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storied rfoSolo^oS gdariiJsd^abcracS sjrarldg) d^d:>ri:>ode:d nt.fe.cS- rfja^pod 
o.;j&. d ddrt ^rl^^^^cbiorf d^rod &>l^ oej ^j^rl^. d^dc^ri^, rfidis^ff 'siori^ 
o&aB&daSoofofi©, a^roertste ?3d •aori,, a^pedsriiri* sarid? & 7toj£,risf tSsrfirt*. 

esrirf^ AseTOod^^obd siosrad^ z^od^ esdd^drod ri^d^oraiMS. wdd esddora 2^od:> 
^Sa^aiS. ■arid rforod^) TOriaa^qrasSsreri tparirttf^ de^FXiddja siso ^js. nw) es TOoda^S) 
^rijSF&dod srahcd^ ©ri^£-e!ljajTOo&&z5 ) abd ©Traqredcssrori d^^ri^ aS^&^cS. 
cc ^oS2p^n"s5dJ^ do ftctosSj^oz^o coS^cse)" <st3^aotan utf^eri^sra^ri* &rio&d;> 
rioi ^zp^abdg) j^^^^^d esris^sk ^ ^Aota© ©jMoftckri ^riads^ siiofi 
A^SotmS (p. 193-195) 

e$ra&o&d sra.doridSoSoc oUl rio^> ft nL^e sto'tritfOdori riadacS eriiritf Aldj&ri 

^orfc^cV 5 (n-ofe.fc.-v)'; u £>&^e ^w^odois" (n-nfe.fe.-as) QS^ft S5tl^rt#orf 
s±>da&,ritf KJod)o*d53s)rf *Ldjaririoi& wrtri^rifift rfrfr^ddJS) rise ©rid eririocd wod© 
<s£>$F£>shri a^s^orfcxJoFd ^rfeslsgp riao draiabOcAi? ric§F^5SS)hS. eroroaWrirt — 

c^owO riad^rftf grided d^stoori ero^c^srarbri $?Aa3jaoria tfdj riosfc^ ^£>? e$ risked 
^^rfS ej^F^OTd oirftf stojjri^crafcrttf ^odatoFS§pod;> ^d! !o?fi sp-srid^afod ©^ri^aJw 
9d^&od6 TOsd^&jCxJo *>dolo±>c^ &ae&&i*3. " rtocs-s eSdoA^ sdooksfo>e ?$ o3js$3g«> 
jfajrariAe ad^?sd rfo 5335* " e* TO^doo^ odooriAo oJoootoSs rfo^e $^3^0 
adzf^ajo sdss^o " (n-nfc-&-& rio^ l) sis^a ab*kjrW© ©s^tf^Ftfrod ri^A ^orfodar^ 
rfe§F^TOf\sS sd^jfo^rttf ^ooSj^riri) riooda^o^TOri fc^ato ^d^dtaripsd 
riAoS/adcS ^eostaodo fificxbirfoAzSoSiow sdraF^ srii&oi ^odod^F^^dd ^dj^d 
df^ AWi^fi. in?s5^^TOcj Tf^odoj^F^^^A^d^oS^d^oSoe ejq^jA^rod 
i^^c^^sScs^ja ^od ?8jsi<xfa©cfli? 'sido^cS. " ^ ^j^^ d^^js>^ sdoad^do 9*^rfdo 
dodoi^>^ odo^cO-sodooSo ,5 (n-oaLej-L) " sfadia^ri^? ^e^) oij^d d^etf&od ejrtao^a 
^edjs? ^5 dj^^d ?5d^o^r!^44 ? d^d ^odTO^F^h eod^^^djs^ ^dTO^srade* djse^d 



ii 

" slides ^Sso do do 3^05$^ ft/ass^ds* 55 fie. v-w*.); " g^o to ^od/^s 
" o3o«<3 5$J3sra;i|>^a3oo3 eru?3^ e$g&jSgo'4oin? ij^fief&so "(rvnav&s) ^oeoS 

(Kb. ?jo. V-St-OO) 

rioriqSFrttfS TiraabFrifc footed ■siori^fi aosM^ kS ^ oS^ odqSrrfrarfeo aS^di. sSeflorid — 
"o3ooo«o& ^q^stotiosslo s3do^o" (n-£.-n) "tfeioo ^^c^Tp^isSc * fo-L-a) 'si^^ 
<5?tf ab*bjrf.tf© ^o^^fijs) ea^rta ^ro^ri^ a8s*c3. ^qJj^&^&flaStjre.dfc S 
Siooc^o o^odo TOo&csdi gqSFrfjaanaS. do^ u TO$?>«d3Q TtaoSof^ oS^es^" •sis^a 

0?$ ddd^ofcd ^oWoqSadoss-sri "erosssariaooBi, rio&s©^* " sis^a ro^rt^O 'Sod^o 
eroS^s^ hjohhti^ <aod3 roa^afoFdscio £020 d^afo wtb^cS. d^isad ©qj^ojodO 



iii 

etf^ritfa&j? esrifS^ ■aod^ck ^dado^od^ ^oeoodo sS^r? ^ow d^o±o wcb^fi. es^w, 
"^oz^s aL&okFsk&js^ofos* 55 ((iJ-a-L); "^o ^oj:>Fdo6j^^a3o8" 5 (er-rey-j); 
■as^a s^ri^S stoo&Fck s^TOiafsraft «S^riw ^od^e wadeack c^odjd, " ojofo SsS^cS 
tfdo& ^cxtao^o 55 (si-si^-a) *as^a ri^rttf© tfri^eSob© ^d^nd ^jsc&f^c^ dcraddd 
So^^h ^orf.^ d.TOasSodoi dj^ad^odja das^, "ri &> cd^^^j^- 

o3js>Fofo 5> (oo-or.n-SL) ^sr^a afc^rt^fi £jao&}F;d rfo^d^n -stod^o d-wiFd^ 
do^fi^d^od^ dcSF^sreftd. a^tfus «sidi5rart ^od^o T&rao&FcS eS^d?^ esdsdo&dcfo 
aozoacid ©q^FsScc^? 4s ©oirfsfc dd^d ^dft?ips^*rf§)rf? £>od3 ? esd^^s &(d ?S stops 5^5^ 

e< rf^ aJwottod dcpdoe^^o " (o-olv~3) "sis^a desF$rf£od ;toakrs> dq^) 
to^ei^^53c)douSo o^odi d^d sraftd. & ttf^dc^e •aod ) 5b isdaoO&dS &s>o&>fc3 rt^cxb^e 
^s^fs3c)A ^dido djastfo^dasad^ ^SdjaariosartoaJ/cS. 53 do 'Sod^ eroa^srarsdoi we^d? 
'ao. ec&dOod e5s3d3* ^o^d^^qJrd^ s^^^rb^d £odd ? o_o2.5fr~<y ; 

v-slo-v *aa^a ^ rt ^d sra jGjsoSofo, si^o ^ow ^oSjssri&d^df^ ^ rtda$ri*3?*fo. 
■sO sijaodoF^ e3gdodq5FdJS>ad3 ^ss^rtzoa&sb. djactoF^j^d si^dodqoFdj^adci, wri 
saod^ 3s rfj5ojjSF^53e)d ^d^ £>£3j esdsoO&dcfc ^odo d^&dS, esd^ vo^d 
djsdOTft, 

rfo. eJ-O-9-T) 

•siar^a atojfojrttf© sod, 5k ^jso^FdSjl^od wfodd^ csariotoadsb <aoad. tfri^tfofo^ 
ooda ? djTO^ esdsraft wod esskddei^ csa&toa d^sid^ ddd^:> Tjjao&F&o&d? 
'aori^tf e*ofoqSs3c>(fl3&. edodOod, sS^a^srad ^jso&f?^ esdaSofcdjk £>od;> dc§F^ 
o^noSioc^ rf?tfwa&dx ^bara^a ?>j^rt^^ d$&dck ^odo a^&d s^f\d. " ojoo 

aasjs&ij^o&rify ^sira* eaoz^e d«<js>e «^ 03^^11" ^oeoO 

%e^hdodo^ ^o^^ ^oi^F^^d^ coadi ?5o^o^d© ^d^dx&oa-sd d^d^sir!^^ 
w^a^fc Q/ud^d dj^d^, d^s>d D^^^rljs ad^^n eood to^TOc^^dds^ c^^dj^a, 
dj3^^ eja^^TO^sjP? ^d^^^so^p sood^doi dj^ad^ ^odo ro^obFoS^ 
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&d;>doi diadem ^cbssl^ab^aoEj raqSgsSocto ©rte^sk ^ en^dorod s^d^oS e3d2JF&od 

dfcSrorito^afca Qo&m s&s5«> 5k spaded ertef^ri d^o^n^^. « ogpar^^o 

rfw^odM ^ rioofo^a^srari s^d^d^ ^{rfo ^oofodosSe &3edoid dpesFSssd rtoo 
o&^dodja, rfoofod^^tfrod s^d^d?^ ^i&d Bg^jficrcri. ah&ritfodra rood^g 

Ood art^sto ?o3q ad? o?iak£> dj^d^ sSsossrod ^?dc3#> a&fcjqSsteft d^F^^deSodj^ 

akd ^djsdrt^?^ ricSFfccs^S- fcs^^dosrad $?dc53c&Ld0ori ©ri^s^ wakste) wa^oak 

oi>^ rfcSpAca^^. 3s ri^sSs&j c|^^53^d d^otood 3s wqy^oSodO ^^o^d^^d speiri 
srand e9rt^-di3?roriw^crioda dj^don! ^d^F^o&osd dod&ri^Aar^S. &e>ox&g 
«3?dcidgia w^a^cxbFcj a8{fl ra^sSocto, 3s abator dD33e>e)<3cfioo&Se3« TOrf^o^^ 
o3jsdc§ wjj^J^^fofosdc^ to^^o nE^srork^cSodifS) ^#£)c3. 

£>dF^doS adoS ^ss^d^ arf&ftcks^d d^^dg) <addo d^s^rod a^sj^od^ 

$3rM^<3orf3 &3?d353od$Fs3owac3c)ft do&Sd do^. M. Bergaigne o^oeo do& 

" The hymn 179 has a mystical meaning, Agastya being identifiable 
with the celestial Soma whom Lopamudra, representing a 
fervant prayer, succeeds after long labour in drawing down from 
his secret dwelling place 99 

(La Religion Vedique. Vol II. p. 394). 



V 

^2 ^sradjaatfsrari ss^qSFcSofo s&?3 da&^sraft ©riri^ (griT^^OTri) *fc?^3$ acjad^j wocto 

adsdr^rf^ ^ddo ?>£)?ododOod ^rtri^oeo oBrfdo s^&d ssadfoiociia 'a^odo ^riFetfctacS. 
yrfS esrtrf^c^ sSrfr^rf^ ^rfSd:> ?>£)?od tfzpoba ska^ttJadarsaritfC) a!?tf^^do3i5 akad* 

75c>qradras3c)cS a^aJ^OThd rfra^, dJsoss-sod^F •as^a &4?3Sc®ri9fsd3ri e^Fd^ eso^ra 
^od^rrt^O aS^a^ofo^tfdrari^S 4*^OTfse3. ed3 djaj^sSozo a${35[ess3p ^sd erte^ci 
^ssdja^333d ^djssirf^ ^^S^cSoSioeoirf^ oc£>t5qradroftc3<&odJ3 €^dd e5zf>3Jg^o& 
otFieL •sicdfi ^aicS^dsaa OT^rt^fj^ erosrasdo^i ^d:^ es^ss^akd^ 3do^F£jC3^d. 

odoCTS^ ^oosrac^ 8*233 f^8 tfoo Merest) 2)0 S^OjO^ II 

^ijss b3 dJ3c3 ero&odraaSo sioqse^&fte s^3si^8&rfjasoorfF&;tf o II 

*as^a aSi^rtqJe^ ?iao S3rt^ ^akSto^asad ^riJ3C9«^ri$oci> dc^F&cS. esdod 
Ood do?©^ esspss^afc^ sfekqSF^o&ti dradfe^docb 'esdd s&^sraftri!. ssd6 esrts^ck 

cfioodafc, dj^^^^d q5o&Fri*ocfoja toa d:ra$>dotf es^^d^d rfj^riFd^F^^nrf 

V ^/ > jyj (yj Q 

nvo Dod .cera, dd3ri ^ettj&a^ritfj? ?Sso es^sdijriirttfoi^e^&ft d®&d 
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srari rfoso^^)^ eart^^jb eft^etftriirWo^ e^d ©sfcr^ao^ sacred *k «^o» 

353,23? 5fc$a, 53 Jris^^^p, ©Aa^ds^p, ririFzra^rttfrtja sk/ae^^p eirf 'Sio^so 
abrtjCcSrfofciaJ^cS^ rid rod tf^ri^iSafcfi ario^F^OTriri&^sran a^wriaSa&^Gk rio£>^ 
rod ^o^rf^. eddja ^o^3o stoaSsajotaFOori sJoaafsreskroaaijaci ri^£> wjidjs t3|^c>$ 
abc^ ^eid:> *^OT5fcri,aWj ro^roridow' scroti eroS {iood, ^^F^^o^ri^^e^ 
dd©,.i?cjac5^2?rfjs5>rttfjs, ^akosSoa^cto, ^^osfiri^, z^ri^^ddja fcsafo 
WF*rioOT*§$oi^ fcdofoo* &agc&fco ff 2§.ft.s5. ? $.ft.^73*.$o. ^as&^qbriakFdo wakci,*^ 

OT^S3c)ri 4i r^o^^^^do^ ^rf^ eNTOO^aSoSori ^&^3drfJ3Zi^dOS§cSo 3c3e>F&3^. 

tt5S&a?83ak &^s3oz3? aSjtfsSe*. 'ao^ erurods&iriTOd 5$s^ ^osdojoFOrto, essdd 
tfoUaowtfjaj (dtciofeo^rt^fl gds&os^oSoefc rforfc&to^dori rraoi>^ <aow riao^c5^ste>o*i 
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crioo pSs^ ^^«V ?5sira^ rt^rfsio II 

Wofy grtdjfo^o s3$csa oirae sScdezJj^^s^o arts" 5 * 1 



^ddc3cdo ^s^rig ?Se)^c3o3o ©qn^afooj) 

ak^ocoiab ^ tp^rtciOdiri oLL-o^a tfja^risJrt Stos^rfdaesd ^^erecS esri^ g<5o&»rf5k 

zto^rfO osi-ow <3ab ak*jritfo (a. ato^risb); ol*l ? nta, cutf, ol^ <3afo ri/a^rttfa 
(vv abrtjjri&J; o<lo dfi w a5^r1<& (.3 afc*jrt&); na.n, oslj, o<l&, n£.v, o<l&5 ? 
02.l 5 na.L, o^er <3o& TiJa^rfsfc (ssv abtfojriqfo); olf d£) a, v <3o& ak*jrisk (3 abtfojri&); 
oeJOj wo ? neji) 3 cm, new, nera, ne;fe., n^£ ? o^er, o^r, nro, ofo <3ab rija^risb 
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s5e€os&> eBe*csart ■aod^fi Aatatfeooa* 'sori ? c$ A^trid^ io&cSdJaBd ass^dde 

no-no sjotS^osic^s^cs) 30-0^?-^; s^tfeoto^a^ea ^-ol ; tf^S^^e^a^cs -SL-r ; 

eStasradud^rtja x^ortassraddC) cizSrf T^drf^d rfo^sslgi ^3. ah. rio. 0-002.-00 d£) 
•ari^ sS^jSow assort ^flraeJo^cSin^od^ as^era o^oeo a^ert o&id^dS tow rf^orfo 
slra^rt ©de^ sSpdaritS^odo ©^fdfriiritfc^ sr^F^dod asio&d 3S,73&dad. aj> So 
l-sa-oq, o& c3oi> abtf^rt^Ocbrf a&ofcd es^dd s&esS ^ ©ri^afc&oitt ^ag^rfcJ^rad 

aSf^d 3&^rtS#|g|gd, »k. ajo. nQ-LO-L; ^rfF53?d -9-SlJ-Si ; V-8l£-0 ; 

^^^^ ^° 02 ^ 6e^«s^^^^esrt^rfA^rf^o3o53c)aos 1 tJjs^- 
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^dd^oido. 'addg ada^di ri^ri*dH§o$. e^gdoe^oi>£>— ^sj^rtftjg, ^ ^ ti^io 

d£)d d^&edo o^ow tfoodd© tf>a ^a. ssddod e$rWL,a d^?A d£>£l ^ow Kb&risfc wu^rf, 
rodd:, ^od^s^od^. gs rfja^^ ^rt^,^ sxb&od^* e^^d^^o&g) sireda^o 2o <^odo 
2o deo 3±c3jaeriadori)dOod ^ sija-o; diix sioo&sS ^>dd:> rfjs&rWo sfcdasS edara^doda $$o±> 

doodo — o il e55ks$e>tf — 3& II ste^, — nfcA II 
©3^^— -2) II ©qy^oi — v II drtr — o, j> ? & II 

II ato&s — art^ 4 8 II 

II c5?*i3«l — Sjjrfo^8 II 

II ejSocii — 0-OJ{, wrts? I OV-OM ^^33*" II 
n ?SO?»35CraS8 II 

I II II 

qP^" 3 ^ 0 d^^Ofo fcSc^ 5 Sgja^FO rfoSo^O rfj^tfj 

I 

t$£f$ II o 11 . 
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saqs^Jjrf 1 aSj&sJoe^ I stations I ©oa^^g i oiwqn&s«is$ I I ^^^^ ! 

*irei II o II 

II rao&ES^a^o l» 

o§e s&cto©g siodoo oSooa^O^oSoo £33,5^0 33,&c$ Q o ^prfro ^pd^o ^sdroeSo 
o3w«p03o u^cSe sScct^o ass^rio^Fsraoii I cS«s3^o lio&qras^oSie^^rs I ®ed& 

3§e jjv^8 tfsSFSfafc ^ofo jv^j odojaodoo odjarfoc^sfoa odj&rtrts&<3e ai^S? 

rostaqrajFc) ^F<d I fttizi I ^eo^sdo ^^^f§ I ii) tjj 55^0^8 I od:>o$ss3 odoazS 5?5 
^d^t^a^o odoqn> ^odo$ " 

II 33.333C33#F II 

&&s^»8— ac25|,d qS^ a&s^dra (ris8FJ&siri&&) I tiw^t — rf^Fdia esrf I (3§<&) 

stosckrfoS) I ^3Vy5~ 1 — eo^oo rod) ] ^sSfo — #d^rorf 

(^a^srarf) 1 sioio^o— rijsra^akofc^ I ^^^^ — cftosd^Ftfsscjrf (oi^rf) ! 

II ^S33CjjF II 

c^orfo 5 ^zi^oi)Ud&$^)tf> ^j^sosi^^^ dd^o&^f^sS- 
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English Translation. 

We proclaim eagerly, Maruts, your ancient greatness, for (the sake 
of inducing) your prompt appearance, as the indication of (the approach of) 
the showerer (of benfrts). Loud-roaring and mighty Maruts, you exert your 
vigorous energies for the advance (to the sacrifice), as if it was to battle. 

II &ic3tfS3$o£>rts?o II 

e3^o3o^f\ A^^rfJSd^y^ ^^Oi^rf B^oWZjiFrfc^ ^^Ab^)d:> b^rfFO — ^pd^o 

«a?jnci ^d^d e$<Setf roa&Stfs&Frttfsii^ es^rt^ dofodooii?!^ «d*ri ddiF^d^ ^orf: 

sroft afots 53ea#o^O eacfoAri^ft ^od;> *rao&ead s3$F£>dde§o±o. 'addoi d^Kraod^ <^od3 
Ss^ssari, s3?ri$ ^odja ss^e <aod3 ero|^ esqSsra tfrio&sS (^For your immedaiate 
presence) o^odjs es^Frori^ci) ab^S^aaSiS 55^ eod^d-^ft <^>od;> sfoaj^ep 

as^ai^ Max Muller ^owsjo^^ ie^rtetf for the robust host w^tfs^oia^ 
s&&3!jO$s3oc£> wqSF arfdE§5±ra&&rfek. £?d3 spasjjTOdd £dd?§o3:>? eSaabj ^d^o^rond^d:). 

*e^s55— ^ starts* ^0F^) s^ssaftg). ^rass^TOdcfa — s^ssje^ oEJo^ 

^od^rran o^odd o&^tfdaFritf ra^oa^TOj h <^odo £>doxdodd:>. Max Muller rioa^jfo 
for the herald of powerful Indra ^oub deo rftf srassso^d sdjaScfarfsk. 3s deo rt#r! 

•ad^cS). 



&a &ozo siradasd' co^dc^o ws&c^dorttfg) ds^TOftd^dOod (£>. a-oa.) 

odoo^is^ ^^FcJ — ^assari c^oeo ^w^) eoo ^o&$f^ ^ds ^£>&te 

200 djddr^dj^do^d^ rfao&TOftd^dOod esddoi ,^d^ akt^sffsa^rt zodoTOrfexte ^od^d 

^^•5 do — de3 doep^drf^. qs>&. ^odft .(to. si-v-l) aowacioori 

d^Fdj^qSrdg) oj^d^d^' wa&ri^rifi do^ d^o±>. ' $3^0 g&» js ^osoodOod 

ddTOror! sit£ en) sis* (to. rfja. i-v- j>q) ^ow^dOod qra&srt 3Ais±rerto&. rbra. eosfooo 
£orii^sfa&&*o5jaertes& (to. rfjs, l-v-£^s) ^oeoodOod es^rldo wcbsga^. 53^sooad 
dddfidos^dood ^ajft^d wdo^w. 

d^.afo. eS^g (to. ^.-o-olsl) c^owodOod ©oiafro^^d sodo^d. rf&$?F 
d^-^o^djsd. 

«^c3<°— B^cfcqftFd? qrasb. ?WFqra&#j3g$ (era. sto. 

o^o^dDod d^o±>. ^^dodDod ed^ro^d eodo^d. rf^q^FoaJdjasJ. 

5&>&>^o— i^ijrasip^^icf 3 ^oexdOod ^TO^rdO ^ d^o&>. ^o©o * eeoo 

3^3$$?^ — d^ qja^o. s&&«^Sup3gO -as* (era. v-vo&) ^ozoodQod 

e^ss?** d^o±>. ^ ^spci^dJs^do^)dDod os^d^rto wcfcs^aeg. tS^d^dDod aofj^ro^ 
^d eodo^cS. ^^ Q ? ^^d^^a^'djsd. 
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i^wrasiracSQg ^owodood ss&djft . ^^o&>^daod esoij^ro^TOrfc^d. £>e^od& 
wiooo ^oeoodOod irt &a?3l 

afcrariocs 6, — oto oTO,dr§s qjs>&. stocto* — (ra. ^oeoodOod 

do^sf *j>^o&. ^^dodOod eri^roa^d eodj^rfl rioss^o ^ooo^— (to. ^a. <£--n~ar) 
^oe^dOod rf^s^js) ddTOsrarf ed^ £>j^. 

ofooqra — oi^qS d^d? qra^x ^as^d (to. rira. a.-j-a.L) ^oeo^dood ad$> -^sf 
d^o±>. ^£?a$3e> ^d^^oadj-ad W5o3ew«S4^*5o3jaS8 (to. ?ira. ^-cvo^e;) ^oeoorf 
Ood ae^fl erot^s^d sodo^d 

i£>^$$ — ad ^oeo^dj ip&sb. ^cSesSrn^ (en), n-w) ^owarfoocd 633^ 
d^oi>. ^oeoodood UTOd^ ^ wdo^rfood draed. ^^dodood ©oijajsws^d 

eodo^dL 

(to. ^oa^dood ^TOcSed. &acSo©o $orf& aoeoadDod a^dess^ 

oasr. d^oi) Ij^djdDod ef>d^ ^aa^etfofc rbcs. a^sso^d dddOdo^jdOod j^^d 
wdo^d. II o II 

i 

| | || 

^ovl docs^ ^rfs^s c^^o^c^o s5 do#Fo£ *J^sj&3$ 
i 

^as^ d oo I! 3 II 

II gsrissasS* If 

cj^oS I d^^8 1 ssJto I (JsJo^clo I I sfo^roS I ^s^rts I a5»8s*!jo II s II 
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[5& O. e- -SSL. *>JS>. OLl 



qrs>do3oo;§j3e siocSo ijs>e £)dq5^o ojjs^^o s^a^cA/ae d^ss^^^o a^aSfTOS ^o^§ 
-ft^do&eeR erosgf&ssSe^g -S^oa I &3ddo& 1 -Soai dosses I ctod^®^ 
rfodoijs>e5 , & docs^ erus^oi? ^^&$^o3j^d$§cs , s>3? ! do da 330 dod,;^^ 0 ^o^^a 

w^oii^WTO dadoiirae o3o£Ss3j3c$q ?3 do$ro& I ^on^atoofooS ^^ofooSQ^^rsIl 

T^ari^c^ ^&f"Afoddd^ I *p?w8 — ^ci^icodia eft l erosd — rfsiralbft t -ft^oS — aadosb 
3^3 I (ftotf — dast^) I dosses — dodj^o^d ria&z3 j ed;§ri& I cSs&^pio — ^sto^d 

&od ^qto ^J^d&^dood (d^o^d^^d ^f^dari^d^e^d) I cS^oS — 

okda^da I c5 s&$r o&— (o&ssdj^o^) ^sida&^asg. 

If 8^3 533 $F !i 

skcfcc^eriiriqk Gd^^^cS^ ^jtf&sbriol daqkdsssd so^s?^ o±rarW£> 
©5^o"3ddd^ qJ&r&ss, ^a&s^S; dod, 355^ osd s&dae^sjSrisfe, cida^o&^dhddcifc, 

English Translation. 

Ever accepting the sweet (libation), as (they would) a son, they sport 
playfully at sacrifices, demolishing (all intruders) : the Rudras come to the 
offerer of prayers and oblations, for his protection, and powerful as they 
are, do him no harm. 
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&£gO cS T&iacko sfoqto — $0 <£oeo 2)20^ wddjs^z^^ftd^do. atf^ajisgp 
^odoio ^ l^ss^c^d sfcri^fi (riariaari) doqfodrod ^oSak^ ^s^dol o^orfo 
dodocS^dlrisb odot^djadod c^Krfjs^prt' ^^^r^orts?^ ^jazferffiow ^oo xiioK?i^ul 
rf^ssjjjO^rfij^ ao^dadd-x aodoiradd^ ^f^sro^OTrf dorij£)/^ e5do3^$ojj£>od' 

wos^rf ofoK^F&fi ritfo i a35| J q5rrt^cij L ©c^rt,So^sS8oci d:o^$^o±>^. 

•ft^o*, *p6W8 — ratfoia d^dsssft &s&srart 2oodo&$TOd eso^d^dOTd d^ 

rfc9F$sta>a&si5k. fl^oa, .^e^8 oioeo tf&^rfsk ^qradcsaraft da&cS^riiriefl aija&asroft 
erurfoS^ehrf^y^ e>dd sS^S^^d^ ij^o^d^. wddjs deo^) ^d j3?ri3r(tf aSdsrafNodwa 
^udoSj^^hrf^do^jdo. enjcraaodelTOh — 

(sb. rio. n-si£-n) 

?J if on a 7 

•sia^o aborts? a ©f^dsraftakja, 

pa •ftjS^o^ saorids ri^tf stoics tfStos* I ^o^QCij^dj^r d^ds* II 

* <SP ^gpm 'Sp $J on ~ v ri 

j&fc^i^o SS^^qtaSeafo ^owodDod ^e^d ^dF^d^ ijs?,o&& ^do^^dd 
^dr^rW© 2ood^ escfotoftd. ofow^, sSqcSs 'ass^a oio^^dork'3 d^rond. 
(£>. a.-or), do^ &dqn)?> ^^d^?) I deo^ ^-a^dod^rdoe^d^ 
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[ 5&c. O. e5. JSl. ajJS. 



^oeo ab^c^rfsiofc ©0 ^w^F^^d ac^q^^orf ^c^sssftzSa&ock A^cs^S. *si© 
roafcesda aS^a^srs^^ tfsfcfcFrf I esoo&^riiSeTOri tfsfcFrtsfo ^od^F^ra&ro^. 

4£oto£z5- Max Muller ^oeo aioa^ek, 

gsbazSesgao 2?do?3e) ^JS)£o65WS sj^f ^d<& odjg$ofcF&e I 

o^ow aktfjS^ arfO*S5S>rt o^oeo steS^ (oio^) (the great sacrificial 

assembly) <aacfo ©qSrsdraac^^. ^arid asSdeSaks^ Afti&s^ ^d scoffs* tioaicfo 

Vidatha may have been the name of a sacred act, as Veda is of sacred 
knowledge. But the fact remains that it is best translated by assembly, 
particularly an assembly for sacrificial purposes. 

(Sacred Books of the East- Vol. 32 p. 349-50) 
^orfdo aBjedasSda. ^rfS oSow^qJo&oWHSf sudd sfo^qSFsSo&ttdd© riosfo&aegsSock 

Hermann Oldenberg ^ow sSo&^ofc' Vedic Hymns ^ow r^oqJdg) ab. rio- 

ac&n^S. ©rf^^^rt^c^ ^rurfsoQ^ es$io£d es'rffS e^s^o&rWc^ ^^^TOrtj^eS. 

On the derivation and meaning of Various opinions have been 
pronounced in the last years which have been collected by prof. Max Muller 
in his note on R. V, V. 59*2 ( S. B. E € Vol- 32 p. 349 sp.) without trying to 
discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion ; 
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I propose to derive &tf>$ from SM--qn> ; The verb Sf?ps> means c to 
distrbute, to arrange, to ordain ; 5 thus the original meaning of ^4 must 
be like the meaning of ' distribution, disposition, ordinance; In 

V. 3-6, we read acdz^.3& &$5\o : this phrase receives its explanation by 
VII. (6-11 we may call attention also to VI. 51-2 within the sphere of the 
Vedic poets 5 thoughts, the most prominent example of something most 
artificially £)co^ was the sacrifice. °^^p anc ^ c Sacrifice 5 and 

'ordinance' became nearly synonymous. (Ill 3-3) 

finally £>rf$ seems to mean ' the act of disposing of any business' or the like; 
this meaning appears, I believe, in some passages like the well-known 
phrase, a^sdc^eS^ ^dql? &&ea2§ — may we with Valiant men mightily raise 
our voice at the determining of ordinances. Thus the word and 
approach each other in the meaning; a person influential in council is 
called both and ri^eafc " 

(Sacred Books of the East. Vol. 46. p. 27). 

adqi $zy$ qraakart a ^oso tfOdfoSriFsde^ ^o^b^rfoorf ^ssi^sssftcS. azjSe> 
o^orfS 3oo^o ? $ojoao?to aoriqSFOTrbs^cS. ^ofo^^e^afoocifc ©qSrsrarizoakck. arizp 

' (do. rio. M-a-L) 

9(3)^o sidocijse ao&^e ©c^rfja o"32Se)cS efd^ I 

(afc. ?3o. 2--fe.fe.-no) 
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[sko. f> 3^. DLL.* 



sSoriS ri$o&crork'4*3? 'ajx ^o&f^rorf rt^cS aowqirsS? ri&otockcfc dock 
Bloomfield ^oeo rfo^^ Max Muller sfc^, Gldenberg aofi^cto a8t«>d>rf- wj^Sf- 

The word ^4 contains the root in its ordinary sense of fi get^ 
acquire'. Instead of this, the radical Idea underlying the word was 
generally fell to be 6 come to-gether/ ' assemble \ Again, the false start 
from the notion of 6 assemblage 7 resulted in an approximation of the word 
to other words for assemblage, especially to ^zp with which was almost 
identified. We shall see that there are decided points of contact between 
the words £ft$4 and but the contact is that of extreme opposites in 
a way. SttS$ refers to home matters ; generally to public matters. 

In the interpretation of a term that figures prominently in the 
mystic — hieratic sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for 
its uses outside of that sphere, if there be such uses. In X — 85-26, the bride 
after the wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about 
to travel to their new home is addressed with the words ttf May Pushan 
taking thee by the hand lead thee home, may the Asvins lead thee forth on 
their car. Go to your house in order 'that thou mayst be mistress of 
the house 5 . 

, Now here, can but have one meaning? * household 7 or something 
very like it. It certainly cannot refer to anything in the nature of public 
gathering similar to the riqra. In the phrase e^aS^rScsk &riq3? J&aeoas (R. V. 
2-1-16), the word &&?os>8 refers to family relations, not to public life. 

Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the 
sacredotal sphere; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, 
it often has a meaning very close to Yagna ' Sacrifice ' itself. This is as it 
should be^in as much as the sacrifice is a private, home affair, it is very 
natural ScSqS the house, the premises, the establishment, should figure 
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prominently in connection with the sacrifice. & de&)?id ^crao^cSodd 

^pssje) ^e&fe? rfodo^o so^r^cs*^^^ s^sdsosejo d$Q<3 [ 
c^oeo afc-S^S sgpsjeta, es^S^cSesiirf^-fc stf&r^ad^ jj^sfcaoci ^S^od^e ^oao^r 

Soefl r^sS, odofc^, cdow t3^3 °o3?3 $3#rri€'5L);gp u^oa&^^dQod ^4 

no~-noo~<i "siroodocS?^ sk*>,rttffi sSodja eqJFsirearo. 3. crfiw rt^dodjs) do^ oi^ 

dddo ^odd odo« ^ addo eroolks&raskrf &AoriSrt<i#<& 3doscO?foddd:>: oatfasaritfrt 

dosses — cio^^s^s I sdodo&rs>es& . cJoa^ ero^oSe w^WcJtfofoed^ssras* I 

s^95c>roaritf£) ttc^tScitfort $?d;$ aeSri^daefc^riOociaja, ^3 tkcd^^crari dodod &i 
do^d^^odd^ de§F^d^^)d^. d^d^r!^ dorf^^ck w^n^ddo 0^020 ^s^crf^dS 
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[ 5&0. r>. a. 3& An. DLL. 



^^to qS&F8 jj»83ci^Fo e3$$e I <$sko rf^a^oi^sSrt^S^oiSj^e riw,- 

5 ^) af 2)^ s ^ f^ 0 ^** s^rfcf 3 ^sS^sSoe ^)3^8 rtoSj* I es^s risSF^o 
sij«)do^s^o jtotf^sio stock dOZ^Se), <sia rij^otoo^Q I D^QciO 2$ 

s>do& ?S$o3cfooci ri^p^&otod*. ^od^ ds ^Fs&r^d^ A£c& ri^^fsSabi^ 

aj^c^a £>^oi) efucddd^ ^s3?S?o, a ri^F^c^ sSjarfea to Esparto ft oixra, 53^oad ss^rt^O 
^ac&oodci^ to^o s&sdarttfc^ft ^orfd ^oriJj^oe^ ^jadarttfc^ft ^$d^>. 

'adOod $5 ri^rd eij^djrt o A srodd^od aSjadrieSrt esso ^^crfiS e^o^do^d^ 
Aa?TO5brt,aSTOjn ^o^QAb^dod srariFJcatfdsS^ddj <&fa?addx wri rosiFdoS^ w 

dJ3o;3&6dri^ 5 kod^dc^d djs^d, ss^o^d, do±>^ w^, s^djs^ft dja&dc±>. sdo^ 
'sdd:) ^ sk^jsk £od^ s^dr^ oo^rf^. ds ^so^&od s&ck^risfc d^^^6orijs>, 
dod^ ;&&|y^odja ya&raok rfja^rt^O oo^o^do^rfo. 

— -ds aie^ odjassaria^ ^^o^^o^^dQ ojjs^rtajs eternal, 
everlasting ^oso ©qJFrf^ ?ira?3?^p§crorfd^ 8Kbj^?rfrfO one's own ^oeo 

s3qSF53e aS^r\ w^cdofido^rfx ^doS dw ^) rfod^rri^O o^odd— 



23. J. 23, V. Si. f). ] 



15 



9^0 c$ &G>oko &^«CtosM 5 STOgStf d^oo c3js>e ©pa^s* i 

(si), rio. sl— n^s — 9) 
cJgSi^S'asio olrc^ss'so siooSore c&^o ?S A/ajioo ^^ojoo rf^^s 

srfo. ?io. ae;_A d© w&sja^&arf^cxbjs, rfo. o-£o~od£) adAi2^&aci<5akfc 
^sdoSj^fV^l^d & ^ritfeSera ^*3« ^> ^ i^o^srari, one's own 

ao£>al .go — adS^s rf«rdo, aS 5 ro«do o&ws£ra<do I o&sse) arftf© cSesdSrttfr! 

u 

I) sfytfdtta^oini II 

$3^0 — ^3G 5 c3^^r5i sS^rf^o ^o^dOorf 5 dow^d^ <d^oi>. ^er^d^d 

Sod ©c&OTlLS3c>rt>lLl5. 

t-o-oor) o^oeo^Oorf ^do^a^d wdo^cS. fra^rcg^&s ^oioodood cks&arisk 
eoci>s$ag). ^#d;r3 eoaoirf^orao^d^sj. 

^jdDod 5^a^d eod^aeg. ^sk^co^dd ^ddS yro*SF9&aktf eoo'cforiOod w^cka'af^s* 

o^oeoodood 3^o±>. ^s^d^dood ©oitaeTO^OTrte^tS. 

&d2p<°3$o — 3d esa^e qsD^o. daa&a^o sa 2 ^ (ero. jsto. si-acrM) ao&adOod qi 
si^ofc. ^ 9 s^^d^drfj^)^d^d0od osftosS^ rbca wda^ag). tf^ofcci ^d^ros^d wda^eS. 



16 ^oi^e^s^^^ [ sko, o. S3, jsl. rfja. oll. 

bocsjjS— cba^ s32b,asSjae^?. qra^x wa^tito^oeS— (eru. rite. 3-cw) aoeoaribod 

c^o^cte— ?ido§ es^ ofcfc^e. e«'rijao3ja— (to. rite, ss-j-asn) ^oa»d 

Ood dc^qfrdS a^sJ^odx d^o±>d wc^ra^d sacked!, Q^eodre ^d^^oad^d. 

js^^d wda^iS. 

rt^stas—^o ^ds c&e^o I?. ^dris. ^sooS^Sq^ sS^Wfl ^rfrsSrio ^oeo^d 
Dod sSjadrdd ^^.^d eodc^tS. 

c^^^&S^S^^ (to. rijs. Jl-o-2.0) ao&iktood ^wririx ^d^ddd s^A^d 

ii 3 ii 

i 

fin)S'o4^ j cos-s iri disoft ^oio?ra skoSjae- 

i 

°&4* ' I asking :l ^ssris I craojos I sgPC^o I s£ I aSas^ I dcft&ie I 

ero^ol ! ©dU I dodoes ! fcressid I I diaoft I s3oi^ ?3e) I skofcytfois II st II 
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11 srao&sasfraafyo (I 

QA/arfjarts — dg^dja I ^rf^3e>8 — riidcsdco3JdJ3 ejrf skdac^sSirisk I osofos sgpessjo — 

djs^rt I io3«)8 <sisi — ooSj&riwd s^^doi < ad6risSdfc I staota entasis — jfostiro^risto 
^d I rfjdo^8 — s&dMSesiirisb I d^oA — dja?tfris?5k i ^djdo — sf>^d.& ua^odoao^ I 

II spssra^F II 

English Translation. 

To him, the presenter (of offerings), the protecting and immortal 
Maruts, (gratified) by the oblation, have given abundance of riches : they, 
the bestowers of happiness, becoming, as it were, the friends (of the 
worshipper), sprinkle the regions plentifully with water. 

oiwrfje)5Sd &^d^ oiras35)rtoja Tra^sr^ esdd es^tfjawrajftakra, dQetfdg^qSFsrahaS^, 
ranafcja, ri^ofoc^o&rfjafc s^^ab^a^ ^?o;sod ^o&odol d^d^d. 

Xlil 2 



rtas^dTO^Ss—^^rfj^aaJSidr^sSie I &a?ofts5t s&sdsj&ci sqS;^^ »&r?brf 

^co^doi dadSd^diri^ oft&djs?^ &>3d^s goofo&ddo. 
^ftdo^dood 3§dy&ocJi5 waStfron ^odqfc^. (?. sl-osl)' 

s&oSjdeq^sis — doo±>s o^odS sbsttg (5. st-nsi) o&ra&dJS>?>otf ^Sjd^olkd^dodd. 
i3?riirttf ddroftoixra 3s s>e^d ^olfserls>do^)d^ 

eo?;i£ — ro^ sJ^?. qraafc. *a<D rocSS$Fd£) j^otoaisssftd. s^o&aod dptfj 
9srac5{i. oesf d^d^d^ waSirfeSfraoidiaaj. ofo^w rfo&oqS&d^dOod ^^ate^d 
eocksgjag). essssrisk ^ro^^d^dood ari^ro^rort^tS. 

darasksSe — ro^ 'ad^ eoocrsri (.to. &e>. sl -3-002.) 

^o^dood ed#> ^sboafittf. acisk j&aaAjtfofc raskart a^risS^ 
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S^&ScSeiO f$ (35c). ToiS, iiJ-Sw-LO) dotoarfOow adnata S)TOd#j 

q*oci& ^oeoirfood d&ri ejotT. roOTOo&Oda^eiCori ^^e^d wd^&g. ^^oid ^rf^^i 

^c&tfFtfsrocS $ram;&afl -tsF aiakok id^dsid ad *A&d wcfoizS. d^ddj^ 
d^c^o^bjsd II a II 

I II I I 

i i 

sjofaoie I as^ I ^oslc^o* I aSdJSjjr I $^8 1 sds I ofoaslks 1 s^odo^pfa I ttb&^o II v II 

II roojOtttpdag ft O tl 

3§e rfodo^s o3oo^^otoo§t3js>$ o3o &to;*$ Sot ©^aieas-a^a&c^s ^■&eo5o J - 
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[S&o O. 25. 3^. 2tQ. DLL. 



a^tfaSres© rt^oS i ss^^rfoS I doo^TOrtd^fSe)^^ stated pSotf^ 

aia stasia aJooc^R^s^o soe&ak s^oSowTfo a^38resi&ecSg3 , a& I $$3^ 

(sBe) stodois— sdodbe^erfJrt^e I ofo<° assorts— oirari j>rf^ es^risb I 
oiras&s — (e* risked) ^o^d^) I tS^8— essj,o3oFffdOTcfcek. 

(I speisracpF il 

s^roroaritfja, riskji ^ies^iri^js e3?&£?s3ock #okrtja&,<£s5. 

English Translation. 

Those, ycur coursers, which traverse the regions in their speed, 
proceed, self-guided : all worlds, all dwellings, are alarmed, for marvellous 
is your coming : (such fear as is felt) when spears are thrust forth (in battle). 

de33o&—d2§j3$ d«ieeSjs)gre45 d« wed^c I enj^o dss ero^^s I djaesrs 
d&ao&gtdgO$c I d^g 2^3$ erorftf, da^rttfoeo 93?TOZ|iFri$s3. (5. v-n?*). 'a© 

- 3&8»g$8 — ^£&t? o^ow sf^sS qsiri^ofek w^c^o&rttffi ste^a^d a-e") 
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2i^TOsS>^rrt#orf <^orf$F rfj^adasSdi. Max Muller rfoaijk — you have stirred up 
the clouds with might ^B^d^Fri^od s^?^^^ afoboXi d^^o&^doS 

dj^do^o ' «^odo aqjF^^dfi dis^dodsb. e&cxfoajsrari -rra^ato wsStf distort 

O?^^d0od s&dae^sriirisb ©dc^ wua^c&a^riric^ dj^ad;>dd;> <^od;> •aS rieSrAcS. 

o^odo 933^TOdd arfdfiScxto. sSjsb^ s&>g)o* adoaijb ^? 2i20 a 3$'2&&>0;& (to stir up, to 
excite) o^oeo ^tfr^fati £) o^oeo ipa&a^ori ^^ota *a«D A^ritf^ sfccfceS {riiritfa 
rfck&psfcrida, s^fO&sdda ^od^ a§e$cbrfok. d^A, ^rfo&es — a goad, ^s3^ — driver 
■as^a ji^risto &e*3 3§?#d aqjasfea^oride ^^sranda^cSock s8?*cbrf5k. 

&S3e>?j8— r 3&* rt^ ^ow zp^>£>$>od ^c^ssari £s sSertrio^sioS^ ^^Srfo^jdo. 
^^ri^sn s&fs?rti^ ^odqJr^). «ao waStf sStrirtoi^^^) ©^rtTOcSacdOorf riadc^eriiritf 
©^rt$ocfc 4*o&«3?*. dada^ritf ©^rts?rt a^aj&jfys rfodo»o (5. j-jsy) ^ow 5oSf^ 
d.TOdroft Bfo&ri^, s3o3ri$oc& aSziori dja e^etf ab*>rttf£> OT^tfatfrfrttfS $ sros! 

i^aftwris : — ^dosSo^rf rod $33 £><^d cdoi^s I T^d^oi siaraodiaufi? s^d? 
d$$> ^a&s^d ^od^^o&d). dj^dgdaosddO dql^ «^rt^^ 7jad$a3a? sitedsjsd 
ddo ^ &d da*fo^d;> dja^oii. riack^eriiritf B^ritfa S3 o?a ^dd ^edi ©zjSsra 

^3oiaafo£>§)s3 3^)53^ d^^> sdjsa&Q^d rod^rs^;^) ^odzp^oi^. ^od^ ^ow 

de§F^OTAdo^)d^. 

ro^dfoodura, do^^odojs o^sjartsto, ticirt^, do<3ri<sto eso^i&ojsg. ra$o& c&rade 

£>od d^risk ^d?5ooa okeSrttia * a^oforitfc^ssJoiaoSs ^ow 
&od ak&a&> de§F^d:d?k, 

Max Muller do^^^o ^eo^ ^ si aow aiesSrasraftd^fiocifl c^^js^f 

o^odS ^dodO 53^)^d^d)d c^od^FSoodJS oo^d^d^/ d^^. o^O^^Ffi^^ S)dD 

Xdod^o. aDdo^F^odd t3 0*0^5^ aSj^&si rin% ^6, r^cc ^od^ ^doroA ^^F^^dri^^ 



22 



?jjaa§3fo5g>c±> TOW^ofccjjD woaiocto 9$^o&3tfcfo*f5fc: — aSste^F is used here 

as an adjective of sjbricsa^ and can only mean living in houses It does not, 
however, occur again in the same sense, though it occurs several times as 
a Substantive, meaning houses- Its original meaning is fire-pit, then, 
hearth, then house, a transition of meaning analogous to that of aedes* 
Most of the ancient nations begin their kitchen with a fire-pit. They dig 
a hole in the ground, take a piece of the animal's raw hide, and press it 
down with their hands close to the sides of the hole, which thus becomes 
a sort of pot or basin. This they fill with water, and they make a number 
of stones red-hot in a fire else by. The meat is put into the water, and 
the stones dropped in till the meat is boiled. Gatlin describes the process 
as awkward and tedious, and says that since the x^ssinaboins had learnt 
from the Mandans to make pottery, and had been supplied with vessels 
by the traders, they had entirely done away the custom excepting at 
public festivals; where they seem, like all others of the human family, to 
take pleasure in cherishing and perpetuating their ancient customs. This 
pit was called aSs^r. 

(Tylor's Early -History of mankind, p. 262). 
<aow ak*i$j€ *k&t3?riiri& tits sra^doi a&TOa&sra,. SusJofr ti&jztiti® So^rido zo&fo 

^ow ^*>^ ffc^f) r^aosd^ rf^e^rf-oi ^ri^^SDritfoi^ ^^jaqfyf^d cao&d^dOocS 

s^^oS© — sro^sTOWd «5^^ sS^ci^ s&;5ri$ s^&^eS e^oDd^rfOocS sSri^F 
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4 s£><3o&>o20 e^Fd^? sto*3&5$c&. 

(ab. rfo. no-^si-no) 

•a© (^orfj^o) do&ja^od eoorf^ s&i^ s^^afa© ^cSc^jfo <aoa&s$dOod ^£)o±lg> sd^^SoS^ocSe 

- #^o3)tfz§ csSsS^f aSe^ do<3o±>£) roridj^doddck ^owijirrf^ ^^ri^roddjs sfc?«5- 
^j^dod s&. rio. £L-WM-i. c^oeo s&^s>£) d:>c3 e$OT (building) ^ok>? ri^roft 

afcSeo rtojj^ a&S^ara rforfpJg odooo&o^o^o ;sis3j& sasSo^Fe qres I 

(«&. Tdo. as-si^-as) 

<aoeo Di*jcia (<ao| ^od^?, ofo)^ ste>ds3?sroub wak&^&ri sbs^sfodjio^ tfrtj^tfcBaori 
^js&dod aS^cSO ro^zS) co^ aozoqJFdOafcja, 

(ftk. rfo. OO-onv-OO) 

d&{3s3oW$Frifl en^oSjasftri^ l^u. 'sdejd sxb. rib. o-nn-S-a.; o-oor-L; er-^si-si i 



wd^ca©^, ^d ^do^rf!. s^oto w^rfs^o^ctoal 

•okrotftii. arortrf^ s3i3de» eocfc^A o&dj^ri&d^dood 95*3^ ti wd^&o. ed^cs^ 

^S3D^8 — <azf li&z m&htq&io (ens. ^js. 0-0^0) aoeoadood ds 6 " 

d^afc, ©d^ ttfofc gra&art rbes. ^^dodOod ed^ra^ wc&^zS. ktf 
ddrorori e* w^djto** ('iro. *.-n-&so) aoaadood ©sbTOrtsfc. 

oioeoodDod s^pdrdd ^^^^d sod^^d. 

^dod&so^S^dO 6ty3$o^8 ^oe^dood ^osadetf. d^abaod sb ^cSed 

eodo^&g). m ri^efo crakes'' — sto^&od wradrgs^ a^ro^rorb^dOod ya^^tf 

£>s^ y cdsirs^F — tfe^od^ wsdoe>o ao&fcd&oci sS^oTfadjD §>rt &/s>jd. 

•o-^dodDod rbra wd^)fio. s^a^ob^daod esoiisjcss^rorio^iS. 

3d> ab^rto — rtSdcSo^ds (to. sta. dowdsod ^dorcS ^ ^ ^ 0 j is to do d^ 

ddrododDod rUr? d^^d wcb^iS. ^sot wa&deSfsao^&rad. 

ajjsdos — ote> TO>d?§e- qra^x ^SF&^rto — (era. n-nsx) aowdOod d^ 
d>^ab. ^^dodood gd^ro^OTrt^iS. II. v II 
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II Xo8°S33rasS8 I! 

I 
i 

11 acetous 11 

o3os* I ^safcolto sires 1 ririoitoo^ I odJrs^N 5 1 ads 1 S3«> I a^a< ol c3oije>F8 1 ^sios^o&s 1 
I sis I uss^ I $o3o3e I ritf^is I d$o3ooSes<$si I ad, I I ^ssl^s II as || 

sfodo^^^cdjasrfjas 3jO«a^rtstocW aioz^ara adriFssci* aSrfFrf&fce ftdsrt'r- 

I dqrddQ^c^j^ 8 ' 1 II 

I arfs— w onagri I a^a^o— ofceer^rtrfsS^ I ciro 4 8 — firid &>i?tf^rtTOjr\ I 
ris^artsta I d^Qo3oo&e <$si — dqi^wd ^so&a Lro^^ol I sd, ?2Soe^? — (^^?^ 0 ^) 
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English Translation. 

When your brilliant coursers make the mountains echo ; and friendly 
to man, traverse the summit of the firmament ; then all the forest lords are 
alarmed at your approach, and the bushes wave to and fro, as a woman in 
a chariot. 

ae^OTrt -caworiia, rf^sc^ron rt^eri^rtra E^o^rf^o^^jsdo^^od^^ojo^). 

wafo #okotftiOTftck^i3ock 'a© ^eSrXjiS Wilson sjo^jb ^ siw s&dod ?sd$rftf 

^iS?2(rts?0cxbja, ftOria^dritfOobja ^?ri^n Oe^ri rra*oi» siz^ri^ sSjari^rfa ^od^ a8e^ 
t3?*rarfo$ci>. Wilson rio&sJjb — sfccbcS^riiritf a^ri^ ^^rtroh a&fcjrtorori sSriFSsaritfa 
^iqS^^rtjoi^rfoi dj^do^do <aod:> £>dd?§ *te>a<ksi5k- S3d6 qra&art sXrari^o tfoSWa, 
^C*,.e90^A (to vibrate, to shake) ^ow e^Fri^d^ ^o^o&aod 'iz^rfj^c^ ^oeo^F^ 
&ja$o£>g> wodoi TOrao^. 3s c^cfiaori & afc-fr^ ©^Frfc^ ££>0sb;$rod3 s&cfc^sdirttf 
esrisfcctaoci ^sfo^ t^djs, o^trg^firt^ $oi>£>od ^drkddo ^ow^f^) ^js^^OTrto^d^. 
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tttfo^n ^'w^sr^ sracida sSs$f®"s>&3? dci^is I sjUStooirarskcafa 

II 

o^oEO 3Ci*j5Jfl ^^TOrf ^5 9±>*J^ 3o?fflfcrf ^S^CdosSe &d Q^O^d^dx SftoSttOja Xoq 

g) oirarfisodo stoefo sitae erun^odo sto^sSc I a>rfr$js>e ft88 II 

abr^dd© ^©afcja ^aS^JVo^Sltiasdjao. Max Muller stas^c^ iw.#i c3?rtarar\ 

ptid ©&$3LsJrg I £s coodoS^ s8?*dari rf^'ii dwd) dad rod rf^ritfek 

*te&3&s§c&. f uti$ sie^ ^eseraAd^d J^oiort^ &^«> •a^a ^^art's^ <^odd ? cq^, ^d 
ss^to .zd^araft eS^oSDacbsd 3^ eo^ sSjarferarfsd^ Ara^sfo^do. 'ao^oo ?j^rttfo tts>*ojd 
cojsd^aod c^c^atf^rtertia sftSaoa8ja?rbodoi o^odoo^d^ ^orfeps^aSo^ sfre©5$ 
eroroaodsiodog) — $2o^ sSsdrstae ftQs ^ow sra^ ^wo^rt«ow xfoatkri es^o^d 
adsdr^de s&cb^rtSed ^?3^5irt*od sfeborio^efosd^ ^ocdo ' oa^dorori ■ ^diDrt Qvvz 
d^otosjd ?i7o^art& "a3?flro<3 oftd^rfq? d^rfd^ ^dafcw^ ^odo sd^^^^od^. 

^prfFS5do ajJ3. i_~J)-n) a^oWirfOod odj^Fdd ^^^d WCb^iS- d^dJS 20a& 

dsiorso^dj^. 

d^aod erori^sia., eod^a^, e^od^ron sd^rdJ^c^^FdS ^&«\ ^^d^^jd^si woc^ 



ad sip » 3* — stfrfF sgjadfefr. .qjs>&„ q^sto^i — (eru- ^ a-aro) ^a^dood asfs^ 

<4o3jsr& — c^Sj^c cosss Rotors oi^ a^ctfx oio^^a ^o&od'Qod e^d; 
€tae£>. doi^esp^sig rite, mvjosl) aowacSo-bcS sc^ma^d wd^z3. 

Sod «Ci^CSe)^.o55)rt3^zS, 

s^ak. stefrmcsaqtrqrd&tft ^o^dood wda^ag). Ttow&o tows* — 

(sera, rira. «L-o-aT) o^o^dOod ri^Stort ewe^. 

tfo&ie— ■sr**?)* qic&e. jpask. s^s&^dos* &3d^?d& s^a&OacS ti&ft % aod;>4 

^339. jfe* &.--9-n^?o) ^oeoodood ero^afoddd sS^^d eocb^cS. 

tf$ea&od$— dqJrfJs^S ^3 d^tafas. •a^qSrrfe d^o±>£>od sdpdr^ 

%^o^d s5oee5 ^ eooror! ^e^dO ss^sr. ^eaP 3Ld eroSoSa^cS. 

Aeso^ji^^d wdo^rfL II :>s II 
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ofrara, adonis s^dF&e oss^i aj^g ^op^e^ 

asdrsU l'l &. || 

c&xrao&o I cSs I erurr^s I I e&sra I »8cSjjS nostras I ^srfofio I foateFci I 

11 TOoJowipas^o II 

leorioa* Oriole a? dc33 ©so& o&^tfoan^aJoo s5^s aSstooz^ Oss'sS 6<°sj& 

^So3*S ?S03$0 cS^BSTID &SoF$3«) CS S ^ q{ <TO ' 5§ $ S F O3o?5e) 8&?d H 

I! 33,a£C33$F II 



30 ?Jd0&&J^3Sg*i8<>33 [ rfbo O, OIL 

ab^, asj^rt^oi^, riooiran tartafc^Uj eo^qSdoi, ^e^^S/ tfurS^rocS 

English Translation. 

Fierce Maruts, free from malevolence in your kindly thoughts, fulfil 
towards us your good purposes; when your missile lightning rends (the 
cloud), as a well-hurled weapon wounds the deer. 

dS?oSirisk sksk^d rjs^oiirfO ijae&ri ajbrt^adsdc^ ^«S&s$GS3f\ck;$ck. •acs^ £>d:>ci rof\ • 
?5o;±>«& tSerfiritfc^ Ba^F&ri s&c&sjgti ero^^ wSoi^ JtatSsfc^cfc. &&g&cft 

4 c3js? oie&s^o riri^iS e* #a»j^e s5es$e$8 ri&Sstes &tfe&>iro s&sojs^ clocks 

(«b ?aO. 0-092.-00) 
(Kb. ?oo. as- wo- no) 
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e do^rfjs *tot§e^cSrfj3 rio^ije^ Soto 35^ I sw.oisSjs asStori^aJo " 

e-rf^ ^a^tfoft ipej^a^ e^jadzpfi rbra. ^cka^d dd d^A^d wda^eS. si^oto) 
&^d^fSs>o^djad.' 

eaSa^rr^ojje)? — Soo^otoo zpaak. ^doreSoi)© ^ d^o±>. ^ 03^ s e^o^s 
§503^8 n^das o5^? ^o^n^dJSg. eso^o&s sgpdFdd ^^^^^ eod^tS. 

jfodi&O — d:>£) 23^^o^ CpU^fo. d^0&>. dOO^d^35$S$S — (STO. *)J^ 

^oWidSod ^oCT^^rio^w. 8^&^d;ra*Jd<D ^do^ddd d^&^d wda^tf. 

eje^c^riadi^ciood roiesi. ^d^ Ss^a^tf *§Jc33^ (333. ?to. sl-o-vm) ^oeoodOod 
^?ta^d. Sj^d^dOod ad^ ^aa^etfofc qsd^s^^ wajtodqirt rbea. es&F&aS&r^eF^ 
(to. ?to. o^owodood asp^^ *a^. es^sso^d dddOdo^dOod 935*3^0 zod^d 

o3;>^— ^ara^sS (to. ?to. £.-si-nsiL) aoeoodOod ?5o&)^)dS s?#f eod^d. 

dd3— dd a£{ao${. ps>ak. £>£r d^da^cksS &3d^orao^djs>d. cdbd^?rtacfo$d 
Ood ^^^rf eodo^ao. ds^ SzF ©^ro^srsri^dood qre&^d ^o&o^sL 

sc^S^o (35c). rfjs. £.~si~ero) ^oeoidaod zp^art roro&o±>£)d:)^dOod 

$5*3^ d ^d^&ej. &3&t£>dOod Sudra^d eru£oitt^z3. 

ai^s— d& deo^ d?^ d'drosrari saTOfiato $od& srarfsicSo ^ow dtfstood s^dr 
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rfa$» - doqys'ar*' qradc©5§pe3tooif3{§ •ad^ psss ridsroaarf riqreSsioFS 



rUrt ^^d ticba^. 



— - 



i 

1,11 I I 

wwro^tfro steady &e£o&e adaaRti^ ^^js?* 

i 

a^oss, II a. I'l 



af, I ^b&rtSesj^* I ewW^soatfrf 8 I ^o^ssarfa I at£$<s& I rfosrfi^s t 

#;totttfja^ri&o*ft#ora8 I OTqS #oicft>si) I e»g?^ Barfs II sivadrfg satfe owdsll 

ssosft^Fo srasads sjJaasrao I ariodraars sSodo^js^ S)d$cato odjarte^tfrsii^F?^- 
db&aoz^o rfjrf^OQ^^sio^roa I ;gp£so3oo& I rf^wjBffa rfoqpsjofrodc^^FS I 
-&s&$fo sfc&drf 4 rfj^dcd^qicJrfg ftr&tsforf^ &c^oSo« arasaab I ^eorfjrfg ofostg^o. 

^«dJB& stas^** aPowsjj sgjo^^S) s^3tii?&dJH5?f6 ados I S&flofe II 
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(s&ad©^) | asPoTWjj — s^rfqraa ^c^rts?^ I Sdos — dtfaroS i (©oafao) ^ ?|o$- . 

^^djs (erf ^d^^iri^) I "rfoad^ — s&dTOqScicsad &a«5A>d?id I &<j©o3oe — 3535$ 

'^dsto^r^ja, esssadsrori sd&roa qJcSa^dra, ^cro,d ^ro^ritfja, aJjarirWi) 
aiesSOTft ^adj^ ?3d £s sfcdoi^erf^risk, aedfrarf sod,^ sfos^OTd s^dqraa AhDccsi 
&*ddo«>ft ? ^p^gc^d sod^si^ did^^rod Sjses&driri^ ^^djad^d^A^d, 

English Translation. 

Givers without stint, possessors of inexhaustible riches, devoid of 
malevolence, ever glorified at sacrifices, they worship the adorable (indra), 
for (the sake of) drinking the (Soma) wine; for they know the first manly 
exploits of the hero. 

U adttiaatiodaritt II 

rt$> &3c&>5d 'a.^qjFri^o d^rod^) ^od<3 ss^TO^ad^ ^^^ri^do, sa^ron fcd^sj) • 

qioisras&rttf s&q^dS sd^a^ftcfos^dood sc-t) roqSs o}od3 q^sSod^r^. ©^sd^ <aodd 

srartas^agj). ©dc^ £*dda j^?^o?j ^d^ ^ a^a^torf?^ a&tt*Jja$JDrt a^ori^o^dOod 

sfcdac^sdirigrt a 3?jF^d <^£^dj2dd ^$Fo»rk»$a§)o3od:> d:o^$^o&>4< 
XIII 3 
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^OT^rl/sQ s3<s> ^oj^ s^sifas lira «8 rfo;Sja$$FO&siJe>i&/a$ ss^d I 

?Son«)^lp^<S ^^fSjSgS^d^S He)8 3GJ,rf3^S$e8 ^dOBdj&So 'qJsfoo8$8 II 

aos^o^^ro ^3fe)rf8 $ era era o I o^orfo s^^ai^cS arids?SakjDa&a ©OT^s&fc.c 
slsss aozo eruma6ds§rvaf\ &a!3.darf ak&r? &dd§foi>o}i si^^srart wairadtf^oira^- 
dj^q^Fstad^cSgie Soo^ ^^^cj^sos dotisz aB?£cfo*Sd:>. ^do^roddja 3s ab*jtf j)dF°^ 
sdj^cs^srari sseja^SjaesosiJ&^sSFc&tes sSoe^s o^odj softf&sdds. (5. <^odc> ? s&eajJ 
- dSdod sA)d^^%h ©d^ fooSria&sS, d^od:^ s&oi^doi wo^oS^rirfjacfori dod^ 
rt^ocJ^Fs^. sfce^rt^© ^eod. dja^^ ^4 do^oi^ o&od^dd) ^odo sS?^ raq^ag). 
rfocb^ri^ ^odd derissaft ^sbd rva^afc cfjad&Sod alfOriexUy s&tfofcofc sdjodo^dd) 

Max Muller do&^sb 3s ss^FSj^droA rasp,^ sjoS^cJ ©spsgjOfc 
rt^oS^ 7i&iS%i arf^SFoSjaadirf^. jcfciffadda uo^dod ©os&^ciFcSjas — &o#s3aft 
^d^kosbd d:>^4 (The cloud which opens easily) aow^B^o&ri;^ d^ 
da^dodefo. ss^dF^d de^j) ^Ef^ow cp^&^od £>^^roftd^c3od:> ^d^! do^. wao&tada 
•sd^ &dod ssah &aga, 8oo&*b ^oeoqiF&dod ^§ cp^D^od £s $^^53e>ftda;§c5ocfo 
38? 9 53ddo;§ sqJr^^dredj^^dorido. Professor Roth ^oeo doQ^ft ^dF^i deo^ 
^rs o^oeo sro^Airtr^od ^bsrod era £3«>c3s «^ow epaabsa^ocS rohdo^juorf^ esdF^ 
d^^) ^^"s^Fd^ j&jasS&s^dOod ^adFcddodS ^jd^Ta^ ^jad&dad (one who does not 
give or yield anything) <aDcS$Fad«3?3oc&> ©$s^od:>d^.d£^da&d:>d^:>. 3s e^Fd?^ 
fyetfo *d)C3adfl *sic3? Dji^^Sd^ ^os^zS?^ s s3jado-sd dw ri^S • sS^do^ s&daS sriiri^ 
votrad^ ^F55arb^a§jde? Wilson sjoa^^o— Devoid of melevolence 
rfjs^^d^rfdod^ -^s de^#> s^j^ado^ ep^^o^d^p ©3^ rf^ottrfroft ^cs^ag). ^dodoorf 

a4od^(i aicsslrasrofNoiwa ^d^^ecdj^d aqSF^) aS/aoa^ja^rfoi Sj^D4de^dd ? ao^^cs^ow 
d£^4 ^^co r ^oeo d^aod ^^o^rohd^sSod^ a5?^?3eA. 4$ oa^sSozo' d^^) 
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Oc^sSoria a&etfaoododx 3* cras^eo^ 6, azgssc) era d^e(to bark) ^oeo qraaka^od S^c^ 
TOc^rf&sfori c^oeo^Fdcio^ d^<d £)3£oi)d£) ^^dj^dd! (without braking) ^ow^rriri^ 

ad^^c^o — o&:s^aritf©. ^5 d^d esqiFS^akriO ^4 ^l^dod a^droej £dd?t 
oi^ 9-13 $Z sSsfc&ri^O 

S^FO eS^Fc^OjO&OOt^O I agpfcSjSeX) S3acForad ^cd^fj^ ^od^f^. ®$F$ZZ&, 

^Fsdo^o q&gg&3F£ qtos?** I 

^^re sSj^e '^sd& ^orf^^s tf&faSsij^ II 

C3erf§ — S^SS^^F cDS3c)^F «3S|io^^Se 030C^73^» jSecio c3<&do $3^F0& 

erodoSj^h^dd^ ^o^oo d^ ©tgssc) ded^ ? ^od3 2^ do s^cS&si d^&fl (Sfriiri) 
a^Fdod:> scWdo. 

^^jsf^ s&o&dje $d3l oSorigWSkSiSsrf sdoo^^^ro^ j^swe^ra^cStf fs — 

i$^FSoorf5 da o^sSo dj3 e9$Fo3e>rta$ck. &#od5 ? ^^dj^dodddc) 'adOod (es^Fuiod 
doo^&od) <3 erf lab 5^ ^F&rfd}. sid:>dQod a^Fzie^ d^o^dodjs cg^ido. 

rfow^bSiSeSsso rio?|^o sgpgraofrao -S^odoi^, s^ss^o ^ rirfF^srac^o — e^FsSodS 
©c^sSo&ra S3$F53c>rk;§ck. 55^^ (sioosd^) riri^35e>,c8rt£rto ^ddg^roftd^dOod a^d^ 
a^cto ri^d^)^ a^ps^dd^ ^odcL <^e;d^) ^es^OTrfri^orf r7^d^?j eoojo^od-dDod sif 
d^#2 25'c^sSod^ e^F^rt^d^- 



36 ssaJicsepflis^rf&ars [sfco n,.^ ji ^.na. 

^#J3F£ rf>J$/a« ^SSS OjO S^^t^S I ^05^8 So ?J0iio8 0 33^8$, 8 

sfc*i?i€> ©tfrdeo.^ es^rS^oiio ^orf3 3gjs«3?Joi oSja^rod ^o^^rrf^ ^stgWddc* 
^)rfo?od^rfd^. 

a^i$SiJ5>& — 3^?$$crfje>$ 3^orfjc>o> rfOOSTSgft I Sj^S&sSorfS sfoso^sjodcjiF;^ oij^^oo- — 
aS^S^a rftt^<53jk dd^slf^ (J. 3-3.3) o^Dub J^F^ri^ aoe^doddo. 

il 533.^d»ae,*,o3J5 If 

sdjosjJs c3?^s c&earao i?. wafoa^fcafcS 3£prfF£>d wcfcs£,c3. 

w-nij) <ao&x>dOod w^dsScrao^jsecra^^d eod^w. cS&^sgPW.*^ 8 ^ow^rfOod 
tf^cS ?jTOd4 &fc?3d worort £m 4 c&> l d&3 <3o&x>cSOod sddd es^ft/l ^jc^risdo. ejraoc&iroft 

pJo^sts — ^ X tfs&FcSok© ^ ^e^oix rUdrfo^ds (sra. sta. 

ss^fo& 23^f a^s3oi3e>o a^tfSok^&aS wa&ritfessoaf&fl si sx>ro& 

s&Qtirfg — do£>? aSifF qra*. <$3* sitoO— (av>. sLra. n-wn) ^ow>dOod &d^ 
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&^o3oe — to TOcSe as to srsait&Ac^rasSe (to. sta. si-si-Fa) ^oeo:>dOod 
^^cxfc. ^dj^TO to— (33c). sin). L-v-t-L) aoworfcod qra&afl d^ofo&od 

ados — £>d ss^;3{. g^o. a^qSofc^ckssl wododt^dfO SSc&ras qJ3j55 to 

(to. ajjs). si-v-era.) ^ow^dOod s&tocS?^. tf&rt TOOT&o&eDd^dOod ^^s^Ld 

SscJjSj — rtd^ijcsoSjs?? 9®*. w^cQo^oeS— (en). ate. ^oeoodDod 
d^afc. ^2§5^r^-- (to. ste. j-v-ml) ^osoodOorf qra&ar? epsrf. ^^oi^d&od 
2$ o Jjs £ ro^ to rio^ c3. 

eodo^d. ^{jjjoda eaaooao (to. sta l-o-lq) taowodood art d^d. II & II 

I ! 

%s$o odo^x>n<^^jss stilus RjsqSeSs iows^rfoJo^ 
I 

II 3dc5333 552 li 

tstfo I OjOO i WTO>8 I od?58 I a^b^cSs I 35e)$?j I afoTOS* I ^^OjO^ I Sg^Sto II <S II 

I! ^aSOES^a^jO II 



38 roaksB^sSgri&ss) [ rfao. o. ja. ol&- 

tfaawgri I afoo «^rfo#so^i'ed$#s3^^ I 
&o2§ eforra, ewcl/a n 8sricw*A« rf^isiA&e ^osSoij^^ sSertooi^ to Sidfyefs f 

«c$o are $3 d^zp I tfroj^aawgfc&a eru^le I ^odo^ I en)aJo^s©*J«ia* I 

eran^s— ^ddjs I, Osiris — zaOaS da I Sid^sia— do^^&^djs (^aqJ^,?^rt^^ 
ddja) ^d l (^e s&d^8 — a6j dcid^diri^) I o&o sssio — oirad d:^^?^ f 

II eprass^F II 

^odd^ ^^d^^^d s^daod dg^i^a ; dof, ^odd^ ^s^asjpc^csaocS 

English Translation. 

Maruts, gratify, with infinite and complete enjoyments, him, whom 
you protect from degrading sin: that man whom, fierce and mighty, and 
glorified (as you are), you defend from calumny, by (providing for) the 
nourishment of his .descendants. 

II &&t3$&#otortw II 

Dod. sle^'sk, rp&s^ozj 53^c^53e)nz3. oo^ zp&$ qra&sraddfi en^^^no. spasgg 
TOdda qra&s^od ^si^srorf s5^853* -^020 ^d^ 'skS? A^^d ojs> <8o& ab*icSS 
©tei& Assart 'sdd rfd^c^qSr^rod c^d^ t^osa d^i/s^do qraia&^ori ^dd ^^rd^ £d0rjC3^S. 
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^ow ado^ciOcbri ©spai^is <^ow deo^ epa^TOddy~«#5^^«tf scraps tojOia straws 3? 

coo^o^iodsjjD ^s±>^d^ d^bric^ oiod^ aqjF^rfdra sira&darfd}. (He protects us from 
evil, from assault, from evil-speaking, from assault). 

^orf?"3e)o ^ssp&o— asSesSorari cfcfctf ws> $ ofo ^ 0 & ^ cao sl^ritf £oci> S3$F£>sddsi 

|^J3 dS§p(= ^OtiOa Wiod^ cJ ^3^3e)F £>So^O ^)?S8 I 

(Kb. Sjo. ef-.30-.3fe.) 

o^ow <£d;±> s&^wi^S sira^adasgufc. aa^ie^— (boeSo&e) SooAsJ^U^ ^owqjF^) 

Silos' ^sd^&sb sLr^si^o rfo^ojoodFql^w^aSTOrfaaS^io l 

a&iasqra^Fric^ $?^J)ck, oirod£>$rorf ^^o&ja ss^ot ioo^oixia 'agja&rf oSarfqiF^. 

dl^cS8 I b&^g oSo^o is I ad& a ? aowtfe^ sftisSsF e^qj -g 



sojsdejsd , si^£ ! ^ci 5diaSc3^rfirts?S atfs^sssftdos^dooci (5. &.-n&) SWS^cis ^od<3— cfodrfcfc 
sf£qb3£$8 — ££0 z^tiois c&esao if, 3jg. wsfca^fcab© serried s^A^ci 

^do^ei 

s*$o&,3e* — wrf 3 (S3a>. ^-j-^o) o^o^orfDorf rt£rt(e$$) s^^tf 

c£p$F8 — ^ 33e>Oo53&3d£©oife?S jp^j. "£^35* do&ttdOod "SjEf Sj^oix 

erccSj&saj j s^prfr^ (3oD. £-n~noj>) *j-o&ad§od ero^. drfdarafs cocks^cS 
sdd^rorl 23d 0 ^ aowadood wti^D a^r. 

wd^cS. 

(ijd, rfjs. ej-o-Li) ooow:rfOou! j^tei^d w&sgcSood ararfgF&rof^s* — ^a^OocS 

^oeojrfOod 5>^^^d aodi§£& 

Sttfo^cfc — ddd^^oirao roeS qraafc. eruHe>aakjO zoa&e>drf55 TOdj^Fftod £?jpdF 

araqSc? — sra dgeie. qsa;&. esoraa efta^ ^$d:>^d;>^ eascod^jd^ ^#3^$$$^ 
(sb. sto. a^n-vas) aowadood qSc3ac3?2i. o&dlf^rtad^dood ^^^d eocfc^ag). d^afcd 
©d^ro^s^dSod dj^^ro^^d^rto^co- 

doTO3* — 2>o*fo ^d^ 3 9^ e?S)TO^FdO ^<sr d^o±>, ^s^dodOod wcS^cra^^ci 
eod^tS. II ej II ' 
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I I I I I 

* 7 

ai^$ I ^cs^ I rfodo^8 I ti^csjo I ^8 1 ao^^^s^d I ^a«$c>J§ I ^sLs9 I 

woisato I w I sis I a^jajqSg^ I srsrioks I ^8 I rfs I I rtrfoojjra I Si I 
ds{g? II f II 

II X30&S»qJ33^0 II 

S3"s>doio8 ft to. ^$d$s>ages5e> miosis I *o«raj|fl« s&ac odoootf^o^o§$ d^-^l^- 
©i^s^eas^?) aSff^sS ^^oajj^) tfajssSe ^sstbo sda^Se a ^s^^e I aSssS^SQ 

tl ^A3CC33qSF II 
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rt& (wte>^s3) I a^ri^gato— 33S)crart,ri^S fa»do3o8— ^.dsrorf S5$des aS?^rt^ 

(^D^^d) I] (§o^— d^) I 5^8 e^s^^sk^dqfcS) t .eSsrs,— (ssdfj ^eod^d) 

dodged fri^, ^srf^dqJrttfO sid^ ^eri^^sssd acto^Frftfja S5$ot ^dofv 
deodorod d%rJ^ja ^droftsS; c&&^ dgGssaqJfjrtTOcj eoS^qSrt^js ^^^ttrttfO-tf^sraftsJ; 
^^sirartFriSdari aa^ol rt^sort^fi 53sc^3Sc3c)i?!rrt^ja £>d TOftd, (?£>\, sssrortjritfOdde 
tocS ^8{Sdc9S)ij3Srts?ja qSorf^l^d); ^d^dqid ri^ri&a dqid ee^f* ?ioote>ri ^jaca^S^d; 

English Translation- 

Maruts, all good things are in your cars : on your shoulders abides 
emulous strength : at your resting-places on the road refreshments (are 
ready): the axle of your (chariot) wheels holds them firmly together. 

dc^ woftsbs^,, esdd erU&essqSFsraft ^o^p &d rondo^d^ ricSF&ars^. ^>^| d^do^edi 
rt*?-, ^dc^dqSdg) m^do^d ssqto ^esSrod d^rv$£>dj^ rf^rl&^^l^sl d^rUt* 

d$$^o — duJ s>&#, otorfvdo ^d\ sd^dS — dsSid( do^i^rtrs^rfor£08 I &d 

$QS3e)F W^S^Se^ I dSSOrfJScijSeS^O^^^^ ^ d^^Q53DF d^O^STSF f-HO) 

^ &d$ qra^a^ocrortO ^c^sroriwa^ei). d* d^4 oirsrorieja B&afria^cb (^oetfo&^di) 
^dOod ^d€> dqisSoefc ao*)d:>. eqto 'sddeD oSjatqJ^ ^.dror^dfix .ess^a 

sbtfabtfjas^ea ^^TOri^dOod 'sid^ d^dod} sc^do. ds de-!d<D aa6osb 

^jdood ^d€, dqSsSocfe. 3o?ido <^od^ essSo&roqSFrttfcS^ a*S"&&cfcrfci>. 

^dFdJ^S (^rieas^) ^^rfldj^d^dod (clashing against each other)- 6^?^^ 
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riCorf di^do^ ^o^£>$ eoj^qJrt^^ ^^j 7 ^ ^3eo& d$d$D ^odo^dS ^^do^rl dq-d eSw<iS 
ofood sj eofoqiri& Eoorf^odo ^rioo^ s>2£djs>d:>d^ ^orfep^oi)^). 

rf^orf^Oort wabd^^oaroft ^do3j^f\^E3 d^dood * si^d sifcd^ak ah^S 
*a&d ^&^e§ o^ow a8{#diri TOsSi^j^rSi — ^rfo^^rrt 0 ^, dro^dor!^, raaoriTOabr 
rt& ^odo oo^^d: rf^ottxiOTrto^ae;. &^odu aras&qSgFrisrart©, ;roaorfTOo& priori©, 

1 on — ^ m ^ v_>> 1 O tf 2J 

®$r^Jd%uidsz ^o^rttfj^ tf$ri£> ^>°|? dtarf OTftc^tita) 'ado^dJS) ^^ag. eidodOod 
^S>35S»c8 ^oeo eoej^d ejofoqSritfo ^ow ss^fsSc ri^ott^srarvctejcfc. e5d;>dOod ? 

e$c?e^ g^ss^d wa&q5r(& £>do^ d^dg 'ad^l^sS <aod$F^). 

e^oTSes^ **8— do?6 sce^d d^dgdad eafoq5ritfuc3, watoqSrWeS^ 

c3^o I s£,£> graft I S3«)cJo3o§ sote;^ ^g^ss^fcaraft I oizzsfy s^rt^s dozp 

c^ddi £>$rod ^Fritf^ ■s8$$&rfdo. d,d$s§od&, ^ote)C3)^>£>d£) ^©^^o dj^riFridofo 
&od wofcarisjcjcrarf ^^o^j^^d^ft tfott&Tftfcsfyrf 4^^- ft*^jaodo 
&;Sq±>£) ^oadod tftg^a urodritf^ ?5?a^^c& m&k^- 3s ^^oi^^ *a© stotS^sraftcb^ 
dod^) ? sa^ro d^d^sSodS dj^rlFrido^^n (^djoi^d^V) srodoSjcieftsbd ^dri^odjs, 
a^rt^O ^osfod ^ro^de9r! o v/1 ^dofos ^od^ a§rf3od:> d^ij^od^ ^^Fd^ sg^doddx 

Max Muller aow sidoFc^ do&s^-^o*?^ ds d^dq^si) srarioks ^ow otitis 
OT^rt^c^ kofi? 53«>T^rfc5\f\ 5>aric5& e3ri^ — When you are on your journeys, you 
carry rings on your shoulders. ^otocsriisc^^ri ^rf^ ^ottrt^S w^drart 

(wod^rt^oi^?) r^osb^o o^od^ aq5rarfcJeirfje)a *sid^ ^d^F&^d^n sri). s» 0 . 
n-LV-no s3i*>?S0cfarf rf,^S3«)doj08 o^ow sJw rf^ arfosbsrari seraasfwd ^do^Fcrfodo, 
oo^rt dj^^dodcJ^ — 

In d^soariabg the meaning of is by no means clear. Sayana 
evidently guesses and proposes two meanings-weapon or food. In several 



passages where occurs, it seems to be an ornament rather than 

a weapon, yet if derived from khad to bite, it may originally have signified 
some kind of weapon. Roth tranlates it by ring, and it is certain that 
these khadis were to be seen not only on the arms and shoulders, but 
likewise on the feet of the Maruts. There is a famous weapon in India, 
the ^ or quoit, a ring with sharp edges (^e^o&qS) which is thrown from 
a great distance with fatal effect. Bollensen (Orient and Occident Vol. II. 
p. 46) suggests for si^fF the meanig of hole in the ear, and then translates 
the compound as having earrings in the hole of the ear. But si^c^ does not 
mean the hole in the lap of the ear, nor has *^35!# that meaning either in 
the Veda or elsewhere. Wilson gives for s^ai??, not for rf^c^, the meaning 
of orifice of the ear, but this is very different from the hole in the lap of 
the ear. Benfey suggests that the khadis were made of the teeth of wild 
animals and hence their name of biters. conveys the meanig of 

strong, though possibly with the implied idea of rain-producing, fertlising. 
In ri^c^ we have one of those words which it is almost impossible to 
translate accurately. It occurs over and over again in the Vedic Hymns, and 
if we once know- the various ideas which it either expreesss or implies, we 
have little difficulty in understanding its import in a vague and genaral 
way, though we look in vain for corresponding terms in any modern 
language. In the Veda, and in ancient languages generally, one and the 
same word is frequently made to do service for many. Words retain their 
general meaning, though at the same ;time they are evidently used with 
a definite purpose. This is not only a peculiar phase of language, but 
a peculiar phase of thought, and as to us this phase hase become strange and 
unreal, it is very difficult to transport ourselves back into it, still more to 
translate the pregnant terms of the Vedic poets into the definite languages 
which we have to use. 
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SDaFastootfeato do$s§$s$ cradle sSf^esk sxs>&^ d^e I 

rt200 ^rf^O SJSftao^O dOo>^^0 dJ3O£)0fdo OT&srcdo I 

(six s>o. as-m-j) 

o^ow ak*jritf£) jcsacfooso yo^qiric^ c^^rf© tf&^&^o^ arfDRida^cii, 

dod;> ado^cl (The khadis are on your forefeet) wdS *J3dri^£) watoqSrttf^ 
qtosksgcfc 7^^dg)d.Ded ra€ soaasJ^ ^ esEjSdrasaiiesSsjod!? es^FadsSe"^ ira&afc wTOd^p 
^.d^Sj^S 3 ^ 5^&fl 3*a§)sraddfc 'ado 2ig.do^d^^ ^odo aatoqJaSjaisSowaEk £)£)FOTd 

qjo^dod ^5 ^sjo wiri^t (^^do^d^^d) <§Oc>aoj:>ow o!^o?)od ddr^l^d 

riofcci • oiwcirfje)C&2rart rijaai, ^^.rl^doS^^ do^^fta <yd:>dOod si&rt^ 

' O $ S - / — 00 1 Q 

^oeo ©tjSrrf?^ do&sdo rfri^o^OTnda^jiSocii ^4 &J ^)^>^" Max Muller 

sdo^c& ^ £^cd:>d£)— 

What however is quite certain is this, that s&5> in the Veda never 
means food, as Sayana opt'onally interprets it. This interpretation is 
accepted by Wilson., who translates-at your resting places on the road 
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refreshments (are ready). Nay, he goes on in a note to use this passage as 
a proof of the advanced civilisation of India at the time of the Vedic 
Rishis. <c The expression " he says " is worthy of note as indicating the 
existence of accomodations for the use of travellers : the ^sSqS is the choltri 
of the south of India, the Sarai of Mohammadans, a place by the 
roadside whare the travellers may find shelter and provisions." 



*a3^a ^a^ritf jDvfcrf ^ow ^4 sto/V? eru^^rod rfjsrtrcSO oiow^rrf^ 

fts^Q ?J^o3j3 a srori^e— oiwgi^owo${ d^^esgi — 

^to> ■ 3#j& ) $aSc&»c3^8> rf*2>rf oils ai&j«>s3e ie^o sda^dis £> sirf^s S>^ea8«s9 
rferis ?J ^C5e>«3ci& sS^eajo rfoorlf^e. #siA$^q$F8 I ad> s&^^rfirt*? 

Gossan ^ ta^^si ^^spod 'acSe ©qiFric^ — 
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3egjOdA ^cdooo ( soft?, sto. L-o-^o) aowaciooci Sri e3ja?3rf. 

rtadofo^dg (333. Jl-j-^f) ^oeo^rfDorf ?\&f{ (55) en^s^d ada^cS. boajJoi 5>3$oxte 

ao^^^^—^^r rfos^re ^a^. -^33^ wocrari ^siooo $orift ^oWOrfDorf 

qra^flf^ ^o^^dea. $3TOd6ja$atf. ^qfcoie ^ ^tf 8 - 'adds&ed e^OT^rdS afcs 5 * 
sd^ok. ofo&ae $3 si 8 (ro. aJjs. L-n-j)nk) ^oa^rfDorf ej^roa^d risirasjcS© 

^rf^dsfoj ooo&c^o! Sfi €Lq£3j. 

wsfoe^&oabO 5jf?^rcuui si^xLd wcfc^tS. 
■dfcoiasJ^&d wdoa.w. II r II 

II SoSo33CSt-!t II 

I I III 

i 

I! no II 
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II £ui3C33S II 

$rs>8e^ t $c3^ I tfoforesfo 1 WMkasfr-i righto t do ^8 i d^a^is I ©owoj^s f 
§6$ II no li 

is siodo&i&e (So8or?aio <3d«$jy foieafc srasksfo $3t§e& ^a«s8 3j$^j33e>§> 

38^938 ato^riwaF sSjaeros I sdS)33o s3^ri^^o3oo$<^o ^otos j5-odqn> o-ss I * 
a §6^ I &&$o qradakoS 1 rfjo&ijoSg j rioifes ?i adgpsP ti&m tfgddsi I! 

II CjdCsaqSF H 

$o?oro8) I ^o^s^o — ^tts^ortei) I £>3"sis — 2k^cdc©FcS dj^dri^^ I sd&s&i — 
rfo^sSoOfi barf^ji ofe&s&rae&si riadariSesiiris? oaakrttfS oksfcsSoafi aS.cSeoij^srf 

cJ (9 >. CO on £j O"* 
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English Translation. 

Maruts, in your arms, propitious to man, are many good things: on 
your breasts are golden (ornaments), brilliant and conspicuous : white 
garlands (hang) on your shoulders : sharp are (the edges of) your weapons : 
the Maruts have various decorations, as birds have (many coloured) wings. 

ab*jcS<S dod^dirisb pssfc £9do±>dri^<S ©ooTOro^Froh qSoftdarf e5$des> 

(^rttf©) ero^sfcrori d^ris^ (o&ttd^ort) tfjada^rivajft q$02od;>dd;) ^odc> ^sfc^ 
^e^disdod oi>&djs>?>o^ ctadsSe^oda daori^dssari ao^do d^rWsS^ ^o&£> 

ioaaa^fl. ■afi 55b&5F3i o^oeo tf^tfj sparred da c^d^j^e &>iesjo riosbs^ort So^^d 
^od3 dasb^do ©s3{gibd ^od^rdJS^^S. Max Muller do&sJfk 'sd^s manly — 
^d^ori 'adsSftred' wo^rsd (TOa&rttt) ^odqjFd:ra&ura£). 

d^rio^ dow^— erod8^eaJo dov^g &5&9rd^&$^F9?cftj}4dmd grad 
o3ooS I dgg^odS o^od<3 ^cSq±> ^drard^&ri^od ^F^rod ^rasj&^desritfck 

d^qlds^wsood^c^o^OTd ^osj *kdo^ri& ^d^ £<3oi> do?€> qSasbd sfodrar 

racan^Jdraris^ stoea&o^dTOjft wric^jftri^do^do. e5d^d0od6? s& rfo. 

^qSdearitfc^ qjO^jdodddo — gold-breasted) o^od^ tfSo&OTftcS. cs^OToda^s^isija^cSOoijs 
(y. 33. ?1q. e-^) Ij^D^ooi rfo&>4cxbOcrfwa (i). s*o. n-ei-n^-n) do^o 58^5^5 <^odo 
9oja?^s5ow ab^tt^fl afc^dS)" aj^^o^d^roft Aadori ^od^r^drad^ ^d^rS^d 

^deooood^. 

d$*ra;S? — cra^^aioo woSsiooS to i $ n *$£;&>doi d^&sbd. ^ sie^ 
d?^-5brb , o^ow ep^os^od ^^arsfttl oira to riojs deri&od 

TSfjaftd- eo^d^i d.TOsSd^rf^ron^. d$?5 ^ow sfeod) sfcdot£$rfirt£ £^o;fod£> djs^de 

XII [ 4 
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[*&o. O- a- JSSt*- rfJ3>. OLL. 



•a® d^rio o^oso s>eo^ esr^rt aitaicasyaft ^oio^rond 

rf ^r!^0 4% $iy^ tfj^dssDd, qJocb-otfdoS^cJ^ sScrissan <&>f^ sk?d aetfori, sifcosari ©qSFrftfjD 
w^o^ri&d^ck ^ci^od^dx 

- aoeo s&*j5$j§ d^rarfs <aow ^4 s3?riaoc$ sd^-^rt^sj, tfo&o^dsa&ci ^oeoqSrciO rf^g 
^r^c^^^S^o^rtsa^A^ » pfoeotoe sSw^, d$&$?> cJi 5 f 

S>cb £ $js>$ rt^jlSp^w hzti?fa £>eS3$ fods^cQw II 

15 err 

&sSdfiofo>. &3^§ o^ou ^4 rf^jrtsk^ s3o^o3o©&a ^qSprf^ 7&a&87&s$c&. ■ ^ues&oridc 
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^doFd?^ rf^rioi (esqSoSS)- s$d^ eodoan) #ori*3?3ock ^okdo^d^dx , ^so^aoolo 

g-^ofccfo d^dd (dodo oOoeo s6o#) <^oeo ^o#odo eSs&FsScJj^, ^ (^do) d ^d^Fd^ 

$D?o23£#odj3 do 3^ rf^ri^ci^ ^osfoossri w^oo^CcJcjo ^^aoood^d^iQ^ (dark red colour) 
2^|>o&<>k djaosSd dcs^d (bright red colour) d^d^i^, eoiDD^rfrsFui (yellow) 

d^d^ ^a^s^odo ^(dodosodo^do. ^dodOod sSo^odo e^^rsd^ dsi^ eodoan 
en)3So8ia?f\^^jdo da^okij^osk cS^&^do. tredea?rajft(&? s^^ad afc-ft^O sfc&oiH- 
rficb^?riiris#i qbssri^O sSo^odo $doFd?fo^ ^o^doddodo de^F^dwooodo. d^qJFTOA 

^doF) dodja 3o^ddo. ^sisieod ^oS^ri^ sriori^ddO^d^dja o&t&dF{riri£)akfa 

(Razor) u&sJdo. &€odd tf^dd ^o&o wsotf ooD^aftd^e^aftdo^do. ooO^ssad 

dodjdo. a3iftj?rfTO^ciOoija S3d^ arfpsdFriSokra ^ ^cftood s^ddj^d^do dJs^okS 
d.ol ^odozodo^dx * &do±>d«D — 

(srio. ajo- no-ov-s-v) 

*as^a doo^ri<& petfood #^dd;rado^d;> dja^oooOd asSokrf^ ^do^F^d^). 

sSo3js$ e$ sdga^ a ^oio ^ai/a? — ^0 ^cdo§ <^odd trcodakoS^ pfoaori^ 
(Splendour) <aod$F^). *>§ri& soadossari ^do^ fl^rts^ ^^scddodoi dodo^ediri^ 
djOoJaesdJadosisrl add ^ao^crfoo rfo^.OJ3 ©qS53e> tJzScxSoScrf^i odddo^dod^j^od^. 



d&?£>. odo&s Xerosis aozoariooci ecj^roa^d wd^t3. 

do w^s — a?5fj& zp&z. odoo$ dosS&esso^o;^ ( 3 ju. sirs, n-n^a) ^oeoodOod 
sks^ si^afo. a^o^oS^^rl^orf qra^SbcJ ssoa!^ tfos^. ^s^d^dOod u^aaSqJrkes wd:>4&^- 

d^ara^s — d^ o^*j§?. t?3&. ss^saai&oi— (eru. ^ja. a~ar<L) ^ow;>dOod ^tiv^ 

5^jO&. 23^8 (33c). ^JS. .L-O-P.ra) o^oWidOod SSoiftfOT^^CS wdo^d. ttSf ddSSSuJSri 

aiedrio^ ^oEo^Qod e^TOri^ 
^od£hd© sl,^ atfassasfcdood wctaij&g). e^&o^d ddd£)dod)dOod ssd^sLdwd^ eS. II no II 

id ajpal 

i i i ii 

^obZ3e) 3 § J502833e>.8 *.8arad ?$o£)02ra <$oz5,$ dodoes 

I 

SjS^^§ II 00 II 
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II EC53Ca'GJ« fl 

sbiswks I sbss^ 1 as 1^8 1 %>s l^^odos I rfjsS^j^U I o3os I assays 4 I ^S#8 I 

I I I I I I 

rfOOft'^8 I 38135^8 I ^S«d8 I ?f?S5^8 I ^05^025^8 I ^OCS^ I S&d0^8 I rf0s^^8 (I 

aJ^saraSaofoecJ I S??$3p$ ss^as^s £>$j^c&rs>e aa^^oiorrfoSg 

cto<3ec^&dc djade t^ajg stacks a^wistoasras i ciraddSFcSe c^ssj^ois 1 assays 
si I xi^ rf^sresfc ©togas 4^8* cJ^a^wso I 4-3 o 1 ftdo^- 
jr^a* ! a& e^aa ?3eOT8 ^^^^e^^^ewg^o^^r^^^oJor^c) d/a8e 

^a©«)d8 ie^0^)0Se)d8 I ^dorf^cra sgS^FS I £>S3 tfO^cE^ ssi&^o I dos£ <3o<&,e 
rio&oss 8 risto^ft^ofosads I qgori^asaofosJ <si^$F8 I rfod^iiSQ s|<3o frawrtoOd 
^Iq8 I atfssio^s aSs*^ e^o&wsa.s jJo 8 4$o3wrw i 8 I £>?do sioso^^TO o3oe 
stodo^8 rio3 3es^s3jW,sS-rart^o4^a Se^8 II 

o3o$ stoctoaJs — oirad s&daz^erfSrtsk I rioss^ — ^^ro£do±>£>od I sio 35-30^8 — 
rfjsro^^aS^dja I a^ pj 8 — a^rt^ja (s^s^dja) I £>$ja^o3o8 — aai^^c&F^tfdja I 
4^#8— cSj^ri*ori (e3s§ritf 3?tt^5orf) I assays — d^&jas^crad iSeojirtw (dj^d 
£>odsj? eS^grfja^aartosdoS) I si/aflec^^s— ciiadQodde fo?tfds33rt>*iridja I stooaa,?— 
dodTOd^djs I ^9?5^8 — d^sorKod I tf^asads — d^djadodddja (S^o&d^dja) I (wd:>d 
Oodd?) I ?to 8835^8— &>^o&> paOfiri&tfjridja I (*oz3 — ria^) I ^oz^e—^od^O 
(^ori^jad^) I ?joaos^8— tSf3^r\ s&^oarbsjsidja (^o^rfasaod^dja) 1 (^zp — ooartc&e) I 

tfjg^tfasiaorf tSfoSfrt^ djsdaodde i^rt^^dsssrbrfol, djadftodde do^s^d^d;), 
riof-'aesawadtfda, d^sori^od (co^rod) sJ^stoacfcririda, ^g^ck, oaorf^rt ?i assail do 
dos^ rfdr^ pj^ck. ^o^ddj ^d^ otoariBasSfl eriaa&a^S. 



54 rao&'catpaa^jtffcsfc [sSo. o. e$. jsl. oil. 

English Translation. 

Maruts, mighty with mighty power, all-pervading, manifest afar off, 
as the gods (are made manifest) by the constellations ; exhilarating, 
soft-tongued, speaking gently with your mouths, associated with Indra, 
glorified by praise ; (come to our sacrifice). 

(ak. rio. n-er-r) 

— *>od:> &3$^3tfrfo3e>ft ^co^ ^rohcS. 

*a© — d^dssad &a?*kd?Jrttf.) ^so^^js, s^£9FcjJ3 ? &)©a&>£c£fy nrarf^^Fs^^rf^ 
Sd^ddoite ed 'sod^^ ^oij^^^^^rf^) — ^orf^ s^js^w^ 'otod^rt £> Sissies to ft 

si) aedritortjO £>a*3o qicS^io asjtoSo o*>$;fo>$ s&bSs I 

^3 sk*jriOakja aejta,s^;$ si^odw^ ^od:> £^e&ddTOftc&s ^doS^ft^^d^d). 
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*i* ag^m^-l" triage rt^ea ci^»o - ^o) i 0 zp« 
^od3 sig^sSocfc oto^di aB?*c£>rffe- ed:>deod dftdet^&Ae o3oq ass^ ^rf &^ 8 - 

d£)d:>d oi^rfj waforfjaddOri dra edj rfd:>fi wcS&sSoS ria&cS ?rfiritfo wa&dtadri€>ri &ja 
rio£>d2ra § ^ioz3s<2 siodo^s — ^ori^O s^S^ash ^do^dd^ <dodc> "siori,^ ttio&O 

■ i! 53fy$d achate i! 

S&35^ — rfo&orfj^ o^odi uJS^j^crarl ejSiou^^fi d£SF&G>?&> eodoa^d. S^qiTO So^oo 

^E3?0jJ3o qra^a. ^d^ S^a? ^5 d^oi). d^o±> &d&od esoSjajTO^OTrb^zS. e^oira 
totfrf^cjS e$3js^a§P$s?i8 aowarfoori e^d&^d. wj^ot^^j f£ ofoi^zs^&jz^z&z 

a ^8— a^+KTF aoadasssri cjJotSft rfi3?$o ^oeo rfrf^Ood .rbaraa 

rv& wd^a£>. akfsacSesi. erocrs^ ?^S^c&fceafoFrs>8 (333 sija. ej-j-v) ^oeoodOod 

^ow)dSod riafi (£>) ^^^d sodo^d 

wskor^aSea TOS&^raod rf^Stofl d^dJ^ eoo&d^erao^djad. 

asm^s— -as ej3s3c>8 ass^s. s^sfSe e^orf^ ^o&odQod od;> arf^ock. ^^d^daori 

s&oa^s— s&a ri^tf* qraab. ^oSo^o^sio^— [oro. j-ndo) ^o^dQod d^ 



^s^^t'rfo* qsaskaci *sa-*fi rfcea, ddds^ft zod^d. s^qSdja ^sfod^c^o^d^d. 

* Z) o -a ' a * V > 

ejc3e& dd^oEs^ ^dos^dOod oSdjaesJg Aria mo £ rig (333. ste. ey-jus.) aowasS 
Ood ^Aia?s3. It on li 



| f f 

$<^§ ^jrass dodoes sft&aj^o S?5fj>ro .sjps cw^rfoa^Srf 

I I t i I 

i 

$3* [ 5$8[ toj 333338. t SfodOlls I doV$^Q \ S^FO f dg f 553^0 i WBS^S^SSf d>^0 S 

33^3* sooo I ^a^^o -aaos^so t 4P£ 0^0333^0 e>3^o OT?io d^3^adjado 

a^Fdos&^oo I esaa^dasdoieg-o i s>fc.' o-esr-oo i ^g^adoo^-. 
5Js83F»* 1 -&o^ dodoes odo&ofoo ofo^j jfatf^e toe^tfaJjarraatf i>F<$ o&ss- 
djs^odo odod^da^o $<3doc3^o ^aod ? ^o&rg ; *s& 3jjW»3 w^etf Si (£0,353 a I 
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sacked) — oirarraa sbejiusdor u^r^d o^^^ri I $503^0 — -(©^s&^sjari qSsraart^c^ 
• ^jacfc^dra? I is* — °j s^rtri^ 1 <sori,8 &3 — Tsiodjci^^ci I ^wara— (^) 
s^riaod I oS a Bd^m&— sk&tosdc^ft s&^^&g (©d^^&s^agj) I is* — ©sd^oi^ I 
*sio^§ v$ — ^oco^js ^jsrf I cS a o&^rwi— -tftltofic^ft s&rai&s^ag) (^sS^&^&jg. wd3 

II $53533 $F II 

sto?^ as closed rfo&cS^riiSrftf?, 5>s±>^ ^^^^dJS^TO^4(^^^°^) #fcc5{$ok 

English Translation. 

Such, well-born Maruts, is your greatness, that your munificence is 
as long (continued) as the function of Aditi ; and Indra does not exceed 
by his own liberality, (the value of) that which you have bestowed upon the 
devout man (who worships you). 

ii adttfaajoftrttt ii 

s^io— si^o o^oeo tfokFfftskrttfO w^Dt\d sx-n) & siw^qSrod^ 

oo^^d^ airissaft arfosba^ — . 



^od^ 2^3$^^ d^do £$£>sd ssqJFde^ a8?*cforidx ^odd 4d^ci> d:rad;>d sbsjj 
e$&ejWs&>Fo$" 'adsS?^ ^^sij^dood ^diF^' s^oJock a&do ; aqSssa ^$ ^doFSj) ^d,^ 
tf*kFS3e>ftoixfc yndeo^odi aoriS sfjirt sS^dd gqisE) sa^^&rf ;ssd ^dord^ iSotosJriOocS 
oiowS ^sdrSdJsd^dDod ^d^ s^sJocb-sMck ; d}^ dO^dd^ SS^J^^cSDoCj 9c^#% 
d^dod^ ooAjd^ t^odi £)do&d^dd.x 

(n) d^siao^ 5)55SO*) ? ^rSrtU^ dg* aow^Fd© eru^o&aeftri^ck^cfc — 

d^ozo »te4>5SOdioS riji? ^oeo sizo ^> d,2£^ <£odc> ^cWcta &sse>a& d:rad:>d d^sfeS f protection) 
aoritPB^o&ri~«too&o&£> 'adod cScrfiofo&G, aeo^O 'adari cS^iafodja- risk, six tf^.aod 

disdod rfod^?i o^od^F^)* 

mroo a &&£8 tfrio3j&? giOTfJo sSSsaio OjJc> rbri^esfc s^ieste I 

7to> oo-noy-3) 

tfiarttfo (^a&F-Srtsfc) o&a&rto TO^doi rbaBrt^O di^d^§^d;>4d^ ^odofo&ddo — 'aO 

(3dx rfo. &.~3$V-5S) 

(.3) d^dadS 'ao^sd ^o^d^ tisztizsztiti) ^odo &33es3&9ofcc&J^ > 'So^ 
^rfd^s stotftSe* c^osj qJsjoFcio^osiisJsij^ (law or ordinance) ^eSsb^jcfa— 

(S5d^ n^^sJeS ^doFd^ ^C9Fdj«)d^)- 
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oira^(^o±>) 5c&oAk3) efo^o^^c&^awojp? I 

■siori^ TOSorf^s^rt^ wa^OTft&rfsS sfc^ 2§c5^n tfjado^dads^. d{diri& ^osic^ ^od^ 

atfj waroCriTOd d?dirii??, ^rfySej^p ria^ ??cbri^ *!3o f>d^ at^a&daritfo^ 
dc3e>$> a#/a A e <d*d^ sra?) s^ara ded?^ ri£>a;i)£>0FcSo3 I 

es&Ootee d^ss^d dj»$ jtQO&rrtjj d^dr^s^sa 1 

$5>£>0cS&e djSS^d djW& o^&0<j<3$ 5&<fcai?£ o3ooro>o> I 

3$ erosSja? dsaofo dsdirte a^o&darttf?^ s^racb^aw. 

*o ^<3^5 cdws> ssr^eSs tfdaje)^ d>^o e^dis ifo>Q a s3§d I 

(ab. tfo. 00-DJ9-SS) 

<$o3jdos£ ^3-3 $dj&do sisS^ a £>^&8 [ 4^ s^WpJgcb di^os>do& I 
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v-osl-j; w-tr-n •ase^a sb^rt^fidirf es Fiasco o^ow ^^^) a§5ab^ri£rt^7ratjs3e>ri 

'Oft Q «N. ^f> 4. v 

^doorf sSssiirW , si3S J od5^ L a^ofcsfcrttfe^ roCAdoa&rbsgfiock sSetf^ck^ck — 

rio. o-sn-3) 

d^rfiri^ o&^rfc^ ^dsS?o^. 

qJ^c^^ofcF abroad &^?3g,ari$ocS efv^afo afc^^sfoFrt^c^ ^\ rfo^oiisD 

^d53?Oj5j3?ca. 'as^a akTfo>rts?£)odja »b. Sic a-L-&S; L-OV-Sl; o— sv-n^ ; 

sfcjack aqSrorf ssqiFri^sD odra^da ^Ooirafi ^oci>s$c§ja? escd^ aS?tft3{*. *ac3f si^e^eS 
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J OJ 

(so. *io r-nens-&) 

•as^a s&^ritfjDabja, .ai>. a5o. <l-ss^-^o; er-^a-SLa.; _ oo-LT-^; p-v^-ntf sSjacj^rscj 

(3. 3o©^sE>ft& ^dejd oira^&— &&£tf&€33 tSerfrfjas^ v-^sl) <£oc±> eSe^d^ 

deft. sJ^rf ^F^^ari^^ ©qSFarfde&o&ci^ c^^) odocSoSo? sasra^dOTft so^> oXjcS^sS. 

s$#— «3(8?£go3oo odorijgfo ftss^c^odotfsittGno&d/ddg E>&rs$ 9 across £zpe>3$go3- 
$fs3?>^ ^4, a8?^^dTOjh (not even) & tfe^ri s^aSj^ri^ ab^ritf©d>5§ci>. 



(s& ajo. ey— 9-nv) 
&qra ^cJ $j&€skai «aora,o& rf^o a^S^sSe ri#o I 

*as^O adi^rttfOodxis, srix tfo. er-2£r-no; n-nft-s-j; v-nej-c; n-ow-j; w-vn-na.; 
£.-n^-F;, er-^n-s.;, oo-w-»; 'aa^a sk^rttf© ^ ^e^^radi^^* 

& 233898 — Sj^tfJ^o E3o)^o 3? &28e)33g GfotooS^rfg Si (353.. ej-O-OF) 
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pfo^Se— Aia?2fJoSo tfd^e* ^ ^as* «3 ^oeo:>dOod zoo era ri 



!! XoboSZZ&ei II 

gcLs^ sraso^o iodo^§ odds odoorls o&^oririoriOjSra* 
i 

©octos 0ate> sfosfcSe sJo^^^js^ aratfo c3&/3s doners i#^ck l J i 

I rfs I «3aos^o I s&do^s I 3d8e t otoarts I $do I cdos* I jsJoio I ©s*^ saris I 

o56jS)Q <S««d8 ^Ce^ Cio;$e3j8 tfo&F$8£ 0#J3Jre W 23-&^6(S I ?JdF^JS)5 23-5)^5^ II 



tforio. — ©rf^ ^53scj ^AoS^ 1 s$do— ^ja^srarbdoi I — dg^bi^&s? t 

rtTOd a^roft s&cb^jjOrt I ab^o ^s^— ^dFO&oi^ (%^o£^) dga I rc&tfo— 
(o^odis) kfcs^h 1 rids — (ofcSart) ^^rtwril sSo^8— (srf^^rod) ota>d ^dorr^od I 

If s^^qjfr I 

S3"£dod> 

English Translation. 
Your alliance with us, Maruts, is of a long duration: on which 
account, immortals, accept our ample praise; and, having accepted our 
laudation, be gratified, leaders (of sacrfice), by our holy acts,, through this 
(your) favourable disposition towards mankind. 

*>ow 2)20 ros^oTOdda wod^dorfi ^&Fdj3&d;>ddo. oto^di ^do, ad^d© 

o^odu 233 sto #r\5>e (sJaBjsfrfp) o^odqjF^). &#odd ? * ^co5^€ s^dda ^odd ^f4 
4^d^ ws^d^ dj^d^dQod <£odo 3osido. e>$zsd vzz^ rid^qSF&d^dOod 
£od3— & ^o±o asssass^ogd ai^d d^o&c^ ^Bo,, #^F£>5i d^/i sSjafrtoddwc^ 
Ood riaoj^ctefi BBSaaSaoda oB^d;* aorf ^dFsirfd^ -aS^ckdck. * 3to*,rf€) wod^cSocfc 
^)dJ3c^ 55^Fd^ oS^d^^)di riorf&otitfoSarvzS. 
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2pc)d0£)ni co£$3 cOorf^F ^)d^^)dDorf «io?js3oCS5 rf)£&>d)do &iodcpFo^). 4% Sd^Frfc^ ^odj£lt)F{oD 

srad^h j&^e^oSocifc, sari (iS^afc^ck) ^Sod^ i5^S^ ab^rteS ^qJrrf^ &do&& 

(sk. Too- O--32.-0&.) 

2) fa w> *s — o 

233^^0 — &S>*3^'8 2?3dS SS^O^o, O^^^^^d^ t^O'^rftiorf ^ d^Q±>. 

ofootfe— rt&osB^ ofo$fl$. qra&. aS^ab. s^tSjdcs tfof^^&fc^s (to. ajjs. 

wo^a^cyso «S(ro. ?ira. L-0-0L0) ^o$ja?croa^ti wd^dl ^d^d^F&odsk s^ok 

esj^ardrfg — ?! £>dji'? rf^ao d^deso oS^soto i{. yw^cdrfos* (ara. £.~n-a$o) 

zodo^d 
XIII 5 



s&q^s&^ckssl ws&rf^c^o^ci^sj. aS3d^?rta^rfOorf ^^e^d wdifl^By, emrtek sxoro^ 
esoira — 53^odjD ^ori:> disaSsracrart s^ofcaori $od ; ^|> ^rodd^st 

s?s^ — esF ero^Airir. ad dgsi?, cp^o. ^d^ s&^a^ofc zoorori rfsAra^cfasp* 

aozoacioocj rbea. dsddTOft eodo^ci 

23&^<3e— $o£>ft ©W©28?dW8 ^o^dOorf sjdqjrdg) 

fi&F. o^a^ofaaod d^dc^cb^ wskdsi^ s^qis&^cbBS wa&S^cS sj^ok zodo^d 

Dod ^d€j dofo*>rid;> 13;% dod Dod ejc^aksjaft wdo^d tfoa&ft?^8 ^c^dood esp^^ 
^o^, es&sso^d dddOdo^)d£>od ^^^d eod^d. II nsi li 

ji 1 1 1 II 

r a i i 
e I ofts* I j^cta* I ^Wc3e I «c3^pSs i a$g I ofo^e$8 I | ( ^ 0 ( 
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cridesom I odori^eirijBksttsSopjo sd§^o ^gje>& ojoc^soo ie^rtrSjb siosd- 
S^zpre rt^^ie i sSo.siw o3oo^d$rtrio#sc|^si<$c3 ^ B^pstoodaio risr^adjasSo 

^?3es «^Oeo3js s^WcSs riorv^sio tizSri&z Ssj-^doSooS I ri^rfo^FS 

rion^sioo s$odooS$^$F8 I ga&goSoeajsdo risbci&e$o3oF^e$Qad$eo ^odorfjc^g 

l^ra^rtetf <^6j skti^riiri*?, ^rf^do^^o^ e*rfs& stood 5^ w^o* 
Dodd^ ttc$ri& afocririjD ttotosraCrfTOrkar^S; ^oaoo $do^ ^ risked ^ cdjsrlrt^od 

English Translation. 
Quick-moving Maruts, we augment the long (offered ceremony) 
upon your mighty (approach), whereby men triumph in war.— May we 
obtain, by these our sacrfices, your wished~for (presence). 

(I £$v$a$otirtiti il 

a$$ro— o£>ttri«tf€> £v4 a^ritf© d^s^ o&^rttfodja, a?0Fwae)dd8rt <aod3, 
^od^ddabFo^roft disd^ ofo^rl^odja <addo£>$s$. ddF^esFdj^, stosdootaririsb, 
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(o^orfu, ^ofcStosj ?Jo5^ai BjSritf©) djs& d^fi^^fido^d:*. ri^atortsg ^od^d 
^aJjarfs^ ^OFa^sfcftcSo&oda ^^tradd addsioia. 

sd^. wateron . aod#FS§ (?>. si-r^). «a© sps^tradda— ofod^s^aSocrastotfa $j§£o 
■izpth c&^afo ^sod& ^da^i, rfooSai 4 #Fe rt^gie I skri« o&ttsgt,ri$rUta- 
?3$c|3$s§eo$ ^oci) a8?9dadda. aod3-~dO{c®ra ^ow deo^ eoa^qSr^c^sirt^fi d©^TOf\do 
^rfa. wa&sSodd, rfosds 5 " — djadda ^odjs esqSrrf^ ■ a8?tfwaoac&- <yd:>dOod *aO ■gi.sJe^ 
dosoSc) aodd-daaos^agpo^ssad ^d^esrtd^aod aowcfiFd^ aS?tfd?tfo. 

■II 33a.tfCl»a0\*.OAra II 

wa&d^dS dosf d^ofo. o^cs^d&d^dOod ft^o ao&adood d^cda tStocJ^ 
&&{d. s^okOod #!>tf s^des. aasdooo $od& aowadood qrasfoart ?tfo grades. 
s3$to aksfoaao^d d^e3 ho&^oi d^o±> eooTOri Si 3^5 8 <3o&ttd0od rfod^de®. 

©d^ ^^Iprfofc qra3o££> rbea>. eroeS?^ ^^s&c&^o (to. ^js> er-n-Lfe.) 

iiiij^—^ sag, 8.5. <de&F d^do^dod aakd^dS) ocp d^oi. do^eo^s 
aoetodood'eosraSeaf. &fc?ai8 cd— (to. ?Sj3. aowadood ■aizrad&QSd. 

eaadooo $od& aowadood atfdc©^ & wdel ?3d^ ^aa^tfo* qra&artia^. o&d5j^?rt 
ad^dOod ^^^d wda^agj, qra&^d' eroCo&a^e! 

•S-^dodOod o^dqjrl^ eod^ao. oiaosJpedfWfp (to. xLa, 2.-0-0) ^o^dDod ^d^ 
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wd^Qgj &>sfosd^<3$ d^od^s* ^o-^cdDorf eod^d 
5>5>a^d eod^cS. II ov II 

£>s$8 I sis I jSj^esJos I stodo^s I <sodoo I ft*8 I staoGftotarj^ I riJ^ig I w6j&$8 1 
I <sissrd I oi^fc^atfj I 1 rfokao 1 Saransk I ssjsjo I ri^ctfo I aS^dsrajtoo II oas || 

stomo rio dories risfca^r p^pta^skasw!^ I sdodo^s rt/g^sto 

qsiwa&so tf^o A/g^^o pSooap^tfo I oSoogj^tiqtFSba^qSFS I ^steodao ftes 

a? srsrt& oiwap^o I ?Jo^o^^ciaoS g&tirgje I siJdomoddr^ II 
sdoodi^DQod^oQ^ s±raoOTodor8 II ri^So sS^dodo&rae s&acSg^ ^^c 3 ^*^ trades I 
^e^o^o^s* I jjj^e&s Apfto9 I ofoor^ I »3^ri3,oi> standi, riouq^^C I 



sSj^e^ I si8-5oirt (&,e&tfdssc>riO) 1 ^ofoo fVe8-3s ^adjasSrod ssatfoj i rfs-^^e^cJ 
(ssdodood) I ■ sfcraozrad^ — (%^rie?od ?)rfor?) sd^rw^^^ I sij^^^ — rida^&ra.oraa 

«aj^— •a^dtood i" ic^e— si&?d (^e^fo^d) 1 w oijaa^aSj — wristofc I rfodcrao-— 
I ss^o — 9 5^5^ I s^fcicSo — awd?^ ! sS$dcre>cko — fc^Foi^gdcir^ I, 

<ae| s&dacS^dSri^t, 3? ;3dri sdjaad x^&akfl, d^d^dod) ^ sssti^ ^ddii 
^f^ofc^o&rfjsd©; T^a^artSbd ^dotf a^Ffcssftsifej ^^ja ejd ^^e^F&fi 
^^lobood 5»5±^ iotdsJpeSeSrtjat^d ert$to&; (»ris&a») ?idort% ^oosd, we do^ 

English Translation. 

This praise, Maruts, is for you : this hymn is for you ; (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudationi) : may 
the praise reach you (for the good of your) persons, so that we may thence 
obtain food, strength, and long life. 

djads^d, 95^, eoe ? o^^ferqdw^. &o±> si&deraddcS^ ^radtS^odo as^ipF&riok 3s abtf^ 
bo&^ jirs^d© aoddn-ni-as. dOakra o-oUl; o-n^a.: o-olu: ^o±> i&fc^ritfOakja ^o^odO 
4c^§ sj©©OThuo^)u)X 'a Co o ^ sdi^O &ra$>afc ssadsssd aes^sSo^o d^sssio &cdsractao 

rfjsoz^oSof ^— d^odi«8?o3oJ^^ dJ3os5e>o3oF8 I ^^©ritfod ^dcj^ 
<fi,eo&d A&e^asj o^od^F^. 
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rorsd^dood (5>. si-nr) ^odS j^e^djadodd^ aoriqiF^. d;^ rote ^020 

^eo^ — .oSi^^ tfa^Fcfs (^4^) o&'&.de) s^rido^d ab^wda ^odjsi ^dr^d^ 

s^dOod^ddo ^a oi>^ri:>rfdo <^od;> ^ufc$. es<3^ srfa^rt^fi &^^dJsdo £ok)$F&d;>d 
dd^oSjaeri^ codosA s^a ak^ck ^oeo sJe^sS? ^£o3j3?ftftd«$d:> ^odowdo^do. qtosts — 

3^0 TSja^stoa ea&es^qS;^ a^siMva aS3tf)&/s>e I a^o rf^Fo fids I 

(art*, rio. a-oo-L) 

siJc)0C3e)0dJ^F^ — do a ^^^eddod^^^o&ri^do. ^d^o. ^sd ria^ aS^dei? si. 

«flja 68— rial's* 3d'ei?. tf&ia$d?d ^>dos. ^rfssssSSto — (ero. ^js. o-n) 

ao&adOori eross 8 * sS^ak. c^^dodood gsSjsgnsp^A ^owodOod d^a. a^oto^daori 



©^sso^d riddOdo^daod ^sffe^d ^od^dL 

ic^e—icirf^ ri*pfF {Mfrfrisi sdd^rori ggs^&Cofto tfori^aitfosstyiio 

siote>o — a^o 8, aofccksjeirt-' s^s* 3^3$ skoS-jBe daft* tao&x>dQcd ^^ojj^. 

a^srfo— s^s^^ 5JS)2pt rp^^b. Cap ' ew^rfo^d>3^ waoorf^c^o^draKS. 33*OTGa&j£)d:>. 
s^dood ^^fe^cS wd^ao. d^afcd ^d^ro^^d eod^d. 

aowadoad s^parfradci d>^<3^d wda^eS. H II 

sLrad esdds^d^ sta^ d^r\doci. 

'-add© aS^ocb &tf$rt"*cfa.3)«$. wrt^.^ sfa&ajfc. a.a&^docMv 
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e^*- 3 II esq^oi—y !| ^rt F _ v? gj .1 
II *U>* dados atotfjoa?,— no II 

I! cS^aaa— - o, saod^s I ^oo 5&do3g I 



II | | 



II xraojosoqBs^o I! 

ctoestf^riaoad o&o^a ^sir^ oiaew^o I 3§e adaris 1 sSee ^ori^jtf* 1 

ngnigo ^S^ori, rto;£r$rfjs> & j^o £o rtos5"s>F§>e3$ ^^s3^o3js) G5<3^?> rfcdj^o 

II 35,333533$? II . 

jW*,o— ?raadriU.«3 1 pis — ^rtfte^d I ero'ai ofco&— i (se) tfiSsSs-x: 
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'sioc^e, to a rock Siqirt^© ^rf^^ ; sdOfs^^ e^a&^c^ri ae3^ 

English Translation. 

May your thousand benefits, Indra, come to us : may a thousand 
kinds of abundant food come to us, lord of horses : may a thousand (sorts of) 
wealth come to exhilarate us : may thousands of horses be ours. 

tSsafcoTOhdi^cSoorf £>oeo "atSd^ ^c^£>oci> ea^rrf^ £>s3o£>(3. ^0 ^od^ ©c^grariaritf© 

d^ ■as^rf*? sfodsrari draaiOocj 'sdorf .qS^sS^s&a 'aocS,^ eskri, stood 

Coterie <aoci> ss&epFftzS. 
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rfo. n-st-no) 

♦aS sndcSSi'e^dc o^oej dd#> w^CcJ So£>s$"s>, erod^ci to in^ic, d£^s> dfirisssri 
&9^£>od eroritfritfocS ofo^ssacfacfc o^oso ©qSrrf^ driSF^do^dQod roa 

©SeTOZjirrl^c^ sSjae^&^eS. ed3 "a© sratras rido^do^s rfo^ozfori as^cSrt* ^ow 
a$Fd^ ^^oXjeS. rio^deaS^ocrad ^d<±) sraeirisktf, d^ jracSrt^c^ s^oftdod 

A/a?5§rt#f ^jsrf^d 33^c3risto saod,^ sscfor^aaftod ctfdafi esrioJO^TOft zSjadtfO £od:> 

'Sod, siz^ri ss^Fd^ ota^da oo-e?) ^dF^dJS&B^S. ^0^0 ^sn^ 
s^do^du&od wrijFTOd s3.{ttrt*ori e$o*craari*fo eroai^srartorioJ dj^c&dd^j ^odjs, 
^oao — <3to3 ^a^grftfrt^od s$c^> wote>rbdoi dj^si a^ritf?^ drae*^ ^doddsb, 
^odjs, ^0-30 ©c^rfcS^ d^TOjbrtjao^ri 4to&d>dd<&> ^orfjs, <%mo TOdofoa 

tS^^j ©otforoantf dj^ddS s^afcrarbrfoi cSjSD&ddsk aocta, <gods3e rf,si4ca to 
^rs^ij^^h aJ^rtroeSrt eododd^odjs, ^od^ ddo$e to ^doss^d a^aftcdcD 
^ c iod4^d^od^ 5 osiozjis ^Sodn^d to ss^eSrtSrt a^art^c^ a 5k 3,80 ft a$s^D /ifc$&dd 
^odj^ ? aqSFd^ ado?j, <gdo tfdsre&njrfjOfcsos art,ofocs> c^owdd dsadg ^od^e ^dF 
^ooOF/i^^ s^do^d £do±>d£) aa^otf^sdsb ^odjs, ^^0 ririF^a^tfs&oJjcrfs 
sroddo^ ^otodd J>dgd do^d© d^do^d &^o±>dsij^ ^od^ s^^toa ^jsjrfosdd 
£>odj3 ? ^od^^Fd^odoF^doF^s e3J3o±>^d so^d^FdOd^ddc^n s ^odr tf&^srao 
rodoaogfe) to ^rfo303e) to wridd&ow ^ odoss^o I ste^ritfc^' c^^d^dd^ a$TO 
*ak,ris? so^cd^Fd^ c^ddj^ sra^ so^cdiF^^dc^Adidd^ do^ o±rari&r->d £>do±)d£) 
arid^dsb o^od^ a^ s^ron ^doftro 6. 

enfe^odog— eru&4odojaS«ja&— (to, ^ow^dDod ^OT^rod •§•^0^ 

&od ^to^to^S. d^djs eo^od^c^o^dj^d. 
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erfio^ ^s^^d ada^cS. 

rlra^F isSras— e^o^o ri^^r? rtiasJr^rfjas gdsaabde SsiM&s^sf 3 ( 

a^ofc. &tto^s3s>rfid0ori ^<3^ewo^8 o^ow^dOod sss^ak £023*^ wcb^eS. ^a^cxbci 

^rfOcd ^Sffe^Cj WCfo^d. 



1 1 1 f 1 

odod^o $o3oo;3§ ^d^jsg rts&ori,^ slc^^oibo^ srsde W 3 II 
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$<° dodoijses^??? d^£|§ ribs? c&flesxrc 4 eS^#^^e3a o^jso^o I 

— es^o^d I odos* — odrsd rodcs » &s?do — 4i si>tfoc^?ri3ri*# I sddsiras — 
a^o^ aroa^s^srari I $oi)0^8 — ^dco^d^ a^rt^o I rtrfoorf^ — risked i 
OTe>6^ &§3* — c^dodo dddSod^ (^d) I $c3o3oo^ — qS^rf?^ d&sio^sSoSja? I ("is* — 

(;sj3o^ craft) 1 <3s — oirfon ! — ^dooiDft I « OjJc)oeo wrts^riO I ' ?fos±ra odras — 
zfositt o^d dodo<3 eri3rf& I 2§ces3 e©8 — e5Ai,?aS rod (do^O I 20,sd& si 8 sra eBafo 

^dcnd^d ^dodo dddOdod qj^d^ dco^ ^d^i ^qSrsrahd ; esd:>dOod ©«9i,?3S s^P, rf^^^p 
t?d qJcS-s^ri^od *fca^ d^^TOcrforri^od rife^rofv 5>sfcrt ^^d^sorofi w?^. 

English Translation. 

May the Maruts come to our presence with benefactions: may they 
who are possessed of knowledge (come) with most excellent and brilliant 
(treasures), since their glorious horses, the Niyutas, gather wealth even on 
the farther shore of the sea, 

s3obo^g $£s|p§$g cSs eofo3o& — d^s|g rifemg ^wajr ert^o^ I siodo^8 

o^oeo dd^) a&^zs^^ri^Oakja a-or) stocks* o^odo Sode^c^^ri^edwa (5 Juno) 
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dlri£od:> esijlFsiraa 5±>'d«| > e2iri?b add es<krtarasrark ^wdrf.^ dcrecbriddocire, 

dodod ^diri^o wdo ^odj e$&&<3. 

^5^8 3$si»ri!jTO j g& rid^o*^ qjtfsradsso rfs^^o 3odro& i a^^do^d $oio3 *:>od:> 
eSrfdatf, &>d:>6ri^:> rid^d ^j^odo dd&od $s>d^ ^^^do^d o^odo drSr^o dod^dedf 
d^j^a^d 3s ^^rod S32kri^ck, s&aoadadTOdra d^ri^d?? ddo, ofosi to* ft wd© 
dock s^ap-fteS Ajd^d.deod) ^oaD^^do/i^O (a- d:>^i d^d^rf 

^oCo^ood^ a^drto*?*) ^ rfdood, ^^£©3* o3^FS3<2o$ risito^esD ^ofi^^ Ddi 

edo^^o rirfoor^s ^ra^s* zSdood 0 ri 08^3^1533} 8 ^do^d^o^^djssds riosSjaerfoSs 
e$\r $/s>33§> ris3oosi$j&<° ^£S£ ^stoOpi^S arc I adrt^o ^?D?i ^oo^d:r(^ 'sdu 
djsd^od erod^r^o e$$e*&qSs3c>ft z^S^dDodo^ e^od^ja^d Jjdo^d^dg ^do^dOcd 
en)d^/i^ sSsrtsraft ooOd:> wd^riooriofc, ^^^rod erurf^ri^ ^o^d^Ood zcvvizi 
sjik'&iigft ^^odd^ emo f e3odj^d^dDode;js 5 erod^rt^od o^d^ ij^<°oDo^d)dOod^ 
^dxdjdoeo oo^do EOoDd^sSod^ cdjs^do s^a^^rij^an^S. ©o^ogoSccS? 

^rooed^ ddr^c^S. d^doS ^diri^ ^^ri^^ ^jso^dod ^ddo^) cdr^^r^ddS 

I! ^^des^^wja II 

^4P5^8— ?3d dgrf?. qra* ^SsSr^^o^ w^o^ ^owodaod e^^gr ^^odi. 
5)e^dodOod ^d^ro^^d wdo^rS, ^^?oj^ ^^d^o^o^dj^d. 

p^ja^d eod^^d 



a. -S. as. v. rf. v. ] a&fjjtcttofemi - 9 

wt*,— Sawi^ s3 (sra. *». t-n-nu.) i>ot»rfCod -..;:^r.. 

3^ Spas* Eodo^dOod od^«3j w&^a^. rises, ddd^rori socoosdo e 4 3od& 

zod^ci 

;riorf:reoirs>.8 — €js^c^ sd^odre c&^o I?. skates otes . eS^stop^o 1 st, 
^^^SiS ^a&s* (to. l-^-^o) aowari.pod e^ridx ido^ddd^^l^d 

13&^d. u^oo qJoi3^5to«^o8jaertes& ^ i-v-ws) ao^dDod sasrit: 



sxsrf^g oSo^o A>isi) ^aratfs rtaJro 3 ^o%s i 

5739* II 4 N 
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8 actosSa I! 

rtosU 1 egdo«< sfcc&ais I oil o&aeis I rtpajsilk i j^g^s^ I *o i ssa** II * ft 
j&^ara ufoaja &So3e> tfoafo few dra^e S^W^S s^o g£dsoJ>$od^rf#~ 

6j|e ^do^is I ^ ^ss5^o^8 I dOo$03§j&<° <i oSjaesgs s&edos^rfg atec^gradcstoFfe&c < 

pS^rasSa? I £e?e> fcSoirio^s I ^ri^el rfsjF«© s*£>$Fdo&e^$F8 I 3^ rf 0 ^o^ I 
£>rizp^ sssftd I &z3qto« o3o^8 I ©cJcSf^S s^^al^a^ Setose I 

'derfoioesciotort^o^^^FS II 

CO 4 
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English Translation. 
Ira whom the water-shedding, golden-coloured lightning, is fitly 
deposited like a chap let (of clouds) moving in the firmament like the 
(splendidly-attired) wife o.f a man (of rank), and distinguished in assemblies 
like a sacrificial hymn. 

it aS^jsaaso&rt^o It 

floioya — ?Sos$iO ?)Jo3^ SjO^o sra I sftaftf^ 'coo^A ?A3oUjsirar&ri)rfi ssdsra 
■d/a^dS ^vootivsz ds&cSeabsraftdado;i J^o&^efcd ^ so^rl sid^cSodja >}d^> £>$£rsd 

djssc^ arfOgSs^so^aioo^aSe^e ^ I ^dir^ o^oeo sjd;$ djadcs^s±>r1^£) (5. sl-osl) 
sn)^53?ft& a^i tf^s^p wd^^riarttf© (5. -s-jv) ero^sraftcS. d,drijadaod sooofcad 
^epads^ en>dtf&od ^ja&dod, d^etfcSOd^odsS ort zfosotfdssaftdari dadd?^ a!j3o&d;>d 
ad^® 5 * ('^0^0) .djsdrod y o&aqSdc^ dodoeS^dlr!^ erook3:>djs>doddo ^odo ©qSrrf^ 

ero^OD tSq Sosi^ — ^o^sS&^&dOgS^ sasSos Sortie «si© a $F8 I 
srusddd^^ — 5&?$c3c>si>ritfS (?) -s-jls>) eru^srahsS. okdas|^d3tfsk c^d^d, d^ 
srorbsd (^S^qij&rkd) ^^d o^oeo ^ddo .aqisssd trfogrodari^^ en)d.tfri#fl eruolbrfjaBj 

d^ cgjsouid^rf gioeddg) aas^ <aod:>. d^d srad (ajsS^) wojaqSdc^ $o^ 5 ad^^od 

a&^srad d.rad4 3&C^ ad^s* 4 rffo^s^d djsd^ aSja?©& s8$*z3. aire ^ da — 1 
XILl 6 
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rfjs^crsn eod^^dod^ ^sdo^s^d. s&?^tfo4.o&> ari^jfoc^ siorfosfo^dd D^ofodS 

£3d 3^*3 eoio^oSocfc <ade&> ^qSrrfc^ ario&zl 5> <^ow $333^5$ oira^Oorf <5k& 

ed^sS^^FSc&fce 95S^o3jso ero^ofosSoe^qs^ofoo (£. o-v) ^od;> a^si^sroncS. s> 

♦afi s&c^ro^oiraadrfcfc aSd^d^Fofoss^ridasart a&d s±rad:>;dd;> o^od^ ^qSrrfJs^ ^ aow 
aSd^ enj^stoqSFrff^ erosddj^Fdg) a^a3j3?rte^ 3jaeo&3. oaddoic&f snjae^F 
rfrr^ aowSofcja w3&toqSFd£)o3oe ^oi^^AdL 'ad^ ©ska! oft rio?5os3^e ^ olrags^ 

'adodoi <aod:> e^^rrf^ zit&Fh, 73e> ofcqra tfosSesqra sso^ss^d sjoi^e ^d<§ ss^dssaa 
riSod ©00*^99 ft esois^dcSOofc? rtra^ron ^otfo&ri ^^d^d^s^^ ^ (^^%) <&ra?£# 

rt^e)0 35^^ €f a$F£i& ' o5^dc3-335e)F arfdrfj3?Jo3jS)^S3^F^ I TO 
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Riroo^rttf ari^rsgpsdF^OTn ^$Fdc^ ^dodjsdo^d^n rodd^ msto&rfrid S5e>*j 
^^d:>q|,d£)dod priori riJo&O — ?j ^odg rfjs^sS? — rSj^eSdsrarbrf soar! &?3jJsSj3e5o&& 
scS^sf w^risb ds^r^^d© dj - ^ rlG{s$dsrarfo<^s3 o^od:> dcSF^roftcS. ^dood ^0 
s^d^c ^oeo dd^od £>ds.£><i sfcdaeS^rfirisb 3s ^TOdsssndarf rf^do^ri&ted^ 
tfoeSosfaoWSoeira, 'add:* ^yoi^^^ qSo^jaocfo otort^dr? oi^^ft wd£) ^orfjc) 

£d$ aoeo dd^— akw^rforitf S sl-of) eru^sreftci s3erie3&?> 

3s ^o^oodrao±>£) ariqE>5 ^oeo dd^ ^oc& esqSFrf^ £>ds&& 

*&€ £d$ sjw^oj^ ^oeo aqjFdO ^afoj^roivS. roatodD *siO 3s oiddo&qtod ^Fritf^ 
sdqs^ o^oeo dd#^ £>dO£)^S. (aSeaa 9-13 ritf?^ cSjaea)- 

aosSoij^— rf^g, ri^ qss>&. o&f s^oft^daaS rfd^3$OT<3e>o— 

asp^zj^ ^od, trades. # ^drdj^d. roroac&Sda^riOori SJSpa^d (cs. zto. 

l-d-ofsl) ^owodOod d^odod sgjarfF^ erbcraa^d eod^d! 

pto^ara— riaipa^ qrades^sSesdjafs'ipask. ^doFe3oi>£) ^ d^oix d^oio&od 

wda^fi. tosF. 

&>ds©g^F^— iodc^s^rf ^.e^F^ absr^s to. wsfoS^sao 21 ai^ar^ ^prfrsddo 

^oeo^dDod od^dr^d d^^^d wdo^.d. 



^;%dodOod ^c^ro^ssarb^sS. 

adgj^ ^srf — £>d ^|pc3^ tioaaB^RjjO & a 3* (em. 7to. ^oeoodOod 

©q5 d^oi>. ss^sq^dJ^d^dOod o^jsd^rto eod^ag)- £dc£o ®3of,& sariq^. 

easarqiFriS oi>^ d^,o&. afc^S 2$ ^oeoadOad sgpdrd as-sd^ djasd. &3 S t^Q^o 

(He). fe.-O-0tf&) ^OEOOdQod ^S^~L ri fcfcSF. 

sssv* — d^ do^^lcf ^ qys^o. -Sr^eS^— (eru. aSjs. 3-02.0) ^o^dood d^ 
aj^ok* a^o^olrs^K^od srud^r? fte^F. ^s^^d^od erucra^rorto^tS. H sl II 

f f f I f 

II I I 

c3 WSd cfodo^ c^J35OT SSO^O^ Sj^O riSJ^Ofc dSSTagHV I 1 ! 

Hi 3ScS5j3^8 If 

f I It 
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•-^orfroijse Puzo's ttA5^bj3>,a3icS(cj ^Ojoo^o^^q d&sri&s c^otsJ^s^ 

&agc3%Q — cs^ara smarts* 5^ I oi <^sd <dodo^ — <3drijO?foi$ a S? (©rid) I zS^ots — 

&Etdfc, ri^cSS?odJ3 s&tfcd £ja?*ri© o&o^do ^csscJcq ^eoirscifS 

ti^olbrfjscfcs^S. ^d^o-adoDui 'arfcfc ©&^&^rioe>ft ^roso^&rS^^ i^odSsd&^^&o. 

English Translation. 

The radiant, ever-moving Maruts, have mingled with (their) associate, 
(lightning), like (youths) with common women ; the formidable divinities 
do not overwhelm heaven and earth (with rain), but promote their prosperity 
through (friendly) regard. 
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s&do^8 o5o53«)^ m^di^esj ^oa&o&og-as — &o^£ol><*e>o±rs) S>rio 4 ara admires© 

ssaftc&e *sid^d3. sraofoa&cS rfosd^F&ocS ^s^^d^ri^ 3j esosisS?^ rod^ 

ftCc&ocj rfeSFftcS. ad^s** aJeo da. ^{OortOTfvdiSjciOoci ^eo v ^oSoodja, ddd:>$,w;3 
d)£)oris5a>dodOod ZjZ^ s d)do?*?3odJ3- *arioej.orija rfowodsS^i rfe§r&c3. skdacS ?rfiri«b 
io^s — &5>e$cra©ofrecra8 ew^do^d doori^drod ysfSdsfaa es^oTOds^riflocifc, 
e*a5jc)?a8 — ^2prio3e)d8 Sorfdc®8co8odJs eszfSFS&raacS. 6js>^d<3 w^dssart^od ^eo?^ 
osd o^si^^ a^&aSda ^eafcctad^ ajo^d^o©^ agodraSfoosft p d ^eo&dc^ tfUfftTfo 
doi skdoc^riirWrtra, ari^rf^atfriO&rf ^?o&&fcdrtfc& d^^d^ri^o^ ^D^dcSod^ 
dc^rftcL 

3^e?e)^pt c&^g I 3j3§ri&e3 T?$e3crc>ao08 I essdS^o siod03so ^oifc<$ 8js>eri&e& 

oic^ s&^rKod ' jfco&ssart •aidotf $o±>d^ ejWdidj^dod djadd^ qSosbrfc^ ^od:> 
^qSrd^ sScSrAd. dra?d'A? <aow dd^ ca^sraa^cpaccsasSirt^O ^ sl-jsj) eN^ssafteS. 

<9s5oc sSSod, parade ^ori^-a sJo^rffJ* If 

^ e) to 

dd^od tSjs^q^^hd^So c^od^ ©qSrrfs^ ^dDXjd. (5 L-n) Adjd ?rfirt^ ^rori^d draasGocS 

ddT^doici^ sdjs^dd a^no c^od^ Eoodo ^^^n 5^rd^ a8$$e3. ^dd^odo e3^rdQ 
o^oso s>d^)d^^ sd^? doi^?^ ^ow.^rdO' d^oo^^rondl 00-310) 
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era 3 s^oio dedaSJ^eOoOTjSfijj n n^ofc^ae rob* I 
d^e^^s ddo§®3?)<$ ^rirae^o s^o^o cS^aeodor *&&ttFdcc3feo II 

dodcSocj a^rd^ dc§F?o ^ d3ri,5S ^?a& Sja?dftfao20 2>eod es^^o&srarididsk 

edc^ & aoeo sra^aori datfcel^diritf ^safo dfasrifc? siw&od ero^ssarMfcrf TOdes 
aqir^ciiTOdrorirfs^jfiociia £do?o ? 3s ss^sj^ScijD dj3?c&? c^ozo djad^ rfd^is &$^go^ 
sko&s^S ^odo ado&a^S atosjjdo — 

« ojoft^w^ &d&da ?3^e> stock £3^ cLr^d&$ II 

3s afctfjo^ ^w^o^j (ifo^do^d srod^rk^ qJsSictorf fiawtoScEtoocS ^acbrf dadc^diri^ 

q^dri^ ^^rlSoAi^dOodo^, wtfzsd o&tts&raoSd^ ^o&o&o^ddc^ft dj^d^doodara 
a^oS?^? ^^S^^do^dOod^, ero^^^d ^rirdQ srerisrofid^cSOodara d^d^ftdod^h 
^odo dl^d^ d adrd^ii £>do^co3 3. «a£) sfcdb^.rt#rt zSesyss ^ow £eo £>od aS?*, 
3$ dodocS^diri^ odo^dj^^d^ rfoi/3?3^0od 'sio^d^ddd^ aqSsra dod^od ^ja&riridfs^fi 

dJa)doddd-} o^OE0^Fd<\l>^ £)dOrjiS. 

en)otairb^)dTOjf\ d^ai^ ^ododdodo de§F?o ro^ro^arisb sari^ biw^ft 
a^fcoi^ coQododuodjs n^araaS^arttf ^eao^n o^od3 cs^to a^^art^jari^ ^dorfd 
^do^)d^h s^^oi)^ ooj^od^dd^ ^ow esqSFrfc^ ro^OT as^^Sirt^c^ 

S)od ^%^oddo ^odo de^r^fi. 
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ssafoarts— ©ofc rts^. qra^a. ao±>oJe «aa aeries #oBrt,83aittra&# 4 8— -(to. sta. 
aqJ^rt eAiro^^d 

6j3Qd£K — ra^TO^a^TOaS'SOTrf £s erf^ro^TOddJc) , a£) d^ofoftod 

©oiiaera^oSejrti^tf. esqSssa ^,^dfi es 8 ?35f eodo^dOod ^^oi^d&od ©oija?ros^ita^i3. 

rioss^ eod^dOod *>ds:"3ddjs> x!o^ w&s§&§). 
^^a^d zodo^sS. 

zosoid^c^cadjsjrf. roaaao&Sd^dOori ^sps^Ld eod^ao. ^des^d enjtfo&^cS. 

si^o— 5^qS6 s^d^ sp^ao. d^afc Quotes ^dec^oa'djad, 

^srs^ofo — ?5^o3of8 o^oeoodDod sp-as^FdO ok sJ^ab- o3o?8ge& & ^oeoodOod 
^TOd^ &Q?d. . ^^ofo^dSod ■ ©oijafro^srarb^S. £&2|>cf ^de^o^dQd, [i v It 
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l t t I 

steeds' i cdos* I *o ! esjfooLar I I Sjaerifce I e^ss&UsI 

djd^si^c rfodoij^c acfc^zs^ ^^^s^^eojorfo&esSoiscSo s&da^o^o 
sSjaeajB* ^rfie II wo38ee3F«W 4 trart5k8 II fcsfcqJFo ! tf^JS^ tforts±><3e>$Fo I fc^&s 

^oap^ ^^■S , ^F^<2^sio5|?ej 53^ sio^srtrf^ci ®^ o^s^to Senate sfcdoia 

asas^riodoara I ^d^^ £>$iz £dz££$jz$ sdodo^os^;^ d$s±ra ros* I ^rt^s 1 
s^agp^e A I o&rarttfeio ' rio&o dqJrfjadoaSg 53-5 ofott^ stories I tf^rf I aqi^g 
tijz ojof^ d$o agamic to ^o3or^ ^odoFsJ&^sS I odocs^ I rijsodoF?^ zfcfen- 
^eJJae d$&od to odoqra&fcseSa ' »r?5S^«3e ^^o«8 I <3 I 

eoiajpa^oSjses TOc^dsijaeso^o cJ$8tfe^8 sj&s* TOt^dgo^ I ^. 0-9 I 

^o^sra^ I edn^Q^^^ 8 ' ®^ rt&dzi I to odogra l^^o iti^®* i! 

d/aeciRc— sfccka^aijari ^o^o (srf^^) I ?S^$^ — riorirf^&^^d I 

•dso — -ds rfodi^o^rfci^ I odoaP— o&rasiTOdes i gSjaeajs* 1 — ^a&s^&as (^{jj^fc 



^cxho 3$|j?)?c3?*iirts? dqSd^dodoi I tfe^s— rfj^ojor^ \ Wfy *i— (riJoka 
3?3g>53e>r\ckdoi) at^ridoSiocS 1 a^^8 — ^o^epadd dadaaid I d$a— dqld^ I 

i&daz^rfSritf^ ? do^fo^d^jd wd d^do^^otod fli3?rffte(ad^^) ^owiri^ zjo^ert 
&a?&d dod^os^d^ 5335? Jj^s^^; £jd:>dOod ©{ss^rfoiirfTOd 'sid^o, sijaafcFd^ato 

^dor?>^ i^rtedtoori, s&dH^tdiritf d^ri^e&s^. 

English Translation. 

Rodasi, the associate of the scatterers(of the clouds), with dishevelled 
tresses, and mind devoted to her lords, wooes them to associate (with her): 
Radiant in form, she has ascended the car of the restless (Maruts) as Surya 
(ascended the car of the Ashwins), and comes hither (^with the celerity) of 
the sun. 

d^ jSjazfc^cl .TO^j^ficftioci dad^ritfrta ad^rijs rood^ocwoqSdc^ deSr^di. 
dada^ritfO riad^^ri^fe 'ad^^do (esdsd, en^ad, Aiodco, d^dso, dDdsd o^oao *ao3e 
^jadosd c^rfaqisakrWa rf^d^d^ri^fi ^&d TOftzS o^odo) 3§"roc9ritfcD ^Xz^roftcS. 'Sd^ 
esckriofc s&do^o^sSosb aS?*s5. 'ado t*oc& s^qSrod aq3r. «*2^ ^{oia ^OT^essStftoocS 
zjo^opfo^dad ^daaSd^ ^a?a ^dd rfos^rt^QoSoja ^^d^sTShd^s? 

ri^oqiritf© $>Ce>grt& (©s^c&risfo) ^^s^pdcsB^n ^okairiTOftda^sS. ej5od^?wd rod 
rtodr!^© dddpdei f rodd/adca) dj^ds^d ^qfcd£) ■ d.od^s^ftd^/d ^od^ Dd^ftdL 
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d<ri^^ri:>esTOft*3©;sbdd&. A dedSritf ^^djadssan *sidd e5§e5Sd©d3dd'*k t^odo ss<£f, 

^jaerirfs^ esofo^a&d^dood #dod tf?Ejrisfe^dTOft&dsk «£od:> e^qSr. 

5ii(ios8^e5jo I docfceS^diritf d^afo d£ab £>doi>d£) ^drro oo^d^ qra^djsdodd 
OTAd^dsft. d:>s>odgd asSahd© d^ak e^d^ris^ (^o^fogdd©) a^r^oa^d doc^ 

do^^d^ra da^" 'TOoAofcod 23^rb J^cfosS ©do&drisb^dsto ed da&GTfdiritf d^odu, 
3 5^ 5^ S3^j&*» ri^ora jjotfo&j^&d dadaz^diritf d#ddi sdj^ ojjsrt^) j&tafo^dad 
d^s^ eodeo en^^Ado^^. -3s £do±>d© •a© ^ddj^d^ £>$^8 d$o rijaofoFQd 
*>ow OT^aoc3_a8?^(3. T^odoesdi -ds 533 3^ adda aqSsrod a$Fdc£^ sdo^co^S. sirad^afc 
■ss^Fd© aLtso±>f^ d^oia Tfovbrtf dq^d^ «<3j3{3ocsdJe>dod rotf ^od:> aBJa^fi^ab;^ 

o^dd$oi> aqiFd© ofoft^ Ptoofcrrig do?>oSe> s^tto-es d$&od to o3ojp«3 
igd^s* j aLqo±>f^ ^^ato ^ ^ofcoddd© ©S^djdiritf dqSd^ w&flgaScsdtodod 

■« 53^»o d$o do baa rtj&odoFxjg ^aS^FeOTas^ddFw ttoioo&g i 

»jS^ cJ^CTS ^c^SSOc^oi SSj^S Sidstt |pOdje> coring II 

& srao d$o ofaada^d d^ ^ 0 ^ P ^ dolose) rijs ojof^ ]| 

rt&dd I to ofaqse) I<°^ ^d^3 5 1 <dqi8 <^oeo dd^) ^8 oiow^ djadsrad ^?do 
sraqrades cred^ritf da^d©(?>. ero^^hcS. mqndBV^ci^^msd 5^&3 ff ad^a^^ s£ 
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3s <yd:> ^q^des c^dor^ ^osiog- do^. tfa^j 'add^ dr^^d dotoro±> ddr($od:> 

sara asj. ars^sde^ijs^ ?5 grafte* I (5. -s-o^) tfsyaralo ago areola's 

0^0^ a^rt^Ocxfajs eStftf?^ aSdckrfrisk. 'adood wa^fi £od;> sE^do &oad!< e?d<3 

^0^0 ^)^|o^orf ^e^eo^ «a£) ^a^ock ©qSrrff^ de^r^cl 

<st^ sJd^sJd^o (333. zto. a-v-r^ o^o^rfQorf, d^cdoaod ^53^ eoorort edd 

c^^dea^ site e si ^rtoio^uaaJqJ^ «3 (to. sto, £.-sl-^l) ^oeo:>dOod qraA>»5$ ^^sSiJrt 
rises. TOroao&Odo^dOod ^^^d wdasg&g). qsa&std en)*oto^fi. 

rtsSjJjy — ^ sidosraoS^. 93^. aks&sSzjSF Ij^doc-jsri d>do$$F oS?3q — 
(33^, isto. at-v-r) aowadood esq^ d^oi>. ^eS^ttoSs ^owodood ©s^atorioes^ wcft^cS. 
d^ofod wd^ra^^daod s&dLri^OT^TOrto^zS. 

(©■a. ztfJa. L-o-oej^s) o^oeoodDod ^o^d-wd^cS. ^e^dg) fe)S3*\ 

dpdrdd d.^^d zoda^zS. 
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ste^&oi riddjD a$Sf^ ^odidood i^dcfos5Je>e?S^25e>&S (53-5. -Iq, e.-n-na.si) ao&adOod 
*9d& waa^d &>dto£& 

rn>s r — <%m c riaf*. ^ao. e^od^^A dsrdj^^Fdg) was**. <gr§j^ rc*> oots* 

*Ld eodo^dL 

ferasF. II as II 

i 111 

i i i 

w#jare oSozSjs.* ^odo^js§ ada^sse) oSonra qio rio^XlJsesSjae 

oo p A * 

daring* M t M 

^^F8 I o3o3* I sis I dod^8 I ^^s}\c^ i rreoJoaF I 7vs>$o I ?&>3s;L«>edo8 J 

o3oo53e)(3^Q &og,o&o;&At S^ida^ riddaija? o&odSo StttfjOfoo&eo 



crioc^OT oSe stocks ojoo^^^rs II sSo^^fq oosdjJe I ^eirrf^^rf- 

A/^e^o n^ojos^ rraojoa I £c3^$fs II 

(so^) stations — £s5j '^cfcc^rfiriS? I afos* — atosrori I csass^ecf — £,k!?o±> 

w^o&s^ I rreqJo — r^a^^rf A^e^rfc^ I rraofos 5 * — rvasisijQcfoarat,^? I (ics^ — 
ert) I o3oos3*>o$8 — ^^dMsrocd pes^ I fsaos^o— (^sS^rf^) eSfs^h EaS^^rta 

^soic^ i ^^^rf^^A^rf (sfcoritftfdsraci ^rf^rf^dS) I ad$es&> — otoririsfo 

I! 2,39535 qir II 

English Translation. 

The youthful (Maruts) have placed the young (lightning) in (their) 
brilliant (car), commingling (with them), and vigorous (in yielding rain) on 
sacrifices (being solemnized); when, Maruts, your worshipper, presenting 
oblations, pouring out the Soma juice, and offering adoration, chants the 
sacred song. 
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oiwsSo ^a?<do riricdoo ofcqs? ^tfdooFssstfo ^dgracrio j£$os 1 
$s^^^oj&^$od^^Q S^eara, too risjcSesto a^sn^ fl 

sag cxtoTOfio oiow dd^ o3oos3?) s^oiraS ^sSjsf^ aos^oSoS sot^rtea&ag^ <aodo ©#f 
d& ario&roS. TOakesda sk&d ?rfirt<& a&raroriufc oirariciaocjd? <sid;>dd3od^ *sicSau 

<Sidod do^ ^)d^^3js^^ £<z&ti (e$^io±>:>^) ^^d^, £ooz3^oi d^Bsbd 
d^d^ Aioo agpeSsiirfsSort 3s ctaeri&f <^oeo ^,?a& ded^djad^nd^d^ow *s^5fc3) 

oira$2^o I TOoSaSM^c^rs ^TOi^^di <aow o ^qjF?)dF^£>od eroritf^ sb^r ^oao sSrido 
d^ori^drod ^s±^ dqS^odo 'a^ocfc ©qSprfc^ rfcSrftcS. 

(5. 8i-r) d^^dorfgjDofoja si-nn) e^roAeS. c9*j&Fe c3$5§pe z$»i& a}odeoSs3o&3F<3 I 
«tfjaF8 s&o4j^{ aJoricS^orasSroa 1 ^^rsioc^o e^d& esdrS ^js3*>?> I e^^jsr^ 

atfr oiow dd^ ^^otacS. es^F&s^^Fg <ao& ^gS^ofood a^F ^ow dd^) ^s^^ 

TOAdo^do ^odi £dO£j, fta^risb jgp^^e^ ^ooF^d fe)des cS^d^ ©tfr s^od S3$Fs3odo 
^od^ aqtori ?3^Fd^ ^do^otS. *ko^3> e^F^TO^^^d^dDod a^rclowaEraAafoja, 
33^ eS risk sjJpdabci^ wsSo&srari ss^d^ ?io^o^^)dOod 3^p^53e>Ad^ci> ^odo a^^p 
slu^qiF^hdo^dodj^ ^^rdis^'d!, 2p)d&ad ^js^d^d ^de^ ^^fsSozo dd^j 

^gd^ «Sjs?^?b^ci c^odo ^do^d ^0 v&f sJz^d sfc?e5 wo^dod do^o^ d^cdo^ 
€^ed^) soodo ^d^^dsod e^^F^TO^rod doo^d^ ^o^^pri^ (^od^) dw 4 
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5aj^d;>djsd:>^d^)>ft j&fcfsktirirffS^ ^rf^a^jsocii ^f^do^desd^ sSjac&Se^ 



5d3^cS053e)o?So sd^ijas ^o8o?d?jo wa&e^s sdo^ rfsitfo^a^tfo I 
sSj^^^o rioris±><3o «Frs>5fto ofos&o 99«s)«»o sa&ssrs tizzi^ I 

(ai>. sio. oo-ov-n) 

•a£> d:>dA>£ o^oeo 5jd^ roqS^So o^orf^ aq5FdJ3&d. doiwe^ofoFdo craqto^&o <^ow 3dd& 
d02£d^ ^oeooron ^qirri?^ ado^ro^. 

rra$o — rrs^s^o ^j^^o I rraq^ o^oeo dd4 osasj^riort^fi ~s>~3&.) ds^sraftu. 
ad^s^o— ad ss^cS?.- qjask. -doaaa^o 85P3^ (en). rija. si-siFas) ^oex>dQod 

eod^d 

S^oto^ &G>ed. ©qSro t?dFS5&oi>£) ^Qdo^dOod d^qjFdC) d^^oi^. 
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jfo^&j^siog— sb^g &a?sks o3ie^ ajs. waSo Sheas' 3 ^^^^prfrsddo (to. 
^oeoorfOod s^sdrsdri atf^d^d eodo^eS. 

^ d d en)*o&>^& II l II 

1 1 1 I 

sto o&aso ^sjss&sa ^sdoodoog r^Oe) saw^esSrsise surras II2.H 

I ! I I 

tizss I o3os*i *ol s^stisstacftsl «ciosoi>08 1 » to 1 I ss?>$8 I sSs3;§<° I jtossrarragll&ll 

asvao rfodosrao o3js>$ stabslra stoeSw^aao&as rf^^s ^s^rs ri^ajgS 
sioSorfJc) 55^3^ <g3 erotic I do^^a^sSoe^e^ol^owo^cie 3ja^&e s^syss&sse) 
a$o«d8 l& os> I I ^j23»)o3j«)o I ttggog&Sie^o? ^sc^&s z3?£>e rio^rrea 

XIII 7 



^ffejjO ?Ss3fq ss^^cJ ero^d^o^^ I qSoe^jSssSo ^ro^^fosbaXi, I sfo&>ste>c3o 
^§}js>^$f8 II 

ritfja I waioodw8— .©gSoTOdoSw^s^ I & eft sSs** — s&^aitfja (ed) I -&o — ^ 

^r^is^dta I w&es— tt^sSisodto esd s^rte^ I [^<?ro rtasjraras— zk^dsraciqrar^ 
TOdes^ i 2^o^Q3 — w^i?^^ 55w sS^ofto^ 1 ] rizsD s3stf$e — ?oo^£9rTOf\ qto&aa'&a? 1 
^>S5"5)0 — ^o^ra I sfodosrao — okdaeg^riiritf I afos— otorf I s&fcos&ra — (^s&ao^O 
stolosfoaba I s^g 8 — risiFO osteon ^^rocketo 1 — estra^sjp (asS^^s^p) I 

o^^tt^^ria^^, (ttridasSTOd^oeo) esaSoTOdo&tf&^to, ros^sto ssrf ^.dac^eriSris? 
^eotorf fljssrifc? aoeoarftfa (acdy^sSiaJaa) 'arfd ^rookfasSad&aocJeJs, spa^EO risks, 

English Translation. 

I celebrate that greatness of the Maruts, which is, true, and worthy 
of celebration, inasmuch as their highminded, haughty, and ever-enduring 
(bride), supports a flourishing progeny. 

il adetiftatioftritia li 

ria&sJaodaa agJOoriofe ^^dj^^ro ftda^K>. sia^ rf£g8 — g&raqtgS eotoefta 
otoopdejja TO^rfe^^ronoiaja, o^qSproriada^OTftadaja ^da^cSotodTOdea ^ rfa&osSaofo^ 

rf^rs^sSoci^ esoSovadsiie ttridosiTOctf S,Fg < £5c$<$&$Oe>8 asi^* g^f^CottF 
tjradofoa I siada^rW TJowo^oSrori £>$*aafoa (Sjaed^ ^02^ sSsio^ocJ a^&cj^ri dtsaoto) 



s. 3. «3. v. d. «. ]. a&rUatfobSe) 99 



s^afo^ . &o&^rid£)- ^%o±o<^ d^rf^rf^ftoi^ ttrij^ srod^dd^ d:rad:>d 
a^ofori© ©aSotp^rfrfc^sSjaoa, rfrfrro ^^TOrfcvfcar^ ew^^oi^ oo^odc^dod ^sp^d&od 
tfjaftdorf t^drttf^ qSo^dis^^. e>$^ d^oio en)otod£) BgjCSriqk o^odjs en>a!^osrto 

rfoSosSocxbi 3j j3? a Stood d^sraAd^d ^)d£$> 3s dod^dlri^ skcosSoak^ de^F&f^cSodo 

C|> w £> o3 X7 

€ro3drfje>qSrcSSo±Lfsi 5 ^o^too^Cj^ o^owO ^oro^F^syaftatoja ^crfoo^OTAd <dod;> erorosodei 
ofcc^ o§e# ©qSrsd^ £>de£>OT ci. *a© TOoieadi sgp^^Fdg) ^ato^sraftzS o^od:> esqSFrio^ 
de§F& &raed?o? 23?S)oii s^pt^^js erasidfe^tfja wfidoddsh c^odo • eS?£>oik s&ioo&atoc^ 
de§Frfo^)dd rfuawtf sicks^ritf d^codjs^akdc^ draF&ro^c!. 

^rf-S^— d^ doe?3^s?i?. qraA. okr eroaks&^ck^ k^d^dg) Stosir d^oi>. ^sfooo 
^od& ^oeo^dDod ^ttors. pa&art wozreri ^soo^o <$odft (to. rfjs. i-v.-^je;) 
^oeood&od e^odsJsssiA qra^a ^^)dt| tfo^. too^^^d eod^d. 

s&fosfcd — dose siz^d 3&$e3 'ssdstotongFdjD 'sd^^ d^ak. e338.(sra. rfjs. 

— o±>djyri&d^dOod ?^^d Eodo^)£>e). ^s^d^dOod qra^^d 

s^aSstofTdS — wa&s^elo rirfjari. ^jsdFdd^^^^d eod^& 
sssao so^sSjsqojoof^ (sjsj. ss_3-vo) ^oeo^dOod d^$Fd£) o±o?/ s^ofo. d^c±> 

& — 353 rtA^tf^,. qra^. <^$d lh6 — (en). <vwsi) do^dOod £dasr 
^otoo^sran jaEfcA.^ssafuS. ^f^dO ado^rod^dOod ktezf* ^sr^dodood ©oljasera^ 



ao&acSDocS •asFsi^ak. n^s^^F^o (ro. K-o-nks) ^oeo^dOad e^ro^d 
Dod ssoi&era^^d II 2- It 

If \ I 

1 I I t I 

ero^ sdjrfo^ eafcjffs i^sjare ssss^ rioda&se era farads I'l H 

ft acetous H 

If i If 

33o3ofs3j3£ I ^oSorrfjs ero ^3 &m£rfatatroo^£^j5&*tfo sddo I ero#&/^s&~- 
o3oip^o^f3e)^ I wri^sl? 3gS3arodaji,SttoqidJdaffd8* sssoS I dg[oS 1 ^$j5c3rdste- 
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(3§e) Otitis— <as| s&dac^ ediri*e I (Oj^ot — ooJ^srari I 4$o — £s too^) I 

drosJci I *o — ^rfy^ I rfs^s — atj^a sSa&s^^f] I (its** -wrt) I ao®^ 
sidog^ — aai, rfo^ ^doesd^ I ^odoFsSjae — ^odor^^ sisd I -^o — d^sdc^ esqSssa 
ol&^^ I rt^Fsssdc^dOodaja I scraoS — d^sbs^fi 1 — 3oS)^o3o^) I 

s^doSs — T&o&a^S I [^^^ ^«3ojjW — rf^dc&jgd (wdidoodd?) I qS^osari— J^dsssd 

^oigrfaad s&^, rfdoes do^ 9oi>Fdad:> jid^ o&^dcd^ Sri^ fifc?3Sri$odgtia d^, 

(^s d^ud©, ^erasrarf droqiFrtstodsi^ era^d-afc, s&nP&orieS? 'sidod sfoeafJritfOdad erori^ 

English Translation 

Mitra", and V arima, and Aryaman, defend (this) sacrifice from 
(all that is) reprehensible, and destroy (all that are) unworthy. They cause 
the yet unfallen and showering (rains) to descend, when, Maruts, the 
water-yielding (season) gives increase to this (world). 

^cdoF^Je)^ 3,ofos wdoao &/aetfo o&s^o ^ofografk spa eras* ^rt^g^ 



roAQori ;4xJo&o ^ruoSrarveS ^odo aSc*cra d« 'as So^ddorad^ s&d^ritfrt ^oeooqjd^dod 

^ dia^sdci^, afc^d^ ofo^dO ^Fd^j^io&ja tf^Fo^ri© d^<^4 

eA)ote>rirfoio^ a^dos^d 3^oda55>driO d^eoo^^ cdJ2>d)djS) wddoio&ua d^iodd^ c^oda 
TOabescfc ^q-Fdd^ ^e§F^cs^6. do^ 'sdoe^dja ssaSj^rosi, £$dj^rtod d?diri$odJs. 

3§?£C3c>8. 

w^n^r z$o3z$% — ^5§^& adcsaaprcJ* es2^o3oo& ?3°s>$qjoo& f aas^ 

^rfo^ara qi^oSe)^ t^grfoSe ^0Zd S3e)^&ori ^Acxkcia 'add? en>o&krfj3c&rfsd6oGi& 
-eg^d — e$s^&es£ ^^d^oi^ s&fcoa &ddj3£roftcb:$z3oaj ai#FdJ3& 

s^^j^s^d ^des t^ssacS ^©s^d^d d^dgjdod vx>tivrt$t\ 'srfck w^sjofooA ejtostoft 
d^oi>djadd£) sfcoa&ri assri stocks^ ^od:> 2ood:> £^53£>d 3$f^, oio ^^o,@^^ 
$0,33 s! $*ft.S> sigSioie ^go±>rod qi^d^ («jtos&rt) eScfcrf^Soft ^dosid^daosd^ ^3dd?d:> 
do! dJsdo^S ^od^ ^^^^ooio^FS^p ©s8j&?cra^$dJ3?riwcS a^ddoesorl ^do^ 
doeo 's^od^ s3q3F^p .dc3F^333f\cS. s&s^ri&eQfis ©sSjaerafjritf djsd^od -a dad do. 

cS/asw^^o 5000 5^ 3$&3Fc3^$ sd^ra " «a"ow do^^^d^ eru rood 6 ft EL 

dodod {sdirttffb, rfo«3ja?afc £o^&dsdiri o ^ &ri&d ^l^.djsd^d roo&Frttfcifo 

q v ^ ' ^ v - fl 4) d 

wstfasfod TOe)crfcSi^ £>dj^ftd. graSsratfs dd^e & ro^s^ s& 35, arts! ©c&rijadTOO 
d'caj^ d&(^;&^rof\d. oiow ji^isa^ *sijD ^ toosSoeo aq^Fdd^ £>doftd. ra^^d 
dd#j a>oft^s&?^8 djcS^oi^os AcajJrt^© s^c^ad^ ^^docdj^n ^J^criw ^rbd o?A 
wdty^) ccj^o^ dod. d^^cdJSJTOri o^odjs, d^dds^^cdo^S^OF^^^cS^^ 

od^^rfj5)^.8 (aSa^rt^c^ d?dln^/1 e$&F&>) dedirt^r? yzp^cSec&srocd ^^>^d ttosSsroci 

r\^^4. ^ddeo^j dg^odSod: desF^d. 
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I! 533o£u£S>*?.&,03J3 I! 

Dod ^sfo^d .wd^ag). l^dodood qra^^d ^afo^dL' 

(to. a-n-non) ^oeo^dOod o&do^ssaft 533*3 J^sysnd do^£>:ra .b^rf^o^o^djad. 

esotocSetf. TOCJSOodificfo^rfOori p^a^d wcfa^a^. qra&^d erotfcx&§fcs3. 
j&jdoaSc ^ — (335. l-j>-ji) ^ow^rfOod esd^oi) s^adrdd ^^^^d eod^d 

^,3. $$^od& aefogo (335. ajjs, t-n-2.0) ao&arioori £>^o^dJ3ddO &G>?d. 

rfrf^S — 4)^' $od& ©086* ©28* — (sis. a-y-L) t^oSOOdOod 

d^d^^rd© o&f. ^qfoi^dod &3d^c^o^djs>d. s^dd wac&Odo^dSod' ^sfte^d 

s3a)S53e)d8 — eo2&a,?aooi>£> eoeoo^oo 3 *t>%^ — L — ^" n ) ^o^dOod 
sgpdrdd <d,^£&d wda^A II ey II 



i 111 

1 1 

m Qj ^ o3 *gj 

sdo ^0 § 11 e 11 
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If secdeags if 

f] f t | | 

e34o I pfa r ate ! sfc<&$8 f ssos I e^<° ^4 > « erases* I sSs* I &jris f ®oio ! <®^% f 
®€ I 5^^ew I sJ^to I sio^s^oka 1 ®sst8 I <£ I 4,5348 I q^stea I rial rt*8 II ^ II 1 

^$F8 I w$ aS&fcsjt? tt ' ®* sooo sbda&fee z^^cra q>3jF#es©> 
a^j^e ^ssfg^Q afa e 8 I sda^sio^ I sSfc^orfFoa I ^55^0^8 I 

If '3^*35 era $f II 

— & sfcdafl frffrtsfo f ddo -to — qfoSF^srari f afrirca— ?t*fo4> ws;&ori I 1 
ideate — c^s&ritfc^ !■ ^s^F8 <d — zd^c?^$Eto4 ^ aart^ wsiOJ^cSoSjac 

It 8jE)S3e>$F II 

s&doc^rf^fri^k _ cSj^sssrf- w^orf ^yc|5Fste>?$ crafty ^^^F^s^rf to^^f&ocS 

English Translation. 
None of us, Maruts, have attained,, either nearly or remotely the 
limit of your strength : those (Maruts), increasing in energy and vigour, 
overwhelm their enemies like an ocean. 
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^si^g e5o^o <ta cSJo ^gg)8~ aJoOo^tfo ^o20o^cSjs§ sio^ esta'dcio 

oijsao sraris^ ?*2ij35^e)8 ■a© ass^r — efci^c^ aod:> ^eoiro aej%o±> esq^d^ 
$5$fcS£) sd.cxbo^OTncS. ©ft* &ofco& riosS^ci ^e£*c3 f — ©A do ^d^ja^d ^odo 
esp^s* — ^5d^ cSjSdtoocj ^odj doeia:^ es^Fd^ ado^ci. eruasdr 9 si sda^zps 
s^sirislps rf^/aS — e5TO^o-cSrf^ a&lofodeD ao<±> ria^ara a^oi) S3^f4 *a£) wudroa^ 

^^rfjsr aock fc ri;sf ^ow ?j55a>^^) ©^traqSpritfi) ^ oi>;> 5^ to A d! ^od:> ^do^^ddo 
ado^sj^S. o^o<:o dd€> elb ^od3 ?j^^oi) djcidds^Kj S5^f^^ ^o^dj^^^rf 

rfc3r?j& ^^ooodg ^^F8 o^odj erosj^^d^ a8?*3. oio^ eroci^o ^a=2?o 
a2?^rf^ erorf^ sJ^i ^rf^qSjFaocS sJ^srad dts^s^ (^^5^) 

^df\^ 3^>r?o3i? ^^djs sJs^rttfcS^ e^^dOD^sdd: ^odo esqSrrfs^ arfoxtf. 'adDod 



ci&>— &sra^ 'rf (ro. ^-^-n&A) aowarioori rio&as>ri£) aj^r eodo^cS- 
ao&— z3o&v deo . 9?&&ide3@Pc £>330£>*to& si^djgo <aoej de^ftod ?3dd ^^d#j 

^tS^— rfa^aja wakds^ dds^rori jfossuo rtaoos*— (ro. <L~rva5*) ^.ow^ f 
Ood esd#j e*c5ei. 

as^qirdO sadeF d^o&>. O^dodOod ^rfB s^pdr^ wros^d wda^zS 
?5 o ijs ? era ^ ssa rta ^ . 

•S^dodOod o^jasqirkea eodo^&e). a^ate) totfrfsicro'.o^dJssS. 
^oeoodQod $o&dadJ3&d^dOoc3 jd^c&^j 'ac^ridj wdo^&o. d^o±> ^Sto^sssh qra&art 

eOoC55)ri ^033e)QsF330 Bs$5»J3$F- (333. ?oJ3. 2L-0-2.) o^ofcOudOod &?3f3>F ^do^d!- 

^gofc^d sodo^d. 
d^c^oadj^d. 

^)do^l eoskdei^dg) &p d^ak. ^fi h<m>6$$ (ro. ^-v-nno) aowari&od eopri 

Dod dddjsd. w^o^o ^3od^siJ3^o3j3^5s& ^osoodSod esrorida eodo^Se;. j&jjJs^ti 
wda^cS. enjsdrirrars 5 " sb&ra$— (353. ojowodDod ^ wdj^d- [I r I! 



t • i ! 

do&o 4 0-3 ^ efca* ci^^c^ srios^o^ ^o-s^c^o 

35^3* I! 00 N 

I I 

©c** I m^s* II oo J!, 

^53^\o^<5$ sSofoo oJos^d ^O^^jj e3§Sd^ 35,5353 8 S^QjO^JS) 5$s3$rf I 

Ojocs^I fojOfo^ri^ rfoSo&ood^ s&aS^o sgpe^s&Sol &%^oq JistoipF qtootoartj 
•§oe3 ^ojoo ^8 sdtJ& fe $ iL & Sc3e ^oojofq I riao s^oojjSF s&s^f oio^^S)^ oSof^c* 

esdjj— a»to I 990^^— fcori^rt I shears 8— ^od^skoad 1 siaJoo— 



* 
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oj^x a&xart^cra) I I sSofoa — I a$os>— kodaks 1 — 

S&ioS&C&c^ .30?^^^) I Z&f^S* ^cSO— ^vl-D^^p ! Sl}&>— (S3d^) 

dciSad^d?^ i $8 — cis&rt (w^roaii'rfTOrteSorfi) i (s^sSerf^fo—^o^f^) ! ^s* — * 
*idodOod'| akefbgps — dcia^^d f s l oti ) & i rfo^o — ^^^dS ! cte — (A&^rtTOd) 
ffcbtf I e$cfo JWjja^ — a^^jssj^i (^^d^rook^) art©. 

it 2^3^ 05 F i« 

aSjarl*js?CQ. 'sdood ^d^A 'aod^o, d^s^dO ^^riTOd c$rf\,c^ esgiir^SoXJO. 

English Translation. 
Let us, who are beloved of Indra, glorify him to-day ; let us glorify 
hirri tomorrow, at the sacred rite ;. let us glorify him for our gret (good), in 
future days as of old, so that Ribhukshin may ever be favourable to us 
amongst men. 

il S3 ess assertory h . 

^)do (t?, r|. sto. 

ak^do^ ej$a&*S o&ssdjs?^ &d?j otortrijsctosi a^cS© c3erfir4$rt ^?£^^oaft3ja$e© 
o^odo ejMeS ^odo ^jsdo^ok eaqSrrf^ ^ ro^r> a8?9c3. o&iy^ £cdoo ^o^^ siod^^o 
pSj^^oo ^rfo^r ^OjJc)^ I e^ro 0^4°^ rfrac&ri oitsrf^roh ^b^^fa&aboi^ 
%<§dj3d^ ^roftrascs ^odo add;Sak esqSrdci^ arfo&cS. 

^A^^tsS: tsi©' 3d:>oi>F sJw ^ sioo3j«>F8 stoats afc^sss ojoS^r ?J rtsiooSj&Fe 

dd tSjs^q^rod oi^^Ad^dj ss^ro d:><&45& ©d^^c&rsj^ TO^&^d^A assarf 
dJ^dod Tip, sStJjTOci aSwcSsSodJi s3$Fd^ ariofc o&ss 'ritfOakfc oi^d rttfOafcxa ^od.rf 
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^)Oe) sfo&o pi8— ^rfr\r s&bScSjOo aa^d^ro ^s&3<°do&> I 

ofos^d sgpdFfifSritfjDakja &rs>d ^dy^ ^c&r^&o&dod wso^ eowraOcxJj&cS 'Sod,^ s4>ioA 

TOjjoSjscfo^&sS o&rass ^crad $^fi '8orfj5b •asS.rt^oSi ^dsJsD&dsicraft ^ad© ^cd;> e?&&z3 
3* Dii^oJa ab^tsgs o^oso dd^ erooe>5do^Q^€ g^oia* SirfrfS ^o^ogdg) TO^idjad^dd 

•^oeo:dDod 'ad d^ofc ■acfc ddTOs^ri &^o3o&ci ^8j&edo — (to. ^-^-n&sa.) 

wdoa.co. rb€9. ^e^oi) ^s^dadood ^d^roa^d eodo^Ei. 

^fs^^doSo — d^ do^^rf!?. qra^. €®r ero^d^d^d wa&d^dfi d^o&ftod 
sfa&oesf d^ofo eod^cS. s^oSjae easdooo aowadood vtsf. fiapfi J^ofo&F eoodo 
Sdra^d eooujsri rtara. essF dd^d^dOod d&3<2rQo (to. ?4iau~2.-v-Jo) oioeoodOod qra^art 
3 j*odJSiido. ^o^d^dood ^oa^t^ ddTOA soo^ri rbca. eJESoad ddd£)d:>^)dOod 

?SsSoo3o§f — Tisod^cdj^rg odoX)^. ^SdooS^r. ^rfj«>^^(TO- L-n-3j)&.) 

afosiojgps — srod:> es^TO s&aYdEO^ ^rudddTOhdoTOri *ps> &?s?s;"e$$TO e^^s^odjao 
jps^art d^rioij^doj^ (ero. n-w?) ^oeoodOod ^0 d^o±>. dpdrdd^ ab ep-sd^) 
^■TO^aod ^d'TOrb^d- <ao20od:> ^dddTOhd^TOrl, ^ ^rorfrtij^es qra*. 'Sid^ 

zp&&$ 53 («a) djs^d. ^ ddTOrort d^d^^^ ^o^djs^ (to. £.-n-er^) ^o^d 
■Ood ^^oo^ ?t,dacd ^^*5d eA)ra^.TO rlo^sS. 



©&sag(ro. aoa&dDod ae^A wra|^d sod^tS. It no II 

I I I I 

ii I i 

II £risjs£* 11 

1 I 1 

g I (33553 1 oiwfc?aSj I i^e I sioijso f &c?g5& rsstfol s^^io I sS^rfs $oo It 

II 3^ 33jC3c>$F li 

(_&d3ri stoari) ^JoSa ] rig — ^sfcrt (fo^Jcjaofctfrori©) J 55^/1 o3^ | 

qsiaSoo Pis 8 — -ds (zfa^dja ^) a^^ja I (s$8 — ^ric^^d ^r*0 I [atfcowo&FJfy — 



a, s. es. v. si as. J •- .■■atortj^cWoloTO 



^el^o^od $5fc^ siDedsjpe.sSSfijst^cJ wrts^b; oporto e?eo3d ? Oj^rtFotoa^rt^jj^ 

English Translation. 

This praise, Maruts, -is for you ; this hymn is for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations) : may 
the praise reach you for (the' good. of your), .persons, .so that, we may thence 
obtain food, strength, 'a«a4 la>iig life. 

£)c*g ft/a,* sabs sis *"sra^aori sb&^rWcir^ *o&jk^) •asiaaaeo ^oijrfwfid 
^^do aLfe^^o o^os^s*" b^so^aofc &f\ o&txjsijsjjScrari A&?^;ta>?&s$ 

stoomo&rrijj — 3s ririrfc^ sra&raes ^oeo s^sScssraft ^oS^h^d. sacks 



d,*£ra^rod ro^d^ 53^0^ ^epsdaori 'adodo^rvdock $?dirU^ ssa^Fftzl 
(5. sl-f) 3E>©S2s>r\& <ajD soosSocb e^Fd^ a8?$i* ^tibjk wrick -ds dd^> sSeSafo 

^so -asnjjSi 8^$S)( ^c^fSo crfoi^s strait aSo&r^s&s&orieS* II 

d^^? 4on^^? o^od^. 23^rd^ £>d5&& 



^d: bocS tSo. n-n^-riw d3- ss^sj^s5aft& 



— ^rsr^i — 



Ttei'sj). 'SddsD abtf^rt^rf^- * ^S>^ sto&oiB, skcfc^rlsfe StdioSa, 
&3<3ok dojsd:> ab to, risk &rU?edod^^L esck^s&eS^o&S — ofom cdd^ d^ 
a^si^eioio aoc&tf$«dSi$cSx &S§^&^o3j3$ri^ s|oft^. 
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ess^- 3 IJ ©ip^ak— v II sirir— t, & II 

II tfrt* ,g II 

« $ods 02., sdrt&? I es-ro, £.^3^ d 



i w i i i 

t I 1 



XIU 8 



English Translation. 

* Mart-its, at * every sacrifice?- your alacrity is>'- uniform & yon'}' verily* 
discharge your every function for the benefit of the gods • therefore, do 
I invite you to come hither, by sacred hymns;, for (the sake of) your powerful 
protection of heaved and earth ? and your beneficent praise. , 

> % Motors «o % 

: '- " #i&»tio&*fe oiawg^odMBj- *£>ii>«ift4»~ sfoda^^lri^g^ #o*ift$$ft, ■ ©*id3 ririr 
a&fc'-ritfGabja esorfdS — ssod:n>o& c&ss rt^".cS»dcracSooct ^tf o^txcto-rf .roori^S aiarf^ 
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dfl^ri^ji^ dosdo^, cri^d^ &$;^d.TOd£>otf ^iFo&rartodoi dJ?;^od3odo ssdd 
.skfos&o&sta, okas d £>ss;ci>d£> "rittkiS ?riiri*fi •acted' ^crs^do&doifo ddr^d. ristocft 
^oso dd^od rfodaz^erfirt^rt 'adod ^&o±)^££[o±>5rad ^^^TOspsddjsdrod ?$ Stoats 

&iftcti$ft53a$ a^S^rtS. ©0 iodFS$8 <£cSb 'Sg ^ O&OiS^ ft d;>d dd^ ^0S$F^8 £odO 
o3a>dd$^ £3^<S0^^d5^)&w. eOrfr£^8 <&oZ$ dd^) aJjd^O^rf — 

oiteodod ^Sodw^sSok <^od:> esqiFsiSe)® ^c&aeftri^l^cS ^oeo ^f^ asS^ 

^"3 ft Co. 

dodoc^diri^ ^j^obc^ ©5bri,8o?fo3)i3e s&aos&ri tfs^rrt^ £odo esqSpd^ £dO£j ? ^doF 
rt<3g;s&a ?3es3e)r as^sioaoTOcJ d^riirtert ^^0^5^ ^otodj^dod^ri^ft 'ado^d ^oeo 
esqiFrfc^ eSedo&ras o^oeo dd^, sdo&, cSessD^ro rf&OTsSo^s^risraofo d^c i£oda$ 

sktfoS^rfirisb derfirtfffi elbr^rf ad£^ oi/acJerocS^ri^ ^^adjsdaod ws^srarb^ri 

atf^artg ^oi^ed^ftcd:^ ^d doa^ o^srarf^art^ rfdFdeSffs>e;ri^£)akra sid^ftdod 
sj^f^rafio&ja ^rsd d^fod edfri^ jfo^-S^s . ero^sisrari ^^rtfforf, aks^rijariari 

^^F^oioo «a«D de^F^^ftdj. ^do^^ddo ^od^^g o^oeo dd€, ^rdg) 'adod djOiraeri 

d&>, ^doot^ro 8. 
■<=*.■ o 

atrerod^l^sbstoe jjod^^g ridTtij&esbd Ssntfcsb §e£#8 II 

d^d^rod ddri^'od^jc) ?5Da3j^d ef>qSrd^ ^js^^d ddri^odojs' ^js^dod ^arttfow 
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e&o&rysJ^o s3 (ro. sto. ei-n-a) ^ozoodOod ddd ^d:^a#y ^r^ro^^u wcb^d. 
c5c> — TtaJ^B* WcicSto^? risked. s^e^cSc. qra*. ssss^S ^Sto^sraft 

dedafoas — odjs ss^dgfe. gs&>. sS^OTc^ oiradaho^ ^doirag e§&oad do?6 
x^zf d^o& sooror! §i$dSil3 (sra. L-^-asn) ^o^dDorf e3a3rt d&ed. ^doa^d^d 

zos& d^o^oedjsd. ^E3o^ ^spa^d eod^zl 

wsdo053oo3d?Sos3^cJo ?Jj3. fe.-v-2-2.-n) c^o^dDod erori8ssz3{z(. s^%oft ^d&od 

s&^mgo — d^ deV^e. ipa^k. ^^d^dod £^d^d£) dg^oi>£iod aassf 
Cs^rt cdis^ferid^ 12302!$ ^ft^d wdo^d. 

^ow^dood srug^ddd esoiiaftss^^d eodo^d. if n fl 

I I ! i 

W _od o3 o3 _J * 

1 



e. j). a. v. si ] 



I! ZtiZZ>ZZ II 

sSS3^i§ i cJ ! Q^<$ I ^52SD8 I ^5^3*8 I 03^0 1 I ^$£2330^0^ \ qtaio&8 I 

o3o$ rfodo^wQ^ ris5^^JS>5 ?j 1 rf^5L d/aaScrasSo I dJS> sdrfoi sari I afcsp 
ss^rio^Fdo&^c^o&s (i 

II 3S.s$3CC3a#F li 

o3o^ — crirad sijc&^oj Srtsfe ! l ri^aJs ?S— (djad^ejftd djs) dj^&rf^dci 'ads 
ewrf'tf^^ 'Scran i (sSocs^^s — rij^dja) ^rf ! w ^doS^iri^ I <siotfo — (^s±>^ 

^dfO&OTCj) ©c^c^ I 3^8 — ^ rt rrfjij^ (#firft3?#oCk STOCKS*)) 1 9Sf>-28ftC&30'£ — 
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English Translation, 

They who are as if embodied, self-born, self-invigorated, and (ever) 
tremulous (in movement), are generated (to confer) abundant food and 
heaven: they are numerous as the undulations of the waters ; they are to 
be praised when present, shedding water, like cows (yielding milk). 

(ado. aSo. n-o^v-3r) 

rf^ Sjcrf^) d^do a.ow ^qSrd^ ^$$;sta$d!oGk ^^5te£js&c3. TOo&>e©cfc- dodosS^iri^ 
daaSsioicPsndisJda, ^oeo ?^Jab eqJrrf^ e^o^ ss-so&ot o3js>&> cSSrScsSae tfjaesfrs 

rfcfc ^ocfo d^ad^o^d^ aojaeCfc 5£$fs3£^ Ddo^u^u. srao&^ssSirt e$TOds5f ^o&rfdjs 
rbsasniri TOdss^jfi>rt>csi53c)h fc&Sjjttfc^ s^o^dorf 55=>,c4rWo3 tfoa^osrtogag. ^rfd> 
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S"s>$c3o ^to^Mo ssi) ^Hfo d ^$<s>g-£ ss^do^Fsioa I sftdaz^etfirisk atosyartaa 
zio^o&rf ^tparis^siOTft 'a^d aScraqSrrt^ci^ (^S^ri^c^) ©wrra^rfoi s^racfoa^S. 

t?jsoc4d ■a sick ^o, TOoiFdfl eo)ci)qtf a Oc>"rta35a.3 s&& 6 eSisiiritf srucS estooci ocarf,^ 

sjsftdasjcfc ©^ot. wick ©rioaj^srari eroaSTOdrt^c^ sirar&rfrfda ^odo aS$$z3. 

nasi <siod I ,w3o^ rfo4^cfiiorf".'ad>oSv-5i£8irt S^fiKkri.oi^ zlra?^)rt^ wco^ araex sSjacSe^scSsg) 
ri^^ #j^^o^c5Dod ^dorS ero^^dsd^ stocks^, sg^cSfi a^ahsraft ^es^goFS^Adarf 

en- — 0 

^oeoodDod ^jpdrsorf 5S,^d^d wd^^jS, 



£tfde3 «E| p WEe3^€a2»F r (335).. &^-£.r) ^o^doad «Sc>i3t5i. ep.a*J^n a^ri& 
sodo^dL 

•aatodstf* ofctfge.* ^ Tto^AoeS d^o±> ggpdrd wsratf^ - w^r dds^crarfc 

-(Be). 3jto. i-MQ) ^oso^dQod ©&TOrto&. d^o&d ed^.ro^^d^od: 

£o d>^oSx psj&art eruwsroiSfsJ. dddssm wdtoj^cS* ^%o&^d aacfc^S.. wf s&ssdrori 
s£ aowsdood ikes, aotoiul 

siozragrt* — d& <y$^d^^#jys qrasfc. a&ao&^s^^" (ro. sta. sc~rvn:3y) 
sto. L.-0-jww) ^oeo^dDod ed^ros^d s-ad^d. defect rt ad^ ^osarida. 

ad^a©.. II -2 It 

o3R^o^8$3 tfo8?c3esS' rodsjfc ed4 55 &> assa^ tfo ri$e|f * » 
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&foerfj3^8 i cS I O3o^ I 3a0338 i ^^sioirfS I 8^ 3*5*0 I Jb^Js I dorf?$§ I ?J I 
I I I 

TjO I H Ji 

^to^&^n 9$s$ow d?j2^rs3e)8 &5^7*8 &^3e)8 zSoijae s^^Jj TO^wao s^doSo^o 
o3os3e) $3$o$ 5^o3orfje)(738 rfo&&$ a^doSosaio dorf;fo>e <3 adae^do^ 'gsra*!^! 
tsi&iz I asspdoorisajo do$s£$ri odoosiisijso^oo^&e otag St ass's rad^e I I 

^»^rdo3^$F8 II 

&^spd?{8— ro^dred^rf^ft I aij&j — (TOfiotoacisjd) s|do±>rWe) I tfodris ?J — !; 

edjaid) I d^ss^odds — ^s^d (^esF^d) esdokdrt^^doafNofcja I — 
dJsdoddd) ^dafcritfjD I dodrts d— dotfa&§/dadddoio&J3 1. — ♦ad^Sjse I 

53 ($53*3 ! [^35^0^5218— («3g,?5«)a d^dftod sto^d^asn) I dodrig — doido&^&dd' 
doJ (rido^a&t^tredcsasft) I e£?j§e — ♦sdo^Sjaf) £9.o^d I &3g3o — * dock^diritf j ■ 
<9o;§Qdo w-^tssrt^O I do$$3e <ad-(a£»d ! tfd $tjd^-ggti&&dad);£dieScfooi I os>d2jSe- 
(d^oi^) qSo^^d I (*o«i— 3&^)-l ^rftfO I sw.0.8 — 



a. 3. <y. d. ] 



aS^Frf^otkrfjas&s^d (iotd&^cran, rtoksaa s^assdTOdesc&ft, rioifc?^ri^olkriJetfk 
2^8); atorftfsJ e^tirfo^ ^c5o4o ^dto&dai 'add $b&dc^ s's^cdco^ e5^o^dl 
ssodS •sirfcfa. s^^ofoz^ortefc d^ ■arid* so^ a rtoas>cSrttf5±^ $ofcs©3 (^o^ 
dido^dirisk ^d^ii^^d ws^Fa&a^y 

English Translation. 
They* who are like the Soma plants, with well-nourished branches* 
and then poured out (in libations), are imbibed \. they abide, like devoted 
adherents, in the hearts (of men); upon their shoulders hangs (a lance), like 
a youthful female, and in their hands a guard and sword are wielded. 

II. £>Ste35£)35O30rtS?G H 

OT^^ja . wrirf^ro^rtsaftda^sS. &atsk^iri^ &»8 &$3fc»8 SooOdsiric^ Jr^odo 
^y^riste, ©^35^0*558 foo&d ^j^d^d^ 33355*iraaci»i-OosS £8>f»3Jo3,>s3?8 £ja?;&d?5 

3iff|^** rioaras &$s&»8 &i$/&»8 ^daeio±>^ ^od;> esd^ w^ofo^roftdadoS 
(desrtdoi) rfjsa; b?ioid esd?^ foo& d^rf^ bocksScb- &dx^?ri#rt«to ^js^ o&jsrtdjD 
^dossa^^n AiajsfacSoi ^998- **aoJ3$3s wes^^U dasryokfc, ^ss^osirfs ^&F3e> 
?Jo^8 - sSofosssss rio&acSatfa^'Ujj tsrfo&rirW^riTOnoiaft 'adoddo,, ■sidood &S38 
^sj^osJrfs <s>o.w adck ^rfoFrt^js (wScWjdjgo&ja wd^^c^A^rt^dddOdixra ^do^sS 

&«^?J8 riod;fo>$ <3 sstfis— &ts^o^8 TO^fsrso s^.doSo-csfc SjQ^dOd 
^srartSe^edadri^ a^djari^Uj s&t$3 Bc>5$rfj«>&ddd s|dafcdg TOokFritf^ ejtfosfcrioS 
sd^'d. 'add gsaftc&t d^o^diri^ ^jad id^^-^^djaaddd o^dcdod© ^okrWe^ 

^oA . s^dd^ 9^odo5taifW8 1 *!o^8 s^doSoestfa atf&sSdoi ■sss^Se . <ao& 

sss^&od £)d : £>£)dL 'sick £uodo s^^rod s3<£f* ■ . 
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^oi> e3$Fd£) dodoiSe^iri^ ss^essjaofosS? djade^d dj^sdri^od ^o^dd© ^do^, risk pari 
o&cSdfaajsracj ^oforitfc^ jrfr&^SirfOTA ^dcs^d <aod:> •a^ocb ©qSFri^ ario&jcS. 

*{kssritfjO "i^a&ow wa&qSrf^ <2§£]doddo. fc^Aro^wri a&>rf£odw agisro rooJaiies&g 
tfbttritfc^ e3d^o£S^d 2o3n ^oc&> 3s tfofoqSqjacjeSafo rfcSr^sroncb^iS. 

aS^afc 33e>&§ X>od$Q — cStf, 3^83^8 ^F$S SOC^OSD ^rf^** q^Vd I 

II S3S<, ^d£a!3C. II 

^ssi^otfrfg -^5%s ©osi^g ok? ays o 3{. ^^o^d§. wa&a^fcak© s^drdd 
d^d 

Stigma — sss) 9"^. ^dore^oi)© % d^o±> cgSos&aro rass^ — (5315. 

^oij^^eL^td EOdo^d 

— ^ sn^d^E^t 9^0. ^oraD. ^qSrfo^cfc^ waSirfricSdO dp d^oi>#£ 

93&i$ ^^rol^^dodQod s^cfosraf,^ — (513. xLfs L-n-ne;^) aowactood vt^^f 
9^^ ©^oaa^sraria^cSOod qra^o^d ^#o±>:>^& 

d$ raqS^?. 9^* ?SsSer 3>$o&8 $ori& a^^^oitj ^ow 

rfeSfiOorf' ^3^9^23 dia^sraart^o wdi^ag. e^od^ron wjp^sj^ a?$F eodo^dL ^^eso^d 
dddSdos^dOod ^sp^^d ^do^d 



f I I I | 

i i t i 

ess I Jj^s 0^*2,8 t Q-rfs f w I s^qsLl ofood«8 I ws^s^fs t tfioAra I ^^^1 sj^ewl 
I I It 

a^ofi I s§e ^rfi^r stating o3x©a3oo ^cSd^cft ^afosSo^si ^icdjs I s&Ks^sbp 
8e$©^tsawaw^S5«stew e^sd^ojo^e^ sg^eSo^fto ^ssz&^oSj&s a$ss% £>£3o- 

gj&.»8 rto&J5$ ^^0^^^ ^ r ^<tf^O^S$& 1 «F^5loj0-0* I ^OCdooa II 

8 sis — (Se^^^Qod t ^qss-— e^oi^ris^fv I -aroEi^soroft I ofccfoos — 



c -'. -j. s*. v. l. ] Kto^j^cJ^oJcas? 125 

slti^d sjartgcsd djd»4?dir4tfo escssodra^dsr* d^draetf&ori e5raetf% sodos^S ; 

English Translation. 

Mutually supported, they descend readily form the sky : immortal 
Maruts, animate us by your own words (to praise you) : exempt from toil, 
present at many (sacrifices) brilliant-eyed, the Maruts have shaken the 

firmest mountains, 

s'^i tir^^?;- fc^scfccS "ssarfScdJs °s3$zs<> ^^^^2 qSjisSocfc) esqirod^ 
§ec^4rfff^A JivSis^ssd srcsjjrt^^ e^rtj&sio <aod> 
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[ sfco. n. a. js.. ^ akv 



rod saoJatotfjriua dock ss^d storo^^ oScSr^asAd. skafe^ ci^sasri s&F^rfsU^ 

j^odwvj^i — ctotio^ o3te?dt qje)^>. tfrfarcSaSaS i a^ab. achates 
^afo^g. ^ftgafcd ^rfofs^ (ro. a^oW^dDad S^rfrsdd 

^drorort d wtocJ#j 

i~j-ne..s) ^oW5dCod efo^d^CToijfsro^^d ^dog^d. 

ttS&?$£o$8 — zfoffif rts^. sp^x a^o$a€tttfs3^333c$ ijss&>^<dOod ao^^r&ec^qlF 

°joTOd#j [ties. e$s*>de#. 5 Jorti esasrtak. Js&o^sjte^d wd^eS. 

^^|o^ —C ij^ 4^ 1 ^^Oi0- bS/SQ$S &&jg,QoC3 3olP5d^ ^ wo^rt 

d^afs^jpjst-^o^dOocJ- iTOd#j s&^&ccS 0 vSc3^ ^ wocrort tjj&tijlt e3j^&S§ &oixz£ 



9. 9 v, rf. L. ] , - .^fJflSSofaw- 127 



aozft dtoatfsrarb^ci wajb^efe ^jarfrig s^sdpsfci 2jcbj£J, t IJ v II 



I f I • I 

{* acetous 11 
11 gsofosaqna^o II 



English Translation. 
Maruts, lightning-armed, who, (standing) amongst you, sets you of 
yourselves in motion, as the jaws are (set in motion) by the tongue : as falling 
rains (are essential) for the obtaining of food, so (those, desirous of 
sustenance), excite you in various ways, like a horse in (his) daily (training). 

actors— sS^e^e^cdc^odooqis^dcsQcso &ttoj eastern 8 s&s^ <zod £eo4 
s&dae|?rf£rW.) Afa^rfcS^ «??a^si ^oi>Frf£) •aridcS^ ^©^b^do oto&^ow ^oi^ 

At^sc!^ e^o^n rf^ofo> ejrt^4 a SJ- sS^^^rf^dja^ssacJ ^c&ofo sa>o&rartj^oi 
sfcda^rttfa TOo8jar?oi^sorarte3o "arfd^ ^?o*>5d^d^ ^ddo oira&Q ^adarfTOdsa ■arid} 
sfcosanoSo? irf^ eoj»qJ6ocJ sS^^^fo $ea&*ick ^oeo ©qSrrff^ sScSf&zS. 

sSs^ofos so^qsS — as^aix* (5rae)rto&B) ririiSritfcS^ sS^o&siiEart o^orfi aoJ3^0^cS w 
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5T0^ 53Sf\s3. 0±f3Ab D od 

OT^^^ncS. ed3 ^eo^od e3o©o^ dSdod en)d^ ^oeo ©qSrsd^ a8c*z3 «aod:> 
esqSrd^ £>da^ro 3- esc^sSs ^d^d^r^o^rlS e^qSsre 55^^) ewo&rartex s^drarod 
ztej^oritf oro^^n^n erud^ri^c^ ?fco&rf o&ja^ritf ©ri^tfSabs^ «o3do s^fi 
oittotosJ^i ^2jii5^53e)d sfo^ri^od skdaz^es^ri^ yrisfo^o^ eS&s^iS <£od:> dc3r&£i. 

^3^8 <d — ^oso sra^aoci ^.aa^^P ktfjS&j ©cSs* 

rfc^ a8$£c5. oiott5d3e>55c^ e<3?3 sqtod ^^ri^orf fij^s^ri^a dodo^ri^ eSc>5$«>aq5533c3 

djad. OTOTaofcOd^rioori ?j?ft^d eofcsS©^. e)TOo3Fqra&tf ^oro^srari^dood 

tf^g. ^d^dsjd ^Mjd eod^d 
XIII 9 



Ood esri^ro^^d wfc^zS. II « II 

ii *oSo3a^s28 (I 

I II- I 

srocftAe^tfrs I aioc^ara ofoj&ofoo a$od§si SiqJoc^rf ^m&esi rio&o^sSoetf- 
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^OjO ojo — esrtoto&^e&G? I es^ — ^ I stasis — 2353^dTOd I C«^8 — erod^rf (dra^rf) 
sSdo— eoa^) I ^ ^? I q» — erortoS^e) I esrfdo — (add) e* a parish I 

— pjrt) I — rfs^odw^aod ! ^eaio— a^roci 1 esssFsio — erudtf a&s^ 

rio^Uisrari erod^rf^, tt^roaossroci s&e^ritfcSj^ rits^ofoqtaori r 4>^& #^f? 

English Translation. 

Where, Maruts, is the limit of the vast region (whence you eome) : 
where is the beginning of that to which you proceed : when you scatter the 
dense vapour like light grass, and hurl down the brilliant rain-cloud by the 
thunderbolt. 

II £$t$&&otirt$o 11 

^ dssris *tas38 aJdo ^ ^3* — ^^j^* 5 ^ e3j»$sM a sra sfts&ss&ddo ^0^0 
ttoste,^ I dts^eo^ os^ora^brt^O (5. en)^OTh?S. extendi daqra^a^ocS dots 

ero^itrfri^rii^rfol^^ cd^daod ss^&^d^riood dj^sd^rt d«§ <^oc±> sorfdo aorfjs, 
enjcteo dw ero^gSc A©? to dTOo?fc>jdjjoSe ewedtfrttija, eJtattfritfja da^a^Ooci 
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ritf o&a^ etostfrttf rfaaS^ s^o^ossrf (fe^crfw) eso^srart;^ <a£)d:>^d:> dock, spates 
«=3l±> ^^j^hfo^dsod ©s3S)tisrar\di^c& ^ow ©zgrri^ dsSr£>os^3. 'add ao^tfofoe s^du 

d oCj^ d> 

*ra$& 26^?3e)B erurf^rl^ ^d^d^ odusd^ki oborf^ &dDX>^8. 

snooda^ riad^risk Scj^srad ^raris^ (^gptf&rW^) siO&doS 3^e$ja^s3t>d writf 
ii^c^ ^^Sod rfd&rioi d;rarf:>TOri e5S$rdo a s>:£$ erod^sio^o s3a$$o 

d^^gd^ ^o&o&odoi djazfoj^o c^ocA s&cb^,rt$ e^qs^dra^d rodoq^F^) $0 &dy^ 
e^rd^ sada&d. • 

■^53$ So to £d^d$3o J>&J^riija$5az3^&^JS ssusSoddos^ I 

4?^o ^o^o dd€> TOodod^^.do ^iow asirrf^ £ds&d. 

II ^^des^^oiJt) II 

® <tfd?s3. ^rtooifl* rag) o^owodQod ^^o±»^ *^&&;3)dOod fijagaS 

<$I3 & (to. 4l-^-l^) ^ozoodood qjr^&si ej^sd^j dr^d. ofod^riad^dOod ^^d^ 

mgdofcqi — ^es r cSj^ocRba s^(^. &.-o-sl) ^owodeod £§^. 
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£>$oo3 <si*S — ipo&Tio^cJoSjae* sra^o. snipes ^os^^ds^o (sa)- aSjs. 
,o-ar) c^oejirfDod erotic d^cA. zp^atf rfori,7raScsD. eS^g &s>. L-n-nia) doeoorf 

Sod §>tf aw*. 



I i I I 

ssScSr sgp^s&riA? 2>s3ras as?s?fe) rfotfo^g k&sl&s 



_5 

i 



i 



i! 33d3S5^S I! 

I 



II xrootoEs^ajjO II 
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[ sko. n. 23. -sa- o&jsj 



a^55^ Stars aSQsJ^OT &fc3^d< ^e^sorf&s ^s$r sasi&e I s^af^ 

(s^OTckrig)) I (*oi- I j^rirAe— ska) (^rir) aSs^s^p I - eros^o 

TOdorfjs I Stare to — tid^&fs^^^P I &&s^S — ^fcesteofi ©c^tfja^ssariaciia I $£5^ — 
&ejWds$p I sd^eg — (csa^a**) qS^jH cS&sss cS — tfj^iokoi (risk^tfds^P) I 

rod 1 — rfTOf^Efrarftf2l4»<xbo3 *ad£*jcdj3 (ef\?3) I o«)38 — (^0^^) 

^rtr^soTJsqJsSs^a, src^Uo^p, ^o^^^o^^^p, ©ckrtiaosjp, sb^d^p, i^^^c^ 

English Translation. 

Like your possession of treasure, Maruts, is your liberality : minist- 
eral (of Indra's bounty), heaven-bestowing, brilliant, fruitful, favowable to 
the husbandman, propitions*. : it is like the donation of a wealthy (donor), 
prompt (of distribution), and like the all-subduing force of the Asuras. 
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5^8 TO&<$F 5^8 Oe>^8 B^OSi^e— 0300S^^O ?aO&0O§?^ ^O^^Orf, OjOOS^C- 

aqSrri^ £>dO£jd. ras cj^sSotk ^rd^ ^e^d ©3&o$3« ^ou 4 ^dJ^'dsi 

(d±>. rfo. v-v-n) 

co^(3. c&rreFZffaakrda rotted c^iafcc^ A^rfsSsraft je&afo?^ <i#&d:>d d^o^oSjad^ 
ttc&rfc^ rforofrsfo^cSTOih afodeforiok dock a^sss ^^s&^^ft*~dj^r{$^©^ 

r^od^esdo sjs&^Sf^ dJ^ej^d. 

ti^oi^oti^pcti ^4 sS^ritf^ sicft^^d^ airaddodso^ri, o&d^risto d^ofoc^ 
sra^djadorori •aog ? ^{ adjs^cS^ft (riroaktfjic^ft) ^o^vjso&doddo o^odo ^od:> 

del ^oo^^c^ndejd^ ^adOn ^o3iw^^53S)hd^ao o^od^ dc^F^rfi. esrfbdA? c^oeo sSsod 

do3\ TOafceacfc *a£) •ajJta od:> ^d^d ^drd^So &do?oro 5 — 'addS asssas^ak^ 
£5od s^J3?rf5j ^J3z5erof\d.' as^^j ejrSrfijJs^ ejjaio&od ^^dodj dodo^^rfiri^. ^ridj^dg 
d^ert«jJ-o^^i o&rasrartoa eroptorte^ ^d^^cjdo^)^^ ^odo dg^d^'^) ^js^a^ddjs 
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.a^&gs d&m cS — OT&tfrl&'tfT^ d^sSerf jjd^^B? I a^es^s ^oeo dd^ ^do^ 
^adOod — esSoj^Fdo ?j soars ojosS^cJ (afc rio. jj-o^-oo) ^oeog) o±>d^ sgyadab^ 

s&dac^riiritf ejrts&staoci es^d^oio eroolsarks^cSocft °juddj^dd^ &feeo& a8?$eS. 

o^ow dd^ ©&d;3owo$otod o^octo ©qiFd?^ £do£jd. eriod a!e^ ske^cssoftritfi) 

Si_tf) dock arf^S33ft3. CJiTOFeraofcFdi <^*ko^8 &&d338 8^c3eS& — ^do^ ^rf^, 

^dri^S a^roft 'sodddo sssfoddo edro to cSetitS ^sdirl^ori ^dd:> ^do, to 5S 

ri$od iaario^dda ^>ow a^Fd^ sdo?oc^3. 

essfodd si ^ aha (Ea*kqS,gFS§) ^d^ ad^o&^rofNd^cfc. s&^i ^^5$^$ 
esaiai^ ^«^*4j ora&o ^rfo^F ^d ri^rifs^ri©, ^c^ri© adood es^^o^ ? 
•a^^Dtf ©cic^ ^qSFsron^ci) oiodo TOotodo ^dai^o^. si^dd^ £)d02o 

rod 'addoi, d^dod ediri^ zJ&oJm s5o^^^ s3ood^o »aSa> x & ^rt©8 cra^oo TjdocraF 

dodo^diri^c^ rio*3ja?Q& 3 riowo^oiradl esrido^ s^^rod rfora^ro^dodoi 
^^rt,2)o^d ^ssb^dtfdjaarfsrad ro^^p 'ado^d:* c^odo en^di^dd^ So^dis^dOod ^ra^odj 
^^od^rod ^d aSsSeari^gjsgp o^^rijs SowoqSrfU^riwftcft^sS o^od:> ^jst-^rond. 
d^ ^s^l)^ 0-3^8 ^^S^o §5*0^ <sid ^5 d^dsosd ^>d^ ojo^di^dod oi)^djs>^ 
o^d ^doTOh ^d© ^odo ^^f^ojS- 

^Jo' ^ o3o' Ad, 
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3^89^8— 34jC3 <p^. ej|3r! i3g,z3?Ji. £bdcF d&o^STSrf ^Sj^ dddQ 

a#£> ioorfidood g&dob&dG cSd^2Se)8^ (s^). k-n-o^si) aowariDori e3d^ 

1 I II 

i.i i i 

^£ ^o&og ari^gs sjj^s^o o&ae fy&o rfodo^s "So^w" 

1 

I rf^daoi I a^ri^i* l 4^53^0 I o&a I I riodo^ i -a$j& sfoill es.ll 

ii xsaofcwqrag^o ll 



grs^o — (rbdof^ d^sdssdrf) S^rfrf^ I sro^ -&dodoo£ — gojBda&^sSolfi? 1 — 

English Translation. 

The rivers are arrested by the thunderbolts when they utter the voice 
of the clouds ; but the lightnings smile in the firmament when the Maruts 
sprinkle water on the earth. 

ware d ojo 0 ^ rfzss.oi^daorf s&?s?ri^3 rtid^h^ s^'aofo ewirf s^A, s^o^rt* eso^osrriO 
es^esisosrah 3&^&&rori, riadaiSerfSriqfo £ir$£>ooi)£) aSoofcarfoi erocj^ri^ok Jooc&sdck. 
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rf^d ^d eon^od voo&zti rbd^o ds £o<±> ^&d sraAeS aocfc oto^fe £do& 9 

?oo. as-sis-r) 

aow si^c^ srudooD^ sd&g d$c3$&o$r;3& dqft^d dl^oio £odo esqSrrf?^ comets S. 
darrarEareakrck ^e^s^si^rtg rfodoF c^ad^ dodoes goddS^ sS^oiws — e^di 

y^riart&s?, d^oi&^doJd^d s^d dS^riSotf ^$ddo ^odd, si&^riqfo s&^od^ 
^dc^d^d ^g^q^Sri^od (dari^od) fcftfritb <aod:> ©qSprfc^ d^rtc^S. 3s ©qSrrf^ 

dodo^o^o^ o^^cQ^ 8 sfc&^dSritffl rfo&o^&d dqte^d dlS^ow (*$^qre3ri$ow) 

dia^ — 

3s s&*j5$€> &o$og ^ds^®* ^^o^jdood (sdooi^dbod) erud^ fcoqb <^odo sorfdo 
d,&d roruS ^oeo e^rd^ £>dO£)& 

i>^ 0 c&°3j3c$o sododos pfoafgs-sF ss^pe rffecCte &d5toj j £o& f 
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spires &o&33tf*kFS98 ;8?#5fcJje>ck <aoeo e^rd^ si^^od zpt^od 
rod s^© tfe^ srud^ £>cd;> 5f qirricJ^ oira^do ricfirfcc^d 

tfj^eSJo* — ^o«j5e. qra&. d^ofoScd ri&^riaotori^cS. o&F d>qid:> 
^dz^o^dj^. d^ ^oeo o J\)d£)/iF* Eood 'ado^dOod erosdrinsrs* *>0c3js>e& — 
(to. rfjs. p-ai-i-H) dowadOoci qrasfo rfTOd^ J^os^^^^d eod^^d- 

sda^s — ^d^e- r as (ero. j&a. «w) ^oeoodOod «a ^3go±>. 

ad^ ps^^etfD^ qra&asi ^3ri foes, esradei. ^sfjoi^d wdo^ei 

^2^o3jso--e3^^ e;3to. asgjotaD. ^sfoocs^^E^s (to. .v-v-noey) ^oeoodOod 

^owidood e3TOddja?jj. d^afcd ad^ros^d wdo^£> ^?^dO esdo^sssdadood tejs^. 

eroBedo&oa-'&tj rt&z ^edri? erf. qraab. oSc&staS ^ ^oeo^dood dsaf, es^o^d 
s&$«3 o&F ^qido^d^sl wabdtrfcraoidjad. ak&^eriada^dood ^s^^d wc£>;§&§). 

tfuSakaa^iS. dtft*&/dettd^,oi£ (to. a>js. er-n-<Ln) ^oeoc>c30od rt&f\ (ero^) $3ffti 
^d wda^d. 

tijtizoi— qys>&.. e^od^TOh d^rdJSc^Fde ogp. d^do 

dso^sft^d zodo^d 

ojoS — Sscft^rig a$ (to. L-a-oaL) o^ceo^dDod Aiofosradg) 0?^f toda^zS. 

riS'tf 23 3 ^(3^^do4^Sod rbra wda^ag). esSsJo^^o — aoaadDod erv>dsraj3{2!. $35e>~ 
^oford^Q — (33*3. ej-o-ao) ^oeoodood aba ^owo^^do^dDod ^^ste^d wcbs^ao. 
d,&abd wcS^aai^d wd^tl II ej II 
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i i i i 



! ria^o^'s I &&tciotoo j L ' ' ' ^k^ 0 I 'S&oto I 1 ^^s^?^ II 

3-3-oo~9 ! a^* 8 snisSrijsrts I $>to. as-asa-ss 1 qiaRjjOetojjgg I Mrfoeswoiog- 
atesSwo *$e3rosk8 I to ^estfo a^stoodJSTOo rto^wo stocto^stoS^tfo 

^orr^^ooo I 5bc^ttp333o3oe£g$F8 I S( s£ stodagg 3^ era 3$ 8 rfs&dcidJdsra fcoori 5 ^ 
are obeftocrootoqi^o 3805^0 sstfotooS i eresrgj&Srio^s I ^arfcvJo^dctoeoSs&kcrao 

II g^sdcsa^F II 

^cdJSTOo — rtrficSft?oa^d i stodo3*>o — ofc&e^erfiritf I ©c&C'tfo — rf^o^sorf^ I stooge 
©fSo^dsS? (ttcJcfc) rfs^a o±>^ ^o^do. 
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English Translation. 

Prishni bore the brilliant troop of the quick-moving Maruts for the 
great combat (with the clouds), whereupon (mankind) immediately beheld 
tfic desiderated food. 

•sirfcS^ ©atfofcsrad o^c&od ss^l^d ^des wat^b d^ d^&risk ^°ci> oij^Ood 
o3^aj^terafSc3. d^-^oso ^aofofd^doe^r!^ as^oto ^odjs, '•arfsfo ^Fradesr^dTOftdod 
#odja ^orfi S^q5s33rf e^rd^ £dQ?o, e3o3ov§$s3j«>$ota>cS c^dlo&raft *sid^e TsidioStfocto 
oo^d ^dd do^do^ sSjtfza^S. do;^ s^l^oio sfcda^ritf di^doeo &3aofod£) 

dodD^ri^ ^do^sad^ erosi^rfjaackriqfc. ^oci eqSrric^ sdo^j, doaais dgg^Ojo 
rion^djs o5o ebe$> ssoiraojo — * sfod^rWa sSo^rt^d^ ocbodd^ rfj^a «oi>8ee; 

eros^airiois I rfodid?rfirt^ aodQ ^oeS^doc^d d^dd^.do-sm 'adoddo do^> Q 'addo 

^5 dd€^ s&?ajfs3ow eqirdc^ de^r^, o&tiaa^rtqk &s$d^ voaf^ dj^doddocfo a8?*c3. 

^as 5 * «sj§*c«)o ^zyso 3$o3of^3'— eatfoodrfo^ ^rS^s^o ©3^0 rins^a 

s^do^d sssictocto edort a^&^rod ^derari^ritf ^d^a o3ood ewoteit^ 
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?^q5 o^orf: fraskritfg) (5 a 33) aju^ssDArfL ri^a (dj3d) ri^od 

33c)C5e>aodiOdo^)dOocS ^s^^d eodo^ao, ©sarirfi ^roro^ roc&dood wci^croisrorb^d. 

eojj^xrso — aoi> riafa. $^0. eso&oie ^ emotes ifssso ^otosrao. 3d^&oi>£) 
£>e§d:>^<dSod cSoar^so sJasD — (sra. a-n~oa.v) ^oeo;>dOod d^oi>. s eoaS> 

^3djOe)?S8 — sj^ #555*5. "ro^d $gab* •ad ^ds djsdo. Ses^atf dd d^oi). 
TOs&^Ffcori 'qraibs>5J S3rt (wTrad) &ra?3l rfdW§ *^d§ c&easao. S? ria^o^s I ?JsiJ«>cJ^ 

$oc3& — (SB. v) ^osoodood ^dJ^^ Tosp^d. rirfjScS?^ (to. ^js. .l-o-assl) 

c^oeoodOod ©oSj^craj^d wda^cS'. 'ad^ ddTOsrari ww^stfTfo** (to. ^.a-o- 
lo) o^owodood ©d^ ©&TCrts&. 

dBo^^^ti EOd^di. 

^^o«)o — ^sara otoo qra*. <$8*s&a;&o& (en). &sn) ao&ariOoei #d23 r 
s^jofc. ^-s^did&od a^jatfqSrkc® w&5$ag. s§^8 (to. L-n-o&.si) aowacSoori 
©oi^?TO^^d wd^dL ^e^cSS efdo^TOdodeod bnzF. 

' w^sP — d^o** ^{jJS?. pa*. e^od^TOft d^rd^^dS oea*. ^qSd^dosa 
W3ood^c^o^dj3d. ©deso^ri ddd£)do^)dOod ^affti^d eod^sL 11 r (I 



I I II 

i i i 

sractoo II no II 

H f) ■ 

v I I o^js^eaSj I I rioirao I ass^sL I <3S$o I s^&ssJo I &?tfs crack o It no II 

^«^o woo ^dcs-aofco &ofc&g9o i d<3o&e££ | s£Fo Sca^rfo I otas^n^r&gstio ofow^- 
(3§§) siadoes— riadae^triiri*?.'! stoocroc&Frfg — ^^ri^od e3 octavo & 

rfjS^rfrf^J3 I ijjdc^^ — s±fc5$5>?o&;£fc erf I W&£to$8 — ^d^FS^ i ^^8,78^5^8 — 
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sio?Dc)2ji3^a TOd'SsrartO; si s& rife (^rfyj^r^sdSod) erarad, eou, fte^Fofoj^rttfja ©c&r^fe? 

English Translation. 

This praise, Maruts, is for you : this hymn is for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations) : may 
the praise reach you for (the good of your) persons, so thai we may thence 
obtain food, strength, and long life. 

E^d^dioi)g) ©rfc^^ ^^^ok aaSo&odcS^ 'dS'sbsrari, 

rfJe)c3^cvi ^oS^oJ^e Oj0?3^3 ff iTO^cvJ^^ qsti&fi^Sg i 

^'^^Fc^hdo^dDod^ d^dd?^ £$;&3d *o^dfi eru^c^csscfc 

dood <£odd tfooSjidjaadsracS do^Sod en)^^^ckd&od$Xfc ©ri^^fi djs^oeo co^d:> 

dris^ Jtfetf&ajpol dos^d asSakri^ ^fbjti rio&qfc nn$i sp^rid. 50-52 ^? 

4i3d£) a&dsran £^d. 
xin 10 
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Ood ^jSs^aoiJsrb^sS. £>s r rf^ofc^disS £>3d^d& irf^ofc. <£>&8 &$a5oofo* 
(ro. 8L-v-no3) c^o^ciOocJ fc$o&a&33rioir?to&3PA$j&€8 (sfc. ?Sjs« si-v-nc^) aoeoa&Ood 
&terfe&.ok&fces> ^^o&aoride &^d^c3 &o&d. asoia^te^d sad^dl 

■ dSTOgSfo — sufo^ g^o. £>er eroa^s&^cksg soaoarirffraostajaai osro^ 

o&gd^dood s^aft^d &>c&§a§}. odre&fcf gracss^sSo^dOod e^d eroro^rori^d- 

d^oi>. -S^d^dOad r^ea wdas^agj. odoosjp^dcsatf 5 (53 . L-n-n) ^o^dSod 

ftedenitoo — eoaka,t!ociki> ssSprfrafci ^^^^d zoda^c!. 



&ori©«rart?o$ ji/a&>iw^l stages af^ a^ote) dosa^^Ein II rts&j&^j 

ejiori^ock 3o4d> ^od^ i>ort^?rartOoci ejJoriSjse&^riaeStfakS oSe^do^dOod &-h) 
<^od:> so^d^do.. sd^ajj dakro^d d:radt3^d tfdoja^sJoEJ oirortdg a^&cak $o&££dJ£ 
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^odo — n II — j>sl II riJa^,— ok.? II 

J II atp^oi> — v II sdrfr — tf, f II 

-jo /-Jo 

I! ajo&s — «rt^ fi 2 II 
II dessaa— 990^8 II 

II e^o^8 — o, A^a^acs** I 3. Bteos^Ba ao^&F I! 

II ?S0 2oSei3ra55S II 
I I I 

( i i i 

il 35c333e>g8 II 

?5s I ?Ss I sS^8 I stock wo I e§-&^c3 <r I rtosto^ I riska^ I 3sJ I &> I aS^ar^ II o II 

II jraafoeaspas^o II 

3o^ ^ojS, o^^8 TOd^c5e»8^cto&©€ rfoso^cJ^i^^fo TOsto^radato- 
nft I aJoTO^dedo ^to^® 5 " sSs stoctono sS^^j-sq £>g*>;s8 ?tf .s^d^o e3*8^o^?S-. 

ll s^SsonaqSr II 



&od £>^o±^ 's^riaozS) I rfd^Ses — d^^d^Afo eo3^e 1 (^g — 

^TOdca&orf) I s&sog eSs^ — stssssriaiaja skassa^? $5ft^?o3a I sS^ siad^srso 
«5?qi8— dadod^dlri^ aqs^ssazi ■a I ?3s — ©oial $?ck I w^si 

English Translation. 

You, Indra, are mighty from the might of those of whom you are 
the protector against abandonment : therefore,, creator of the Maruts* 
favourably-minded towards us, grant us those blessings which are most dear 
to you 

•aod^ aSt^Ooci sfcdaar o^ock ^d^ 3§;3& woacb^d. s^o^d &&ft ati^dsraft ■ao^oS 

^od^js s&da^rt&a 'ae^dja soso^ sasfeq^FaockSe 'Sdodddo ^drf:* *a^dja too3j3f 
rorf^raocS eosc^ TO^^F^^d^n^dJS ^d^r(^ £&lo±>d£) ^aoaod- 'sdo^dOod 

■Sod,^ d^JSe^d 5& 2533^0$ 23 $^2^553 ft cS <^odo Uoti$ S>qSTOd ^^F^) ^jttsjg %iow dd€^ 
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£>^o±>dQd;>£> ^rf^ 4 eadrf?^ ajjs^)C35)cjdJ3 2*od:> aqSrorf ^o8ja?tt^TOoj|d&ooci 
rSja^&^ck dj^^odj^ndo^d ^od^o 3s D?date>ftdi3 ^dsSej^ft djadoo edd eraa^ofc 
TOorfOofc? erfdcJ^ (dod^ri^)^ri djs&d dto S3^osdd£) e3d&^)d£> ^sdftod ^do^sk 
'aod^ 1 sd^j^rod sfoso^ dra^euroftdo^d <dod;> eq-Fd^ d£§Fft& 

adric3ab e3$Fd|) ^&*§ aow dd^ $j3,?$'aoGk aqSFd^ Se*& ^sstf 5 " do so 

<3ddj3 e^o^ddO edd^ ddjasa d^ddfk ©c^Dod 'Scd^ dofosSooio ^^dodo 
es^Fd^ SdO&d. 

o&JsdcSoj^ a^Fdg) rfida^5s& ^n«)3 5 s^sy^ ^8 S^oiras 5, Add 03.3 3?)% 

d$ aow a^F^ ^d^w^ddjs 'a© a^d^or^ &^o3o2^c3jses§e^8 djs^^crad ^d^^ 
B&Qhh dg^fod es^jft^dok <^od:> 53qjFd^ ariofccS. pSosSj^ <aow dd^ &s0c5e>s&ri*O 

sr^?) s^^dJSSQe)^ dadaeS^diritfod e^o^dod TOoiJe>F$?oJs3ad ^l^djadsraekck (ztoaosg 
^hdo^^) ^orfi ^s^i ?3dd d^o^^ft enj^^ 53 ^^ ri^d^d^ o&ssdj^oud sis&rt 

©d &o sSjQss^ — c^ozo sro^&od djad&od ^d^d ?foso^ 'aod^ j^co^Oaid d^do^ 
ri£od en)o&3c>rt>ri TOdra •siod^l&^Art asSofcojafida^da <dod:> deSF^d. do^ eaaSoSoorSj^^ 
dodo^scte (txb. rio. ej-<£.L-3) ^oeo sxb^^ 'Sod^o s&d^ritf ^?8o^ candid £>dafo4 

^^d^dDod yd^ra^, ^d wdo^cS. do2i^ ^^d^^^oadjs^. 



sidJS3e)8 — d^ dcJei?. 'q©*. rt, ft 3 ^$£-(353. rtfl. *.-jua,v) ^ozo:>dOod ^«o^ 

dsic^oadjad. 

e^2r5o30(3^dsjo^^c3^ (ss.Tifl. j^^aod eod^dL S^aJoJ^d^ro.^JS. ^-^-o^l) 

sS§^3 — zizzp^ qradeasgpessleac&w zp^o. ssrudrfriF ^drdOdos^ri £>^c>^ 2 jh 
o&>£) ttstooft^rfj (3ra. ey-n-or) ^osoodood ^^^?ld eodo-^cS. 

^osoodood ^rfioazS?^ ipc^&rS ^3^a. d?fo£c3 ^d sado^d. d^djs kirfd^'osao^tfjad. 

riodj^ — ^e^od?i eacfooo (sss tojs. L-n-£.o) ^oeo^d&od &rt &&ed; 

sictos^,— d^ sra^e (©cSwaqSptf 9^.) d^d;>4d^ &^ds^a^dj"5d. 

deso^^^d wdi^cS. II o It 



^otfosDo s^^Oj^^r^JScSe) ^^jsr^?^ ^$c^ was® I'i 3 If 
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{f ^53O50eSEf533S5 a O I! 

lottos I -§o^ oSo^^o stodoarao ^^§8 tfesra. ^S^f^^ sdj^cJ^ rioio^tf^s 
aJ^sgjtfcSsS&s* c^is^a^on^sio^ areaf* era^e &jo3o<° S&o^^to^ jSe^ 3oe)?}- 

nc^^^g a^^Sj^ecSTOSO^qSciwsiqJcJpig tfom,storijg maf^ I sto^$e^OTo3oe<§ 

oirarfg* I oSoss^ajas^i* ?§e craft, i$ sto do&sssotoow^a ^oeoo^8 I! 

okri© I [eqSro ^Si^f^^ — ^sc-^n E^sgsreri tse^tf,! s^qSc^ — ^^^rorf ss^dj^dd 
s^&a^rorf s&^ri I »5^-(5(^ ri«&rf) ssah asSakriO I] 35*3 risks — ^rb^d^ 
cSoSj^e) I — ^o^oo I Sa^^s— risdrtt^aS^tto I stoa^FWj — ofcck^ofaa^d i 
?>^ v d8 — sS?ara,p> weWrfjix aJoDXo^ s&csiritfck. I &£n>cra*§ — 3#&darfridJ3 skdacS { 

K £iJS539^F II 

English Translation- 

Rulers over all men, and impelling towards man the water-shedding 
clouds, they are united, Indra, (with you) ; the host of Maruts is delighted 
by (your) acquisition of heaven-bestowing wealth. 



I 



^od^ dacfc^ritfrS dj^&dod ?3 20^0^4 cdo£>s> dc^dS w^sraftda^riood ^od^n 
dodo^ri^od erbd rfasaofo^ * doo^ftod ero^rofvd^d. 

dddc^A tiozi&Fh tow$^$cS ^drsscido^s dod^dJrisk dori^ o^dodo dtfda 
-sdoddo <^od:> ©qSrsSc^ &do&& 

530Q3^e><3* STOc^S toots^s— sfcs^risk wtivM^ do^s^d essfid^rraft rfaosb^ 
o^oooi 4 to 'adoddo <^ow esqSrrfci^ de§F&cl 

s&dosrao ^^^8 aSj#?Jrijj tfdristodcfr — ^)^^ ^oeo dd^ o^oeo 

(six So. no-noi>-as) 

3^$<$ riort^do ^srfo ^Wf^r $c3a?> tfrfoS qSjJsgp *a€) ^&doi>OTft 
d^o&dj^d^do^dOod (o&od ^) ^orv^d:^ d^dw d e^rrorscS. ^od;> ^do^^dd esqSr 
d^ essfcsioft Troo&esdo ^orv^d:> ^odo esqiFd^ dc^r^ ^d^ pfosod^ en>oUi3iracb3§z3pti> 

?i3 cSaSrodoo^ &sod^ eruo&kdjackd d,$^s3c>d qSc^tf, 4>?^ £>^d^d 
©&dd ^jortd «E*Drf«8eTOd 'ofo>dd£) &o±>;$ o^^d^ft skdaz^diritf ^odco Sa^rSod 
'ado^rf! ^ow eazjSrdc^- ^do^rod. 

adrisiab 23^rdQ — ^ w dd^) d^'c^g «aozo dd#^ &£?3Stos33ftda;$d 

^on^do^ d^c^2^dc^o3o — sbsoftod erud^ &a8a&d ri^sSedssari, ^odd 

m)d^do20 qSjfcg &s>d*>^dd€ ^drarod ske^edojctodsrari ^orv^d^ a h -d^&^dirt^ 
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sosdooo $odft ^osoodoorf cb&ysrtrio. e<5rt^ ?3rorf;±>. TO^^oi>g)do^)rfOorf 

a^^&^s — ai^-ridF? tf^aks-ttore ok*jg rig. aaSaa^af 8 sS^w^sgpriraJrio 
^owodDorf sgp;dF*>rf 3S,^&^d eo&3^3. sssf *udTOrari jfo^so&oo^- (to.sSjs. £-n-siF) 
^oe:o£)Oorf 3gpsiF?Js&BF S?^f ^do^d. 

Sot £3 rig — £d sa^. qra^. ej!3r! zre^asratSe^. D^dra^ ex^. s^ob^ 

grij^qig— h$ rta^jo tp^o. a^ofc. TO,a rio&ariTOTOri ^rfo^dsSrf 

^d eoda^cS. Q^oto eoao^^o^o^dj^dj. 

S&ajgFS^ — cS^SjOcSoSjg^dOo^^d^rfO^F^- (TO. riJ2>. 25-<y-^L) o^o^dDorf 

ao-srirfjssre — .3ori< sS?^. ^eb, oeJri ra^sffac&jsi sj^abfcori enj^qra^ft . 

^^ofq^^ — stoao qra^a. c4s?» ^oEO^dOod ^ ^a^odo. SoJcJ^s (to. 

s&^'wonari 4^%4* A©€33s (TO.rfJS). ej-a-oa) ^oW5d5od ^pdr^^d^ &ja?3i z^&f^sSe 
^>^r^ — (to. xto fc.-a.-nnn) aot&dOori sgprfF^j c^tB^s^cf 5 rijSaF 5 aozoacSOoci 

^to 6 ^ ^ozoorio ^o^TOrb^d 20^^<forirfj«>riTOrori ^prfFddcd ^t^^d wdto^cS. sS& $ 

d c^D 0© dJS 5j, 

33e)S^ — s££& TO^. sa^ ^ odojs 3 — (to. rira. a-si-F£.) ^owod&orf eroro^TOA 

^TO^eTOhd a>^£>OD .bud^c^oedj^ II J) II 
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11 XoSossssaSs ii 

wrfOjTOj g ^cd; ^cSe^^o s&tfo&Ae ^o^oa I 

i i ■ ■ i i 

II £CtoS;8 i! 

wrt^** ! to I #s I I a±>§^8 I ®^ ^1 1 ?ic8es» I I sbdWs I ^o^os I 

ssj&f ^rosoeWsjroSc^is^^S^SiJSft sgj crass otesfo I 4 rasa o «3cJtooo tfor^fos^sfo- 
^s&aritfo sso?3oa I'&aSoa I risSFod^qjJFS I s^sff^j rt^aris^s?^ 

oifctt stocks I &agpe a^s^o I ^TO^r?to esStfro^rfrs^as^resig I ®o 

O-^ I 033 OjJS^S^S^rfJS^F^S^^^ II ^>S3 0 S ^©o^Stf 1 ^S^^S 

tiiriz l-a^tfcd asa^s&aSejj^ ^S^t>° 1 ^ ^QaJSttsf s^a&^ri- 

^rfO^F^^SO^^ II 

IS Sj.$3C:333)F K 
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^odj^c, ds^oso wa&qi;$ cfc&raft (tfasfriSofo^d^^d d^?^ri^^) 
riswa&jsfo^cS; ofaaritfskF&^s^d er^oix& ^^©^b^cS; (okwsft^dfc) «2ck3§&fl?i5e>2ra£> 
cSasbjrt^rf^ erori^ri& fi^rid?^ ^dosbdof, esr^o&si^ ^j^ri!^ ^§^3^3. 

English Translation. 

Your weapon, Indra, is at hand for our (good) ; the Maruts send 
down the long-accumulated rain ; Agni is blazing for the ceremony ; the 
oblations encompass him as the waters (surround) an island. 

ado^ o^oeo ddd ©qSFod^ — 

S&d^8 rffS^ao 55^0 &50?$0&— S§C53re)O0 ^or^So^O STUCCO S^o^FOS I Sod, 5* 
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wd^sSow eqirsd^ £de£}d. 

o^oeo ^5 Dd^^gdad ?o$?ao dd^ $53^0 <ao&o a^rdOrforf ^o3j3?<id^ ifc?Qfccs^6. 

<gdc|^ ed^^^^dS pj<3s&o ^So^cdo ^m&mzi&Si ^cSe^o 

^OdS9(9d5i3 ^d^^o sSd^oo ^or^So^o— yda ^o^c^dar^ d^dO ^do^dO 
sradsSjaa&^d&od ri<5?s& biases) (36£ofccfo) ^oeo eqJrd^ rfdo^r^ d;raa eo'sdtf 

23qiF^p ^f^^SjS^ ^oeoOdod «Ss ff <^o& ddd 5^dr§s>$F eroddjaqSFritfj^ a$bxio& 
ewotamd. d^d^cdo e^Fdg ar^ dd^\ ai^ssaftil ar^aba <$s;3$ a»o£^e ^dors$ ^ao^ 

TOo^od^do^n 3$,ffe>8sfori5k c^od^ ^TOi&^cfod ©f^aks^ ^f^da^^d^nfi 

aJjOiraofc ^do^d^^s^Ssd^ol* ^9dodoo3 dd& to odo w d js> sra §- odo ^ dcra do 
dddo aSs^ris^ ^o^dos^d, es^ro ef^ofcg ©&>f;&3^6 ^od;> ea^Fd^ £dO£), 
odo&dj^do qSo&dod aSa^rftf?^ <s>5§£>$ ^ S^aSo erudsWo ^.^dd^ ^o^dodot <^odo 
<£sz<=€)%6. S^d dwd 53^F^p ^oCD^r^^d^^^ ddFe^s o^dd^ ^dri^Sod^ 
erod^n^od doo&o^ e^^rt^) a^adsSock ad^srencS, c&)?p3 $*o§p$ ^dodoo^ 
erocWri^ g^dd^ qjD^dodoi ar^ d^ odo^dj^^dort^ d^dO aoarf^ ^a^nd^cSodo 

?A)ddJ^^ d)u^)d^p dc§Fa^) ACo. 

5>d^^^S)dd^ sSs* c^oso ?)53^^d -^^Fd^ Ddorio^ri eSa^ssstae ^fS^udj^F I 
^oeo ^i5d®^) e^s^raqiFrt^fi d^od^^rond^d^ ^od^ ss^^^djsa, e^ri^^ 
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ao±o$4 9jD sa)]^top>& ^d:> tf83j-rtris? era Sab© ^TO&skd ef^afr Soar! ^TO^^d^tS c^oeo 
a$rd^ ario&ri if»a8 c '^©e^^Orf ^d^c^l*** s3^F§e ^orf^ ss^aj^^sJ^ sfcafcra^S. 
a/^crfo d^ja^TOd Oj^^rfs^ to ^oeo ddSod ero^TOftzS c^od) ads&ss^S. 

erocWrisfc ^dd^e5do*o&s>od: qSo^dodoi, ^s&^d^ri^ ^djarfosrf^rt^^a^^sii^ 
qSo^do^d ^o^aqiFojc^ £>do£j rf^qSr^ rijaacr^S. 

^^^^ — ptfo^ie ^doFS^. 5>do^dTOft (eSdda^&sd) ©s*D*b;gck <£oao ac^rd^ 
e^sf o^oeo dd#j £>do£)<3, ^da^sradda — 

wTOo&kck 4 i^©aS,#rf»F qk&^ajsTOW^cbSja o&2Se8*e I 
Tijdc^jdc as^c^TO dora?) F^TOFftos^o ag, aste^ a deqbs II 

— ^oscsio riO£>TS*- (to. ^-n-siv) ^oeo^dDod ei&^prt 55e3?2f. 

©oss>3?2i. v^&qigS 5^ ^oeood&od 2^ £3ds9. s^e^j^oSjaewi* (to. k-v-00.3) 
c^o^dOod add wTOd^i dj^d. £200^ $3^^d wdi^fi. .' 

©tSssf d^o±> sSf^g (.to. ■ sta (L-o-olsi) aowacSOori aolj^ro^d wcb^eS. ^ 
d^o^dj^d- 

**>v^f3'— - 0?©"^ q8>afc. ^d4 . fi^F eooror! ^aioaj (to. si-jsunoa.) 
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— zpddcssgj&esScaafoe: qraafc. ^qkfc^&as* ws&sisSfra osteal 

(aw. L-o-neir) ^oeoosiood ^rf^ros^d wdo^^S. li &. II 

i i i i 

jfosW, otoft? ratfso-ai ^soSj^eg *> fl c3o 3 rforfj foeadatooi 

•I) Vetoes ft 

TO<S^?5 »oqtoo odigjc) sS&stfosjroS * 8^*3^0 s&g&ofcF <&£g$F8 1 #0^ ss3>o3ja§- 
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vss&ofooieS 53*3 oSjae&jroll tfriS^ro wooes 8 djs>*>0 I sta^o^tixn^Sttd sS&s 

dc^&$<^8 ^cJo cS I 3o otaqna&dgOfcofcoS ^rio&o s^o wSa'^g^Grscraofo 

ri^ssofoa <gsd — Ajrf^a ot^^^p eid (rtroarttforf afoJ^c^ ^^jia&sSoS) I oa&o — 

63;>od Oe)^o nsisj— woqbrts?^ (oSajjjaaj&atfjsioS 5>c^c£^ ^^sk&j, aSaoaari^ocJ rfsfatfaftl 
^ia^|p?oJ) ] I (-S-o^ — si^) I srao3ja$8 — h$$) rfd^dc^rf I j( — 55^5^ i rio^s — 

(^c^d ra^js^d) i ostv^s — (rod^^d) e9c^ar{#o(rf I T^tio ?S — (^scxfc)^^^ 

■> — ' 

ae^ ^orf.^, en^s&sracS risssaogcs rf^eScjtooci Dio^^d^ ©q5s3«> woqkrts^ 
w^s^fc 3Sft&s$ri^erf$dj ^dsds^d ©c^ari^ocS ^coi^^rf^ 3Sa?&sfc>ridS 5 
ri slacks 3d #^5^ ^o&rt 

English Translation- 

Indra, quickly grantjus that wealth (which you possess, for we gratify) 
the donor with a most worthy present : we, your praisers, offer to you, the 

ready-giver of boons, the laudations that would propitiate you; (and the 
priests) nourish you with sacrificial food, as they cherish the bosom (of a 
female for the sake of replenishing it) with sweet (milk). 



ro^&od $£>d$fo^ s>skrt a^or^corf© ^-orfjs sse^F&eS. 

Ls3d o±ra ^ow dds^ rfgf^) dd^r> ai^esroft ^oitt&sssivS. d^cftood ^jaadari (ei£>cd~ 
2^20=4 esqSrsSci^ c^do^d. d^drondod d^oSood . abated ^ rfoija?3S( aSa&riassfi 

rf,5^C3e>^53c>Adirf 'oIO^cjc^ 0&S$dJe)c3ase)d c^^) rfoJj^Sid&rfo^sS o^oCi) lootis £)$53*S)d 

b^f*^ £dD?jd. ^d^TOdck-cij^gsa ^^^e§ rfdod^Fcd^ =gs&FS$8 sjjj^ 5 ^ 0 rfdo^F- 
OjO^qS rfd^ft ofoo^ smolbstrai^rf <3^^^4 cd^ofo, esqfcra z3;§jji/3§ sJrfo^s 
ifosr^aotfrfoFsas eros^a^sS^ aSe^skd worizSofo sorf^ ^orfo p s3$Fdci^ £>dD&c3^cl 
d^ c3s>5$tfskFritf© si-nr) a^>£ ^ow dd^ d&^AriL 

raokcacft ^dd^o±> esqirsde^ £>dorfoTOr> ri&ws$&^e ^ofoc^rf^ra^!^-. 
sS^cis I TO&d&f^e »oqfo5i«iei8 ro^djsc^d d^d^ sSjacQj&o^ck. 

as^ d^#> * ddri<£fi eqSFd^ arfofy fedK^Omdsid^s^--- 

s^OTcSq^ eoo^o o^qra rf6?*>sSFofi — rf^dcsFds Aftdsrsd sSdi^od qSosaaritffk 
woqbritf ^{Joii?^ rforaa^bri sour* <£od:> ©^Frf^ rie$F& <d&e&«bF3 

ofo&di^d e$ri^4 5de§F^rorvd. 

iss^^d^dd^ 7 ^^ioir^rv ddd^ ^^r^oorfo-drf^, ^oj^rohd^d^ ^od^ rood^d^^. 
a^rd^ ^do^od. oij^^d^ ^sod^^Fi^s slei^^F ra^id &ds&FS&8, 
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TOoio ^otj ddd kdsreftc3. 'Sdd© $55iFaos3oc& oioub sroabosfw d 

TOO&Cada S3"S>o3j^8 j( o^owS 1^ ^OW dd^ ^dOFS$ € DjO^O 3«J 

rio^s »^B€o±ra8 Tfa^snids TOoi>:>TOP>d:>d ^^disdid s&^fcjrod &&e^rttf3 

%$ri$od ^^rfjsiatbdck o^od^ ^odo &$TOd aqSrrf^ 38$ $5^8. ■ 

&s&3jgataofcoA &otf>$ eroddj^dc^ coe^cS- sSjs^sSe si&dereridda eoaS Assart ssjkr^aSd^ 
sSracfcsS ^os^^y Ab^tfbodoja, gto&^od&fc %Jd&?tadd:> ^oeo ssqiFS^ &rs^d£) 
do$>dTOd s^d^ riLraod^d^ft TOddSj^d es^d? djsrfocjd^ri^od ^^d^odoi 
*ad:>^)d:> <dod:> aSjaeOfccS 

II s^tfcJsssjjfc.awa IJ 

Ood &fc?ri$Fdi> doq^do^dod £>3d^dd£) ^kt. o^owodOod ■asrad dj^d. 

sij?«*-(sra. ^ aofcttdoori ^rorido wdo^&ej. S^^Ld eodo^d. 

l»e&ag 0&&8 — h^jf d^€j d^$Fd£) d^o&>. 'add do? p J ©AsjoiraqSFdeD 

(to. L-v-nvsi) o^oeoodDod S3fi &fl?d. ^ e %^^ fcrasr. d^oi> ^s^dodOod 
esd^TO^^d eodo^ei 

aa*o — 20 a& writes rod^FSod #§>Fe>oi>a 3^ d^ab. dooi^s^sSssi- (to. 

jfo^is ^ <sp r qra^. -^ss 5 2$ (to. ^-j>-<ll) o^o^dDod ad^ 

d^^oSo. 2^^^ &4^a (to. ^ja. ^o-«Lr)) o^oeo^dDod qra^art wart do. ^^dJD 

eoaoodrfcs^o^djsd. 
xin 11 
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rfja. L-n-nn) «aowad&od cpfc&afi a^. tfoaojassi^s ^owodoo-d e^^r> ^TOdd^. 

ri^siaod aep^rt^ •assart A wcksjag^ e^od^roft ^rorlrfo aod^jae. ofot^a^c&^o 
(ro>, rfja. or-o-fc.il) ^oeo^dQod ^sp^^^AaS^qS ^ad;>3,d• ^c^d^o (ass. i.-o-JOtf) 

oto3j^^§ — sra rUrioqSoicS&es ^roars- (eru iija. o) ao&adOod ouz^ 

rorbizS.-. tfdjaFESrd© e zooarfl. 

sto^s — sswaa^o $od& snsSticSo £o&j rfea^aad &*de^ sddsrarori 
rbsaartsk w&s$a§). afcrocSetf. 

&-sl-9l£.) ^oeoodSod davartek. e^oidc&jeS ejraod^iroft omb*\ e£ ft 2&s&ari& 
looa^ol wdi^oS- 23&&o^d aSddO&sJdOod ^s^^d wd^cL ut v I! 




f f I 

i i f t { 

CS€S538 II §5 If 

If "accfawtft ir 

t f I f f 
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c8$ ^to^ i^s isi crsoiras d^^^^^i^s I w-WoSotd ^ssoo^srsds II 
ios^is&fcoS^s I egsodsio ssi^o II c&acs^l is o^oSjas as£o3j&$ nozfofat tootfaifam 

ic^s&aJo ros^s* I jjaeg&fra SooA^ioira easS-aiFwewo sSos^uctfso I tfrijj ^c^n- 
o3jss8 I &biao& ojow ca^sb'i tf*ra<>& cdsi^S s^^ojof^^^^c aistcngs sitfsSFeK) 
as^src^cJs I is rfodoi^>s c^wra^cs* rtasto rfy^odooio I it I oSos ^ o3os aoao 

wrti^ rf^ojooio II 

II A ad ess q3 p It 

risfc I ij3s$isiJc>8 — (s&3 worfzS? •a&rf s&sajfrts??^) a*?3Ss$aft bo^i^rfcb (riaa^) i] 

stockist I o3os — ote)£ I sSsssas s^— sfodac^riirK? I sg)o«> — sifcrfex I 
rrai.rs>o3oo3 — sSjajrtoa •asS.atotf.ridoi 'acl i is — w I rfodo^g — 

II 2pe533e)CJjr II 

English Translation 

Your riches, Indra, are most delighting ; the exciters of any one 
desirous to sacrifice : may those Maruts be propitious to us ; the divine 
beings who were anxious to go first to the ceremony. 

s>o&fo{$fc 'sio^c^ ssc&rtj&i&ri s^j^rod wfSorirfc^ °j^o lb disced <aoc& euorfo 
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£>q3rod aq-F^^ £)do£jd. ^dd^od^ es$Fd£) jjagsdsiFqi^cStoF §isfc^$z &^e£rodo& 

Dod gjdcgis&as o^cao £d#> Soofc^^drog wieSFvaswo s&sajtorS'so (sktfofcfS^ sdood^ 

is cracks roeoS^s ^oqis§ps woqkejtasss ^Ae^/dns dodges ij&$tf^s±fc8— 'aorijcS 
woqfartTO^cxbja ^io^rofto&js, a^&t^rohakja, ^d;>d; d:>d:>d sdiri^ si 
^d:>d do.e^rt^o^ Joo^ria^rfrfaancbsa 6 <^o^ aqSrsS^ £rfo^d. 

£o&> adi*>5SS odo& tos&& — od:>ss rfjsrifieS.o&a^.rfck ?3dFd£) ^odco&s^nd.dodid c 

awoftoiuja sSjsdoo Qdo« & sododdd rotf ^o^cftood ?3^rbl fl cbri dodo^ir^ oi>& 8?£> 

d^odx ^)rto^^5^Jc)5j^^ «3 a^owcdOod £>$£stfqSrb£s>. ejraocteisssft ^rod#j 
iTOoatSpi* ©iic&^ci Sj^d^dJ^s- $3£gate>$FcS«D . afsfcsr 3S^o&. ^^dodood 

•sfdi ^TO3^rkat fi & c^ddc3e ^FdO ^ qra^) bo^qirdO d odoy^rofid. ^^oira 

s£ ) sieafeci8 — cS?^ as^acSeSe- zp^ v ^FDodoS ^23^ ^^od^. e3ed^ ^^fafo^ 
^t^^^d eud^d 
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A^csds ^ozoorfDorf ?5TOd^ dra^. ari^ofc aL,u zodo^dL 

rraioo&oft — rre&o nsfosSo 'a^o^. Ptasd eji^eds ^gW* ao&actoori ^asf. 
'<£ erosion 5e)©sS8 ^oeoorfDorf qrs^ ^o^. ^«oaSrisSa?£ vkF. sS^oi^daasi zoacorf^^oa 



il «0&35SJB5$? (I 

I I I 

1 1 1 

^0 § II & i ! i 

I! CIC53TS^8 II 

^TSO 8 II ft. II 



Ifr6 



TO^a rt^ I ris^ ^ 8»§fs3* jSeScSs derio&«c3e oki?^ t oi>4t 0 a$Si store es- 
gatoresdrffcafc^ w^saocJs s^oe^S Sezpr?, $ assaaeqra^o odours da$ o& 

3^ $^$^8 — S%?Ce>F sfc^ I »»8— 5K)c5S>rfC9Fd ^risfe I <$OdOF8 — 

& ^^j^rtoci I &ms — ^s|^£$>Frf sS>«^ri%t !■ ^ odors— odoaste)^ I s^oe^S* — 
^c^ri^ 1 &e$F$ <3 — OBsssijariFidg) ^o^do^oi [ ] #?3^8 — ^odc&^sSoSja? i — 
wOTri) i (88^) oaac^ — <^e| .'Sorf^ 1 (S>t?k) &J8^3j8 — erod&sd^ rf&rrffi? 'sd^' 

3^ 03j«>&— ol^rb I (53^oad) 3K>$Fa3t ^a^J^^S I, . C&5 g ^ ~ ^ oi^ ?fo 

(od^d ^o&^siracfo) i [aqto aj&^sjs — ^as^ro^rttfja 1 — tfs&F^asractfdja I 
rfoaSg— rfj^c^djs ^rf oiKrfjsjSrfc^l 3d,v§ s^odjaJQ— erupts* rt^o^ i (£9s>o^d) ss^rsSe 

&e3j 'aori^e, s33*F;tfz3{ rfb^ (o^s^adtoatfSord) ^as^drl^rvd^. ctoz£ disc* 

roc* akwrfja^d^^ftft sfodlk, ©riti atortr^aoritf© afoeJtoFe&cS stock);. e^TO^cSfi sdoda 
a^ozoo^rtsta e^so^^ri^ esri es^rtsfe, stei^ajS ^f^rtsb o&orfstoriFrfa &<3rof> jroAd* 

English Translation, 

' Go ? Incfra, to the mighty rain-shedding leaders (of the clouds),, and 
exert yourself in (your) aerial dwelling ; for their broad-footed steeds stand 
(firm)- like the manly energies of an enemy in the field of battle. 
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II &$zz£&#o&Ti& II 

ei^S* — Wric^^S* c$ OS 3* 53*3 I ^ds ^oU ddd) d^dgorad^ri^ S&^G$jD 

d^^randL (ttrt^c^) d^do^d^ s^&shd sfsqSsra d^od^d es^ddc^ 3arao& 
oadod ^od:> esqSFrijaa, doooi dosd«§ daso^^ 5 ^ 53 *^ sS^e^Jrt^f^ •aorijfk <^od;> 
eifccS. sfc?^rts?c^ d^s>eo£od ^t^ddo dgrfso&ckd usdes sSo^^^o ^^ctoaSeso 
cScravati^o ofoox^o s^djariQori ^d;>d s&e^rtert sksfosSgd e?^daod sdas^ek anrJ^ 

Ocd ^^aij^ois^^sio ^o&o^c* to (85 ah^o tfado i^so odood^;^ I d^&e 

'Siod,^^ rfotfja?^ aBstfeS aockeuocfc £>$£e>d a^Fd"^ £do^d:>d Traakcsek ojocs^ 

rfdcS^ z3$dcdo&3c3$ odo«^ I ao&^/sFswsraaio a&^o ^od^ sto^rttfcS^ es&Fsfcriridja 
o&^tfs&Fritfc^ cSd35?o*ri sfcao^aoci ^pc^FO^dddjs ed ak&dj^dc^ ^d,^ ti&Jdh^ 
eS^diritf^ wc^siri^a ojjsrtrij^cbrf ■dj^edisaSOTcS deaabO so&xi^ ^^OP&^d^n 
•aorfjffci ak^O o^odo ^cee£>o±> s^Fd^ ^dD^cs^cL -sdDod a^FcSs ?3d<§s 
o^oso s!eo iff, d&dON0±> enjFdS eo^s^ d,<3^dodj3, adcecSab ssgJfcj© siedod^dd^esi 
s^^d^drod o&tt^a o^odjs a^Fd^ ddF&ci d^£>a& o&^^aojj^Adcjd £>d 
oi>^) i^o^cdo ^ocolodo^ en^OTfttS. 

riotao§?$8 a^ffiFS&j&era? a^stfc^wsF rtoSe>3j*a$ 33-51 sss^s ^S^i^s cdoo^stortF 

dodose)o dd&e^eriirte roao^ris^ (tSjall^ritfcbd fio^ri^) o^ow ddS)od 

(j). j-jey) ^Sf?S^S. *a€ dodod erfirt^ e^rt^o d^dc^g^Fg <aodja 5 a^-dsrocj dojs^^d) 
djC3?2!rt^^s3ocira de^F^o, «aorf,^ ?j^)oi^TODrtTOd d^dod^^dirl^ o^rt^ ^^5^^ od^d^ 
dj^rtFdc^ ^e^rt^i ^dc&odoi do^r!^^ w^Sto&^sS c^od^ r ^odo ^^rod a^Fdd^ 
^do^cS. 
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^dc^afc S3$rd£) — esoiif g a&eo ^rf^) ^^dc3e>5&ritf<£) (5. a-oo) to d 
^)dDod &d&£eofc^g ar^&icfc (oi^j^d^aod) riskstefosraeS ri^asJ (eoe>^)) ?3?<3ofo> 
.o«)^S)^^o octets Ss^od Oe>fcs&?aak£ *ol3^rte& ^e^doi. &s§e>o s&dono 3^q}> 
^oq^atas e^a^js^g &3*>g ^a^sijwFS doe^&^oS 'aorf^ri ^araaSorfc^ 

(5. a~r) jJs^TOftcS. *siO ;3?<3 £ot) ©tjirrfc^ 

rio^xradsoo aoeaariOori rfo^^dra, ^drdjssl ^^o&^d&od sro^d orusra^ss^rl^^cS. 

35*)^rsS^ — d^TO^s 'Stdo TO£pFdo. ^^c^. s^to^ 'sp^ o^oeo^rfOorf ^oeoo^^r 
d3 ^^o±), ssr^dad&od ^^s^a^r^go £o&&dDod wcS^TO^^d 20da^c3. s^od^ 

qrcris (to- a-^~^o) ^o^dood Bf{ d^rad?^ ^too^rf ^ddSd^d&od 

ae^er— drf^dcac&aes rps>*. as* (wo. olv) £owc>dOod qi^ 

§^o4). sioja^ qcs^&ftcs (^3*3). ^-n-n.oo) ao&actood jpa&atf ^s^. dddTOft 

^odor§— as ^d€j ddTO^rl «TO8aJo $od& 35$»&3cio <aoso:>d&od : 
riarofcrisfe eod&^fcjg. c&ssacSwi. wto^o&sSjh^ 5, agpswr** (to* *js>. &^-p-o£#) 
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srarta^iS. I! t II 

I I I 

i 

a 

I I i 

rtrjrg I'l a II 

o3oq I rfo^ro I a^<TOs ofooio I ^ snakes I ak^s^ltfo I ?S I tiiojod I ?Sr^F8 II& II 

if aao&ttqraa^c II 

^05^ ^0ei0§f3D0 $>J3$CDS5e>0 qSototfVdd^O ^e3^2prfj5)f3e)c3^0 55j^S)cTO- 

rfjS^cS ^^0^0 5^5290 SSoe^O 53*3 rfrtjF8 ^38^8 ^*$0&Si^dc&jJe38}8 3^0300^ I 
55D^QjOO& I jC8^s30Cd $^$8 tfj^Ofo^ <$^$F8 I 3T3^c3$ 35^0^8 I rir^F&SOFSO^oJo 

ti^&t li 



aSSofooi— (s^djarissm) sa^jsfog^&a? t (i$ay»o--eso^ao) 1 $e — 5>c^s3cto> t 
qjSwswTOo— ^oSjasSaodfc (d^2^j^r^js>) [ avdsreo — crosses Fdja I <$o3js>xrao— 
riofce&?e>dfl |j « o5o^ 0— s&&oz3 eod^darfridta l^stoctos'&o — si>&z|«ri;§rW I erosd^s — 

^s3j 'aorf^e, efJcrfjcj^dra, c^p^ricsFcSsSdJS, rirfo^odja, &fd?o wd^darirfdjs 

English Translation. 

The noise of the formidable, dark-coloured, swift-moving, and 
advancing Maruts, is everywhere echoed ; (the noise) of them who strike 
down their mortal (foes) gathering in a host against them, by their self- 
defending blows, as (they strike down)*a contemptible enemy. 

ft £i$e^£^o3ort#o ft 

^^js^TOrf q3^o±>^ s&E>rks$rf3oc&> s^tf djs> e$ftckrf <aock sSo d03e>o skdac^rfiritf £o<± 
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oSSdrarici^ oBjsodod $dor£od tfjafidrfsk ^oeo ©qSFris^ arfofc d^^cxbo^o ^oeo rd^ 

♦a© £dd:> aqisssri °s30r^^ £do£jd. sificfo<SakOTft — does^ (erud^d^d&od rfo^OToOo 

r1*?od dxdd^ dJS>do:> ^^^^dcsihck'rifk o^o^ £do£ju!. d^c^dirtsk riab^cSao&rt 
oi&ddo^ d:rcd^o ^2i,cft:>od <ad;>d doe^r!^^ 8 — ^4 ^^dJ^&d^d s^ro'driSocS 

skd^frilrisfo sfc^ritf^ djSa&^d ^5>odx> ^r^d^d &ozh „&*&z>h&. 

^dod $^osd d^d^ (djs^rfO) d^drWod (d^sir3d:>doi) tfetf&rfas'sfi sfcesprttfj^ 
isd^ d^drl^od &e«>;&5ddaaoz& s&&^£ sfce^s^oS assto&d© eroadrfjeJsSrfc^ asto&zS. 

^js&d^d skdas 5 * dedirkb 'aod.fJ ^oo^od^craftdodSod^ yd Qod ^orf.^ s&oos&oio e^^^odo 

tc^dodood ^oij^roe^d wdo^rfi. a^s^ ^o^dfasl 

&33>?yao — ^?© r ris^. rtA^ftjW^ — (en)- aLL) aoworiOori^eF criteria, 

d^cdo ^s^ssaft rbsa. ^s^dodDod wd^ro^d sodo^cS. 

godoTOo — e$ofc ris^ stoaofc© Seed^dood eszsr d^c&. sa^dodood 
^oij^^^^rto^d. woo^d^ ddTOOTri sd^o&ftod ?i)te)ris±>. 

ajjJS^C— zb, d;dr§£. q^ao. rf^oi&e eo^o^o <^o^deod tfdareSafc© ^rd^ok 
d^ esd^. d^ ^^dra. 6^^^ wi^S^dlc^ (to. ^.-n-vo) ^oeoodDod d.^dod 



t-v-on) ^o^Dorf akssafiti sboSFdSo^srari Hf^asJ ddd& e worfscjood 

■ gt v gitto&o$o — aiafcsao e^,5$s rati £> fort e^cta (333. ^* 

d^c^o^djsd. eru^oi^cl 

SfU&si^g — £sd d|jfee>cf^ zp^x — (arc. tisz. nvn) «&o&x>dOocS sftcT 

d^ofo 5>;%d:>d0od ejcd^TO^^d aadaa^zS. 

d^afo&ad d^o&d ^d^ro^^d ead^cl 

aSia&oi — d'e^ rtS^. qra^. £§«o^d sfcctf e^octefsrarv d^rd^c^'Fdg) e)© r . 
si^o&s&cbsS 20ro6^d^c^o^dJ3)d. ofos^^S^a (ro. &s>. er-o-iA.) ^o^dood ^sjj^^d 



f .( I f f 

g^o sSj&c&eqJj «srorij Q^us^-ctera sfodo^g rfjaswrra^ I 

1 t 1 
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! stos'^g I ^o^8 I a^swsrsjj i drii f s3odo3*s$8 I stodoqjg I rtjaesire^ i 
^ek<3$$8 I i^tftfe ! d^rf i z3^8 I acy^sfc I <3ss*o I s^wtfo I $eds ^?Joo (I es ll 

ri&F&taastoo sys>rt,e agdo&fts odjarao 33 s&e^aSo^e d&3 I £>©so I acs-sdcdo .! 
soq cS^rf &js^sSj3c3 ^ss-diSe^s 3ij^o3odJ5^dF5^dS a j5^FdOOTa$«iJF- 

S^f^s^F ^rf^e I ?i%o3o7§$ II efotfafa^ tfskFri ^FaJ^o^g II acs^sSo^ofco 

^doO ) 8---5^d^?rf3rt«orf (oio^c^n) 1 iodoqJs— Aise^sic^ ©arfjscfarf (^^a^ 
rt£od &fcetfs>OTOdo&atfood) I rtj&ee$n^8— esr^eparicS© emrf^^ afooadarf-o&^ritfs^ I 
draSee^s— 55^ n^dri&^e^d (sfc^) I , (a^w?!^— rfrf^d.fai^s^d) I dri— 

s§<oe3j8 — stomas ood] I ^si^Q — jS^crarfo^ofo I (sScdoo— c^4) I. — 23^^^ I 
s^ssoSo — wod^ I AedTO^o-a?5ftFod^3^rfci^ I as3^s&~(^^[S^ orf ) dzSolfcecs). 

II 2^S33#F II 

<^°J| 'aod^, s&dac^diriSod *oo$s;^r\, ^ ri^d^S rfo^ rid^ 

s^do^d h-g •s»o3drf^?rfjd, (srod^&od) &£>^d03o"$>dd:rad:>d doi^ e^o&rirarf 
s&fa^rttf^ (ri^o&c^olfodjada) ; di^^iodTO^crad ?5^c^ (^°°) ^A^ 0 ^ dod:>ero& 
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English Translation 

Associated with the Maruts, Indra, for your own honour and the 
good of all, pierce the exhilarating receptacles of the waters, for you* 
Indra, are glorified by the lauded divinities : may we obtain for you food, 
strength, and long life. 

sSj3<J€^8 — s±ra?ra$Fo I sSf^ci t ^d^^ddo — 

«£> *3e353>?530 S^Je>c3^ ^JSFrie dJ3^ dzj i> ^d^FE) <3oW e^Fd^b. &d 02} CSS 8. 

e^oso ss^Fd^ rf^F^c&FCb dc^F^cs^S 35^^oS§ ero©^d?)^ojJS) o3op^ — ^dr 

S3"S) esrt^ oiraa^o sra sbe$>3fa < & B c8 rttSr^rffs^rtO, erud^do^rv© dcooroft c&aoa&rf 
doe^ado^rt^ci^ sfcc&^rf&arirtoa, dd-£>cT£do3o &od>$ s^Fd^ s^do^d 

^do^8 — itoetfj^ &at4rt3& ) c8 .&/de&*?8 o±ra^dt> - ofogrfg 80 dodoes ?Jo& 
4p&f«8 rio. v-38i-e?) 3s sxb^^ wddo^ stodoqj ^sgpe $rfo& sto^o riodoo 

iksaaritfsii £zSo±»s34 ^dd&sbdd) <aoci> &$$Fdc& ^okesda rieSFfcro & 
sb&cra&$8 ak^ftjoror pi/^oia^c— • 4^rW^ d&&d tffsdSritf? ^jsdrodrfd^ 

rfcSF^SSSAcS. 

^r^&ad a^d^, worfci^, wabrfci^,- rioroa&ri rojd^o&ci^, eSerfirttf erisk?i 
&od<6? o&fc^ ^^Frorio^dOod Aaodraera <^od^ *5&&icL d^ deo.^ eooc^dor^g* 
(5. si-F) efujj-, rami 
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stoiS««$ 4 8— 3ud^r<° £&$eF srewsfc ^ow dtfstood afcdqS a Fdg) e*S>$eF&)oQi3. 
a^«(» A — «c5%8 cxb^sJs wa^S^c^ ^psdrsddo (ro. sirs. 

L-j-n) aoeacfood 5^dFdd ^a^d wda£d. rtOoSDo (ot. 2.-rvw) 

vn^z — ^sSf^ a spa 333 rtjaes (to. L-n-n-M) aozoadDod d^^ep^d 

^o3e)<3^8 — s^afgcxb&od tfs&Fc3o±>© ^^f s^cxh m&v^ 

aoacS- e^^oo $odft ^o^dDod aj&rt zocks^ao. qs^o^cd ■s&ri rbcs essyadiesJ, 
^jrfgFkCTai^s* — (To. sirs- L-n-ne;L) <ao"wadOod OTOoiFqra^^ a^cra^rork^dOod 
qraSa^d eodo^d ddTO^rl &3fooo $od& ^oeoodOod so^ S^^TOdidOod eodod) 

as). sosood^<3e d^od^s* ^owodood 

^dpis—gooa^oie d ?3 ^oi>£>cd 3doFt§o±>© ^Fd^cxb. £>b 6> do ^ do 4 do si 
^tfd^^oiujad. aso^-^gstjd eodo^d. II II 

^grt ^jsd e3ddi%o$^c3$ doondodo. 

ci stotfo sdoe^rt^^c^ozS^ ^a?* dodosss&od^ qgocs^rta^oSjaes rfo53«>d sood^?^-. 

sw* 4 cJ^oSd«cd i &&&8 I l>c§^ **rt& 4 sratf 6 e I <$©^o3j^8 £s3a*F8 I ero^ ^ 

®t o3»s^8 I ©rtrt^ «g oct^oSo ria&rcto^ sfccfcd^s rtoaJBa^o ?J ^odj 

aSadsdoteo l a.-di as. i q& 11 
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*iai^. ^dd£) sod:> aktojrt$cbi&§. * erf^, a sfca^ sorf^ aakrt* ^ jd.> 

so ori, ^n^ss^ ^^^ojjs «§eo^s»^o watf 5 e^oSSe a&^sckafa^s <aoc& 

aS^cbsgcSi. . ste^ 'aorfj do^ arit^ort ^dd ^oTOduJ3^^r\u^dOorf sSjacte;<8o&>, 
di&do c5e)^c3aj^ afo^rttfa 'stori^ asterisk. eckdOod w ato^ri^rt ^od^ abkofo. 
eru«-ci s&^rJ«& o^od3 <addo d^o, od^oa sbtf^rtsfe .23 rf^ ga^rfTO^Oori e abtfojrtf-rt 
sri^c?? 3k&o&* s&acto^cxk atafoj ^aSi^od^ ; ©OocS rfiioa^ 5&ra& ab^ri* 

doodo — n II ©5fass^— -2>8l II 02.0 If 

353^*- II esqy^ofc— «y II drip— no II 

— 0 fW -J * 

II &to&8-~ O, i, V. <aOu5,8 I 3» 55. wrt* .8 If 

— • v 

H sssra—'so^s H 

1 I I I I 

» B^ra3i I! 

I , I I 
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ot^'I o^qra^d^F&doa^oij^es^o *© ^8 ©ri^i grids I 

oSorici^isSoc^^ c^sn^^ criod^ ^aSBe^o ^ Serf I crfon^ I 

ritfOokja, I rtosSflea^o — ^rf^F^^cfcoS I rig — ^^1% I — s&si 

II 2pe)333$F II 

English Translation. 

(Indra Speaks), — It is not certain what^ to-day or what tomorrow 
will yield to us : who comprehends this mystery ? Verily, the mind of any 
other (being) is of an unsteady (nature), and even that which has been pro- 
foundly studied, is (in time) forgotten, 
XIII 12 
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If aitaiasSo&rtsk II 

rfiFotocJrew^rorf ^dos^Se) <aoc& a^r. 3s 5&*j5iS <^oeo ^o±>o^ 

rane. wcrarij^ rioao&oS to^cSO $a^s^o«3ja?qWs»d ^§ (sra^) ^ow 3d>Gfc$ s^oi^ 
^nd^^Sod 3s sss^rig) sscjj ^020 sdrirf^ ©q^rodrfjsrf^ci atoj^sreftcS dock raoiowda 

sJdcgpds©^ I (5. n— ») 

a^sgj^FdOo^ja atfrisgpdaraqSFciOofcjs ^aba^roftcfc^d dock rf£§F^^d. doroF 

J^8 clfecSo $ — ^^cirfo& eSjrf EW^-rf^FrfJei^TOO^TOrf ^cSo^P 'SO&d^oi 

oira^s — esrf;^ ^oss^oto cda&Fdoad^ sfodoci^s Xoa^Sar^osSwid 

wrijg o3o^ ^^dq^Fo ftdoa^o erf^o graft,*© ^8 £#0 eaS, 4 £$ I 3sri ^toa 

top* cioO^aJic^ aSjap&^A dock 'Sotf,^ sS^s^d^ ^e^F^rond. 

doddo^^o 535cS-eji^< w $dos^ ^<^^ d^ao& odod^ 5|^8e^o 

sS^d I Eo^d w^esJftod 00^^^ ^^^^ osi^e^ort ea^F^d^rf zorf 
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sradrfofoo erDotorto^eSodo <l$ddd;) otodja- «ag^) £od;> ^cdo &$rod e^r^) ad^sreftd. 
ojon^ abdd^o $rs>& ^*so5oro criod^ tf&s^e sSed gj^j ^ o^is <9»?g9? ?S 
wo3js>f I ^a^s^dO oirsd toc&f^) ws^oioFd^o&djad^roft ^o^Ssb^do ^oeoodc^ 

rtotWesfyo eS^o — ridr^s ?Jot3F-S)S rfjsei^o— osi^dd rf^cS^ odrasys) 

^d:> ^odo 5 spates ft j^dy&aoSc^dta 3 Jd:> (oJrasjsrarf^dodi) 5$ sir! cSjadtf^a^sSodja s&aod 
•siod^ dosradjstorttforad d^4 dcSr^rond. 

sita^TOjqSFdO (wdqradETOqSFdO) d,atog^s3e>ftd £oeo aqSpd^ s^ft&?fcc3^3. 

<j FtoeSdorf, jdjj^cio £>d 4*^° ' ®\ r ^ a d^d^cSj^e ?ys>d3- 

* Z^OjOO Z&fc^e ?j^S I §A)5Qrs8o?J?)QO308 tfe>08 I 3oJ3^ io^S S*)£)8l 

tf^^ddoddo^o ^^d^d o3od#/a I ^ddo&e^drfd^rfo^j^aod I 

^js^o ^o20 dd;§ 'adftfsjapdFffssejft adiiFdjs>a ^sso&d^ *3j3?$&s3)da. d^ssi ©qSsya 
tS^^od sS^rb^das^da ^ow e3$Fdc^ *3ja?$&d d^af qjs^oa^od ^c^srod d<j& rie^ 
aso?o,d (sori©^) 53a)^^o3c)h ssc^cfcfw fcod ^aF^sraftd- & serious djsdtf^dozoa 
toa S^ofo £>sSloi>OTd}d;> d^d^d ■sido^d. *ad? 'soadorori (doood) rioaod ^a^odx) 
4praFTOrieosoodod: rfo«pc)dc3c) aSo&sred vsodjOokja fj^tf cSjsdAo^dcw ^^odo^p 

^>odo eaqiFdco^ ddF^) ? «K>oeo 5jd^) ej^o^crfo^ ^^FdJ^dwscorod e^o^^^od^ 
TOt)OT^dodj3, 3o a § o^oeo dd^ ^doaoj^d ^e^^^^sSodjs ad^iOTnd. ^d^ giw ^ 
^js® 6 * (edto*) o^od^ e^iw^d ea^Fd^ &do& ? ^?Jjlra?^d ^d ss^d^d^ ?i^ri? r&v 
adorori, d^ododj^ddjs ^^r^ wriQ •si-^Wj^TOrt© djadtfo^doto ?^o^5S cdJ^D^ 
tfuotortajcfc) o^odi es^Frici^ oo^d. «3^o ^dd ©^^o^d^s^o— 
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?ooZ3e)dl»?e;TOA 5 ^o^OTOd ^epsd&od 'ado^do. ejcSTOdsa ^sr! &d rod:>do j^rt cSjadtfas^ 

«3js?^oS d sterol aidrtTOnda^oS. £>odo ero^TOAeS. ^d^, ^g, a^g, edo^o, »5%§, 
eS^o, w${^o, ddri#tf aqirdfi^ stes, erosrasfori^akg toos, so^g &o?^§ 

^og, ed^o ©eftosf, 53c%s srajijakg, tfs^o t§?si£$g 5 eszp^o w^{io £od:> aqjF&ddsi* 

— S^ijOfogF^ga — (to. ey-o-sio) aowadOoci g^^&Stq! eodo^d 
Dod qraA^d ero*ojw^23- 

s3$d — sd qraak. oliftg ara ( sra. sJjs. sl - v— stsl) ao&kri.Oori ^13^ 

£>2^f\ caera^Seaf. qrasfoa^ w^ri^rt rbcs. A^o^^^d wck^zS. 

^rf^eo — rfa^odroo qraeo. ^d^ ssgf o^oeo^d^ eroriateSOTftdarori 
$tos§*>* (w.^a. ao&adoori d^^'^ r d^ab. ^^dodOod 63rt (ervs) AissaS. 

&^d^o±>, d^ofod ^d^ro^d zodo^d. ss^&rfdj^d© t^do^d^d^^^^d 
wda'^cS. 

s*$e^o — i&zf esqJgobcS?. qn>&. #dDFS§o&>|) ^ d^o±>. % rtSd^o^ds (to. sta. 
ao^dOod rtirt d^^^^d wdaak& : : 

^d wd^d. il o It 

i I I 

f.o 3 sS^foorift ^ajfijse s&do^si I 
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ii 23938 II 

•do I rfs I <$ocS> I d 3*30 rift I sj^ids I skdols I 3sJ I 

i^s \ tf©^ I to^osoSjc) I sto I tfs I ;tfos<9dsie I si 9* 8 II 3 II 

II jraojogeqras^o II 

3$s&*Sq^gto& £9« <^sd I s&da^zrf §ra,3d8 I ^c&ra ^^rt^^eS^rf ^d^eoSra 
afoori^o I <3j3«ra A a ff ?3siod*i$ rion^sSoe rfJS rf^58 I sira iooA^s I OjO^ I 

II aCjAScraqSF II 

o'C^tSborf I tfe^ak — (aoaspsFrisdj^) ^Sj^&sf (aootf&se) I c5s — ^sAj^i 1 tio trifle-*- 

ll Stressor il 

English Translation. 

(Agastya), — Why, Indra, do you purpose to slay us : the Maruts 
are your brethren : share with them (the offering) in peace ; destroy us not 
in enmity. 
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■^o^^rtj^ ©rti^^&Tiia ^Sadirf rfoOTcSdaaSTOd 3s risked© 53jadOc3ab A 

sn^dd^ a8?*das$ek 3s rfao^aod o^iOTrto^d. 'Sid^s rao&csda 2ira3%d& •acSs&rf^g 
ro^o edodo de^F^srsd. 

3B{*, ab&rtwd $"34 &j§/5 $f5oFdg> aoeoad^ TOcJcsric^ s&da^s $ra,^d8 

d^ ewol&sirack^rid dojso^ £>^od 3§p^oe>ftdari TOdes 3§a{^j*$riFriofl ao&s!^ 
aljrxJoo 'asloko^ (e3d$£ craft) s3$fi e^aoFoaft&sSs^ dock ©qSrsi^ ^F&dU 

ato^da §s^« ejJdiesoFdStfdoFfirae Sadie ^rto $3Fs2p 4 e tfsift?* ot(^.^-j)L) e^ssr 
sp^^od ^c^srori sp^-^w ^ ^rid^ aSjaod^dfk gqto sgp^elfi aaoF^odj S3qjr 
d^ fcodMaa^. TOabrada— ^dwS^riirisfc ^od^rt ^^rtondod ^o^^j atf fc^eOTB- 
l^rtF^F en^f^g^s 6 * -sod^ sadtooiraci £9&£de£cxb ri$Fd©c&s eru^^crfo^ ddd^dea 

^crarade stociOTd rtjozjJrtvgoSwa s^&tf ssaftcS o^odjs &do&£^ 6. e^ao^dJafcSafojs 3s 
£>doi>4 w^srancS. 

£e$8 stood ja — ijSkFdoO^aS ara^to^o ^o^odo aSaspFrto l^sd 
adatjfcFrtdc^cSdja ©ckrfj&jsfc, eqtae) ^ddjad^o crfxd d^ddjs djsda ^od:> a8?#, 

e^53ar\&das^c5oc&a ^od:> £>qtod ro^^^d^j^ OTri^^TjoWoqSagadari ofooddj^ 
crfood TOrido^cSodo deSF.^roftd 
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II ss^daa^oto (! 

sSa^-aortft — boTOrti^ts qreab. tfrior$©8 risira — (to. sto. 9i-o-£.) 

^oeoodood •aw^qiFri© ri^. ^^cJrtrfj^o (to. j4js. l-v-ol) £ow;>dOod qra&aei 
wadzprt a?$Jr. ^cSg^JS^s <ao&o;>dOod ft^. e^mt^ (to. ^-sl-ssss) ^oeoadocd 
qra^as a$wd#j *c^8 Aia^Oori estp^^ ®&®otti s>dd£)d;>;$dOod 5355^ 

;^d sodo^d!. 

«$$8— tosfooo e t dodft ^o^rfoorf soT^^rf atfO^TOc&dOori k^. 

to ft zp^oa^i w^jasSqSfi rioe®. dddTOn woTOri "^sgpe &/s$©8 (to. &a. ^-j-ner) 
raqtoodja — jraqkito^Jj ^^oira &^d^ rfdTOcrari jfoTOortoeos*' ( 

sri^s— &v boTOrti^j?8 5jj3» 9 e?o»' (to. ?to sl-sl-d^m) ao&acfooci 

5dj32s r ^3j3ddTOftd;>TOri ooss r . dotj^do^d^ totfrirfsicSg) fts*" eooTOri sTOd dta?3d. 
33c3js>$d#©& s aotfc e^^TOf^TOrt £>o& s s3 (to. js-v-vsl) ^owodDod qra^art 
sSqratfttf. 23 m &23<>t3?2J. <a&3 4sl3 (TO.?to. aowarioori f^d^ &^d. r <3 sdjass* 

c&ra«rt« (to. ^oeo^dDod acrariria aodo^^o. ^&o^ js^^d wcft^d. II -s II 
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"&0 I c3S 1 I ^rt^^ I J*J£3e) I 7*3* I ^1 I stocks I 

II raoSosasprsa^o II 

qsiSMo^m^o I s?^^8 s§e ^rt*L# I aja^TOtfrida^tra^^o 

s&i^tfe I ^^dsJoD^dS^rfo^ sdocSo^e I ^adosdft I croafc storied 8 do^o i^- 

I) S^adC^F 0 

3§s ssriJfL^ — o^e| epcj^srad artrf^s | risra — $$fi ^fo^ss hereto 

English Translation. 

(Indra), — Wherefore, brother Agastya, do you, who are my friend y 
treat me with disregard ? Verily, we know what is in your mind : you do 
not intend to give us anything. 

il adcatoatfotoritt II 

so* grab's aock riot^e^fcc^Soz&ra, ■'80^1535,^^^ eri^gsk&irt ^&s^jcra<3crida^E , a- 
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'aod^ ©JbTri^cfc o^ow ©S^?c^ erusiTOdtfrori ^djsr^deiofood swofaafteS c^odo rfdo^r 

^OTrir $8 *5o waste cigrt—* sro^aoci < aod,sk:a8{&ri yg^arf^ s^rori^cS. 
Sto^orto dd^&r^d^d^ ^d4 ^dororl, ©^^iTOOiajjrJb ?Sr ofckrt So^d^ tf^orio 
s$cdd© ^rf^o^d $?5fc (esris^ck) sSrf^ £>sao±>dg) sojao&dod e^&^o&d^ doctor 
tf^riaSwqJoteJ^dojjj stecfos^ — e^do^d^ siJariadodcSock ^ofoo^db. 555b food! 

aart^ck. 'arisen 5 55k 5$^ sanatoria ss&^o&d^ esd^ 5^ essJcraqfoJ^fi 

w3j3?&^4,eo& ('Sod^o 5&doc3i?ri4rf$fi SoS^rfol dj^&dodcSodo) ^ow sszjIf^ 

dj^&, esd^ en)^ds§ d:ooa^ ro^aocj erc^sraftcS ^otiz £do?o<3. 

rt^sijo, steoJs QjO ^ Srf^— rioad^o ^oeo ddaod aod,^ esrt^fg ?>dol^odo 

sdi^^jS e^E^ofosg) wri^a^ S3, ft ^dori soSirfj^ ^d d&?o esd^ ^dor! es&rstoo 
•ae^oia^risran 'sid^ao ^oeo ©qSrrf^ &oeQ;&ri ^^rf^ro &cte3^5te7$^o' 
cs^eoo jJ^i^si ^oeo ro^acd ^od^o cfckrraft &d djs&do^d^ ^^^^ ^ofoo 

s&gjgjfij— ofcsi es|^3e. ^00. asrea. vkf d^d^d^ ^d^o^o^djsd. <§&o^ 
j^s^d wdo^d. 

Siri^— es|^Sc. qraafe. ©ro a. sA^do^d:^ eoskd^dO ska* d^o±>, 
£>cfo>$ o&3js>q (S3, sc-v-^a) dbwariooci 5ad#, dJ^sS^. ^8a^^4^8 
^o^dOod tihfi.t&rr. Scjcaraaoiooda^dooci ^^?^^d wdo^asj, d^^oio^d^od e5oij^^ 
ro^TOrt^id. 4j a^C^^oWs (ro.^ia, l-sl-osi^) ^oeoodood ^io&srsdS a?^r eodo^dL 
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i-v-Mv) c^oeo^dOorf qrasbScS wwd^ 'STOsS?^. ^dACJ^e^ririjg C TO - ^ ^-v-m) 

— a^*^, 

i i i 

II JEGtegg II 

qd&o^srotijgo I ^aifiQsrt^jsro^rfj^aSog I c§$ afc^e-i/de odojaofoo ^rt&j^s 

ad^oiattstosP a^ofooFofowstfj©?? 5 55*31 95$ -sod; ^dqJro ofo^o ^s3iDde| II 
^ootottFeraori^od wotish I s^d8 — stood I ^f^o — eaSri^fctoe^afc^ I *5© 
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s^d/a) I ie— ^rto^d I o&w^o— o&^rf^.l ^cJotsS3| — w^o^^eoS.] 

English Translation- 

(Agastya), — Let the priests decorate the altar ; let them kindle the 
fire to the east ; and then let us both consummate the sacrifice, the inspirer 
of immortal (wisdom). 

Oorf & ©f^aic^ ^^e^rorto^ol o&rafeo, <aorfo 3o?$ckri<5ozfc eqiFrf^ ^c§f&£). 

datfc^s^ dotf 3e ^^s^neics^^rto rid $3;^*^$ I 
rfstoctaoqto estate <i$?ta>s3$ cn^sn sSsofo ^d^ ^^Oc^cS^ II 

(aft. s>o. n — rm— 3) 
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sisS^e ddcSoija $o3ojao3a &s^s&o3j3> rfo3oo^& aa^r I 
si ass rSerf®^ a^sstae 3q&$o§* 3^ trovddstos&^cato ^pesSs fl 

■a© e$rfxi$s& z3$s3$sfo c^oej esqirrfs^ £rfO£)$. o&dc&risi^ aSjaodd? •adari, Sed^djasS 
d^ ^oadad aoda e^rri^' wsi^i^ sS^icSo ofofc^o &ow ro^aod ofott^rt 

is ^020 dd^) ^dF^darond^dOod osiod^ sra^d© oi^^) earing aj^&rt 
d^ deSFftiS. 

^n^A <^od:> ©qiFsS^ djafeS. d?^dad^;^ ^s^tfc^ aSasSja? 53^ eS^c^o a^^d^So 
eradsi-o iktk^ — ab^d?aotoa edadra^riorodtfOTd afc^d^ ro$&d Tsadar^rts?^, 

ofcw^o ^cSsssdaSj d^akA akssdj^^, wtjSsra ©qJ^odwF aktsdjc^dja ?3?o ak^dsfa^ 
tf^oia — ^£ boratfdcsaifc?^ d^&r d^d^dasS wafodrf^ esorotfttf, 

S>3p^^d wda^cS. 

-0-0) o^o^doorf w^fltri. u^d^rt rioc®, (353. sta L-o-ora) ^oWjdOod 
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(to. jfo. a-v-rj)) ^o^rfDorf eiSrortsia, ^^S^^^sros (to. &d. aowari 

^S)J3<^§ sijfoadg? siA/sarao aas^eUo so abates '#53^8 I 
rfodofcjg rto aB^srarf ajo^oqn) 3o£>eoi l'l ss I 1 ! 

3^tf3§F«SO $00 gj^ II 

II a^AatotfF II 

$??Sy| d Aid 990 — ^di5?OR&»9«s^odftaS^5jrt*rt I -cfs&aSe — *^dcrofs2^{ I (^^ — 
srertc&s) I to^aJi?— a^ortog, roo^cS ae3j «siorf,3s I aow,w»o— 95^ ^jfcicrad 



•(cSa^prf e?jr^TOrf) aSaroart^c^ &ate> ^orfO sB^n 

English Translation. 

(Agastya), — You, Vasupati, are the lord of riches ; you, Mitrapati, 
are the firm stay (of us), your friends : Declare, Indra, along with the 
Maruts, (your approval of our acts), and partake of the oblation offered in 
due season. 

sr^Sur ^0 4?^3js>$ $zik pjrfr^g I oi>n^ rf^js^o ^&3§el a^Seafc ^oi&fc^ acta 

&ozfo j i&t$&. adrf^ab ^qiFd|) ■aoes^ rf&ritfrt ©^jJiodisn Tsi&sdsSoKfo 
aqSFsi^ o^dd^crf^ rfsb $20^) a^o^rf^n sd^rofteS «aot& en^sramS. 

riorra c3es3s>8 ;fo<rfqre sstfsfoF o3o earths ?*rf?3£ttrio s*os5«>s$8 I 

tt&333otf8 S$&5»orfj£ »%«s"< 4 « ^ rfrfs^<$ 'ojrtfc'&JI 
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sss^f 5 ^ enidos^oSo 8. ^soozji^o Sj^sss rija^ wrto^as <3wfe$ esrijgo II 

■a© dsjds ^oeo dd?| esr^ £od:> eqSprfc^ &do&d. 

sirfrf ^a^d^o3o8 adriF^^s 5 * cio^TO 5W8 oj-vj) eja^dS^rl^fi d*fc> 

ajjAatradjie— ^oeo ot^OocS qS^rls? wsoo^s&a 'aod^rija q$5iri$rij3 ^rod rioeooifcJp 

risSrw^fioSoeoi qrsd*fc$<>ft <aod^ ^dd:> ^o^^d-S^e^ 53^^odi ss^n sod^ $0£)d;> 
dcfo o^oeo esrjiFodc&L dt3F&e3. 

^od^ s&cfc^oSSrftaricS ak^^ (Troqbsran) ri?tist§?tfa3ft ©^0^83^ ^odo tf?tf© 
o^od;> vh%6. 

' v&ftvh absarttf© e>od3 wotaxxk atoriwaurttf© •sod^o atori^ ^ri£>o& 

(S3, rfja. a.-J)-^«L) ^oeo^rfoorf ed^j ^rortsia. d^oi>#j &&o^ ^pa^d wd^cS. 

tjSgsj g — qjc)^ ^ow ^sso^d 5&?e3 gd^orift (ro. m-sl-^) ^oeoodOod 

As? 5). sj) 1 ^^***** ato^fcod d^^sp^d eodo^dQod 13 dr^deod^a^. rbe®. d^ofo 
^^dodoorf ejd^roif^d wda^zS. 
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sid^ — rfrf s^t^otoo rota. qs^o. d^srafcarao tfs&oss^djie (ro.sto. n-a.-w) 
aiddgdas^dood ji^te^d wd^dL 

ys^a^s 8^(355). sto. sw-o-ero) <aozoadaod atfdca. rfes^s JWcis?^ (to. rf^>- 
a-n-e;SL) caowodOod &tfdcs£j ss^^arazS?^ e$$js>es8e8 ^-v-no^) jto^aod oa 5 

afo&qrs — TOeraqird© i^do^ri spa d^ato, I! n IS 

cited <d^^J^orfc3o& JSoJ^S^j. 

tfSpto^SSS*^ riado^fieafcra 99^<io^5&tS« I S>£e3$&$o3jde2toe e^ofttfs li 

escfcsrad^ — 3^3 si ac3«) o^oeo 3* ^^^) •a^^rf^d^o^ ©cfcsyatfd© i^ofo 

^s^nr^od^. ^jsd^oij adda abtfajrtrt 3?do dadacS^daraa^. sft>$d pss>o^ s&tfojrtsk 
dod^ rias^, •aod>dsriaretf;j). ©^^AeStfah© sd>& rf8 sSss^do^o £i s^ft^is**^ 
s&do^&eofos c^odo so^d^do. & sta^d &3{^a$o5jdgri;$ e^ofttfc$. 

rfaodw— n II ©skafctf — j9Sl II 02.0 II 

a^^— 4 II ©qs^ab — v II drir — no II 

II li&ti ri&do^ Dio^vOsSc — fe. I! 

I! — ert^ ^ It 

II cS^sjSc)-— rfodo^s I s&dosa^ocjj II 

II ^O^g—AjSjO.^ II 
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nfe.«<5? ?to^aod 02.0 ddStf ^od^rto dodo^riSrijc) fSzid rio^^Sodb^ d3*k 'add 
SidosS ©ri^ a sfc&a& d,s3?afc da&^ritf^ ^od^j^ esdotf rtdraqrasSd^oUa 

rfj^acfccisJj^ tfzpdjaddg) o<lo Sod nrn d dStf esri^s^rta tfj^rodM^rto sadod 

^owoqirioii^ ^{dod^ aft&d rfod^rdg ^aar^^d ^^rtwnsJ- ♦aod^rto dado^ 

(abft^d sjoco^. gpDri oj) ? ^13 679). 

©ri^gcfc edd ^oEp^^glod^^ i^fohcSjadcSoSaj ^s^js ^dori^do^roft aSj^ft •aod^ran 
^^^c\ fcc^dafcdok. 2§jalo±>£)o3:>e ici^ sj^cftradi ■as^a doo^rl^od tfjaad- dojsda 
ste^ritf^ (tvoti. Dod oLej) d^& dad^ri^j^ ri^fcdek cdoeo ^ddiofocS, 

dos3| as slsSsod.o rtaS^aaa tf.^djd I 

S^a^o ^d^o^^o^o dododja^s era II 

a do3o|^3* * (n-o^) o^oso doo^^od sod,*^ ri^Afc, " tfsa^o " (o-nL*.-n) aoeo 

a ^rt^ <siocra,oii sSagiFctod^ doctod^ rio^a^o^trcd I ai <$od, 
aS8c3$do3raoa3tf,$ » (?>. n-w). 

•sidOod ©ridjaqra^d^ aStao&d 'Sod^o esd^ d^AqSHXidck. 
cJ ft/^e jrariflitfo cdjj-^ d$d tf^d^ddo^o II 

& qradd^ ^od,^ £*da 01 ?3 (fo^do^" (o-o*.o) <aod;> 5>s5?$fcd5k. esdd w^^d^ 
. XIII 13 
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•fro- c3js>^ -godj^e sks^sfoa assess* II 

" -fro ?fo>e 92)^.8 " ^oeo sko^&cri tsiogJ^^ B^Ffcrori ■aorijSk Afcoti ^rf c^r* 
ege&^sa^. tjddra ?o3a " ©do 35 (n-ciLo-v) <^o20 Ao^ Sarf 'aorf^c^ rirforaqrafisriSft 

?fo3e s3ff«>d Aae sb.es $ wcJori^ ftdtsb&e9cfc I 

Aia?rf^ ©sf^^ss&adiSofoe 'aod^ ©ri?^ rfi&a^ri^rtja aspartate)© ©dorlja srosfctofek 
©rfc3 AfciakS ^^rortas^docioafc^e** 

•arfoori ©rte^ck ^aS^n (n-o^o ski^ 0-02.-5) <add;> ri^rifrod okcfas^ritf^ ^qtarcjjft 
^*fcric^. ofc^i Ood o^e; d <tfdo rfia^rt^ocS ^d,^^ rio^&d^. 

pfo^ai £ eorf, ^33?* <S|& &8 rfSo I 

(o^-a. ood l) fjra^j s±>o^ri£od , acd ) 5i %,*dtoS. ©dd.^ori^dadsfotfej! era s&&^rt$tf 
ofojD &®h ©^o^d do;>od ©rtek^rto eXrajsaskadjrtfc ^slrf ^jsksgaoafOTcS rioqrasSsSok^ 
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(1 rtO&>^3535$8 0 

do-srssra dodoes desra^ciF a8e Jjs* ^^'oo^^^os^^ ! ( i 

!l £^333^8 II 

d cress si I statfo&l' oScc^$8 I & I tfe^s I la I doo^c^o I es^ss* No II 

II ^ojorasps^o II 

eSdoB^Ser© trig) as? sto I <3d> ^ijc^-TOsSo I j&^^sS &e>$$<3d23<3§c3 t^S- 
d^^ero I & era mo ^ddjs^c^o d^gg?o Soo^^f^o 53d oSdoaj^rfo ^da&o 
S^e^do&dOtdortjSo&oa^o I oirae^ i oaod^^d 4^ r ^^^<^Sdo 

II 3^ A 33 EE $F I! 

dodoes — o^s| dod^diri^ I ss&o— srask i- £>?rc> oSdoTO — 3s cidorojd 
&od ssqisra ass^^^od (rfSosicran) I sis — 5dc^J 4> s — °so^bk eo&£?<3 I (^qre — 
ac&tfo&f) l ri^^tf — sb^^d (%^dj3d) djs>&5>od I ^oosssao — w&drofKfcd stei^ritf 
(£^o±>d£)) ^qJOT So osteoid £>d^ | ?3odo3o — (5&\^>) ©5bri,aS wtf^c&c^ I — 
o&reta&l^ I (§0^ — do^) I dod^s— do&s^jdiri^e) I s3ecs^$8 — 
(cid^) rf^^ri^od I dcrssoss! — dsto&d do^^od (ato^osh) I s§e^8 — ^^^jqSd^l 
& qj^ — 5^335 ft (^^^tD^) I (rortofcs) ^s^c5 f — (d^d) es^ritf^ I & doosl 
5^0— (^e^&s^crad 5?s^ !ood^ wddoi dqS^od) tat^aa. 

^Afy '^da^© djsdtS^odo *3?d3^?<3. £>s| d;>do^<5s, sSd^T^Adfood aSaSriS^ 
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English Translation. 

I approach you, Maruts, with this reverential homage, and with a 
hymn implore your favour against eager (foes) : with minds pacified by our 
praises, suppress your anger, and let loose your horses, 

cJrfoa-a — etekw^Sess a3as$D s»— ^8 <aodo ©c^fftriarftf ©O&JS 

Dories, rio&a?^ria?fori<Sock ©qSrrf^ BsSofceS. 

rt^^tf Sotraj^o &sbdo — d/aeqie&tfcSeiS ^*d/aa8?» ^tistoirecfto 

(8Kb. ?Jo. <L~vn-j)). 

£>ow sb^jD Sod <sj& odoriosrarfo SdS$oS^F S^oS^f — ^tigaSoa 
^ocd ^sS^ssrari Sod Se^) s^cSritfeJ^ w^oTOdodJsrf^zid© &?s^rt4dtoocJ 'sdod aks&s^ 

risk ^oeo ©qSFrfc^ dc§F&, eri^ab&ato ^od^rrah &d dj^&d aSaaJ^ riocbeS^riiri* 

S?^ £^abd€ zJi^rt^ esqto &>o*S3d wo^rrf?^ ^?^o^cS (^odd tfja^rfrerfd) *ad© ^od:> 
^o^ai^o^d riocbc^riSritf^ sfe&^ofc, 3q&^c^ vLrh, ero^do^d ss^ri^ori 
djs>&, erfd i^c^cSrfoSo-— ©(jortiCjew^o Xoi&i^sztiti^ti Wokr^aori^ djsdorf 
sooft abo S^ &3Slabd£) ^okrario^d^ft ^(pFsbrifb <aodo ricSFfccsad. Sod Se^rf^ 

riaa^ So&araS^ rfo^s rtsos ri&sg SodSrf^d^ 1 

o^oto ab*j5J<0 S^qJFcSgjis, JooroqlFdgjXfl -3s sodd ^o&ssrt&iS. SodSs Sodrij dowsfcS 
ri$fl ^e^cS* &>o7$S8; SSj^ssdo S00&S08 soosiSj«>$ sys <^odo &rfdd>a&c3 fco^crad 
Sabjrt^ ds&s&e^ dJsdorf rarioq^Fo^tf, <aodo 'Sod^fi ^i^es^h s^sssF^Fda^; sbSj, 
dqjjSods — si&e^ds^ota&srao risJro^o Sooritf?^ Ssi I SS^koritfcsed ^ 
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^oeoO we)si^8 gloats ^orf^Frfj^^sS. $3§>z3e, 

^ocfc craa^fsractociiaj s^rirodriSrt a&rasr^ssscftcifl, S^ota ^o^orf^rfj^ erf 

$e)^ dfiD^O 5Se>fif03§« 35^SS^0 $$£5*3 &Sb&»0 I 

rfo3oo cScstog ^^sdoSo rfostoSo pi^qJs&rsos II 

CD 

esS5, riosbd sJ^s$ £?ote. ^^rod o^ri^TO^ w^cftocfc rfj^^rigzS?, oira^ri 
ero^^sodrl^, 

w esJoBaj^ &&&o e3#S ^<L<2 ds&F qJri,o II 

(sk. rio. ss-o-oo). 

(Sfc. rfo. 2.-8L0-O0)- 

^orfjs, ^jon^aio rios^So tfodo^ ^o^^t|^ i^sSroei ^dafc^ ste&aocto 
eqiFsfoaacS. sdo^ 
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^osfc foo$ ariofccksi s>&^€ ^rfoSo &5j©r^ ao&ad3j TOodoca& i^c^ci^w^o s&ad 

OTtiejo. Jba^^FcJ aoBd^riood sJrf^ -i^sad ^^^Fris^ c?ds5?o?k ^ow^f^) ^sq& 
sraftda^zi 'asS? n-oLL-i.^? afc^rt arideiakci^ ^cbag, Max Muller dowsSoa^cfc 

In our passage the Verb &3&FcS, fill or fulfil? indicates in what sense 
ztostoa ought to be taken, riosiaao h&irii is no more than w$&o fosJ^FfJ. 

[S. B. E. XXXII. P. 221]. 
&oti6 ^^^s^fs^ ?Sds3{taa £ori$F. 3$ ef>^F?4p ^sot^^nd. ^rid g^sssd ab*j 

dori^Frorto^cS. 

dossan — dso de|^"aow qra&a^ori 3s sjds^ jis^OTftd. raqradess&A 

^addo 3s sorfrf sS,o3j3triadari 5 

' croa33)3o&?,s$ Oe)dro riaoo^F^tfs^&iaF^s 1 

,«aoeo srii^s^rfaSo^s^ cradso tfe^ dsto* aowqSfri'^ rfjs&ET^d. TOabcsdb $o;3d!ri^£) 
dotoqSFrf^? i^cs^S. ^TOSodgirt— ? 

o3o8 Ttoesto'rfJftge ^rf rodsai^ri .-stairs I 

Tas^a wb^rts?fi dsoa a^jj^dja^es® 3%o *P^3 I 3s rij^ctosfci (sto) Sod 9^,5^ 
^tSsbs^d dodo, ©qSpriJaftERHS. 33^o&>§ So^F^Frf s^oifeerid? 

* ateisraruS. 3idi^?oj*rt^o ofoo^ri4$stoia$>3o tfjg^tfo S^s^o qratiofcg i^nl I 
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sfcfc^ ^d^s^&rfTOdcs ^rfofi ^roo^hd^ ^dd^ e3rf*5?3oc&> to^f&K). 
*/&,e5R>3 ff 4 cdrtrsio c3o sdj® tfodoi oi>« wrisariea *>d d&&dod d^ritfod e^ris??^ 
^2|^d© aod^, Ag? stood food^ eodad© " aocto arij^sk&ob '-Bg^FcSoSto eru^ 

11 53tig ^ d 33j Oj Jt> II 

ada^eS. 

l-o-o^) aosoadOori riod^dcs, ddfs^Fdj^^. FS^tfo^sfa* (iro.sto. L.j)-n2.-2>) ^oeoorfDod 
aoij^ros^d wdo^cS. 

^,d wda^eS. 

^ro^ron eodo^c!. ^d^ddd ^^^^d eod^sS. 

sfcoaftrao — afcd ^dra^ qra*. ssirtoaSqi^ &,5*d8 ^8 (to. rfjs. SL-n-n&as) 
^oeoodOod t* sS^ok. ^^dodOod e^jadqSrta© ziti^Sv. e£>$TO &>&?f feorcsatoo qra^o. 
staraao&O ^odo^dood es&F d^ak. e^od^TOft dTOd&G>?d. ^a^ak^dQori eso^srog^ 

d0e)^3e)— ddoa ^{craofoo qra3fc>. ^d^ ^d^rdS tos^. ^sdooo $odft <£oeco<d 

ridssacrari ^TOd ©$3sse>h wda^zS. 

qS^— z&qra < !9P r cpc>desj3§p?^e®c3j5>?s do^do^d^ soskdt^osidjasl 

TOTOao&gd^dOod ^s^d eodo^ao, d^o^d&od ©o4ja?TO^OTrta^t3. 

^ ^ WoTOri a*53e>^ 0 33*5)^3^ (TO. Aft. Si-V-TO) doWariOod edcrad?^. 

asso^^i^d wda^zS. II n II 
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&^ rfg &^§sW '^odo^jas ^rfoE^c^Era s&cUs jp«>o3o 

It 1 




I 1 I 

3o$ rfodO^S ftSSj 5*8 PSjQpSrfo <$CS"S>?^0 ■^oikrfJS) S93? ; 9?&Ae 03003B\*0 1 

o&os^ri^F «^$F8 I ftec^ jjawoiiq I sJskjj^FJ* I qi & tytinzto I d&©Fjg»n sc- 
ons' I <3 tf«de>o ^Srfj^^o qSjgspofo adSdfo ofoos^tfalaajg^ F8 I cS^to iaSi^e 

^STO^d<wr^a5sj» e?^^cS $3>o3o I qraofoFWo I ■ idqJFo ofccJxraddaija tww^ fi 

(sSe) sfodo^ — ^dazg^riiriS? I jjsii^r— ofcbOTjd (3o&^) o&og^ri I 
»s$8 tfj^esfos— ds 4^^oio I sis — ^oi>?te?^c5OTn I C^OT— rf^g^pdr^TOh I — 
rforoa^TOnfi (»o3jaj^4aJM) I (3§e) r3^8— ^ &r^^£>trad si>d^S? I sb<S*n> — 

jJdi?j-g_ aSajdjaca'^d t s^qntfs &o — sJqJFtfdS^ (wckd'&od) I sbtfm— s*dd 
wa^dtood I 3so— (cto^ori ss&F^rod) 'ad^ (jjrf^TOjd e^^TO I Hasp* tins — 



a. 3. &. V. rf. DO. ] 3&A^C3^ofo^) 201 



II tpzz®$F II 

English Translation, 

This praise, accompanied by offerings, Maruts, ir for you, offered 
from the heart : accept it, divinities, with favour, and come with willing 
minds (to receive) these (laudations), for you are the augmenters of 
sacrificial food. 

*te&A a &ri s&*l aoarf.sk esdorrah kti ti&h a&F^sraft rfjariari risij, eo;>£> ofoo erfd 
{3»-sdorSe5o s^tresistoe^cysri e&ckc^rfSriqfc cfc&^a3£o&ESg) ©sbrt^aSsSo^ stoc&rf sfcsS&^ori 

8 ^° 5 S)^* ft * rfociTO sJt^stoire eri^o a3^o s^sSsoo doSao eras I 

■f^asgp ?8?&cta$i3otSq5F. 
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c^d^ o&^Sj wd© £>odo ss^§>f*ic3. $€) ^so aow ^ro^ o3os ^o^^&stjfces&m- 

rftffi 3jcS^pdessq5r5rar\o3^ft ^o&tt^sfcftd^da ^orf^ ^d^^dOod sru^roftcl ssdS 

^ddOOfc^d^o^F^O $3^03 g WaS?^ 55 ^ 8 UCb^mdcafr PJs&fc^JRS^tfjgi- 

aSggsio ftstoadjvaoa a^oSoow^sjrosra es^F&dFiScJs^doosdrtdo^ ^^©ss^s uoiroob 

riofc AiPo&sS?'* c^oci) sn^^ndo^ddod <a© -dso aoeo ^sjs^ £>?3e>o ri^So 3s. ^Joi^ 
^020 e5$Frf5^;tf?e3. ^r^ow dd^) rids^dTOFZjicJO ^csto^TOnfl £>oc±> dcSFfc, OjOjs odoo 
c$do?$8 s^qrcris ^ So a&elft*ttg 5$i£F033«&fi$ ^4 ' oft&z^dlriqfc 

so^^o.cd djsd^d e$&ddA si a djackririSockwada d,&d rod ^akrons!. 

'add e^r^so^od o&is^Fda o&*8^a*daF$dFaS€sdo<& ^sd^rfod^^^^^o^ddg^ 
^so^d^ sioi^dd^ Sio4«a^3odi c^^zSrt^O dcSF^sranfi <ydd ■'a^odosS 
d^ rtsb$si*3?*. dado^risb so&^r* erodoto^sssd ^4.^ ^osjsd^craftdoddSe &S>3o 
rs&d cSediri^oJ s^dja riao atosi^ enjdzgjaen^ag £>oeo kofidcfo ^cSrf^g) £$fcz3. 
eroro^drltf — 

s&&^ri& soos^c^d^ tfjg^foo§ft§> ^ozooron ^s^d^h a8?sfcSojj3dcira w ^rWg) 
^So0^s3«)d ©s^sSowad^ rorijfo^josaft e*&F^ sorted aSa^egdowad^ rido^^uo. e?dod 
Dod d,tf grod 'a^*jciS ds p?j^^dos eiskw^sr c^cya is^s aowad^ 3o&d^d djaicxb^ 

%ed9-S) ^ioFCiodo ds ridj^^o dj*>do3o^o stado&Ac do$j^$ e$o$ris I 

<$3^Q a d^^idOTd A«(d>d^d ass^aod- ^l^d^^ d^o5^o " o^oeo asg,qiF^o4^ 
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to - a^cSo&rii^ ^eoira fctfsdtfci sSdrorort ' aj^&^efl&BR* — (to. 

t^oworfOod steady drasai s^aft j^dOod ©oijacTO^sssjrb^iS. 

e§gS^e £>off ff (S3c).-?jj3. t-v-nov) ^oeo^riood ^ 0^. wijsc ofoow* 

eoda^eS. 

&ori add ^d^ c^. e3^8 (ro, sto. L-r.-nLa) ao&ari&ori aoi^?TO^d eocb^tS. 

^ s^ 0 ^- t^owod^ «?3 r ^dTOTOrt ^ss^ecirto'Sr 5 * (to. tfja. £,n-^o) ^ow^dCod 

^sra^jss c5jc>5 ^odo^jss stojtfofooijai j^Sjsc s3o;^;3c> ^o^a^ §| 



204 rookeatpaa^SSoarc [ s±>o. o. es. 03a n&o 

$1 sfodo^g ^3e)?38 ^3*5)8 TJoiwfc* ctossTO^c^sJofobia ?Jo&>o3oo&> I 

rfj«>c3D?i S^ffdj rto3«DF$a 4 35;&& fori ss^^ z^F^ss^aJ ahOFsSO ^odJe) atarfxra 
^p^e^ci tfjaestejj mstatjd 3j^8Srf?o3jaS> risers rio^fcsS^oira?) ?oo^o I 

riosoofooS^^FS II 

I! as.ACcraajF H 

(tSftesn — taotoaoFriste) I tfoia— ($^sbrt,a$Qod) e^riO. 

English Translation. 

May the Maruts, now hymned, bestow happiness upon us : may 
Maghavan, now glorified, be propitious to us : Maruts, may all the 
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ensuing days that may be expected by us prove gratifying, and full of 
enjoyment. 

s§e rfodo^8 — <aod;> s&ckzS^rfiritfc^ ?Jo*&fl?Q& oirari sirac&rf c&>«ste)$0od 
odj^^d^ — 

■&«^dg sdi^ rfoqSorfoo^rfo^aoFo zjkefoerf sdoS^e ew^sfc ' 

sfcoaSqra&a^ori ^K^ssacs s±>$>wd^) q5^ <^oeo es^Frfj^ «3ja?^*5^cSi dodo ote^Ood 

ZjJfirf^ aSj3oadirfrfc3«)c&cioorf ■aorijekok^sraaoda Bo^d^ft 7adari$octoe3q5Fric^rfe8F&& 
sfo^rfs* ^ow *>dd) ak« ^^rd ridssaftafcja ©c&o&srariwa&iSoria cooS g>$h£ 

ss^. nv-n-n-nsL). 

rfoi^o* ridaqgroaartwd fi^dirttfytfAoiwara^aock hS^sj$ ^s^ad© &do&d. ^osSd* 



on O —2 —3 DQ ? ^ 

as& art &4?3ScaoSe)pici>d)3orii ^osSeSritfS sLfetf^roftcS. wroaodirt— 

ssrt^ <go^ ddos® d^e)8 d^rs ^ o3oo^ £>&fo^ I 

STUB'S) (ffdrfs^ do clr^e esqS rr^s c^s^> ^ris ricS^Ss fcsos^o^ II 

<&3do& slrad^a sirad^rio doeo gjdrt* ask art a£{3Sc9s3ock ^uritfsfc^. *aricS>e 

ado&s^ Max Muller doeo sdo&^o "iojrt 3o?s?s3^c5. 

Vishnu, whose character in the hymns of the Veda is very different 
from that assumed by him in later periods of Hindu religion, must be 
taken here as the friend and companion of Indra. Like Maruts, he assisted 
Indra in his battle against Vritra and the conquest of the clouds. When 
Indra was forsaken by all the Gods, Vishnu came to his help. 

In VII. 68. 8. Indra, Vishnu and Maruts are called upon to-gether 
Nay, stracfc^, belonging to the MaruU becoms actually an epithet of Vishnu. 
(V. 46. 2.) and in I 156. 4, rfjs&i^ has been pointed out by Roth as an 
appellation of Vishnu. 

OS. B. E Vol. XXXII. P. 134) 

$odd rfo^rf© rfjai 4% ridritfo as& art- aS^raronsS. Tsaofccada & ©tfs^oiirisk 

•aod > 5^ (o±>&rfj^0otf ^^a) ofcassirasfdo 3j§*osd ^aritf^ 3?$, 
^dstoari oi)&;±r^ort rioso?jjg sp^rfcfo^esaos eA3otor(0 dodo eoaStfsreft 

^od^c&^ri&a, ^o^a^o fcrf rocd^rt^, es^ssa stood ^oto^ri^ wndo^ agr^ 
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^35-3?) ©cirisk a§)5& e/ua^r ^o^o ofoisa &,eo3js> 53 e) eruc^nd- ^^s^fc — 

tfjs^essjs^ o^oeo sjrf^ vaste^d, sJ^aSsScotaS-— stood &;b$d&si ajiritfg) tfti^ 
^a^qSFrt^g^P c3ds3?d^^)rfDorf sg^rivanatoja, si 9a 9 — ^rfrOodo^> aRftorf^^rtwnojwa 

33©&cS. ^ritf si^i^ •sici^ sscSstf e^FritfjDo&ja ririrf^ s&^oioio&S) ^oS/aeft&rfL 
sdcS ?So^^2o I s^j^Ussari ejTOojS^aSaowqJFSi;^ Aiaiferf rf^ qja^a^onariO, 

©qi53c> sicta o3je>a3<3$ o3jatS&, ss^Fsb aowqSFsic^ Afacfcri si^ zpa&a^on&rt© 

^3^00 ssasitfo si^cJo a^o^rs5o dacS^ rtjasko a^riaa rt^s&fc I 

o^oW© rfci^O^O, SttB^SSo^O dock rfcJ 2J«0#» WOrftfoSoCifc, * 

rfc3*>$> »#ja 4 ? rJ*d^ 3aS> ^« cS^rf^ ?5a^o^r^oS I 

(sto. rto. o-nsus-o) 

^«^$$^f$rff otao itfariss^sfo c&^j^ijaij s$?fco3ja$So slcba^&id^ cS$o«- 
stoe^tfc ris&s II 



(ab. tJo. as-si-oo) 

£>o&£> ^o3o2^iS Aacfos^cS dowqSFS^P, 

J^e&ra tt&Qcs4Fc>Ste£} s&«$d w sicS^e^ 55o5§d8 I 

(2Kb. rfo. 0-03^-2.) 

aodqSFd^ ti?tfwafod3. 

<add£o±> e$$Fd£) ^35e)?i tfssirrf Ssi£e>S> sS^es^ rio&> — SSe^SMSQdjci 

aoda sSqJrric^ s3c5f&c3. ^od^ o&dat|diristo Ttori abttdja^d ssiakdO ^ o^owaft 
'adod ^^rt^sorf^ d;ra& esdd^ &a)Bod 'ao^O £od;> okaffi^?j!>ro>ak^ 

doq&3^8 — sio srarititoro. sfo^s^ ^oeo |«o^d ;3o?d ^o^odfc ^ow^dOcd 
tt*io4raq5rc50 d^oto. ^S^s^ojosTto dozoadOod 'sdo rfdssacrari s^ri &ra{d. 
LrtoF$©8 (sis. l-v-ovl) aowadood enrtradtfj rtoc©. ©roiSti. ^s^a^r^sis* 

^oWicJo.orf-wci^CTS^jjjd wda^zS- 

eruaqr^F— ^o;WdO" ^^orifc eaakesis* (ro. t&g. l-o-lo) ^oeo^dood Sr? 
&£{d.. tfjsjrfj^j &s^3 &owjS>o&ja So^ irt e^Tf 6 *. 

csjjBf d^ofo. e&s^ft eoo^r! ejraodrissaft s^o&aod ^oSjasro^^ti wdo^cS. 
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I III I 

I i I I 

oJwai^o I oSsxfy I &s&»S> I arts* I I I ^da I sfo^g I <38 II v II 

i! TO 0& 53803 3^0 li 
II Sj^tfGfi&qSF II 

(so$) dock is— riadai^riirt** .1 ^odo — I esTO^i*— # ^^rf^rf 
^c&tosa, (^d I (o3js$— oirarf) [ tfsnjj— aSa^rtito I ofcoai^o — ^skfo^dl 

Six ^ $ ~ rfi 2D rt {33, h & 

XIII 14 



11 2|Jt)o3»^F II 

dad>^ed£ri£{, wOri jred 3s 'aod^ ejJo&aod (adcSdoafi ^oo^dcS) cicforba^, 
I*c&^j3?jS; 23^^ ^ofoaodde, ^doriQ^d &d d&^d aSasj^ d^d Srtat^ecS. 

English Translation 

Maruts, through fear of that violent Indra, I fly, trembling, (from 
his presence) : the oblations that had been prepared for you have been put 
away : nevertheless, have patience with us. 

ri£rta> 'adod T^ao^d^ T^assrfr^P ^£^&d rond. ^ddjs ^iso sod,^ rfocto^rt^oart 
^ doa^dad^ ad, 363 ft esdOod ijdfljsifc sSsasafcde ^ri£>ododjs> adOod srafk ewd^ 
cssr^dodja rfsd ^d^ft a8{#tf>cfo3^<5. ^ siod^Fd© esdofc ^c^dodood dad^rtsrt 
rta^bF*^^ ©rts^sk&ofco A (Stood cSririas^. w ^dafe^ ^^s^. 

^tf^d© 'aod^rto riack^rt*rto 'adod d^ofo ^dfcds3cc& ? ^ddjs 3 do 3* s^sid^ 

•aod^rto rfada^ritfrto ^dad ro^s^d T^sd^d^, adddo^ 'sdod ro« d^ 
da^ d.^ &d$rad^ o&ad d?fa jjd&ssari ^od,^^ dodo^rl^ rfas^dkdjaad^dja ?joSo3 
^>#d jSjdiri*od d^^ron •sd^d^ £#?i)d ^dFtfqSo&flodoi^ ztedqi^a^cQdi) a8?$S. 

foo$ fifdSrisk edqS^okak^ ^dsS^o^srart e3ddddde ^da^^otoaft fc^ofta^tfo 
&a 3^ dd fie prao^ rfc>o^ djaa&aodo ?3{3s3*3ata>dck, esr^ofo d*bri$jaoarijs ^do^o 
cbd^oBrto, ddae®c&> eaa!g3.fcoarto, ^odj^o dadaa^ri&fcoarto do^ eo^ao^dcrfw 
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^rfj2> esegeS?, uod^e zSiafiakocfra, skd^rt^j ^slrttforiJa sf^^si rfeScS. erora^drir! 

^ao^ofc *8^'*ftt&)$ crattcb. skd^riS? d^ri&. ^dritf tf^TOdaorieS? oats& tf^ofo^ 
?oja?3Xid ^8 o^oirad ^Ussari ^oEOoqi^P raaSrfi^p ^do^dOodd? 'aod^^ sftdaaf^ 

(D±>. Too. n~0<LO-25) 

stodaa^ ri3o odo^ocfo)^ rfodos^o^^ ^jses^rfs 5 " I 

^ojs^dO "siod^rira rfada^ritfrija ^eid OTrra_,dd s^^ft e^^ddd sS^d^s^p 'So^ci tSj^?^^ 

^ow^sgpe rfodo^8 ri^&^^sS^tfo si) qi 3^ So 3o I 
*9s3o a^ 4 o^ia<^a35\^^ Jsii^^dfSrfoo 5*^*^8 II 

55 tf^oia s«>${ ? ^4 esraqradrasrackdoori •aid si^oi) sjasaofcrici^ 

ese^srari ^aSw^ri^ dasd^aod ^adsS^ fcftc5?;5, aodi skdaa^ris^ ^d^^sssd 
dz^^dg) s&cb^rttf riasaokric^ ^od^o ddjd^osoodc^&d roftd ejddjs ^sd dodo^ 
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«si23? agSotori^ ^do^TOddo itf&s^ o?d a8?$c33 3. 

$0rt?& 4 *oo?,-ofc cdaSird^ad^ sto daring ^os^Qs^o^^d I 4 osjorf, 

eri^d^oio ■aod^^c^&fc 3q^^^ &d d&^srari s&cfc^riSrto addg) Jj^rtrf^&r^^ 
«^?gfcd«rt^ofc? saod^ e &s*oi>d£) ej^e&Aci^ ^od;> riod^Fdf^ ^d^wdck 

(afc. rio. 0-02.0-0) 

do^ riad^rtSfl s^jofcssaft ^^tS^TOd So&^Fri^ esdstf ^edd{23?€ow sruS ^fcodje) •aO 
dod^ri^^d^*) E^epF&eS. & s^rod ^o^d^srad^o^d ^od^ d^ato ^oo^^oioS:? 

riodoa^ocJ, rijogo ^'rt^ipedja as^s aS^era wofosft II 

s^di^rttfjarf^darf ?is^s§ ^&d rod^do. ©dorto 5^ sd£>&^£) sp^rtd^ 

■&3SsiJ«>$©8 — -&q3 qis^od^ rt^rdoja, feo^qSrde)^ e3G52JF?5e>Z5SFC$§>J3 
d^oS^^n^^do OTft'Sabfic^dja ak^o&iatojD rt^qSrciO dj^ 3s ddd ^oSjaeri&dS. 

^Fctfc^rfoFofoe ^He> ogrf ^d?iwQ^^d^)^8 II 

aoeo ab^sJfi * ddd e^F^ asSdOTftsS. ss^q^od *3do sSy(risb djsd^n kaaMn 
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©rf^cxbc^ sirens o^oso sdd&od aefcA s^^rori ab*$5ig> $0^'$ ftr^e^ 

g>&33>$ — $t>^ ooD^ t^ow^Fda a^oSj^rtadM^ik OTatfokfid. *3i»€«S 

jJodTfy ejraoe> ctod^ofoa ^rtrosf^^^sioSjS)? stdod I 

(tfd. eh). o-BL-^nv) 

t^oeo ro^tifi ^dri (tf^drijariori ^afc) ^^^5^ rie5>?ta$ck s^G^ftzS. sd^ofol 

^c^ck"aoe& *afi £9$f^ ^t§F^^nd ^oo^^s^^d ©rta^ak&aio s^^A 'aori^ 

ab&ato siori^ rfort'd jiclfcri ;4otpd3&ga& 0-02.0-3 {Soto sxb^^fi enj^srarszS. ©rij&g 

aoaejfcFrfric^ sojsod^ri^n ?oo^^fl dj^ad^cfo o-o£.o-&. $ofo sxb^cSO en^OThd 3$ 
£>^oi>d£) «$orf>$6ci ^Srraft&oS jSroe^rfrfc^ esrte^ak&oia dod^rW^ ztfo*&&{$fc <siO 



If ss^ds&rt^sta il 

i&ss'ss* — ^ ao&acfc 3^93*. 'ad^ ' isScJOrn^ (en), rite.- w) aowactooci 

(333. &d. ^oeo^dOorf skaTrarisk. mrigc&icrefpef (to. sto. fc.-n-nerfcJ) ^o^doorf 

tSxj^Ag o3j^S8 (to. jste. fc.-n-nfc.tf) ^oeo^rfDorf a^ft wcro^^d wd^fi. 

6^rfjs?is — <3^ 3aad<3?. £>i3ft 335^. SooS^oi o&>TOris& ^d wfca^cS. 

(to. t-v-vo) c^o^rfOod qre&&rt ^^roo^>^?^ rtSdcSo^ds (to, L-.9-W) 
aowa'cSOod ri£^ ($) eroroa^d eod^dL 

atfdca^caori 5d^j|^?TO^TOri^e3. II v IS 

r 1 1 f t 

1 \ 1 i 

I f t t 

*8 I 0*8 I 5kda«*S$8 I S^Stftf I 4,S*8 t 9*98 I eft) $8 I eft) 1^9 8 I ^»d8 I sWglTOa II 
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I! jraaSosasjra^o (I 

a^wieajo ^©Oj ^ojooI? «§e£o3ioi$ ss^rfcrao ^^'odjgSiaftadofc stfjes^aSo&oa ! 
^cJw^s I £>sdo rfoso^cdo^slP^S^t 0 ' ! 

rt^si^ (^^ss^rodrt'^fi) erf^d^n rfjejefo^sSoSjs? I (e§e) sS^sStf — vao&ri^Ftffrad as| 

&d8 — ^o^a^cira (yd $s?i>) I ew^e^8— ew^sfrarfdrfcjejd I rfodoS^— s&dai^triS 
r><£od ^ib^^n I jjg— 5Jskrtfc?rfjd I ^rfs — e^s^ I qras— (e$5brt,&?k). 

II q33533$F II 

^od^?, tfj^d^epcJoddrffira, wOrraoktfsifc, ^osa^c&a ed tfj^daacJ skdac^criiritfori 

English Translation- 

The rays of the ever-recurring mornings- favoured, Indra, by your 
vigour, confer consciousness as they shine : showerer of benefits, ancient 
(of days), bestower of strength, fierce, (and attended) by the fierce Maruts, 
grant us (abundant) food. 

II ftdctfaatioftrtti) 11 
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aJje)f\ibrf 'aod^od eijbr^facirlTOn zos^cra^FsraftsS ^odjs, a^ro eood^&ofosd 'Sod^od 

Max Muller ^ow rioa^cb ^d^ tS?6 atfrorv esqSrrfroaca^^. rios&FiSo&a * 

Thou, through whom the Manas see the Mornings*, whenever the 
eternal dawns flash forth with power, O Indra, O Strong hero, grant thou 
glory to us with the Maruts, terrible with the terrible ones, strong and a 
giver of victory. 

[S. B.E. XXXII. I\ 289],. 
3s d&d^F?io±> s^wad ste^ris *>Ott 3$d3j rfjS5<^ sSo^iofo 0&&ri$od$FOTrb^& 

(ab. rio- n-nej-9-er) 

£oeo ai^^O TOoijc©cb dj^c^s ^oto sdd^. ^ss^rfoijscs^&sodjc) soj^s^cSofos ^od^ 
^qSFdj^ac^S- ©ridoic&s *a5o&fl s§?^dS esri s&^rt — 

^odo s^odoprorta^cL 3s rood-^Fri^O rfj«>fJ^, dj^^^, *iJ«>c3«>;>i8 ^ow ddri#ft eori, 
do&^do Sfsfcri ©qSFttoj raokcad addelrija s^sySa^ 'ado^dL wroaodsltf 

<&oeo sj^c^fi ste>^^ ^ow dd^j ^rt^^tf ai{35l£9S3$rid.fc ^odo^d^ stoats? <3?Qr;?» 
stoc^fljg <&od6 4p^c3^)d ^cd^F dJDadoddo. Max Muller ^ow do&^o foe^ a6??53^^ 
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" I translate 5^5^» the son of because, the poet so called in 
L 189-8 is in all probability, the same as our sireoro^ ste>^. But it may also 
be Manya the descendant of sdJ^oroD. 

[S. B. E. XXXII. P. 206]. 

The sdraFraris are the people of sto^g and there is no necessity for 
taking srfjs>c3 with Grassmann as a general name for poet. 

[S. B. E. XXXII. P. 291]. 

•afl od^Co)do ^qjFsdJsctedoi erf £39 ?o 8 £020 sddsdjS^ sro^8 cao&oari^j §j€^c® 
sdes^ft s&E>&ci3 55 rt 'Sou^ esskr^aSaori dJ^risk eros^?* watpaFrisroclferiiSoSa? s^eSris^ 

rl#rU) 'siori^rtra £>5$y ?JowoqSs3ow wdoo ^dca&o. 'Slocks s^cdF&iKfi S3tytijd$&&$ 

(&^. fit W-nVL-OVL) 

(s!. vfy. o-L-v-ne;) 

do errors Eteriqtaj^c&riO 'Sori^rto ^t^Orfirf waai^rto siscra^^rf^ aS{£cS. 
♦a 0^5$ sfojass^^sd?^ ^c^FAio^ri, 

(ab. ?io. n-L-n). 

^rf^ a§>d oi^rfTOdrf^ cSdsSco^oo^^odo Tfa^ftcS. escfcrfOod eni^cJ e^^r^s^p, e^o^d 
d^aeFfi&o s$$8*j3& s3$^o3oo$s — dvs^cno w&o^^Dsioo^^o ai,m£e9to ri£^ 

rijafc'&aocfc ewsW^rito es^^rohsS dock e^qSpsdj^^cS. e3ote>o±> erus&^ritf ^tra^J) 
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en)ote)TOri ^orf^od ©sb^bc^riwd dJ^ritfo s5otoo& s^eSrisfc wetfosbrf e$sid*$d s^riasad 
^cxbci^ ^ dbjji^z en> oik stocked <£>ot±> £sdo&e3. 

TSIOT i dock 

^as^a jsasra ^eirt^a «tos5j??c5?s> cSS^ocJ wrtetfj eroatfTOdri riesFc3cBo& w js^oifcffcSjS 

TOrfo^Fo eo^o?58 to Sei — 'acl^WjdsJ^ id^wbsd raskqj f3j ^ioog ^orfo ^risyaftda 
;3)dOod e aqJsrari ^cra$$rf (^j^d?^ ^d^D^orf TOsftqS^Frf?^) 'aod^ 
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^•d^d .^o&o^do'sd skda^sriiriAflrirtoa, ^s|p$ 5^8 jSsSf^ gj^oSodissao es^o 
s3$So o^to tfdtoSabja ^ds^ft <aoorto adsi^Adod esc^rio^ effort,!©;*}© 

^3§js>5^8 — aSrotjU^dTOsio^ro ria38 I zram i rfad'g o^ozo dd;$ 

wo^rfori^O en)^s5e>ft& eidd osifi ^dd^ ad^osbd si^rt ?5*8 £od:> eaqSrsS?^ &do& 

s^aS^i — sd^Fog si^oke^ &o&riric5ock shakes do es^Fd^ ricflrtcs^S. 51 do^ 
TOdcb — af^o d^F&s& o^e) ^Sw ciadl^ <asid ot, ^3* s^s^rfjar, air sans 3* s^stfSjte, 
o^odo aS^naS. dorQF25Dd^Fdo a^e&idc^^mdsoo 6eifc,o«3a, d^oi^ ero^c^OTrtea 

3?^5^ ^{tioirfjeJBfc^rf^ ^ iosdrici^ zz&^zszrs eroded 3^ ft dj^d^dood^js d^^ 

w fc^J^ ssdds rfoq^ erusSoro ^0 Oe>23e>& scarfs ^nno II 

*5SiO d^s si&F^odsrso o^odo ©ifSrri^ adoftd 

cJ^> rfoSo^o s^aj^ sgpe^o ofoo s^pds^pe sS^aSwo ri^ole I 

(ah. rfo. n-asr-i.). 

rij^c^rts — do?! *s|^3s. ?e)A. wafoe^Boea&ori tf^F&o&S 3^<sr r d^odo. ^ 
est? 33ds3fi>rori ww^edrio ^ o^o^dOod $3d^ ©rfiTOrtrfi. 

«3ioiao4e-^as^oES|^^t o3e4o»&d ^aowodood deaf. ^o^^^psiF^? 
S^d&^s <ao& ds* stood e)3jtosSq5rb£9 wcb^og. d&o^d ob r d,$do«$do^ 20300 
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^H} 5 * 5 — ^ too®" 3 ps>;afa. ^to$fe£) s^ak. r^So^rfoSo — (ro). 
l-o-ol) o^oeoodDorf tfo^radea, sgpriFdtaai 5^^^^— aowarfOorf sirod^j sss?^ 
8* (to, A/?- ^--S-^o) ^ow^Dorf ri&fi (£>) swroa^d eock^cS. eroro^^ o&2Se>c5?2i woria 
esrfd ddd© ©okcra^ eoorforfDod ewGra^^QioSj&sofaFm- (to. sto. cy-j-.v) £>oeoorfOod 

s^si^ — ;^2& qra&. &fcfes^&$rs>gO *s* (w. sto. ^oa) ^ozoorioorf 

w s&oS^rig ^ (to ^js. er-n-nr) ^oeoorioorf ^^©^d eod^cS. 

TOfl $TO^TOft23. iprOajdTOTOrt SWfqfcrf dtfC^TOGkcjOoCS <b^. 

?j ad 8—353 rt 4^*2,, qra*>. ^e§dS>fcd— (era. ?tft. "n-wsi) aoeoocSDori &d^ 
^cSi^drfcS a^A^d wda^fi. II m II 

* * II ^OJo3t>35e)558 !! 

I I I I 

II II 

I! -iCd^g? II 

^0 I 353&> I <5S)0Z^ I ri6oSO&;i$8 I c^<3* I I rfOd03*S$8 I ^sio^Je)^ 30^^*3)8 ! 



s. v. si on. j atortjtcSrfobTO 221 . 

9300909? #?S$8 I $>3§J3^ S3^S3^^8 II 

20oaq^Oe)rf I cS^cS^ — sfcsb^craei ^rf^i <5{^riTOri s&d^d^ I strafe — djjj&; j 
{■Sod— I ^dol^8— riocfc^riiriSod ctioo^eran I erioSja^aS^s — (ckS^O) 
^jqJagdrf^ I riodoa^s — rfada^riiritf© I ^dodre^oSe^s — ^eqJagrfrfc^n I — 
«rfa; J (rfjsskjk) I ^a^rfgje^s— ^^^^ ^di^?rf3rt*jsd^ I ?rs)?58o8 — 

i) spssra^f II' 

English Translation. 

Do you, Indra, cherish the vigorous leaders (of the rains), be free 
from displeasure against the.Maruts : overcoming (our) enemies along with 
the intelligent (Muruts), support us (so tha t) we may obtain food, strength, 
and long life. 

dgjrffrendO aorioro^FtaS. 
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eoos^OriTOrf <^oeo ai?33ess$ adds esqSFritf jOodifc sSjaoS^sb^d. ak&aba ^4,^. 
rfoidrfdsi^ en)e^?&*i aSe#c^3 'Sod^ a start, stood £*&ft ^eo^rorf eo£>4 ^$fc3oriqiF. 
?3^ot ofc&£8 aowri^ ai?3Se®TOcSfl rf^o&^d s&da^rttf sf^ab^ sSeSFfcciosratitoab. 

tfo&Ftf^fc o3002§^$8 5^0^^8 ^^C^#j3aS?3SC9rf*od £>JS>^S3e)f\E>. 

•as^a sra^risPocS s&sfc^rtsfc otoOTrtew rtao^tfli^jaozS? ■a&ridocifc, &q3^d rtoo&?i£) 
^od^ aqSrod ^l^c^s^ 1 ^Ho^js riaSttOTfid^cSorija ASaJw^cS. ssdodOod rt&oQo3o?38 <ao& 
a3?3S.css§ si^s^d ^^IJ w^OTftda^cS. 

$3^0 aai^rWS) 3s e>$F^ ^dodOod ^sj 5 " <^ow ddd#j rfocJois^oeo ^q^Fo^d^^ 

aSt^d Oea^afi. fids £020 dd^ rfada^rftfrt a^sScsdjatfri© tf)^o8oSok£>c&e s$c!?tftfeS 

23i, d do23$sSF$33* s^ofcsi? dg8& d^ff\ es§ o3o$36$ sios^^ I 

(3Kb. Too. CVLV-V). 

.eara^d <9^oo rt^^j^^^dcjoii035\ si ) 3jwado5j&5 tfds II 

(8Kb. rfo. D-fc.V-00)". 

'Si^o^cSe^ sbtf^ritf© rfds ^oeo ^do^rt^ ^d^sdd^ ^sk^d esddoloS:? 
rod ixi^^^Scrf^ ^so <d,.,^ <aocd3 rfocfc^rt^ji^ ^orfqSFrortwacocb.. 
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dodoa^ »rfo3j©<c8?^8 ^rf~^o^5fc s&cto^ri^rf^ tfd^aSabd© 
ddca&Ad© es^ro dado^ to esdrt^dook^rd— dodad edtrf^ £>3so±>d£) saod^ 

sro^roftdo^dOod A^ddow essSFdO ^ofo^OTftd. 

tfd^^rls^ Ad^o^O o^orfjs, e^dtpda^ zsredcft^ $d abwdj^oad ^d^ 1 ^ 
ritfc^ Tre^&ddsraftoSwa ^d£> <aodja so^F&d d^e^ ^oeo dd^ jad^TOdOod — 

si/ 

(ab. xio o-nn&.-o) 

^5 aJi^oJC ^tfcis d^d^dos ^odo ^io^sssAd. doTOF2330±>Fd;> d,es|^a!da8 £oeo 
aqSrd?^ adofczj^S. 

r^soSod ©c^de&i^, eo^d^ EScSstocfcri s^ab^ aBjao&a?e&doria S52>&d. eri^ab&atoa 
335b d©&d:>d rtairttf &a$ab«D ot^sS^ d^&ro^. qssb dzo^ e^sradarttfjDabja, 
d v &d ^eo ^) eoweras&rt^Oodwa ata>&Ood ad©^srafNzSo&octo food e^^r^S &$&d. 

edd #?d^ o^ow^FdO dro^ d^ ^so d d^oSjasriag). <&$s^ «s^d esqSrrt^ja 
ddftorf jstodissartodoi D^o&oSatoO 3s ddd djOfoertocS. &o?o, oboc^. wooiw^ri 
<2i3k>, wocxb^c^d d^d;i •as^c^^rrt^ 3s dd&od rjjasSisssrb^d. srocrasodsl^ — 
e&sp^o odoo^ d^^fojfo d&^b ^^"srrfo^o d^fcSeS^ rt^as^o I 

(ato. rio. o-foon). 

^osoS s^ttgjcscfccSeA d^cJo woo wdoxl^d^d (aqfcra d^^da^Sotodbd 
Dod zoe;^ow^F53odo adoftcS.) d^ 5 

(ab, rfo. o-oon-oo)- 

<a3^a ab^-rttffi dij^ssrao j^e^s ^od^p^, stei^d?^ djad^j 'sio^^odo e^Fdj3& e 
•aod^ eo^d^:^£;^d. gddeadow$Fd£> <add d^oSjatrtacbsrari, ^s^qiFdsJ^dw^ 

^ dorf^oSoocrorb^d- $3$^ dgsiak;^ $?d£tfj r^BododqSFrorio^d eruroaodeltf — 
o3ory% dodoes ddsto? ^cSSe ofocs^dsSoe d^^fS^ djsdoSj^^e I 
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creed) 8 &&<3j5>s risSftae ssadroiro '&& ^{sto ri^sio craocos li 

(afc. rfo. L-r.o-fe-) 

<&s^a aktfojritffi ?oo^o3^odjsi ? 

(ab. rio. oo-^-j)) 

aioos^ djas^&sd^a ri&waofoa «aaS e d n $/3Fe s^w^s^o^ I 

(ab. ?io. o-ow-r) 

do^rttfo^FOTrto^cS. doe3<8 5 d^ 3 ss^a.rtoeariSod 'staad '^ddron ©eS?tftfzS 'add 
d,o8ja?rta& riodqSFtfjckrkessscjft 3s ddd gqiFd^ a8{tf«3?tfo. d,tf^5s*d ^^j^^ 
so^do^riO, esqSsra tosofc^ssad d^eio&oTOri© esqSsra dgjeSdtood toad ri^ari^orort© 
©qSFsrarb^cS. ddd ©orid^^aod ©qiFS^Se^ wrta$d> waq^sSocto d^aka^d. 
o-nLM-no^? svjo^r^ s^c^d^ aStttrort Max Muller ^oso do&sS^ 3* ddd^ 

d^c3 means an enclosure, whether it be derived from s^ss* to ward 
off or from in the sense of clearing as in d^w8oF8, In either case 
the meaning remains much the same, namely, a^field cleared for pasture or 
agriculture. In this sense, d^s* is neuter while a.s a masculine it means 
powerful, invigorating. [S. B. E. XXXII. P 208] 

<aodd o^ssgi^sS ^©oridg) j^a&iOTOTri d:n>5 g^o&odqiFOTrtaai^oGb s&£. 
ydS ^dag^dd^ d$rs, drtF8 3 s^fci<do a.oeoaram ddd^ ^oritfOorid djoSj^ri 
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•^r!ri$ri enjdtfrrfoci 3o?3d;> sS^ri ssiftA; A aqtasri ^A^*^^ fea^ sitaS, rt^skri 
«forftfFrt%*rt esqjyJoSocto tffiakwa&cto. estp^tfoSorifl srotfe^FoS;^ riri#otocfoi§t3ori$F. 

^o^o^od spariri ©tpri^rt 2*odo £^sysd j^ipasis&a sfj^abja ij^d^rfL essi^to ?foodd 
tocs^cS. widoloSa? ero^o^TOcj ifrarirfc^ ^^dsd^ororl ssdd© ssiiakrocS erSdri^ 

slo. o -ooa-nej). 

^ ri^ofc. 'add ofc?d ^<ldatoq$Fd£) ^ofo^fs 5 * *>^gc&. SJe3*5&gjaee30F»* (to. 

^^js^&^F^sft 6 " (sn>, sto. t-o-nLr) a-owad&ori ^d^ros^d wda^cS. ^d$oto sosoo 
XIII 15 



^rfoorf $$^^d wdas^Og. tfsf ej^ra^OTcksS&ori qraio^d ew^oi^^tf.. cSj ^s&fc^&j&s 
(53«>. ^ e.-^-osk^) ^o^rfOorf j5q&)SS)cJ'© a?5?F sod^d. 

jfosd^^^s — *i s^cS?- qra*. esar s>^o&>. &ac$ote si^t^s o3o?ss3o I? i^s 
OwjJf. cd,%oi> ^d&od woiasro^aejrb^fi. 

©ri<^ giaa^tfto* w^jWapc^sjjsOs (sji^ L-rvnir) ^o&ooriDorf we^ro^ 

^ d d wda^fi. II. k. II 



*»rfdfi rfwad^ SKb^rt-ffdorf^). 3s ■ ©rf^gjfc ak&ato; rfod^ri^ ^riiato;. 
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e^,^- 3 II ewp^ab— v II siriF — as II 

II ^^cS^dosi a&^joaSg — «£ I! 

II d?333e) — SfotfO^S -II 
1 1 1 

■ I ■ i 
^0d0Jj35 ©So^c^S I) O I'l 

II 33d333»5J8 II 

J <9&as$e><ds38 Jl 0 II 

tl CjdCCSSCjjF 11 

(3§q) siocto^s — oiicfc^oSiri^? ] s*8 — 5^ i ofcds&s — oSjarisadrt) 
erisfc'cfcg) I e3^8 — sgpfc^ gqisss) ^osoOT^oior^d^ I ®7t^ — wrtfi ; .(ofo&^) I tocsins — 

^^qto^Ffoa^d I (^ri^o— wrt£>). 

**rtsft Stood ?iok dgsiafca aqSsrs) *si353.qSFJjjpAFoi^ efoo&rerb^& 
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English Translation 
Maruts, of inseparable splendour > may your coming be marvellous, 
liberal benefactors, for our protection* 

OTftdL S>*5j8 3 »S5*3?*8, &rfo3j8okdaa* , Sl3^E^c?{tf ^M^^oti Sftd^tftf ?tf 0^333^* 

rorf rfo^d^rf^ rfcSF^oSSMS. esd^ ■a© o&as&s sS^o ^^^^^ ^^f^* 
srafttoa agp^jOTivo&ja osid© aocfc sa^FftzS. gSw^) ?S^odpiPFijfFdfiodwa #2s^$f 
rfOofojs ew£o^sftri^§3j& s&cfc^rW siossred ^skdS -ds ad& riacari^a ^csfotasJ. 

..jSo rf^ioio dj&ck^o 9^w^8jj0 dod^ stocfoo sorfwe) S^sratfe | 
Srf8 igaFo3o ato^o3jae sb&eap ftdoSjae-cJM} erurra, wrf^qj^sP It 

(to. do. L-LL-m) 

•asp^a- -to^rt^fl toess^rttf wtfaiF^jp dbcisSa ^co esr^es^drttf s^sa^ s&d^rttf 
?*>z33><$rf>8— &0(^cfm(798 1 a^oe enjrodss&A rojftfcstfitfj soagj&rtSorizgF. 
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aisles to ft en>«doto?M^b|jri *S d?5sTeiedo ^od3 '«n)^otorocS ^c^d^d^ rioosfo 
^^d^stf 3ziritf'<D dod^ri^ &3t3&$s3fc?MS d:>^ ^^d^d^ adood Bj ) $Ffc& 

(ado rfo. n-SL^-e) 
^Soot?Joo sgjdoscjs^ ^odoo ado ^j^ooc^ *!o ftsotf^sroctoo I 

^is^a scb'fcjritfjS sss>cSo dodci s^^dj^ljOtorf^^d^j^briqSF. wdS sbrosidg doftdosrari 
srorodss&d ro^r^o ^ow^F&d^ d^^rod ok^S© dadas^ritf ^^c^srofs esdd droodoF 
d^ $ja$oftcS. ^dd arfdeSaJipj^ o£& <3? ^js^d sk*j5S0 &$ds3e><do aoeo ddd^ 

^d^^p^soF^d ^rid^^4 ^^^d^o^rf^hoSwa, aqlro ^d^^^d^ ^ds5<o^d 
v^nokja ■ *ad£> ^odo e*&&& 'adood ^zysrtsSoiio es^sio^xdo 
^do^dirf^o sfcrt eoodi ^d^^ri^^ ^dd^o^© £>odo sr^F&d^ds risi^sranS. 

«afti5— «nj&3^ dg-sssofo 'Sts^^Fg^odo otI enj^&^j ofo^ood WfldcJdsra** 

dg^8dJ3G& c^ow ?3qSFd^ tSjs?^rfirf ©d gs^o&^od ^s^sssft dgei ^oeo e5^Fsj 
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^ 9^ &$o o3o$js>seo3o$ ^s±r^o3o strata sto& I 
^atfj&^FSi^^Stoori, 7$^$ 5 I! 

ab&tfO $A&^o30S S£*ie3e>Qfo (j-j^aofo £od:> ^Fd^ *3ja?Q?fo$OTft .a^SfTOIMS. "SO 

•ssj^SaiFBttOiio c3e) <aod:> c^dd^oi> ^$Fd£)oi>j3 (^olf^/id^) cJgjsra^TOdd^ ario&s3. 

TOodrfcocSri ^TO^^rfSodqlFstoaca^S. ?3d6 wort rioriafFcStradib e$&o oSoow s>d^ ^f 

O Maruts> yoa bounteous givers, shining like snakes* 

[S. B. E. XXXII. P. 293]. 

dr£Fota>ri s^cfcg^^ s^^sis^dSodja aSetfwafccfc. ^d^ssddo ©iortja^aras ^oeo sidd^ 

triors ^s^rieradda. 3§$tfod6, 

4ft ^»?rift$bdoilc$r»Fo8S$« cfcts^ rfc£<3cafc sns^qbs I 

fc&ft^stocre ©3 4 ft?i ^9W?59 ?io|orfo rfsOFo si^Se riosSetfrio II 

s^TO&so^dja rfeSF^sScJfuS. edodDod d^^rod ai^siO «&>3raijs$8 <^ow aijsSescS 

$nj&&e — W3&ofoj3'3fcij&& — (^) t£a. jx-SL-Fi) tfowacSOorf ssd ipa&&ri ^TO^ 3^ 
$oci 5 assess® ft & <ad^j tf&${F &^dz^ ddrorori fame — (ro. rfja. h-o-sif) 

^oEO^dOod S^F^deSFS^F wcb^cS. 
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&S3<&8— &®($;ig to'c^s oS^^j ris rfotSj^qScWzj© wsfoo^ ^s>^d wcfc<£&, 
s&do^s — ^roaabgdo^Ootf ejsfco^$^5?^b£0dM$&&- Wo&o*,i?^(ro. rita 

tt^ro^d wdo<^& II n II 

1 1 1 

i 

1 1 > 

**8e I to I sis 1 *Sos&3e>(3s38 1 s&do^s I $3ao&5 3s I 2Jd08 I 

J I 

9^TO$odoo3s j^ie&STO ^s^fdrfooo^rfrSe od^^^o ^^srs^ 53-5 to s^ftcs^ 
•wo$»#ai$3$ «s*8$ I rij&drraeSo^s* I ttode I siroo $ ss^a^C^ ' o3oa^ I 

rod I ttdjowae— S?w8^ott553ri -I to ^do8 — ^? (^rfsssri) feoritfrocj. eofotfcd I 
^65— dtedrfQ (stf©) I c&>o — oSj*>-*$ woj^qSsS^ 1 (cl&d) catfocto^&fc? I (?58) 



$$$^_(e) ss^sd^d ea&>^ (Sdc&oi tfscssssd ec&oq^) I ^Ss— (sis&rt eotftf) 
uii^drfO (cad©) I [53$^ o3oo— otod gakatfo^ I ste^rod ■doij^ 

^diri) atfaka^t&a? I (^8) « Sdo&oi tfsessrad efo&oz^) [ ^85— (e sSsb^) 

Tdajssdd© (-ad©)]. 

(efc&rt) eo^^ djadd© 'ad©; ^a^od j^rori S^s^o&rod 8a&qk$ waStf dj^d *sid© 

English Translation. 

Maruts, liberal benefactors, may your bright destructive (shaft) be 
far from us : may the stone which you hurl be far from us. 

I), aaSeasaaoforteo II 

^oeo dd^ aS^essran ^oi^roftzS. ^do-s^dch &ko«&8 s^TreqScStfs&SF ($. l-jo) 
oio&s^si^ofcs;^ ft to II 

(aft. rfo. v-er-si) 

^ro^rfiTOd es^u rfrf^rt^^ &&^dddod:> ?jo*3j^§&z3. esdd afc&j o^oeo eod^qS^) ^ 
TOo^rt^od sS^rfo^d^coodjs, 53^553 ste^rt^si^ ^si^&shs^ddS) ^^d^ftdas^cSodja ssqjr 
d^ rfcSrfc, 'o esa&qSsj tfi^rttf asSo&d© foo^roft^dja o&«dJ3^crs>d cSsfc^ a Safari© 
sid^s dj^dd©d© ^odo 

^ao^ft ^toisto^ S3dd eoj^qSog oJa^od (©rfort ^d) ste^rftforiTOdcs) djadd©d© y 
«^odi ©qirrfc^ («3 oiow dd#j d^dsSoeo eqSr^^ dJ3&) a8jtf& ^ddcSofo sfc^rd© ^65 
8 wTOSi^rioireFofos zirad? ^^js^q ^ rf^risl ^3 ^020 asfcJo&aro^ £eo€jj 
dodJ^Fo&ddroftd^dTOdes d^d ^£js*o ^020 adab e^rd^ dfctfjtefo^cfc. ^© 
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•rixfctf $ri3ri& ofc^stockri ab&dJ^cred cfe&ftoatofc e3e-3o5recS ^'rt^fi a^ofosftfcci 
<aoc& ^oeo sdd^ djad crasfcritf© (£>. sl-jjo) ero^rond ?rao±>£3do «a© 

rioi> de§r&ro 3. 

on £i 

asisg rf^amrt eroft®^ ^owsdaod 2b*?e*\ sfc^cf dfoarod *jdd© eb^jf- eoo&fori 

Oorf rf&djbsSjdecidg&d&e (aro. rfjs. t-n n^a) ^oeoodoorf ed:> eroas^srorto^cS. 

Sdo^dOod ^p^^^d eodo^Sg). w^sdpqra^^ n rig cfcm (sjsj. *5ja. k-o-OtfL) 




(1 a50&os3333S5S II 

I I 

(1 £CJ33t>S$8 11 

^sos^odi^ I <3o I S>Js I s25 I rf^o^ 1 rios crisis 1 
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II c^&cragSF II 

ass— ^e^s^arts?^ (d^f^rttfci^) I ?So — gossan I sda s^o^ — psairfj^a] I (%ozi — 

English Translation. 

Maruts? liberal benefactors, protect my people, (although I be) as 
insignificant as grass : lift us up, that we may live 

II aSeatfaajotortsto il 

cb^jcdood sfc?$*^ ^css3ow so^cSorf:) c&rrar^d^d arfdsSoBacJ. ^ocs^s* i^&o — -dock 
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^do^TOddo ^3^3 Aiod^rdO ddd ^rfrrfsirf^ ££fcs3|3. o-jls) ^ouf qys^>&n 
o?d a exiod^ *Jo2radtf s ;k&a dwa&cfc & ririri ato*o!ofokd 'a&aojfs tfd d.oSj^h 

aqfcdg) odatsrfje^rt ^o^o^&d ^djs, ro>*!djs> ^d6e siradsrad d^ri^odc ^ozo 
ijsoddrta aisatfdoi add^ d^jO £>od;> e2>$f*i& o^dd^oi aqiFdg) atacs^ eru^- 
dj^dod ^o^) tadridoiod^a, aqisra ^es^od^ow aorfsfo^ a&dcd djsfoda:* cdodd dassj^spdrf 

* sfc*^© o^oeo dd^) dc^s^ ^^35^ a$Fd& ^atoj^srsiMS. TOo&csda 

oftdac| i ?diri& w3os*too wcktforioi a^or^fosie edodo sjs^FftcS. 

qf^tfsreri Bc^^jrfc^ Ira^orioa 3s ^ddd^doSja^^l,?^. ^?d6 d^^srad ak-frjsi© 
©Ajgisfcsraci 8$Ftf do^ ^^TO^dj^c&ociqiF. 



^SQ^od^ — ^cads r ^ods "doe^^o c&sjj. ^dj^^d&od eo&3?ro;^ 

s^a^ — s^es? sd&FjS?. zp*>^>. doqSgdo^d:^ eosood^dO e^a^tf 

ad^dood gtfqjtfqj— ^owodood ^dcf s^des. ^toetidjd^tfs 

L-v-ono) o^o^dDod add esvadtfj ^3js^. ^^d^ a^^d dd^desF. ^eso^ gi^>2^d 
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— ri^<ar* > tid&t dja?!^ rf^^^^do^rfO sazSssi wocrari ^3^*3^?$$ 

^sp^^d eodo^d. 

2§5si?§5 — a3?5$ S3^£9^drie. p3&. ao^^qip ^?d^53«)ri ^orfa$5F ^aktf^S — 
^c3^ %$o$% c^oeoodDorf ©s^odi ^oes^ eod^dL II a II 



mota^gfLc^e^&v&ogo II ?io4w»^« diroi,?' i^wfoe $os&ft$s3os skdo^aeofo 

&ojrio&dc&>o3 oteridg) ^A<ofo <$od^es±ra 5±>o^ri^£) okd^A?ok ^^c&.&^^odg) «s 
sija^d £>5>o5js(rtadi^)i3oci3 ^o^ofo^^^j^d a^&ij^sf^o #d8 £>oeo soo^d^ 
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— j) II ©qj^ob — v (I sdrlr — na., ny 5 nss II 
II Xjs^ dgdosS afotfjOnSg— 04 II % 
II stfo$8— wrfrt ^§ II 

II 2555333—^0^8 II 

II e^ods -g^ao* II " 

I I I I I 

1 1 1 1 1 

II acrisrag? II ... : 

rasJs 1 $$iiJ{8 I ea&oF&> I e'risra 8 I e I ofo»* I tfrojio I arf^o I Lottos* II 

II TOoSoee^g^o I! 

3^*fce> a stows 3* I Si53«)?3^8 sdeaSdsotfsiraF.l esrt^j s38t3do& &<jdo sfc^oa 
iqrawaFsia II 
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w ras&okc^ I oSs^qreii©— rfrfr^ (s^s^roft) gsp^eSsrarbsioi I es^rrfo — dorioirijacfo 
f^rf! i] (£o^ — <&^} $e*&8 — TOe»tfdoittriiipl wd»^8— 9&>ofc^rfsto (ed)| rrasris — 

II pssraqSr II 

^rtFs5ja?*53c)^aJija, (3sr() ^rf^ otori3c>s3oi>jD dsp^F^rfS wcS ?^^> rowyrtS 

English Translation. 

The priests chant the heaven-ascending Sama, as you know (it) 
for such (praise) do we venerate as the cause of increase and conferrer of 
heaven, whence the eows, unimpeded, do honour to the divine (Indra), 
who is seated on the sacred grass. 

II &$i$&Zi06ort<#z II 

.Jscxk rfowo§ftckroftz8a3aosk sraoforady i>^^^ " rido/a^s ritfcft£,e ^S^oSoe 

ojjasS aoek A#cxb«S?TOcjfl rfodo^Se-o^o ^ eta ski 5^ Asciwi dSakt3?sk 

* rid 5$^ A sgpdFtfqSotoocik so£3?o&> w^a^jrarfg erudaoOriu^cS. sfctf^Sfok 

2>^d s^dead^ doSjO&dS ©£> dadasfc^risfo ifl?o&d aa^jd rkckaran ^ri ^>&f^ 
TOrf aSd&jjSjD «aod,5k e$riorija-riaS sp^rts^ s&aSo&^e'^od^j^&^jS. 

^o&rc^ s3j ^i)0 cd?)^^^53e)F dsds-a ^&«d?So &fcsd£otf t^dOOd dj*> 
^ojoqJjg^a g$ed ^0 ri&afyo3 w^sieS^wsSsin^o s| ridatfgO< &d,doi 

^dcS^oi^ c^sJo c3e)^sdo8 d,aSd -grisgpg asdcrfopS^ss^sSo^o 
ot^o ddoi eruareAsti o£' II 

(50. V5fy< 
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dj^dod TO^rf© 'aod^o cSerflrt^ci^ e/o^i^ " 5$fi * d^ 
^dcS^ 'foepri ^^AjrfO ^araoiiri^a" £od:> 3?£&aorori ?3dd:> ascjrtc&e wridod;) ^ 
esd^n L&eooddx eri s^s^&dck " 'a ridi ^ei^A&gea wd^cs^S. ^rids^ ejiafc 
fta***^" ^odo ^dosrad ewfcdA tfU.sk. tfj^rfde aera 3?rfiri^ja Etabsftk. La all da. 

o^o^ sfc*}5ifi ri^fceS. ^d^dOcdd? ■aor^sfo dod^rl* ti^wsvdC rf^ad erud^d 

d^ T^O^oOS^o, 

(SO. «3g,. 81-30). 

cc riod^rt*? £>&OTd sJ&)d:>. eddo 5^5^ &,?^2odda. ssdodSod ^s^^eSfcd 
ero^dO e$dsrto rortrf^i A/atki^sS" o^od^ riotf©^ e3doriJ5 riad qftrtrisk tf&fcc$ck. 

m^tydS II 

(SO. 13^. k-Ofe.), 

^d&di dDod ^^)r!^^ ed^ ss^^d^do^d ^soociddo. ^d^d&odd? e$dd^ •aori,^^ 
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^d^^ o^tt'rijS^rfowoqSrf^ en>ro^TOft&.d so^'8?oi> w^ae^cQd ss^dg) 

w^roftdod riid^ajokri^aS, ^n^0 5 ^ssr d:>% tf^rttf ^dfctfri^ skoozS A$*>tfe>rios£c?. 
" ^Sso&s $oz3js>es3bs sSodo^acofajj^e s&i&a^o * ^odo w?oics& stores 

rfijscfa JArtCod ejJo&aeskci T^eskcteatfsred zfc^rUfsl e^ri^fi d^^^d 
skfcdoSoii e^ozSja?d^ -^0cbc3c)Aj3. 'ad:* s&fc^Asofo si^d 2*od:> sp^rlroA d^^&do^dL 

sdo&ro 6. 

Q 

ci^cigo Krsrfo o5o 53^8 ^osood^ 's^odo £> $ 533 ft oi> js &$f dcradeosodo. , *Slc5? 
ot^^ so^^odi w^a^cacSa eroroao^roftd^ dod^Fsiossajrl (Keith) 

"aS$$G3e^3. (50. 23^. W-JO). 

"Let him say the Saman, springing forth as of a bird." 

[Harward Oriental Series Vol, 25 p. 245]. 

(ab. ?jc. no-s-Si-no)..- 

o3oO 3s afc'Aj TlaS riada^Ajofo^'&^o^rttfgok? jSf&cbf,. ricio8 '^ow -aScS^ 5d^^ 



• 
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y^FSraaft ?Jorfo^rf ^Ep^&d^rfOod^ja, sog^^^&dc^Oorfoja si3o ^od^^rt^r?^ 

eqSrsS^o aowarisJj, £«?ak^*>. $$^8 ^oeo sdrf^ SoocS 7^ai>£S>d:> & ^qSF^JsaroS. 

'.(ato. do. sp^. o-ovf-sl), 

etra^c^rf ssacxiwart ai^sSraarah 3$ erosooSjaen;^ U^eS ^d^TOdd^, $9dF& 
^-of) aocfc siqtesfcF craskritffi <3$£ o^oeo sfcSri^ s^o&do^doorf sraakrada "add 

^ra^A/ac ^oftd?fo>e ^^o^ ^oricfoedF^c^^ s3$2b I 

(ah. rio. 2,-vj-n). 

^oeo© <3$<^^ * J L?^>^a °^ orf:> * %<ic&>orf$F oSjaan^d. siorf^FrfS 

SpringingTorth <aock Keith a8?&odo3, Wo^s^ssari epss^ TOSJ^tfrocS '^idraridfi 

■OTftd^d Monier-willams ^oeo ^o&^js ?3* ^ Sanskrit-English Dictionary 
cfcg) £s 3dc3€) Springing forth (as a hymn, horse etc) aoci> e3q3F ofoaan^cS. 

■§jOd^)^drfo5\ri stoa rook rath ©qSFrfj^ado^ci^o^-, 53^8 ao&ttric^ a tiiyci ssl&e 
XIII 16 
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arasfo — 3s ddd ^r^rf^ ^do^TOddo AS&sg,, 

*n>rfo^o II (so W^..8i-3Sl). 

^^4* SXk^foj r^o&SSc^ rfoSi^S)^ c3o)^2^dj^ (^)0^ ?0OWC^^ Z3S?& rfoScJfjrf^ 

OTrfo^) ««^€).g. ;±>j3Ca>f\ *3$do TOoSorf^ bereft ^^^jso^eo. s±>jado abrt^rt 

rijacka^fl. ^d:dDorf6? djsstfdOodwa a^cbSofl wafoaj^abodo^cia djs^o&SzS. X^jato 

TOo&ric^ riio&ocifc £>e>f^e>, 
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d&n^o^o^o $&&jO zu^tfnw^z^^^m^v^sbcS&M riov^doS ^TO^do 
^8 ?So^c3^$&e& &^do s$^o stf^o »o£,£,ogctae& ^TO^do &d 
dqn>& II (tf. -t3^ er-n-SL-M). 

fo^arija ^$rtja rfoeoo^d?^ rftsfcssari radotfjaj s&^rija 'adod jjoWoqSrf^ 
4^dg) Eha^dfofa o^oeo d^oioo ^o$&£)d3, rodac$ 3b*jrt d^oiraftrf. ©ddoicSo? deoi> 

r33 3^5^ ^{O^O^cS. d)^, cdoSO doJSd} dO%.0±>£)£) cdoSfo TOdo&T^ a^O&Jaa^ 

■■siridoiotae cp3odia^^?d5S^tf€)o&ja aJo-^rtja srsdo^ sJowo^ri^ ijaj&jtfosck 

" dgdOdodoS, ( e^a. ero. n-t-n-ey) 

qaofosSoedrtrfv^ TOdo jzSe^tft^TOgd^t^qto^qio TOdo ^TO^^qka^o 
TOdo fl$o3o^ <so3os3o$d TOf^ddo^^do II o II 

^o^ag-dosdrr^rojoos TOdo gde^rie^TO^d^t^t^qto TOdo ^TO^tf^- 
$ja^$o TOdo f\$aJo3$soi8j£s3a*d to TOCriooddoT^s^do II s II 

d^sdrrara^s TOdo ^d^d^TO^do^^qi/a^o TOdo ^TO^z^qija^qSo 
to do ft<$o3oi$ cf^S^d TOal^esdo^s^da II a n 

^S^sS^aft^FodjdJdS TOdo ^dg^dg^TO^do^^qije^O TO do ^TOJ^2^~ 

^j^^o to do f^odo;^ (Sgi^sS^d to ^od^dje ^do^^do II v II 

o^ow & £>ddio±>© d^e, ©o^o^. ^g^rt^o w^rftfrto, ©r^ 5 sjaoioa, waa^, 

sioc^djs eS$dJri£rfja ^dod riowoqSdc^ ak*jrija TOdotfjaj ■sdod rfowo^dodo ^^rfo^dgd? 
s^qs^art^rija ab-frjrfja doafc^ ©n^aSfdiri^-rto TOdotfjaj ^so ssro^^d^? s§?^cS. 
TOdi^ siotfoj otod o?J o^sa dssaftiSaifas e$ddo3o3o? ri^s^aritfo esn^arisrt e^^fS 
rtoftd. d^s^artS? sri^. esdodOod iad? to ^odjs ©re^art^e ^do^odJ3 3 o^ddjs) 
to do dodo d^d^dododja deSFftcS. •ad? o?^aJoO o^^dgdgja ^do^o^ 
(epra. ero. n-L-n Ood r). 

Q9qW2f3jj^O 33e)rted©|^F£€)8 TOd-i $ dfc^rS^TO^do^^Ja^ 00 TO do ^TO^d^- 

d^$o to do n^oioi^ I ssarted to ss^slraesdo^s^do II o || 

^g-oSsdrrars^ to do i3^o6$d TOs^do^sr^do II a II 

<ja,ei;S5oed«^r5J8 to do , ^ra^do^d to do $s do ^,3^ do II * II 
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rtwh srfy^jrtjs 'add ^oeooqfci^ i^o&^sl ssiraart^? sfcAjrisb (to) Ee^ss&a 

ri$e esdo;$ ; ■asSdti/a ?5?a TOofcsrerb^cS. ^d^ ^ip^^gcS &ddeioir3fiK>. 

3$ £>$roft afo^rijc) Todrfo^Jcb 'adod ?jowo^^ aSjsforori s^ipsj^a rfojacta d&s^ 
rt^js, & d&^d e^rfartwri ^^\^ £erfiri&& 3s d^dOdodSodJs ©qS^ aksre^ri^e 
w dflririOda^dSodja 8$c|ri£cLfc3$ri(Dcxkja 5 esqj^^dJaaSdOoiwa s&^dori^ £^^f^o±>^ 

<as3o$ ^^^odj^o rraoioo£ a $3o 3$ rreakoS ira^f,? ^cJtJcSo3o8 I 

esdc£> , add&o±>£)dod («3j£>!^cfotfftda*j) wa^owoQateri shto e5ja?tfrt«rijs, riofo^trario 

(9c). 5A) 0-2.-2.Dod r) 

.3$ TOdorra^aod 2S?rf5jje)fjs3e)art*rt TOzp^dcsrod ris&iTOskrttfja asp&s^. esdodood 
f^a^^dd^ TrarfarracJrici^ rfjado^dood £>d^ote>d 'ass^r^ ^asfodoi dj^d© " 
«^od^ €?tfwa6ac&. <^^^od6, 3s ato3c^tf533c3 TOdorra^d^ dj^didd^ rf^£>q3TOd:>dj3 
obwrfM&^sroctociQ ssd TOsiri*rtia d^ss^ft ed^ floroafcAfcrfua ^c^ftdo^ci 

(ejsso. eru. j-n-v) 

* skaBas^k Tradod^ roqbsSocto A*c& esrfprt airaro 

rtojs) raqbqSskFritf? dj^ron eodo^j^j. d^ e$do3 ej^dgeBTOft ^d^Od^ esd^S^ 

a^sS 'as^aotem TOdod d^ddo^ c^c^ssqtofi rfcSr&cS. -ad^eS "do^£>$o TrosSj^sra 
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e^'e^P^ TO^s^qi^sSozJfs 8c5?tfo?dak<D i^o&issafteS. add aside! oka es^o^ 

ecfccSOoci <3$c^o asrfa ofozp-s sS^8 .aowad^ ©^a^sfcrockcifc, s|do±>aod 
sn>d£>^ ri&afcoS ft?3jfi5Se)^ d?riio4>^9, ^j^l^^dja ssd rfiAc&oricSrsirecieocfoci). 

rfs^^DcSo T^rfFS* e^^Fdo-siqJFsiJssio $&3to£ec4 ^rtrera iti^s* g^o odor's 
s3w $zp ^ssoirarfi jjoR^sio I ^^sio?So gorfde& c&^oSjbs* I erocra^sfow sfo^ttcia 
roriasJsd&od rra^c^ oiradirfsb. wsriiTOsJ^) ^^{sra baton okra oagrido^ SootfaSarid 

^ddcSato a^Fdg) sdo^o^sto tos& riri^cJo si^F^ odoqn ©^Fsto 

ptoto idow siJLtt^ 3tf©&od TOdo^ ara tfzSakOo&fc d& otoriodof 'aod^ffo sfelsaoi 
n#od Qiohk ^«3rf^?s3 <aod:> s&Ij^oc^ aqSrrffS^ £>do&E>. 

$$o5dg nssis gria^s — &®c^£j8 nwls ^fcooftsrag ^do^^dd^ zp^o^d^ 

risk ©^roh qreoc&sjsftofo? oasS. ©ko&^ssackdo, ^iotocS^riadHjck aowqiFs^tf, 
edso^zod d,o3j3eridfa aS^.h epaorisSTOftoSa? oaeS. 7ro?radc95rar\ en, a&sk ds!e§rraf\ 

*si9^a 5rafj«ad^^rttfO s^^sysd ^oSjs^rt^cS. 
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5arfOfcn^6- riaa^ •a© eruro^^rf 3s Di>&^£) zJe^^ <add;> a^wci esqSFrie^ 

sSow 3§?id^ ^fcri ;raf\fi &j3f>iQ3is3e)d 3* ^^rf^ ^6oio©^^ eaa^ck. Sfc^,' 

(six 3o o-olo-sl.) 

aod dj3?qS a TOno3. ara^fc ri^&tfggg wOAj!> 4 ss& r^do^ie, PtostfasSj^? bi^8«tf 
ri^SS wtf^ie, ri53r«& d^c&rag rresi enas^oie, ^-ey) <^od:> fas? tfsftF, 

to o& each zpe^ rtja?5Sn^;(aorfort^)^oc& ^qSrricj^ ricSrfc, a^^a^d aose)^ 
bocforf aS^rt* &&>f& cs^sio Bdjjo e.asrsTOr &&of&> Aerio^o aa^do ^0^0 3^0 
wrti 4 sda^doS j3$do riosSoa ©^s ww^Foto— w&of^S riososjan ^^dos3 ^riF^rofc 

^rfrg^_ ajJo^^^oJ ^&|^o— ^rtrs[j^ TraqS^srocS ^rfodqiF. 
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2oodj^od^F •afc^zi ssddja ?o3c jioriqfcFcfcxradsran e^Fsirad^euo. •a© ^o* siwd sforw 

j^&fcs* «as^a xSrio^, skirt 5^ wofca riodtfSFrttf© rijaaS, dSriasriasgcfc. 

ai^s, QS^a TOqraties srcskrttf© 3s dod;$ aS&&sfcr\t3. ^^d^^- 

sJdriste ?Sso rf^e^tfriojjaFO&rofiaka, esas^dsrafto&ja TOqradrasse^tfriSTsrioSofoo&k 
^ck^wdck ■is&ro 6. es^o^d ba^sSatoFo&sran eforioSja^fv&arart ^0* ao&arid 

j^o^ai^ tfrfa & ^dss>8, rfo 3sdss>8, dw&3*, 9*>^ 0 

&adtf ciradsteFotoftda^cfooOTri©, (Srfo^;^) agpesFsroft *id;>o?o e^zidjsrio^cioororto, 

^TOsfrf^ sj^oXi so^srarta^dOonejri©, ss^to s^ata djss:d£) s^^lbosj^rt^d&crori© 
<*B^<!>rt ^5 sS^do do^ £>i$<d ri^^Fso^w. .3s TOdraacdd? rf^djs^aj^ a oorfdi 

esa^ri'tfs^ rfO&rioi djsd^dood^ja ?o3o eja^rt ^8 £oeo c6*id;>. afo^oSoJob© 3s 
ddd a^cAQjrtacbsrort, 

«83«^a aborts?© ^d^F^sSodja, 

<$3^a tfzlritf© ^8— <3$& eso^ogd© ^odja, d^ 

C3«) rSjSQ $07^ ^SolwfSQ 338 ?S So ft JS> ? dodjS^ 33"S»WO G9351) I 

w^a -abAjritf© aa^jSodja aq3Frfj^aro6. 'sddoic&e rfs* na^a -^^okrtfonj<8 
^js^d ^rfF3 tf ss^a ^dri^rija rigg rfori^Foi5TOdss3>r\ ©qSFotorfeSe^. ewro'aidiSjU- 



rtTOrio^)dOo(rf ^ss'SFcF ^od6 ^airfoi, ^r!rrfc^ ezgOT rf^^rf^ adzSadadrisk a o craft 
II 

(^riF&ftftf) dg en^a^OTri erurt^sSod^r. 3s aie^cs^' esn^ sate de^iri^ rbearitf^ 
^js^e^^a^rfoaso ^dodos' j^riF&este) ^eS^ig as3$a»5e wart^sysoiw 

aosog j^sirSe aoeoodo <a>a§rf aa^esaaftdS ofcw^a^o^ro ?^r<FsiSQo aodo 

qs^a aborts?© rtoaooiw^o #<jo aowqjrrij^ 4*fcn^6, ri^ssari a&^sig ©^j^sfc 
rod rada^ aScsSrasrodidOod ^rfFTO^rocfccSoOTrtO ©qSro ^riFJ&^raq$OTcke5orori€> 
ssqiFdJ^deoaoodo. 

II ssfyrfdeas^ato II 
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e^od^TOft gaariria soda^ae;. £>®o$ jasp^^d eod^dL 

^ESo^rf ridrifida^etood $;pa^d ada'^ag). owsrfrqra*^ e^OT^OT7ta$dOod zjra&^d 
erueaba^& 

TOrf^oSsfe* — s^qJa 4>^"li* ara^^cS^. aasfooo $fod& aoeoadood 

^da^ei ?3^8 ( to. ato. i.-n-oi.a) aoeoadood ©oA^scro^^d wda^ri. 

*!<sr ^pdr^d eoda^d 

B^sb? — -^dd^ £>s|da r , doroftab© ?8?oda;$dOod c3a d^oia. "ri^ato 
^d&od -ssoij^cjc^TOrta^cS, 

&TO*ft>ci* — £ot?o *aoeoada sdo^d^^rdO ^o&a^TOneS. d^da^da^ easoa 

ds^dS Qcpfi ©oaracS^, <$ttijdj$$i$s— (to. a-v-r^) aoeoadOod swdeXiaeai 
eScfiSjdccnli 1 ^ ^are. si-v-rv) <ao&oadOod esd$> S3c§e>r(da. aSaz3j^?riada«JdOod 
^d eoda^&o. d^oiaftod "ed^sras^d eoda^d II o II 

1 i 1 

sjoododooojorcWo- rljs^r staeard zjScJ^e riaoSjsr* £>oqfocT» 
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11 acetous S) 

sd, I siootSa&os I srfoccrso I rtj&ir I aSjaen I $die I rfoodors 1 ao$OcJ«) I ojo4^§ Hall 

■■ 353030 cazpe^o II 

5^ is? coas^o rifcra^o&o ofossrfjacSs pS^tfooSsS^s R^oto^sd a5»aS^8 I 

a^od^ eA)^©^^^odSc>^r^2pd^ri€ I ctfori^s^d&ft^ ss^sitfs ss^^d^Fo 93 ri- 

d^o^e ciaqJF^araoi) ) ofogss si^rts js-o^ssasiaaFis fc^stod^o^ ^^o3o- 

<9gS*s>& wartooteri* qJ^ok?** jqra«3rde3jg$F8 I -&o^ s8$ rtolfcFsd^EiFsod, 
siooteo docS?Jo Aia^^aa^wo desnsfto s&odotaos ri^&ofoo s±>q3jsf$ cSjden 
djajfcsS »S3\do^ ok^rt^w&j,? o&fcrt&sff^d^ rij^qtofra adores otfoortjji/aawri 
o3j3^5g)3^e(ios5e)^ae?) aaqboP ssa «? oiragd&djaaJs 3^ sjjdi^ I s^s^fqso 
;*5o35«>do3o& I ijTO^drfrae^^rg II 

(asaepFjJsSflja^d) aS^ft ^o&^&g^cfo? I — wc^Oorf I [gqSa? a.^8 — jsspraaritf 

3So3g^8 — TRjdo^SoSo^Fl^Dcjd I 5^355^8 — So^^OT^ri^rf B^oS^F sited OT>drfOoCS 

odw^cran I w«4fi*— (sodjSSsfaJ ^pa&a&cS I [©$sss> s^sga — wdadsSFtforad 'acri^o I 
^edaao^s— ro d oob^ aSaaFi^cjsri I rf^aj^g— . aSa^ro^rtwri e^oioF .Antivmizt 
Dod [ ^^F3 ff — ^eS^ciosekcS I ] (.*otf— da^) I (s§<$) rta^F— <ae| do^£o 
oirad ^o^cSe I da^o— ^*^o&rod d?sSirts? I ;foodai>08— ^ioS^^fracj I doocfoF8 
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cS«5»— o4js|jF5raci aSj3?^o^'1 cdoss^s- — oirari^^di^A I £>o $o — daor^djssosrad 

English Translation. 

The showerer (of the oblation, the offerer of the sacrifice, assisted) 
by (the priests), presenting the oblations which have been provided by 
himself, adores (Indra), in order that he may hasten (to the rite\ as a 
(thirsty) deer to the water. The mortal invoker (of the gods), O mighty 
Indra, whilst glorifying them who are desirous of praise, presents a twofold 
offering (to you). 

d$^o3j^F&$8 a&aj^r ©siFofoaeorijO I & sro^g^ TOoiesdo o^d<±> s^qSroci ©qiFrf^ 
^do^cs^cL 5^353 i^oeo *dd^) aSa^rt^s^ esfcFJ^rf afossdj^sk £>oeo 33$Fd£) ^o&o^ 

sda^c^ es&F&riricraft 'aoq^rWod^ (^r!ri#od) 3o£>^ris?odu^ eros^s^ 
c^ftdod esr^cftiocS (af^neod) 'aod^c^ agpsS&rfck ^od;> rfjacj^oio aqSrsd^ rfeSFftfi. 
<adri<3ato e^rdO &d dj^&d c^^^rod oo^^r^^ ^Sjf^oo ^d^ftd^d esqJ^odwFsS? 

^odo e^F^^ £d02je3. o3ocy% s^ssa flperijg rf^rs-g ^0^8 eru^o^^dqi^ o3 j^f & $ 
da^F§$ d^oi^ ufooskd aosri ab&djs^otf ^ss^Fri^?^ d&FPforfdcsad "siocSjjk &d 
d^&d ^efto^srad ao&^rl^b^ at^ofosFsS? si&da^d s&^ttOod ^ea^doerffb £odj=> 
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&dtf<5ftk qra&apoti s^-3198 ^oeo ^ddcSafo dd^p ^s^ssaftzSo&ock epsSjjTOdda & rioritfF 
d;rad^ arfdsidiiori d£akds*>. S3d3 s^s* £oeo ^g?^es^p 5 £s rfwa^fiod 
^a^rortorf ^d &i{3Seari*to s&^qfotcxb© s>c3? dd? ^doS^eft^l^d^dOod dd 

rf{tf*3?TOrt^e8. esckrioori sS^cS* o&as^roft ote>d ated e3$FrS^© erosSoSjaeft&rfS 

c&ozfc sto j^ysa n ejjogd a^gssscj s&#j5$© •aod^mri© a^ro ab^^rttfrrart© 
^d rStsiiriSrrert© ai^easssn waiaiQjftfcdiss'srt ssdd &4{3ffdqSFo3e5fr iowd^ 

^^jrodo^F^ $*£y&?3* ^osoqiFd© s^fF sJeod?^ ©c^^zS voaSoSjBCfNfctS- 
4sSjs>c3* aosft s$©ort stoaWaaft ^ctosSado^otoOTnatorlO ©^ot es^o ^d s^eSrti? 
rfo^ofcosanoijart© 3s ddd ^oS^riscS. 

'S© SgSSS) o^od3 O&0o3e)73«5 tdodja 
on e) 

#/&3i<3 o1g>?$ tt$Q3io jisi^ie stages! aJ* A ec3tf 4 <* d^edosi®* I 

ao?5e>^ &,o3oo w8dj«) 4;pto(3?5toagp£ <fo ria^s^Fajstoc ssrtrio^s I 

ss^a ato^rt^S s^gtitts aowactfj pSqv^cSs a^doat^s dodja ^5% fatrtcSaj e$etf 
adFri^© ^ ^dd d v c8ja?rta?S. s&Au 



* 
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ritfj^ to s^ajrao 3^° tfo sS&s^asdddao tfjsd sfc^ro afes^sa^ 

(afc. ?So. l. esr. a..) 

rfo. V-SlO-00) 

TOrf ak*$5i© ^oioboS^ lfi(0*rfo3, aies&a^ eszjSrrfTOcborart e$s3d aridfiato ess^ 
^^o»^da^)cS«^n^- 
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£>oeo ri^afaracJ afc^cig ^rdJ^^do^oS^, 5^353 <doeo sto^ dfcrisa s^ssa- 

Ajo2>cdo€j ©riTOzto^ As^iks^S. fa^.c^cSc) ezjSFritffi ero^oSjseft&^dOod toodfcozfc 
aridegab?^ Se&ojfcri Max Muller £oeo e$ort ss^aj^saock 3s £d&od ^^rortirf ^s3r1^ 

In sS^csSrS 6 we have one of those words which it is almost impossible 
to transalate accurately. It oceurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the various ideas which it 
either expesses or implies we have little difficulty in understanding 
its import in a vague and general way- though we look in vain for 
corresponding terms in any modern language and we shall see how 
difficult it would be to translate such terms without losing either 
the key-note that was still sounding* or the harmonies which were 
set vibrating by it in the minds of the poets and their listeners 

[S B.E. vol. XXXII, P. 138-139] 

rWjS^ Tfco&sSridfe erf *sioc3^art3oc3e>ri£> wqJFosarto^eS* 

^aSoaoo^s ^aste^^r ^qJrdoorio^s&^^e Bi&sgFjgsreofo I ess^s ^oeo ^d^) 

d^ft dock 2uod^ £>^OTrf a^r^^ s3o$c&e sSjsd^d s^rtri Sj3?©#cfoocSrf£3F&rt3. 

s^rtg— s^rtae ste^FrtF^doFses n-s>o) rf^S'FtfssscS si^a* q^sb^od 
S^S^safi ri^tf* rts^S -aric^ s^rfoErao ^oec^F^^ #fc*&^*3. e^etfsefce&ftc 5^ 

wrfodoi Qsiori,^ aS^^cS^ orfoo §>^^h wdari^ock adci^ak esqJFrisi^ arfexS. 
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o3oks^ ttofcs>3od,8 ss&a^ rf^rt <$sj w*wortooifcF«* qJ^oSoss* gqra $sdF& I 

i^ab^ "&&ocbrioi afottsta>$jck ■sod,?! BiWSaJw esrift esrisb ^l^abc^ A&ocboi 35c>fi 

fSjSQ ^ TO-rf ^©y^TO* O^OTW^oto ^Oijjsj^ ^r!-Q i 

(ab. *Jb. O-DVO-OSl). 

(ab. rfo- er- arn-w). 

•sis^a sri)^ris?fl &$r^B?& — J^etfosb aow^Fsarto^sS. t^oiriS ©eSFcrotfo&FcSe^riC, 

A^aiM^d aS^^rori sb^jDabja wdds^dF^sssd ^TOcreqiFriCjafos a^aba^sssifttS. 

s&cfto sfoosJotaos rfoodoF8 sSjaen cdosj^s — ^^rfQfo j^rfc® rfjSjrf^'5S|2S^CX5»^ 

francbriek aosb 'aori^^ SodjcC^ ©qSFrfsi^ a8js?3^), otoes^ ^d^jbsraTT^j 

^oeo .s&ojritfjfo^ AraiabOofo? sd®?bsd?b £o&b e«ocb SiqJsysd w^FrffS^ a??tfz8. o^dd^crfo 
aqfcdg) -ds rfj55^s3oeo rfoso$ dj^&orf (sd^sd^d^sjftod) •scbrfrffJfcft odjarisj^ 

©o sis ?3sc3e)o3jS)e sj^TOo3o 3g)TOcSrfo^ rrso3o$ i 
hfoo ?5 o3o«§^8 ^do3oo^ rta>3F$8 II 

(afo, slo. r-oo^-n) 
^owS rta>SF$8 «^oeo^d€j ^4^)8, A&^ritfocS <aod& 5 

rto^FC&fcs cS^c^a^ s^3 3d5$ss>?d8 tfrfoos^o ci ^o^dsl? ^?>^rf8 I 

(Sb. rfo, 0-ML-J5), 
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^jdDorf) rfj^^rf^rt riad^cSoda ao^Jd^. (£>. sl-om). 

li 53^ dee 33,1^0303 si 
e-tfcz* — agpesaotoo 5^0. epe>od?lTOft oss 5 "-. 

^^•"fy ^rfFSdrfsfo*" aowodsod ^p^Fsdrf s^&^d eod^c!. 

«ortoo3j3Fs ff ~rt ) 2**3?. z&>&. easfooo $otik aoeariood atfdes^ 

sfo wi3?2f. wsbeo #od& <aoeo;>dOod qraiaart eft>^. dsddTOft eoda^iS. & j^^TOft 
qra&arJ tf05§j3$^8 (to. ?fo>. ^-v-i-j) aoeoadood ^0^. ofc&^riadasgdood 

^0®;^d wda^ag). odja&fcf en)cro^o3ocSacJOod eoij^ro^TOrfo^d. 

doodo3oo8 — o&oddJM^i* w^ois tf^w* (to- ?Jja. si-n-e;) ^otodOod 

^e^odft (to. sl-j-o^o) ^o^doorf ero s^afgoto. ^Ijsq d/assSs (to, 
L-v-w) «^o^cSoorf ^&35$"©TOd&ft?a$. ^^oi>^d en^oi^cS. 

Ood $jpa*^d sodo^ao. w TOriFtpa&tf, ^S3 r , ®^TO<^TOrt«$dOod qra^j^d erotfoka^cS. 

— d^ TO,eas^rt«. ips** ^o^^F^^qSr^TOhd $odft &aJ^F— 
(to. si-rvrm) £oeo:>dOod ^TO^dJS&do^dOod o&®* s^oi>. eoso^r^eQ&od •ado 
tf^F&objD wda^cS, ofo&ACcftds (to. rfjs> Sl-o-jjosl) zto^&od ed^ erased wdo^dL 

&o$o?ra— <ao2oc>d;> jjo^&b — (en), 't&g sisias) aowadOod wo?^ 

s^crfx .^g^rta^fi. udadOodeS? gaftosSqSrkea wcb^agj. jj^oritfdO i^odfc waSooda^ 
c^oeo^dDod irt 

o3o«^8— ofott ; fifoi^pes^rfo'rtAtfdesTO^sSa. qraato. o3o&d§— 



*3 f 3., ^ V- oS. OSl. ] 
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I I 

^ o3 A 

, o3 

I eSjsssl I ada I risJ^ I &oara I odo?3 4 I ^de* I rt^ro I e$ I ridcSs I a^^^s I 

STSfK Jl 51 II 

ada odos* adai^e rf^^ 3 ' 1 ^«§IV^ ' ^ 2Jc3 ^ 8 rtorf^driowo^eSo 

ss^ojo sda^Fdo I -&o^ n^rtFo^e^ij^ rf^s* <stsj darfs* I d^& I ies^oJoi^ I 
rt^S I a& 8*^9? moid a^S&so i&^^oit ri^^c^o ^ 3tJ8^jrfo3^3^^F8 II 

J^oirtsr^ 1 ada cdoc3 tf — xb^£ua rtotfo^riripaA I $$® 6 — a^&^s^^ (©slotfd) I 

XIII 17 
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^{tfD&a&S (rioro©*35i>;5) I [^^to SdcSa— .^orf^drfowoqJrori rf^o^a roods 

sjaiprWc^ sJcfcri sterol I »o£8— n^OTJ^-arW s&t^ I sa**— Ti&ok 

Q — w 

38is>?rio^3sr^rf^cracS ssf^oba ddo&o^sssrf raai prisma a^rt^S^ ss^fcfc, sft^eA 
ss^o^d 'sioa^art^rtjs^d esd^ sd&sio^ ac^rDod es^rioi ^o&os^cS si>^ tf{srfirt*rt 

English Translation. 

The invoker (of the gods, Agni), pervades the measured stations 
(of the altars), and accepts that (oblation), which is the germ of the year 
and of the earth ; as a horse neighs when bringing (the offering to Indra), 
as a bull bellows like a messenger proclaiming (his message) between and 
earth- 

ss&Fft odrertrfcS^ ^rfr'&JteS ©r^ato aock e^qSFrf^ £rfo&d. 3* £qtorf gqSFS^ wf^ofc 

esqto d?riirts?rt e5es^?Srf^ Aracte^oSsk dock aia^art adob aqSsrerf *,okrtqkoBock 
dJS^dO o?d a6?ea. esdo ofc^cie aojs^&oj ^5&5^ ae&^d 
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^aSa^Fra Solano &tac$,&o-cS<3* I wiba^aJadd^c o^$j^?» o3o &sio 
cS^d I e^sojs©o3js^ s| crosses? ofos^eoo^oSo ftw$sSj.r dessasjgtts&dcSi&c 

(SO. 23^. n..s). 

odo ssrfo s3ed il (50. 133,. O-j). 

(SO. £3^. 

d/as'&fcs odod^ds3$a<°?^$8 a s§^es^ ccja^^dcSs &b?<3 

(50. W^. 8S-J9). 
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d3^Ad>4dDod(3. 8L-r.o) »$?Jgac&ow dd#^ 53%*>*>, aod#F 

tfd^&eo o3jbo &^6j^ adsioiis rij^ ok^s&^tfjgsijaBSM II 

Stow rtrij^aieofcr eSg**— en>ri$^riar(<tf©okja jiov) ^n^^ 
s^dS sro^roftdirf g^rig^ ©oksofc ^aarafsracS esod^ak niccFd^ £oso ^ 
^^^Fgs^o rt^FTO fteoiadic^o fc^'toe* rio^c& sre I sd^w^ ^od3 sds^o^ 

s^fcS&shS d^Fd €j^a±>dsrLrs, eroi^ssarbri do% ids^ejqJ.© Sj^&^OTrkd s^J^dj^d 
Sod <3±,d ^dd^ eroa^ssartosioi d^dod^ e'qSsre ^esssfodsk ^od) estfrdsk, sde^sL 

^^^^dooterld^ (s^ori^d^ c^od^ sfo^o&g) en)^rofid:^dOcd esf^afco 
ij|?d)dc ^dessd eafrsoto otortrt^" ^o^dd^h ffs^rf© ^t^fidod dxto3? 
ab*s3« AsdTOri ©airaok TOuritf© (aofcaafc) 3od^a^ ^csFsrertorfriorua EjtoSttafcO 
^^rorbd vaoAotood ^^d tfa^rt^ ^?tfo^^ 0 cb eqSFris^ dc§F^od. 

o^at, esf^, d^^ 5 rfa^ ^rttf Sowoqjrfs^ ift?o*3a TO,aic9cJ€ 

^rt«i«*^eaJdi^*l ?5od^d aato^f^Os^sero etocvag ^od^d^^oi). 
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g 3. S. V. tf. O*. J • toJ^etSSo&TO 

^oeo ro^rt^g s&acSod e^rta rtoste^ wra^sJ^ e^d &«d»94fo strict 

*eicioifar*{ &^«fa £ eaai waSriqraa a^am «3j a^^g. 

-a^a OT^rl^od ai^arte ^od^d^ <ad^ Posted rt^rdg 

em^o^rorf ^cra^^ ^$aert#Fei£> ero^^rorfoi aoci> ariofczi 

o^oeo ^oio^OTftoari dja e5f^oio ate^?^ \^oh, sJofjajSOoci ©*sS 

djsc&rf rar?, qSjj^o&c^ stock ^orfo rfcSr^eS. 

oi do sto^8 rP8 dorfs'— eSafo{^oc5^o3o rfa^rdo I sieri^rafN rias&ri^ 
aa&OcjSiotoft esr^o&o euofo^rijfc £odo ©qSFatoad. ri^g ^oeo qradsi^ aSjsdari <^ 
<doc±) ©ijiFrf^ ;to&, scJsScrf^f^ scj^dod sfcafcri oO^ol ef^c&a ^eod^ otocbrijk 

153 -a do d^dj^^o ^ sda^jofoa aoa^ris^ fcjetfo&sgjriTOjft er^c&a 20dod$b, 

k^tfa&ri ao^^rt^c^ zS?rfirt«ne)n tivhtivs ^rtr^ Sja«7torfc^ dock sf^ak ^o^d 
d£) «acbri -frforf aadrfotosk de^el ©ft aba !o?rt riorfosfcri £^o&d© ro^Fe^eotod 



rf^c^o^djs^. efSDo^^h »TOrt» wd^ag. sraroaaJiOda^dOocS ^^d wd^ag. 
53 d^TO|L ^r'o^cS. 



oj^^ — r&pf rif^. qraab- o!3r? tfs^dfii. *sjf€js>g oSor? (233. L-^-ejo) o^oeood 
$d3* — sodeie. qra^i. eps>octeio3«>r. riirrfrefssqSFri^ e;es r . ri^o&^ctoS 

oasis* — do tf*3 e. ^S3rt afs^zS?^. ©bS^^^^swo— ^owciood ewrfess 

It. 3o5o3e>33e>3s I) 

i i i i i 

&so2§j35^Dodj^5 d^rfzjsr era^erf tfqtesrs 8 h v w 

II 335333=108 II' 

i i i 

93 I tfrfar I »s£s$a3 I wrt^ I 3^ I w\93 A S> I tfesisofcogs 1 $do£e I 

teW8§!ra«5»3* I <S10^8 I rf^S5s'ar3F8 I «33^9^^<5|Si I Jfort^8 I d^SBT8 II V || 
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|3e)7j3^a53«)^f3^asS I 3^ So 53 3 3^ § SRjg Wj^cff 5 1 3e)&s3 ^^^8 &rl5&3jg8 ?So^?c3 

rta^oo itfjs^ titfcaoa tfzps 33^F3&ra<3 ^sio^js^s rinsr^slfces*^* I esrt^^o 

it ss^ascragSf ij 

lifted] tfstoF — rfjaAo^cs (sloTOOAii^cQ) I c3^rfa3oo^8 — dcsiiris^ (erfd a^ri^ai 
sic^) 9c8?§2fcri oj^^^JS^d^ I ttP^i^?* — scroti Ao^dj^ ^s&rrttfo^ 'I 4? — 

English Translation. 

We offer to him (Indra), the most pious (oblations) : the worship- 
pers of the gods present to him substantial (adorations): may he, of conspi- 
cuous lustre, standing in his car, and light-moving like the Ashwins, be 
gratified (by our worship). 

estf £o? ^rfoF — ss^a^iOTfiS to eSSHoS* ^oes^Ojo risked- 
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ejqSrrf^ astofcfi. ... 
?3?53e)c3D^cS ^e^o^jae ofofc$sirscn>8 ag^&rcsG) ridJ^riofooS I tf^^ oiow ^d^j eoo 

ifojoFrtTOcSd« ejrtwafccb. e^qSsra o&&s&e>^&> aia&ri A^a^ri^s^ ^Sesstaaari c5?s$$rttfc^ 
ak&rfj^d riajaritfj £dci> ^d:d TOdes tf^s^ tfskFrisfo ^e^ritforia 

<add:> ^qtorf ©qSroScJj^ roctocscto ario&c^fl. zS^irWc^ ^zS^skraa aJjsrfritf© 

^da^tfciddo fcff^^L &»$*8 5 S5*s>fcS8 ■a^a w^fraskrfs 1 © d. a-r) 

^^w^i^o^o* ^i^^ajFrfeofos I ^oe&r^ stories* I 
oS-ras oJ sioosSs WcSjse e^*} J sko& presto ^orfooSo $o$o a§ I 

e$Fstocgt8?£oc& go^a&JesqSOT sfori^srortooioi rfwcfcsi we^s^ aow$F 

d^siearcJFS— dSr&^oS^^s, 4<te,*i£ofc£&ttdAe 53*5)1 s^ftf ^ozo sdd;$ 

rirt^ aie^'zJj &dck £)$s33d esqSFsrarto^cS. si^^sS^^o^ ^orf^F^p, rfioddd^^ 



e. 3. a. 9 # d. a&. ] &±>7ij^d?jo?o3rc> 265 

<add$Fdg) ofe^do^ t3eTOddJS> so^eo^cSoe^d^ Sjaf0fcCT|3. erDOTaodgSrt-- 

o^od/a, ^dd^oi>Era/% sislF <s<B d^dcrado I 5S^fS>$o3oo sjt^rs ofori^ rosins 

d^j^dd^d dad^riok ^odjs esqSrsrorto^iSoc^ qy&^TOdda Ij^o&gs^S. d^dass>F8 
^o20 dd;$ sfc^o&iakeD es<3etf ■tfzSritfg) •aoa^arttfrt aicsSessandasSoS d^^srad 
^Soi^^od^ SifsStBsraft esd^ tfahj^ 1 ** ^od>dj^, ©d^ ddacSjoferod dradri;}^ 

cTS?Si a ?sS— c33ri»g&5i «^c^afrf 3^ So C^^a^^OT^W^Ff 3 — ^dO^TOdcb— 

o3o^5 8, B^fcwa^^Jsf 5 wqtosi&OS sss> 5 ^odo sto^Fd £^oi>d£), crorig 1 ^ 

es^ef* o^odo ^d^ ©^s^obd^ £>do&doddo. es^cfiedirisk — ojjasrari&a rf^rf^? 
t&&ofo>rf TOdes c^rfs^Sorfo . ^fcc^aahdadSoeo ScaFssstjiSoto yaerao&Fd sfcide^ ricSFfc 
ss^d. ^n^odoc^Soeo e^o&Fdo ^^rf^rf Sdri^*^ <^oeo sie^d £>dF^d^ 

©of\«tfofc, ^ ^ efod£ esqto afott, £oeo ©qSrrf^ s§?$, ©^^zSsrfSrt^ ofc&d^ 
5>dF&>?&dd<& ^ow s^dFd^ S)do^d^ddo. tiaicS priSak© .sro^sraA&rioi, essLd&daod 

£fc?Brort e^d^ ^TOd^^aod w^^roddfc w|^ez3?riiri3ock ^r^odi aqSrocS 
^ddricdj^j^ djd&F&ro^. 

7&oSi®>&— c5^3^5S?d ^oeo dd^ era^a^arf «^?i??3?ojirt's?aK)rt, o^od^ ?rod 



God 'adodcto £ocb £>rf§&, 'addo sbsosssft acJ3odo3cF3odj£, d$&od ^o^o^^dSodjs, 
^od^ •arid ass rfirtrf^ci^' dtsSdSekdsSsto ssr\fo*S$c& wqSFdsS^ &rie&, ^ri$> 3 gji^ 
^j^Qis^a^rfor xkrf^o ^ttrija^add c3^^)ri* e$«*osfcri &&^s3e ^d<OTd 
ofott^ofcrritf© ^oJjae^God 'sd© <aoeo ofc&rij^d 33^$f<3o&c^ tit&Fhz& Q 6. 

TO— TO?> ^ 0C & Cto3io3c)C5e)rt j^odfc tOOo^OO (33c), £_~fV£0) ^oEOOdOod 

(sra. sl-v-002.) ^osoodOod s^oda^ wqSrqra^tfrios?^ ^do^dOcd eodo^Go. 
radFgraiofraqJFga&^oi©^ <aoeo.>dOod qreskafS rtac©. dsodron wdo^d §5e©o^c5 
^dd€d^^dDorf ja^fti^d wcfc^zS. 

ri^s^S — «S^as r ri^s^. qra*>. w&to^— (en;, v-mw) aowodood ^wr 
d>sjjOi> ria^dadOod ^sft/agnsp^a ^oeoodood eruTOd#j d^. d^ab ^c^od ^oljsero^ 

?^d wdas^cS. 

q^iaart 8^^. e$q5s3c> sosfooo $odft ^ow>dOocS & wc5?8f. ws3:>ee3 d^ofo&od sisr. 
so8fos>o $odA>e<§ d^djSfa' ^oeo stood ^^^ra^sSfoS ^dF^-a^o^ (^. 

£.-SL-e;2.) ^oeo^dOod wd?3?TOd rloes $3S?qfc3> *a© t:d;>4&§>- roroOo&ficfco^dOod j^^d 
eodasga^. ^^s^^rfjsBs (33c>. L~o-o^r) ^oeo^dood wd^ros^d wda;£c5 

d^rftrors— ri?^ d&FS oft;^ 3s d^ritrors wafoS^ess^ ^^d^s^^raJd^ 

^ozo^dDod s^riFdd d^^d wd^S. 



'3. j), e$. v. ©5. na. J 
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d^^73"|8_d^ £3|de£ dzpe^s. ^rf^dsdd ^^^^d wcfc^d. g^ti<H$e 

^doo ajOj&godjo o3jss so ^s^odos ijaA/as ;3o$>s3c> o3js? dips 35^8 1 

^0 I eru&o <$i jj^So I ^o^o I ofos I aS I ?Sar^ I o3j8 I tods ! ^0^553^ I oJos I 
d$esra> 8 I 

3^3$ &3 8 I #3* I Q3ja^o3j3>c5* I 53^ Sugg's S3? c9* I 5J53o$^8l i3s* I gol)<tf8 I &S*0« II 

a^eS^s* ^^sioosoo oSj^ri^da o3^$sodjs)c3* oSj^ri^gs&s II s^^proFrio- 
' ridrcre^TO #Sto<8 a^cfcGrasig, II s^ss^cS* I s^sr**/** 5$8*f«8j*$ a^cSodos I 

11 3^335^$? SI 



oSjarisfa I d$€ wa s— dqScSOdirfri^jae i a^Assfo $3*— ^ctoofc atari ^riariridgafaja I 
(o3o8— atori?k I risi^j^s e§3* ^sioris — auri^ grio&ri sfc^ri^ I Soros's — 

. it sfrasraqSr li 

English Translation- 

Glorify that Indra who is mighty, who is a hero, possessing abund- 
ant wealth, standing in his car, a valiant combatant against adversaries, 
the wielder of the thunderbolt, the disperser of all-enveloping gloom. 

^doo 35^2o — oS&^aod oojac^doeo ak^sad^ sjotSja?^ 'Sori^^ rf^^sk 

afo$>SS«> — WOSWcJc^oS^r S3e> I ^d^TOddd 5±>s^ tftfcrasfcrttfjg 8L-r) 

o^^cSrf?^ rfj^roS- Tjsakeacfc ii<o zstfzsd ©c^oSow.wtjiFrt^S rfo$> £)&ori s^cijafrioi^ 

o&^ss^ri ri^sJ? s&aricsri wa&qJrisfc^rfsifc ^odia, eqSFrij^ sriofccS. TOodoeado 
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s^sifc^ sfcri?^ s^stiqi ^aj^IsS ^od^ ftaes&rig s^aStf 3 ^ So II 

^ow ab^^ eracSatfofccs^ii d^ *siocS ) 5k rfs^jS^^rfoTfo a trio 3? ^dd^rondod 
tf^eSo&s^ ^zJsJa&ririck «^orf) ^0^^ d^ja^s^d s&aos&ako^ a^oft^S. 

— 9 s *- dJS?^ A^A^*^ <brd^c^0^dJSd. d&o^ 

wda^cS. sj^sfc l^^didQod ^^^^rb^dood qra^^d ero€>ak-^£§. 

Oorf egp (33c), rfja. L-si-nsLej) ^oeoodOod agpdr^ &{3^f. ©os^^oririo^adrto^^sij' 

^s^a. e^odsSroA d^d eii^^^n eodo^d!. d& ok© rf^jses 0 scroti so sb* (to. 
i-v-ran) o^o^dDod rfos^TOdes, ^f^djsd. srafcrffc^ftssuo «S (sa. er-si-i.) 
^o^dOod'd^. ^sfo ^^crio^d en) Sorted. 

eod^d II as II 
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I III 

3^ 0fc$3^ £0&c3e> eSj^S «4^0 ^Si** 5 * 8 ^ *J 1 

zs^ofo 8js>$sS&e w^roa^^of^ ti&i^M riowraosak md.o moo I <d 

$JS>£UO $to»g> S3e> S^WcSo cd o^WtfS&Orf II 5*^8 ^sFcJeJ^F^cSo dJ3SiO ll ^asi 
#08fe)O30O T^^SSdoir^o^cS 9 ^^^^fSjS^d 53^) ^ CJSjgO S^O $&F I $$&F I ^d^^ 

djs>$^o3o*k& a^SF^^qJF8 II e^«5Sp3j&$ ©13 qraos3?$8 II 

ll ^AacesaqSF ll 

tftg^B^afcroci'l &ragc$%; — ejJjsd^o^ogrt^ l,<3 ©do— sJoerod^j) 



& 'aorf^o) I ^^srosF— (s^^djs^perf^) aircraft ' S*aJ^o — (o^#s§) 

English Translation 

Heaven and earth are insufficient for the girth of that Indra, who, 
with his greatness, rules over the leaders (of sacrifice) : as the atmosphere 
encompasses the earth, so he encompasses (the three worlds), and, being 
the master of the rain, he upholds the sky as well as the firmament and 
the earth* 

ojo^rfjSc§^^8 sJ^siA I 'Sorf^o oSiaS^3gpo^53e)cS ^ (senator) ^tpdSfood 0±>^ 
<dds o^oeo sjd^) ^^crorfort^Coioja -s-j><l) stock afyfra^ritfiDo&ja ewg,OTiM3L 

<doeo 2i^d ^r^^doioSoe 'ad^ ASo&tS?* ^ofte^S. esstoo^ o3o2j>e>?raS§ ss^sa^o 

(sl-ol) ©rfwqra aoiw& rts^qSFtSOoSwa BriotoyjSrcjjDokifc ^aSj^ft^cfo^cS. oddoio&j 

(Ofa. Zoo. M-SUWl.)* 
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^ow s&^^risoOft ^3"^ o^oeo 5od^ rf^TOftaiLra o^oeoqSr^^ Sjssofcn^S. c&tof 
eroded? ^sfoosra a^wSess ^orfj£, Toexxfccstk ©rfoo&^o^S^&fl^s acrija esqSFodroaca^S. 

tfji^— tfjp 4 d«a d^rt^— rfgo ^siie; tfjjfc* raises ^ srastotfdsas I 

'add o&jauroftdwaoaek. yeforfOod ^dos^ ^S*^, (armpit) * a^da ^ta^sraftcS. 
<aorfS tfj^j ^dTS^OTrf 53o^d^)^ ro^TO^^&ri^ori^FTOrieos&cfo. 

•sad^tS?, ^gj^ o^ow sjdrfc^ ^do^TOdd^ "53orb$" oras&rWO stefcra^S (5. sl-<s) 
z3se>$$ia$j^$ g^FwwSeqJj^* di qSo Sj2>q dsi ofoos^ riders II 

en^ssanti o^sras^fparisfo iri^ri^stortFritfg rfotfo&rfsgrtroridja ^s&Fritf^ 
SosSj^c ^$^3^3* I ^^o&c^ siradorfd^ ofcfe&oiaa '^^ojj^rf ri^a^ s&Sos&fto^ 
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(ak. aio. n-^-n) 

?oo. 3-D. 4) 

■addoSc&j ^a5ja?riad;^j, 
wriofccj^cS dock esqfr-sdeir^ rfcSFftzi 

©oSojs (5. «5j^^rttfOo3wa s^-r) sSS^srarKl cras&^i) t3«dok wq5r 

d© ^oia^ssejfteS. 'si© ^o^^-e^^^oSfra^odwa, ^^ctorirori ewritfrttf^ aSjaoadadri 

d^d^) OToOTd ^&r(^ dofoSoOfto"^ ^Ododo c^oW rfC8F$l£3&^dBoCtoJ3 "aO ie^J«)^S3e>c^ 

t^o^^r^e ^tu^^ota tossb^iS. 3s ddd^ erud^ ^"daritfOokja (5. j-jssl) oradaritf 
£)o±>^ ^da^TOdda S^D^o da^zs^d. a-r) ^od^Fri^S j^qre ^zo^ ^do&os3o, 

liXI 18 



ezjtae' ^w^d^ro d^ei^c-s^Se) ^d& ^qrs)^8 II 

(aft. ?oo. o-onsL-oa.) 

(ab. ^00. ej-no-L) 
(ab. ?So. no-rj;r--s) 

-riooiSatoftck^cSOori £od;> 4s^dcS (aSdw^a^) atf^ssari ^oirad rfjs>o3ort sieves) 
ojar\i8c&oei> oScSF&sn^. e3ddoioS^^ sS^^ssacS ab^^SoSo^ rfso ^o^jb ^ groqradcs 

aSri^SoiooS, <ao2oq5Friwrtajjk& 

giS^o&ra ofo^qSoira ?Jo^sl^r^ sds^o ^d^sSe cSerittOctfjO I 

* (ai>. rio. v-ji-v) 

£o&£) dzpsoi c^od& 5 

(&fo. s>o. no-.35.-nr) 
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^oeo dd^ dcSF&^zSo&ock aSftfeoafodx 

ofo^) aSjs?e?o Soorf^ sqSOTri 23^pd^ £>do^?3. <adris3ak e3$rd£) sdd^do ^Dj^oSq 

tt$SF$3jg$F8 1 e^^^A riajadd© 'adad #fld^o3Sogri«fo ^odo d^d srad o^ddo 
eX^)?tfrt^ci^ $02ododoi 'Sod^ d^&ja^dc^ qto&dodsfc ^odo aS^Ofc aqfcd^ d^r^d. 

o3c) 

Sj?>eri&s — &/a$ri&<° ^od3 a^OT^aritforizjSF. ftra^dfte ^020 eoWprfa^ 
a^?^ ?ood^pr1^e s«odo d^ofo (d^d^ofo) ' sSritifir^ zto^sb^zS. ^d^dood 3s dd^ 
^d^ do^ ^d^^ oidddgjs ^oSjatftrie^A. e^oira ^od^rri^ri^fora^A ^dd 

€n^3e)^o3o^ sg)do^^ ri^skd&Q? rf^ase) tiff I 

<$s3oe eSQcd, ftnedAg ^sraSe ofo^ort^"^ sto^tfeJ* WDiBl^C 'I 

^020 Kb'tfj^&reao&ft ssS 8jsgdfts 0^020 ddd ^dr^^d^ aS?^^, 

Adrift 5 53^5533^$ 53^ Sifij&e^praS* I 

^odi do^ss^d ^6 (fc^dja) c&>od wot^ojp £>o±)£o^^ ^ftdo^dDod ^^Dd^^rt^jl 
Sj^d&e o^oso d^d ^h^oS^od^ «89ofo«3{*fe ^oara^. nsida ^d^^o^rod 8js$z3&$ 
o^ow d^d 5>drei^s3^nd. ^^de^^so^rod ddd esqSFd^ AS&sj^, 

(5, nn-w) 

d$o ?do dj«)do«o s3o3oo ^drio^djs ^ss^rfosS^ I 



Trao&esdo adtk tfdritfgya 53^^?} .ri^acj^S, d^^rod srfo^c^ ario&s^, 

dodj^ 3u«S^ rf^do^o rfj^Se) I ojon^ do&i^s sraaJoos I ^3^$ 

(to. eps.) 

rorto^S dock ^dcb S)qjOTf\ as3e>&E^6. 

adri<5otoc3{ rioo&JemdarfoS Sj^da^cS ^oci ^^oi^^ £<$2j^6. 

(ah. tfo. n-r.£.&-w) 

4 ^don^,8 sirf?3D ^s^sSjsssa sro^e otowoi' Shrifts rios&ig^ I 

(Sri), tfo. L-LL-L) 
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Soi^ oS^sjo taedftc ?Jo z3c&< fcaj*, sgps^a e$2^qJro3o23% 1 
tf^s^ ^rfo stocked cdac^ edjs>$ ^rijs S^ois a^&^e II 

&b<§^ aritieSo&>5^ tfjscfca^ Max Muller ^"ou sfoa^cb ari^af, sratf^ 

In our verse, we take ots* in the sense of thunder, but as a 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, 8je>$c3&e or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maurts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 
as it presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however — , a house wife, who stays at home and is not much seen, 

and a wife who appears in public and takes part in the society 

The loud voice of the thuuder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison. 

[S. B. E. XXXII P. 276] 

^5 £$533^ &^rf^c3rf ^oSj^rtaJl^ ^Sta^rf ^03j5?rt^fjSj ^SeJ^rf^ ^JS^D^O^o ^3°^*^ 

t3?. 3-OVSl) 

<S«. V-L) 
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— o&t^jriacfogdood ^sps^d eodo^ae;. -a© 5 * ' -l^dodood qre^^d 

esdds*' — OTOsSojsoos^o — (to. do. tf-j-w) aoeoodOod e; rod^ S^d?^. 

asS^e — £>e riar^asfo. $odft so& tf o& f £>&38 iiowadood ri^FotocftqiFciS 

O&r. ^qSd^daS'Stfdtf^oijifcd. Aeso^^A^d wdi^d. 

doo& — (en). rija. 3-3&r) doeoodood ^ s^ofc. odoo^p^d^^ (sis), sto. 2,-n-o) ^oeood 
Ood ed^ '©eraeScai. As^dadood u^jadqSriaca wdos^ao. d^afcd wd^ros^d H&^d. 

$3f — okr ^qSsb^cfcsS S^dei^d© £s3*V eosoo^o $od& 
a'oeoadood si&tf eatF. mdFi?ii^nqirqn^tfo3Jdt8 aowodood* ^'rt'-rtacs. d ddssan 
zodo^sl roroao&Ockt^dOod ^sp^^d aodo^&o. ^sf Jba^dadood ©^ro^rorta^dood 

kaSasfa 5 ' — qrask. wkf, swd, adda eroafciriFri'sfe ^dddsrandosssri 

wafoort^rteaaod *sid^ d d^oio. aar^didood &3&&?d. ^d^ddd ^'^4^ wdo^eS; II l I! 

II Xo3o33333558 !! 

I I I I I 

^rfo^Oj 3^ sJjsd rtffsrfoooawo a^ad^o^oe '.3$5iotfotfo$ w I 
risk s*s rio I 3^ I tfjad I ris^o I erooeJ^o I aS^c^isko I ade^ortoJo^ 1 
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^i^rrfjs^^o ss^^^tfoo crawrioida^ AaJ,?jk&a^e& wo^a^ ^otofsoo s^sd^o^s&a 
aSoiorto&aqfijg ariiofcetf&Fo qtoatis&etf&Fo I qtoaicBoioo to o^f^s^e I 

gj^sfjy sddsscra sdodois g^afcjo I I o3o£ ^2^eor ^drfo^do^ 

g<Sa*/a©o rfjsdoiood rion^sSo* s&dai^sto^si sr^&Ocio djs>zio3o o d I 

«ria$FO&o£e£g$F8 I odoss^ I o3o<° oSo^rfjs^ TO^adFa^FS&aFcSofooS £g 

odo$^ — gwotforisa (sto^i) I sfozSe — ^ ^oi^e^^^d (^o&^&b&S) I [es^TO 
sSe Aati — <as| ijadcssd ^orf^t I o3o$ — oirssd abtsstosida I to^8 — aforofcritfori i 

^0^0 — aafcj, eras! tfsiia erf | 3^ — $5^5^ 1 £>8«orfaJoq5^ — sjjpeS^^d^^d 1 

S)j3d^rf 'Sod^, B^titofc-risS&fi w^tooo&jv *&jSBFrt*rt en^sfc 

^jsrtF^Js^^,. Hi^c^^^^ ed 5^^?, s&cto^jrfirttfo (€5$to ccb&s±ra?ido) ?£j#eoi> 



English Translation. 

Those people, who, jointly worshipping Indra, diligently endeavour^ 
O hero, to propitiate you, the invigorator in combats, the guide in the 
rightway : provide, for his gratification, with sacrificial viands. 

4i ab*>533 ■aori^rt otod wzvrt^C rises c&rio^ ririFEte we^D^o sSo^ w^o&sdriasri 
afcwsire^dfc , aod > 5i^ L ab^ritffi ^ps2^o^ ^o&^sdc&^rid asslo^^ aJsc asS^ssancS 

risiori8 ris&sfos snakes; ?S 0 sio rS ^ to bodies I 

^ocrortwaSoci). esqSsra, erori^TfOoeS ^d<sb aoeoqSfs^ ska* qra&actori<5 risft* ews&iriF^ 
risfoa* erteoaiicto £ceo ^^0^5^ Sjssofcc^fi. sfc*^ risk 3^ £020 sdd^). ^crf^i 
a^ftdorf, 

si/ 

dJ^rirsS? wftdari<5oi& $c3F?2irijs>ac3. 

tfc&sSri;i> oiow ©qSFodci^ ©5&io*> ^sisSjatkririiSow esqSrrfo^. *afi ricSFJln^S. 



£9. 
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ti?$J2>l3*7tS £jde^C8 — 3j3o pSgrfrfje)^ riotosi&^aioSj&S S5"S> Affile £>#8 

^e)dje> ^s^dddo a'osto, •siori^ ^s&o^doi 'sdoddo-dddjs, d>2?r!^ aoafl 'sdod&oEo e^Fd^ 

a^aksraftc&ja do sqSsrari ©qSrrfo^ sdo^rfL ^rfo^Sodoron, siocto^s&ssS s^aocJo 
riorrojo&c weS^s ao35iFo3oo& | riadacS^riiritfa sori,?^? d^odcs^ft 3s?efc atocJ tow 
ri^Oakfc ^d:>^ TOd^gF&od rfoij^d&^i^S cdoto aqSFd^ aS^«zS- es^FdS ro^s 
^oeo ssqSrdjO ^o&o^otaeL o£ra^d;> tow '©^^o&JW<Etokfi, s^-r) 

ararfTO sis ^d?^&e OTsS^^sysF^eicrfiSe I ofoss^o SSo^ §C>3j3Si?S08 1 

ali^ciO gSa3§jsed^5cS sia aSa&j a^ssa srud^ ^020 esqSrrf^ £>do&cs^& 

atiricSakra>fV odittsjj^pras ata^d:rad;>d ofo&d^tddo cffa^s So£>$F53Js>Fcj- 

tf^Frfc^ eruoUasiradoa^S. esddo rfo^s^d dja stood 'sdod s&^ttroftcxbja, okassfrssS 
caftakja, ^dod 'Sorfj^ sSjTSriTOfl, ■siod^rija isirtja So^Fd^ eroolkdjadasi sS^sS^rod 

."WolbrfJSJC&^TOjh afc^sfcs^j ^odo oqSFoi^ Srio&zS. 

-ft dddc^ rtqi5i&ri<ij^.cSstfaoifcrt<a& ^orira k^^s^d© d^dd^ eS^Tfod tf^d^ssad 

A»bo3o8— i«^8, wSS^, TOd^s •sis^a na ^^^dorl^Q ^d^TOdds dd 
d^ ds^ro 6. (5. sl-of) ?to8 oSoodS 4^^dJ3d^^ ejJ^^rtws&di. ©qSro s^w^, 
^d^-& ? sSo^a o^odjs whwBoaci. sUdi/W i^^^ci^^ri^^, ^^d dao^^^ri^^ 



rtjJo^^jrfja ad^£^rorfod& ed esragiasl^P, stoo&tfs^ erf . rf^r^^oforf^deiftd^d 
aj)&rt*rt aieaScasreft en)3do3j3?nfcOTri 3s drf#^ 2oorf:> aifssroqSracb^d. 

(ab. rio. n-.M-.so). 

■as^o rf^oSe^rttfO #?do ;%^djs>d;^ddc> <aodo> oto^sraride, ai>3*ri^ esTraqradesrori 

?Jo. O-i-O-Sl). 

(ato. rio. n-o-M-cr). 
rfo. no-ejr.-L). 

£o£)s3$ d^o^d ri^oS^risJO d^ri^ ri^rira^riiF^&fc erf ^dirts^ *03fc> 

(ab. rfo. n-nvn-tf). 

aisS/s^ris j|id(s5(8 — rirfjScSsracj k,?AaJw8js$cb d^ 3o§^d^ddj ^orfo 'Sod, 
$rte s&cb%rt$rto «ad£sfj s^^rorforfjs $tfUs3e>ckcira erf ^owoqJrf^ ASfccS. 3s ?ooEOoqSd 
a^oirf^ feotS «aeS? ^rarlcia n-o^o-v ^? ab-&^ aie^aSabritfg as^si £s £>q^rf 

dodoes *ia3 oSoi^otfj^s sfcdos^orf,^ Ttowtfsis* I (ei. ri?. v-wt.). 
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c^aJ^s&sto*— ^Ssrso^o^e ^ti^ft^zP aowrioori isfcB* s^oda. ^^dodoorf 

(to. jsto. si-n-j&s) ao&adoori ^qSrrfOcSe^. tfos&* $e>ij2>£8 {to. ^-o-dse;) 

«xo&)5dooci cksirariria. 'ad^ Ada^F ijaedorori ^osfotf^SF ??^?§ecJ^^ — ( to. 7ta>. si-v-r) 

tf&^SSirig— ririro$Jo &ra?3Sl8 o8i?3sso 3? ?J«Sjs$3£?te ririjsi^ e^od^ — aottttf 

oj^dj^a^?^^^ (to. rfjs, er-rvfe.*.) ^oeoodQod ^^^d ^a^qS eod^cS. 
siQeaft^sia (to, rtja. ey-n-2.n) ao&todoori ri&fi (a^>) ^^^d wdi^fl. II 2. II 



'^B 



1 1 1 

soot !o 3.5 sJo &3c33 atetood, ?5^p5 o3o^ rforfoS z35£>5§ 1 
I I 1 I 

(I £Ctad$S -(I 

1 I I 

I & I &g 1 do I ride? I rista&c 1 s*aS8 1 oto«* I ie l ®fo I rforioa 1 dt&es 1 
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I §e ! u<fc I &fleai3jj I skas* I rf*8 I rift Be 3* I e?® f I oi>a 1 95533 1 sS^ I 

II xraojoeaqraa^o II 

i3e&ii3F$5jP$8 Sja^stosra ^sd8 ?d stood) enid^^rfoo^^^TO^^oS^i^so^e^ 

53t) oS(8^ SeJStootopSe £m ti^Th ri^^d^F II 

II 31, A 35 C33 $F II 

1 rtstoaiS,^ ^o^o^ri© l <^;fc>— ^sirW a^okcS© I $z—$$f{ l . odos* storioi— 
riq3ja$3&§o&riJraac36.l &S3«) So — I — ^ ^oeooqJrorf l tizicVd — ?3ja?3to 
odjsrtrt^o I io— (^sSfl) sbsa^dsrarfo^sS (otoafi) I otoa— ojjarori 1 rirafies 6 ' $3* — 
fta^sgj© ^sdtiOejeSrfd^ ! 93553 — 235^ stood (^^^ro^dj^^rSo&j) 1 s3^ — 
^^?o3jst I (^C3e> — en) 1 £>s% n^8 — s&a^, ^d^aSsjsd I e$cto — 

<as| 'sio^c^, s^cSrttf erosjTOOc)q5F533h ^s^^rfSrt^ 3&$ri6otoaoioi $$f\ s^oft 

English Translation. 

The libations (offered) to you are, verily, the cause of happiness, 
since the divine waters (effused) in the firmament for the benefit of mankind 
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afford you satisfaction. All praise, Indra, is acceptable to you, and you 
reward with understanding those who praise you. 

rtdFra — j&aofoSe &3$sto8 ssi^a i$s35Se>& ft/a^o&oSjsros I ri»j<3 £>oto 
&n a.a^ ?Srf<3e> ^/a&irij&^s .^oSoo &/s>cSjae ?Sso?§jc>e o3js?> ri§s*<° 1 

ririe^o&soow aejrartadarfo;! a^o^odTOdd^ja aspsrirfc^sbrio&ri ^$eriri#da;§z3orija 
^ao^fssarfcsFrt^ ^^oix© aspartame ©ckrfo&^do&ocirs zk^ro^ritf riesF^ofc? 
^ojo^o^o ©risk, kS, J©o«3^Sc) 0 3ou ^^d^aioj Ti^sracS &,3ris?Oa&j3 «ad3ic$. 

■rfwso^ rfoo^oijs^ s^^oij&ecS&r^ 23*3^025^0 afo^d^o jidaoSioeS 
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■naoftajO&ja, TOrfirt^fl d^o^d^p, sfcfb^dO TOja^esfjja, -aSsbrt^fi ©^^p eroa^sracksj). 
iraa&a^ocd aSotfd^Aaes&sjc^ sbo&rorl zS^rfirt^S -sori^, ejSocW^ri^tf) 
TTOrfirtss*© e^aoar^^s^p, stocked© oatt^c&a, rizfontf© do^s^p w^c^rorf^. sk^ 

A-^o&rfj^s&tofcoib? ^js?rfoodJ3ricSO sra^gris^zi wa^dcrfw esf^afofi^, riraqkoOc* 
" e$$dr;3erid£) aBeStkrfoi as^^grfoS^ e3^$?c5erf4rt$rija 5 rfj^oao^rfc^ qsiong^ri^rija, 

(SO. OSl-1). 
(SO. W^. OfiL-i.). 
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^£$ak ste^rf TOejrfg) a^zSsriiritfo 'sdd^ ^<o*iQdsx> j^ssaridaba sla^ric^ 

(so. ^ hlS-j)- 

^Esasteo&o d?qS3r(tfrt ok^ipariritf^ sa^, ^od^ri^^ a^rtsijaacdsb. sa^s^ri^cd© 

(rio&a^risb ?) ^asoforis^ri© ttrtao&t^ a^tS^iriSrija sft^ **a^orija aSorid^ 
©f^afca i^sd^i^^j^, ^orf^ ^^Hd 0 ^?^? &§^c3?rfirisb ^^^^eosdrf^j^ 

^JddV^onO ^ SiS^oSfcO Z3$53e>c3e>0 ^ a £ Ofo ?S S3 c$ 0 II 

rfrf^^p ^^^rondoS^od^ a$& 3$ ^5>r><£ «ro^ris?© aS©^^ sko^ai^ritfc^ a$&c3. 
^^o^Dg^oja, cj^eJja^rigja en^riasraci 7^o5rt& £s rirfcSritfS es&Frii 1 ^ ^^o^o^^orf 

eSj&etfn^ds&ajasrawaF aS^rfo ^ s-jofoo $9$ &tto&/de£ cSoSja^r^oSo? 
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s^grisdcfti ^rfr^Sotem rf&ri^^^& " 5>5&^ dja?tfci s^d?^ n^drf^ irtcfloo. 
s^^di^ri w^rfiT^cisj^ ajdafooaoF^rtoa^iS. ^ridoioS;^ d^d^ ^a^d^ 

ofcc^ ^|^j3oi> ^rfcJj^ tiz&Fhd. vofi — sSj^cSrfjS agpcsrsracS eSs^d? &ass£>oiJe>ri&i 

c3eisi sirisi io^do rtsiFo ss?rioi>o-& II 

^dos^e aks^rf). 'si^^icra^ e^roa^aari raofc^? efcrf;^? sa, stearic ejJocia^c&ci 

tfede^fc^ofcfc SoeScfcs^sSe^ wj^oftrag^ssa ririrf <$do s&e stra^srfsjtf o 

(ejra. en), sl-ol-j). 

3§&335k ww^aorf &riwj£crarfoaf^;5. 

(ep>. a-ofe-a) 

rfoorf rfjscSrifS adricSok ^d^oirarf rf^oasS ^orf^o^)^ rf^rrt* sssrfo&tt tic steq^oasi 
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io - «8eaB€<fc^odo* *oe3dod£s5^ erf ja 3* dass 1 ^ * <ado do$ 

do$g$ o&a&ja^ ad^^o^^iS^d «^ a^riftae s3 ^ds I 

djaq^oa^d^^fdad 3s ctod^crau^ d^rrt<£ esd^okeScsraddja fifTOW^OTdS wri 
cbd^dj^zS^a*) {< <a& n^TO^Jrori &d>8e, ^ 3s dja^oa^d rfd^4 ^*<oto ridfiddSfto 
«»o^®- 5*5^ sSedofott^ d^d© atfjc^OTriadO* £od;> sra^F&dfl 3§dadc& 

&>$do ^sir^Jdsid^c I 

Stod^ofck e^OT^fOTd tarts o3a? ^fo&xid^d qJodsbj esckdood dro^d^ *j5<5o& 
ftod^oUa rf^rrl^je) TOofcoridsffia^tfsradadx s^eaarirfrd wod<D ritfod^ is&yi 

Jddc3d e$.s5$dirisfo. 

^0 sSeiSsift^okft ftoddaa&sSe^ su^o&as^j ssa was^ <sdo doe* 

^ TO^dg ©w^otod5 e^rt wa^d^d^ * ^ ofo^^) d^qSgdO a^c^OTrtad©. 5^ 

aid rt^s^ d^^^so doio^eipj »£3eofo8 ?s da &^dad^d& otoes*- 

rfgo &eda o3o &do ded 1 

d^JoZ3e>2j ©g8?ato5fl * ^l^^^d^dood ed^tf ^dr^d d<rouro 4 ari*rt sSddd ^ 

^?d*oi>« d^ 3gpc9F55e>ft TOortifoMadoi &>od;^da aSa^da ddrrttfa eoda^dgfc tdodx" 

d^d&sro^rod 4dc%c&>d djaaB^gd^ dc3F&£>, d^^rod aft-S^g) d^s^a 

TOq^rt^flo^ ^dedioirad 'siorf^^rlja) rid ■sid^tfj riowo$d55j L deSF*>& do%, ^od^fi 
XIII 19 
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dirt* 



8o?rt ri^s . ao&ari^ ^^sJ^^rorf sra'&k dock oq5rriTOac&4c& ^oci^rlfc, 

oiOcSt)^ ^s^^s^aa I.. . ^oz^^ otoedti%e&eoz3^ s^ss^ 

ss3>*j<&fcri(3 riowoqiric^ sWA«5.?3ock okw^ ' Ta^?^ ■siris^ 'Sorf^ 'SsSddd 
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dsa$8 s?sd8 Tooele dodo& ss^o — dj^^djs^g &a&8 wdtfridoos^d- 

SftStftCTdedqtaSg 090^0^ 3^25*S>3fa S&O^^^^O 3*^0 dJe>dafoo& I Sod,^^ 3tfodfc{ 

ws>o defied ^js&d^d erodtfriA d^ridjadd^ aojsorf^d dusted ©oio^d© d^ris? 
TOh 'aod^tf tfoij^dd^ eroo&idjada^sS ^ctiz TOd^c^srad esqSFsseJrieoa&da. e5dd, 

•^8jj3^OT3e«j aJjarraS^riF^Fodo abtt^ <5do5?de& TOdcassad d^oi^ &o?fogdood 
^od^ o&a.rtgo^ $d5$?orf*3?#o&) abadje^d wio?i^cxJ^ »afi de&F^ssaftd ^odo ssqSFd^ 
£)do&& 

oija^d;> ridood, qjggjs* 35«)§F555pj rtdood^sa rfo&a$g£e ridwd, deo^ ^aaaakOdad 
<&VGDb t3ja$qtes3 odo dja^ofojOdodradca'tfa^d ©qSrprfr^ asSakdg) riodcaSd^ d^r^ 

d J3 S , o3e>£ £3 ^ ^ 3 js 3 £3^ d, 

riskodAjas ^doo^l^S I ©eSrtsfe, 33ri&, aS^rtsfo. s^rttf djadOod erodtfri* 
siS) djarao^ddji^ e6jao& ^d:^^), ef>$;s"a wdtfrttfo ^d^ d^ds^^d ■a© k^rt £0oda 
ste&5§s3, wurfdsrajcSrisfa rfofja^sSOod 'ados^, eror^^si^^od eS^^toa 

do^jdOod K^aaSafo ?3diod3 sJzo^tSj^^q^sraA ^ck^da, ^dFdsSja^ 3jae<ft>&d3S§d&oduja 
^doodjdto d d c3ja?rf^ $±>d)doda eqiFd^ ^dFe^djaasja 3. do^ ^ddo £s £>do&>d£) 

d?»&ar|**jFa5e»8 goiFks^ tf'dsf^ $5^0^ UQtad&s I tfo^cfc* tf?>sod:ra- 
<3$^e3o3je>o I £ tare feigns ^S^e^e ^^o^<3ja$ es-^dd- 
dsspFS^ dss|p<° d dds^F 11 (5. 3-00) 

tS?roSi sSo^o a^oeo ^do *>dododd aattsS^d© «addc?akd5rad ^0^4 db^sf)!* 
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sraaTOdc©' 53q5^prf^ uaiofcca^ok «3riOori 55^ a^rifi ^ri©^" ^ocfo 

aatssraftdua ^d^ftfod cSsro&odtt Ci $5^ o^riS s^oia priori oi ^jifl 3§&ja?&>i5raft 

dock SSsSFTOrf^id Dii^c^ WdaoOfcB^d. 

oira^do — ?j8 ero^dPTO^ e^^ido ^^P5 Oss^s a^sss* £020 ro^^j — s3csss&8 

s&ai^ TO^Frf skirts? ^{drf?^ wrisrari^rfjaacfcaKkS. s&s^ rfriwrf, sieo^ *3?i5o& 
eqSpdO ^oio^rorid^jcfc, 

(ab. rfo. no-rw-n). 

s&j^sSow esqSFrf;^ arfofcjS. 

aS&^rfo^s odQ sjD^djart^ fc^so^o a^&^t d^a Q'io 1 
rfo^^rfoo^o rfdo^^S^)? d^e §so«> QSj^^^o^FdosSe^d^o II 

*si© tfs&orf,o «S^o £od;> rirfwri, 2} zo €j waa5j(Soc& aqSrrf^ rfe3r&E>. 

asr^ rf&§ &rs>«ss^— ris33F& ftB^a^dJ&ws s&fessassn^F ^sso&os^ 
^do^TOddo rf^SS at^snjg Freda $eofoo (£>. .s-as) £ori;> ^do$£), rtae tfw^ 3^ 9 a?, 
^{s^, qS^^rt ^y^^ ^^rfj^f^a ^ow ©qSprt^cS^ aoiofcn^fl. 
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ri^8 £o20 riri^ ^$3^ sSsto ♦as^c^iFrW ^f^e^c^ &ooz3a**>& 

Set < O — ^ 

.11 saSgtfdsa spates II 

asss — $ara©;*^ (53a). rfja. L-a-nso.) ^o^dDorf ?io8o38>ci£> a?^F ^do^di. 

L-o-a.o) £o20irfDod §fi ©a (333. ?jj3. k-o-nrsi) ^ow^cSDocd ad^oforf s^sdF^ 

en)TO^^d wda^cS. 

sdodoS — sd:>d ^S^cSjajrt?. ^oSjae&^^srad ija?d;>^rfOorf ^o^sp^F?) 

?3dca>Fa?^F ^d^cL 

©stSuaaJqS^ ^ £oeo6dOod e^jasSqJrbe©. OjOeJSQ^sds (*3a>. l-o-^os.) <aowodDod 
wd^cra^d eodo^sS. 

$^3* — ejlxa rfs^crijso qra^. qraosirtssefA ^Frfj^c^^FdO wet. n?d*rd$o — 

eodo^S. 



&tfris#FE>osJdtas3. .ckaftj^ofcFzjgfi — (sis. ^js. oioeoicSOod oka rioWoqS»da«$ciOocS 

t i 1 t t 

* _ ^ _ CD 

$$5^ $rio& icd^s* I <siotS>$o aSSjse^ss^aj I iSjaestf^gtoocSj^ rforicSe^ 
^A-* 3 "^ sS^rrfj^cis rfort^&fl? c5 ^dsiresa <$rf 5toesa\tfo ^oSjsfs*^?* ^8 

II as, A 35 era $f II 

80$ atf— as| To^s^otorf •aori J $? [ oSoqra— aSjfi I jfo^TOodos— ^^d?rsd ^ 

<55Df\ I & asp^oSos — sfcoritftfdsrari 'ass^qiFrt^^rfd^ [ ^^sjo— erb|,?«5p? (so^tf 
53^r^co^) I (*orf 33$ a&^sss— • ^ srii^aae) I $8— ciofcrtoe^d i <$o^8— 
^0^^ I docii3e55fa 8— (cirf^) %£oi)g> sclera ft (prf^^dcflood ^^c^r\) I sods ?j 
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^ri^orf I ?5o5o^c3s— s^d^ &&d™oddei> I o3ojpe> — 3Ber> ! — 

English Translation. 
May we be, as it were, your valued friends, O Lord, and obtain our 
desires, like those (who gain their objects) by the praise of princes. May 
Indra, propitiated by our eulogiums, be brought to the sacrifice by our 
hymns. 

0 &ie23<a^o3orf#o I! 

^5 ab*j5S$| ^o^ri^^sssci &b&ofo> o&fcsrfj^da ^sfc^ sto^ssofl ^j^^dorf wrSesJrf^ 
ijas^cS^zifejSi riacraa&siois *j&$$src spears^ swab I odk^z sJjsrfo^rfrfd^ 

<3 ero« c5a3osiJ5<i8 tfsSor oSoqra ss?53 r I sod^ oi«5ta>5jo2cS jirf^ 
%<irl$fi ^^od^c^n 3^?3 (flood ^jaadaridsi arart, ^sk^ S^ArW^ j^dcadjaa, ^d^akss^a 
^riarrfsk sj^d^ &adodo3 w^rt^So'h, ®^a^o3o^cJ tfdors5«> s£ o ss^aScfio n sida^ 
ab^sa asdaFri^ dodsfo ara^A c3dofi Tfjacbddiireitod So^tf ofosi ^d^Fri^?^ we^o&o £>odo 

oi>^ £d02o so?#ei dift&Q ^ <aoeo ro^dQ ^ofcc^d^ sasfc wtfo&d 3^ eds^ 
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II ss^^da^^.oto If 

^j^Dod -p^^d wda;$o§). ^rortrfo fos^cfcriOoGJ' qrasb^d ^tfoi^d 

j^s^ofos — 3&^?^c5c>8 es spooks ofc?353oi?. fooft^oi ^^d^&ftero^d wdo^iS. 

5(0^8 — sio;& ri^spa zp& m $><sr r si^ak. sr^s&ckctoocS urf^cjs^d wda^S. 

e?3 ejfasi. ^. ^^ ^qtefc^dass &tfri*35fc5g> sS^afc. ^^dfleaSa- 
(33c>. ?ta>. a-v^T^) <aoworfood "aTOddfij^ri. dg&Sjs^^^f 21 (to. jsto. si-v-tv) ^o&orfood 

ri^ab. ■S-^rforfOorf usftoaSqJrkca eod^ao. 3^ofo ^d&ori esoijS)? n^srarto^ 
s^ofo. ^a&ckdood rfaS^&cdo^S^^o -&A(33o>. rfja. l-o-dm) aoeoodOod rio^aadea, 

^JS^Fd^)^. tla€8&8 db&fttiOoCS tfo^. ^055^0 — (339. &-(">- SiT) <£>oWOrfOorf 

£A{o£ji ^drorori ^prfF^od€®r©?^F eod^eS. H r II 
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0 Xo8o3aC65l II 

I I I n I 

II asstoSa I! 

« 

cioe)o cSc^Wdo sk$ 4 ? ^^F^a^gys &*!>#Fri8 tfo^FoS rt££)$ja«8 

ftodjae $s>^o I -&o^ aos^akosjpe Sto^e^sgps So^fts© <$rf rfo&s^ & stride 
^SS^tfoj^ofoao dotfarao ^ do^tjdftio Ve>doo5odJe)f38) wq^ojj^rdoSj^c o3o$^- 

5^30^8 — (a&fc$$Sgjfo?rijd) ri^ofoqJqraOoiracS i <3ori,8 — •sori^ I era^ ^ris 5 " — 

II ^539qSr II 

c^^p •aorfjSS^ ^a^art«od e^ja^os^ft sSjaBtfjaft^fsS. 2^000 o?doda© crat^Dd 



equator s&aderarf ^rf^ ab^ttda oditt^TssqJsJrorf 3o&Oa>ari$ori »?3f^s^8. 

English Translation. 

Emulous in commendation, like (those contending for the favour) 
of men, may Indra, the wielder of the thunderbolt, be equally (a friend) 
to us : like those who, desirous of his friendship, (conciliate) the lord of a 
city (ruling) with good government, so do our intermediate (representati- 
ves) propitiate (Indra) with sacrifices. 

o^odTOtirf^ w^o&ri s&cksjjCfc ^d^d T^Fofoori sad^d^ ^ja^a es^d ^s&oida 
©sdd ©sbtoo^h rij^Fo^o^ Ocfarfoi •aodjcisS^ ^So^s^n 'adosd o±>& 

riracforf o&ta^irasicrari $^&^akd© ©ok^jaupraftd© ^odo <yl>&(3. 

ogf35dF&0 obqrdgOfcdSlS O3o$^8 Wad^^O*- »Wa & *rO ^|Odje)0 o3o$WSO 2^ 3&$gt 
ftgd&$0 V^obofcslrapH ^Z^Cdj^FdoJog odOfc^rotf^ 3o&8 jfcfl^WjB^S CfOaS(^ 

ofofc$o& I a^qra&sj SKfciTOdOori roJ, «d? rf^ciejscj aS^TO^rfiFOT^rt^ 

§^rf©o&? ^ajkart ^ri^srori^ri^ eljFX) sgpgoto^ ^o*od scrafi otottste start 
so^oiiFcS sfc^, *?Afo4> da^riS &£o±>c^ -aarf^^rf aq^cri^FsSe si^d^d 
aJi^w* ^od^tf cS^TO^cJrtTOd sSa^ritf.^ ss^F^dOod^, %^ri^ 
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dO ^a&ri to^ ^torf.^^ aoS^rf^ »«SrsBdBiocS ^^^dOoS^ sgpeS&sifloGk aoj«>?£)& 

a^qJFrfg— artafo aj^Fg cfr^ol?. eaatoa^sP agpdFaSd^ (to. 

t-j-o) oioeo^rfood ^prfFrid s^^d wda^cS. 

g^s* — qra^i. tfs&F a^qSri^ck^ btfsieieraoi&ftsS. &£o^ ^sp^^ti 
dfc^ao^s— sis^s a^? ofo^ ris- sg^tfstes wafca^fc sister, s^sdrrfd s^ 4 ^ 

Ood ejaocteTOft s>ofo^ri£) a?$F tocb^eS. ws^t^ocifc (to. ?3js. &,-j>-n£.o) ^oeoorf 
Oorf ^«oid s3;?d ero s^ak. e&/&ee3jae*>8 (to. ste. t-v-w) ^o^cioorf ©wtf&asri. 

^sfrSs — -^dg so^g s^sjf&s aSs^sS^ofccF (to. jsto. L-j-ocy) %>oeoode>od 
sdpsdrsdd eodo^Ki. 

Se)^ «iri8*8$&/S$8 (TO, SiJe). F-V-8LV) o^oEOOrfOod ip^oS^ eA)3d$ri Se>&rf&3^- 

a^e)0 ^ (to. er-SL-Lo) <aoeo:>dOod qrasb *tes>d€j sS^. ©rf^ 5>Sto|^ofe ^4}°^ 
sfc^. wcT^^a (to. l~.s-^o) o^ow^dDod ri&ri (&) ^oro^^d sod^si. 

rfo^oitaarfs — «jj«|.oiifc(TO.?4ft. ^-.s-n^o) £>oeo:>dOod ^tsoicS sfc$£ woaS^ok. 

ij^o* 4j£ &g^)?tooto5j. qra*. *a€> TOpsijSFrfO ^oi^TOfNsS. e^fcy ^qtefc 

^do^ wg&rfrfc3c>o^dja5j. ££o^ ^s^d eodo^d. II no II 
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II ?So8oSB333i28 II 

I I 

II 2CuS^S5$g I) 

I! jiraofoss^ras^o II 

tf& ri^^a <° o3oss sse)^ 0^253 pfcssp o3o>* rfdr^rf.rf^l ^odo o3oe§ $3 
sJqJrojoSQatj^rs I tM8Joo^»^8 ff tfoMortSrio, ' tf^eJ 4 eSra tf*sitf$cj sdectfos* a!s&/a$ 
rt^oF ti^-Moiaio&fcatfo qragOfcc^FSe I oSocs^ I 3sJ5 rfwr^^rs I sfaiFdto*^ 

dozpa AqJ^o $00 ^?)$oiraa&re>ado $Oe)^Fc3o are agcfcsgsto ^sijasS easraF^&fcja 

§>^8 tf&fcl* I d&3FOfo&^$F8 I rfjSr!Frf023e)?5e)(3j5^ 5j*/^{ C&idSe 

II & j &3jZKi$F 11 

^8 $3* 030^8— CXb ES^ 5^35^^ OTd OoJS^c^rfSjse^ ^cb^^l &e$(F— (crf^rorf 

• •adis^cS (wtifl) I t^aSoneos &m* — *S3e5e!racj I Sq^fs — ct^osracS I — 

rfj^rtFS^ 1 ftq^o— a$e&jy§! cjSorf^ I e£ tf^fljaea $—iz^dti$\f\ stocfcrioi 1 &^o— 
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atoado&rioi, criassj) 5kss^3$ < sori;5i?b L atossi^aritf o&S ^X^aSa^s^^ ; dadoed sfcariF^ 

English Translation, 

Oue man propitiates Indra 5 augmenting (his vigour) by sacrifice; 
another, who is insincere, worships (him), with mind averted, (to worldly 
thoughts): (to the first he is) like a lake to a thirsty (pilgrim) near a sacred 
spot : (to the other) like a long road, which retards the end (of the journey), 

rijOfoisraftd. okw otf ofo^ fJos^ cOjs> <siozio e<3 ririFcdoS o&« risk 
*5f£07&>ri oSittotocSsJi oi>^^j^s^0od 'Siori^^ ^^rfa&risk dock ^qSrrf^ £dOfc& 

ttocSoOTSO^j^ _ siociws sd9 odor (creo^ cSdatorfrf^a) rf^^rtrrfS rfotfosb 

drartpric^ *acbri5& ^ocfo aSQ ^oso wrfrfrtrd^ rfwrpcjqSFrfO a^oifctrtri^ ©ctoriafc 
esqSFri^ ario&sS, 



302 TOOSaC9l?333^o8oW [ doo. O. S3. J)Sl. rfja. r^a. 

^?^4J>?^ o^o&^dja ^r^sddge&e a^dj^&d.^ ©Ofi? sssri.^ aoj^rto^c^d^Ood 

^droftdod 3jj5rtFdOd5rf(©dril3 J rt) ro^eak*^ &dd&&d:>d docSo&o sraotoo^ 

&e3taer ?J ^z?^ e — ^t>^?5 e3&djs>d8 stortF <srf I ^do^ 0 

to deb foqSj 7raq$cSs3oci> ea^Fris^ (£> r-ar) de^F^^d. rooforado ^o^od^ bqiFsi^ 

£>d0&, 351)$$o3j«>adJ33do S|5OT§F<io SSD Sg)dO^O ( WSOiJaOtf (S^oti 

^jaaddck ri^srad • e^^TO e^d^dsssd dJ^riFdg ?ioeSo&s$dcod ^jJrt fa^wjWsjaft&ri 
sscj^ofodjadsssd ^jO^) djadakod ^edd^ ®^ridjaz&d?fo <^od:> d^dj^riFrras^aJjad 

3raj3 a ^^rtF3k«?rac5jae dtfj^e dj&8s ads^stos c3<°od,o ;£aSFofo& 

oSrartFoSsS^ £#o±>ad;>^)dOod ^dTOddjrariFdOoSa? ztoak^dadsto. 'aoc^ rtoiafsSd^ 

<aodo do^ s^atfrfjariFritf estfdsSdtood eniotorbd sp^d'^ d^F^djaa, e5^**. 
rod d^dsoadd^ g^o&d 'folte^rta, ofo^d^ wtfo&ri s^fc^rto <adod sad^d^d^ 
adoftrod. 

S35"3d€j djasd. d^afo ^d^od ^o&^ro^s^rto^cS. 

&&o$?3* — ssbqb 5^cf|. qraab. OroO. a&rt 8J3g,3?a. o^o&Ood ^do 5 * a^oes. 
s^sst^rfadbod ® 03^85$ dds^n eodo^d. d^ofcd w'ti^OTS^d wda^zi 

j>-3v^) aoeoadOod- ^c^o^d ^o3o?6 w^Sa* ■ d^ofo. ri^fl &^d, -qraia e^d^ 6js?d. 
d^afc (^f^) &a?ds5add.a d^oi> . ojgcaaod ■■rpasbart fi^^. d^ ^s^^sroh ^joto 
^TOd^ cs^j. tS^d^dOod sS^s (33?). sl/a. l-o-o^sl) ^osoodDod eoij^^ro^^d e.;do^d. 
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^rf aJ^^d soda^tS 

as^r. ad^ok ^dSiod esoii^ro^TOri^GS. 

QS^ — §35e)^^ ^ (TO- rfjS. L-Si-nSl&-) ^oSOirfOorf ?3o!o3^0 0?^F WCk^zS. 

(to. a-^-ooL) iaoeoicjood TOcSaradjzi. ari^ ^ao^ttfafc zjraskart ^^ v e^^035^- 

.(to. L-o~nLa) ^oeoodOo^ ©oSjatTOa^^d eoda^dL 

fo^sto* — rts^rtj*'. sp^o, jr^o&o^osS rfosS — (ew. &a. 0-02.0) aottttiood 

&®o£ ^5toi^d wda<£d. II on U 



'11 a$qSo33^5$* : 0 



1 1 1 

4 I 1 1 



1 1 ill 
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c§$ <$od, ^ a^j^eatoaSfc isaio ^orr^doedo s^^^^fo do^ssoSo^do 
z3es3jdoFdos3e>a$8 riss toesra^ si©* aio sSojd s^&esa Seds I rfodo^&ifce 

oSooq^^FS 1 a§s aaa^fa* ..»©rf^od, W*, 2o I eft, So rt^d I0O0 I ^d 

■ddofc^a -.eruti^del esdo3jc> gdofctttfo esdoSooe^ d^$^^ cdossoSo aSagraF^/ses&J 
dodod^s d^rtd^ aSa^rrts I «*$de>o dodod^. ad Seojoie S" 8 ^^ 0 ^ 8 
oitaes'Sj ^aosS ?i doo^d^ao^^FS I cdocs*^ I esdofras ^s^o dWF?3e)o3o rtos-s 
d&^esft, it I *orf cSad^s a^decrioaoadooF^;^ aja^o^e s^ad^eos 1 
o3o ss^ I a^dd^cdoo do do no a^eds&o I o3o*>£ dodo odoss^ ■ -cfJ^eSeo d^s© to 
ri^ ao^odoo&s fus ^asTs^adjaaro TO^aS| y cJ^i^5s& ajs^ds tfe^^ca* 
aSSaS^Sjae d^a^as^ gz^iae dodoij&e dod#$ II 

aSad^s — (^c^rt d^aksrad) aSafiF&djSiQ I ao^o^ds— aS.adjOT^sgp 
erf. I o3o^— otod ^ (cfo\,) I o3oto£— sstarfao^D^ssad I ra>8 — ^Adtadrod sra*^ I 
doaSs — ^A&a^doeidcto I [ssqSro aiaaj^s — (rfs^cd d^rod) aoacrf^F^dja i 
ao^o^ds — ^?^rts?ja (do* sbo&dddja) vti I ] dodoes— dad^diritfi^ I dodie— 
rfi4*^3o5ja? I tfs — (?3o^ao) sido^ I (s8$) ^od^— 'siod^? I d^ — £sri 
^d^OTd (d^s^ttoSiTOqS^TOd) o&orf MS I cSed^s— dod^Ood (riaotfo^osad 5(5^) I 
djs$ do — 0de5?«5ed I (s§e) ioS^r— <as| eoCsS srad 'Sod^e I ie— 55^ I ss>do3js>8— 

aSad^ro^ajp, 3s.ri j^cSjafosrad aSaaFia^^ja erf 5^ ri^&ofco dftddoad 
d^dfdirt^^ io&jda&^zS. $c$rt rig)t3?tn>d do^tjrarid) ^dron^e tsiS. (ejdadood). 
co&dc^rf <ae| ^odjcS?, doea^KcxJoro^TOd oiodrt^S, sfccbafjao^o^fssd jjjjfa ^d^ 
^ &d6e sSgd. 

English Translation. 

Xndra* associated with the Maruts in battles (with the clouds), 
abandon us not ; for a share of tLe offering is set apart, mighty one, tor 
you,, for whom, the shedder of rain and accepter of oblations, the worship; 
is offered with oblations, whilst the hymn glorifies the Maruts. 
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J3es5j8 $8 sira? sgo— £ow £d^ ^orvsjdo sreo&rWg) (£. sl-T) 

ri#rte d^i^sssm aoaqrarris^ ^do^dodo £s sfao^aod 7tot&£*&r\%. 

eo^^^^c^d 'Sorf^^ rfodja^ rf?*cbri * ro^d© stockcS^ a^qirfs^fc, Bd&^rrts 

TOdes "aorf-grt sds^Fiid) «a§)*3? ^od^o oiad d,^ dj«>d£>e ■sdodcSodo wtfoTOstosssri 

o^ddcSoio e^FdO— odocs^ ^sioiJS8 d&a^o steFjrao&a rto« rf&fcj^ I 

adoifts o^o^ dd^ sJ^rt^ji^ c^dj^do^d^n 3cjsert>dd$cd:> e^Fodjaad. ^od^ri 

afoss^ rfoso^s* dodoes rforfis — aks^j c^oW dd^ ^d^^o^t^ S5S> 
ao^ofooS$ cjtori^ &do?&4^ esqSsss ^od^ sfcSo&ak^ arfo^^cSjs w ft barf sra-S^rt 

arp^ ssrfd aas^rfjackri ^d^drod ^odo eqSFrf^ £>rfo&e3, 8&ai^8 Sto^sjs 
'^o20 ddri<& skd^ritfrto 'aod^rUs aisaScsssdn ^oto^tof\rf. ddrf^r? 'aod^ 
aSdsrafi dad^rf#tf ofottsfooSok e^r^d &&h^$ ejrarfaori tfjaadorisd^octo, e5ja?tfri£rt 
e^d^ $J3t&odo3cSodja ^q^rdcj^ ^^D^cS. sfodi^rflrt^ sidroh ©diokron ^^odo^ 
^oo^d "aid iSsrfirttfno^ws ^^arod s^s^cxb^ ^D^ddfiodjs, ss^r^rod so^^^od 

es^ro o&cfc^ritf .(sJ^ddjarfsssh") dod^cdo© s^^oix^rondO ^odo oj^^djs^^cd el^sS. 
XIII 20 



^Sd^FS (2^. sro« 0-0-0) <do& TO^ftod 'add doj^odjadd esqSFd^ cSja^aos&da. 

\& 

TOd ^f^c&c^ p&o^dddo ^ocd^FOTrb^d. dws^qra&ajjoridt ^c^s^d 

go&a(9. st-r) ^da^^dcfc ds&a^S. a^ri^- aijroqiFrf^ s3oto> ?Jod^Fri^£) 

g&ft — pfonsps (to. ^ er-SL-ooa.) aoaood&od d^. dan^pjjg 23 (to. tfja. L-si-nsii.) 

^ s ^4t^ 8 diftt?* 555 oww^s ^ow d^siaod a^3rac3{jj. GAft&do dsreQ — (to. ^js>. 
L-o-n&o) aoaoodood aaji^rt sroro^^d w&^cS. 

pj «3 (to. L-SL-nsii.) £oeo:>dOod rioks&d© &e$F wfes^d, 

fohtP* — &3^, we>o ■a*. ^S^F? 3 ^owidood do^qiFdS ^ 

d^ob. Tjow^ofcO ^doo^;^ ^ (TO. sta. ^r-o-nr) ^cwodood ^3j?«>^d eodi^zS. 

ttdofras — esd ^^o^l ^ »dotos ate> as^aSei?. qra*. d,^afe. 

^d^ddd ^do^cS. 

SiJS^3^8 — £>03o TO 5^$* TO 35^ 3* SJS^O^ (TO. L-O-OJ) 

TOdsoo c^oeoodOod rtad^rS^ticQ, d^ata ^d&od srowd ^TO^TOrio^cl 

dodis — d£> a^TOd^^ij^?? qrasfc. <sifc&fc$ (tods* ^§^58 ao.wadOod 
cfcdtorisk. e&F d^do^dod ^^d^^oedj^d. odo^3^?^d3* (oe>. tf-n-LL) 
aoeoodOod ^^^d d.^q$ wcto^tS. s-s^^oto^^- 5 — (to. L-n-raL) ^^^od 
o TOrfFipa*^ e^TO^TOhd^dOod .qy^^^d 'wsPoSw^iS II oj 11 
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ft^io So^rfo^s to^oo aiesjps c3§ I 
i i if 

astfs 1 ^qJo8 l <$od, I io^o I ssjS^ I ai^fj l ra^oo I ^s^rfg I ads I ds 1 
^ I ?S8 I dd^^s I ?fo&3^o!fc I d<°d I asr^do I <sdal d^tfo I sSetfsckcfoo II II 

dtdak«cdd:rartFo ad§ 1 &d^ I a&ar^ ^ s§e d$d jfo&ssofo ?JoSo3^cdo 

^od,— %o^^ I e*^— sidc^l &5$8 ^5do8— (^s rf.3rt dcraad) 
& 4^ofo> I &# a o — 5>$$rtjae^tiOTft I sdQd8 — sdopred^ ©^aid^d ae^ sod^? 1 
J&ic?{~* ^dcflood I oS8— cidc^l hd^oo — atorisradofo dj^rird^ I ads — dsJeiySja? 
(©cJosd) I (s§q) d^d— as| d?dc5$ | jtoag-aoSo — ^d^ kitfja^d (^^rida^^^d) 
jjg— cJd^j^ I « si^^8~-en)^^ eriaajb I <sjdo — e^djSj^ I d^sio — eosjd^ I 

®od^?, ^4 3s d<3ri d^&d ^abo ?c^c^ ^da&^d&fcjtrfjd. dd^ 



English Translation. 

This hymn, Indra, is addressed to you. Lord of steeds, learn by 
it the way to our sacrifice, and come hither for our good, that we may 
thence obtain food, strength, and long life. 

b58s$8— aSesstyo ic^ori, I sda$ ■sori,^ £od:> 'aod^ ©^ri$fi s^oSj^n&d^d 
Ood aoOds <ao& dd^ ^dL-F^ ^od^ ©qSrrf^ sraofoesd;* &d§2oroS. ■aocS^s^ & sdd&od 

&i<?c3 cS8 /ra&o ad? — c^oeo jids^?jojFc3Soirts?fi en^ss^ftd^dDod 

^ riria^aororiO -3£o±>€ ^odo oqSFirfsi^ ric$Fftra^3. 

ns&o — 3s rfs&oSsSoeoqSFstockri toocSo^ titi ©sfcss^cistoriF ©qisra 

* dd*ftj sp^&^ssad d^ ^s^d esqJFrt^cb^d 

^0. Si-V-V) 

■as^a afcAjrftf© rfrortFoSoeoicja^oj^, 

ofoac&fc?^ (3js)5 9cSadTOge> rioi^^s, cri^a^s adiorfw^wji^ rrs>3o8 II 
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(ak. ^o. as-siJ-no)- 

is 23e)c^^ ?Jos3o3o ofoasj do MjoSjie reiosS^cW I 

«ascjgO ak^rt^S f\$o3ois ww^c^i^ ro&s pSj^^o <aorfo ^^ria^otoTOfto&ja 

2S$dss«>?Joo — o-ntM-ow dg>o ssotodo 3jd^ sso3ol>^e>E*5c$o £oz±) esqiFoiyaa 
53^6. 'arf^j fc5o3o!>$oo sra<3o $edo3o ss? ^oeo^rfjs Bsisrao^ds^oUo. $sd 
&sofo ssoSotf-adtf ^020 ?3qSr4 S?rarios;|)c3o&)orio ^^du^F^ui aSok. cS s±>^o 

ritf© ^oSjasnrf^y^ ^3^6 *3?3 esqSFrttf^&arioj^sS. wg^d?, &$d 2i^&3c£<S es^ 
•ag^O ticSrt^jj ?5^Q 2§§o«>^, dsass^d dooo^rf s^aSjseriritfja ^sS. 

(ab. ?S©. o-vv-nr?) 

qfc&&5>oGSafe ^jg^ato TO^OTriwaSoiSock ^ ©qSF&ori 4«oto^i3. ^do^TOddo s3$d 
sari^rio o3o 23^ rfo do ^ 33 $$Oe>e^do ^seoi-o rios^Sos^oSo? I 



ai^aScSs^&fce ^tfrf^osqto ofcAa&Sjg&de rfo3ooc3?^o i^jdaSrcSs II 

Tsi^qiFrt^^ ^drf?o*rfojflocSq5F •addoioSo? £50^*, Sew^o aow riskj^drista 

aqiro dq3#j ai^earofid^cSja erool3:>. 

too d$o sg)&stodo3oo rfocSjse^orio $eo^o cxto^afco 2§$s3?§e ?3dOs3§ I 

*>o. n-oor-o) 

fcsqiTO e^dcSorortO aqSpricS^ 'Arari^tfock ^da^TOdda tforoaSoftdari ^oS^aori 

(sxb. rfo no-.n-so-i.) 

^sMoc^S. yd6 'Sio^sd rforf^Frt^d m& ^H^-i ^^°^4 F ^) .Traq^^rt^d dock 
^ rfjjJri^ .rtjatft&a^ Max Muller ripa^ £5 o?J 38?$C3^;3. 

It must be confessed that even the meaning of Danu is by no means 
quite clear. It is clear enough where it means Demon, II. 11. 18 ; 
II. 12.11 ; IV. 30.7 ; X. 120.6 ; The seven Demons. In I. 32.9 ; III- 
30.8 Danu, Demon is applied to the mother «>f Vritra, the dark 
cloud; From this Danu we have the derivative Danava, meaning 
again Demon, why the demons conquered by Indra, were called 
Danu, is not clear, unless they were conceived originally as dark 
clouds, like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise 
or even powerful, for this meaning also is ascribed to Danu by the 
author of Unadi Sutras. [S. B. E. XXXII. P. 114-115] 
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sSjed^srari OT^sSorigiFd^riwakria. raqradtassaft ^d^cSsis aow sdd^ s&da^rtSrt 

3,3 qbsicra sisi^S^ Stos^ofo sre ?5rirfjs> &e denoted II 
■sis^a ak^ritf© sScdsrecteis riotous ^o^cSo sssnzS. skat^, 

ab^sJO *0»oi) o^ow sfeS^j Ttortoss-soia tf*kFS?$ en^sfcasri rtfcFTOjft c^ow £$q3rdO 
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rfjar&d TOofe^rrfsl^ anuria ofc>s$rfjs>ofo3ri afoocSja{eas3ock zstiohkd ^oto e>$r^) 

a*£^TOf\& 

0 

gifl^ — tfa^Otf*— (TO. ?4fl. <L-0~Sl<F) doWidOod £>$^fi (3^? W*3 

838^8— $orf2>ed8 (TO. ^Ja.eJ-J-OM) &oltitiZ)oti*&&>&$ 5&>TOdiffj rf^. stajjde&s 
(to. rfja. k-v-ra.) c^oaoorfOorf <siTOd&ra$3d. dsWj&cwalf* (to. sto* sl-^ rv) ^ow^dOod 

to,2^toc33 rtjaaS stores 5 ^8 (to. &d. i-j-nvu) ao&udooti ero^d atfrooijaeTOs^d 
eo&id.. II r.sw II 



■afirt 5ted a^skrad^?' ti&t> riatafccfc. 



9. J V. oj. 05. . ] 
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craves dsi^ro dd»&o ^^sijsrt^^sS^oz^o f^sfc^o I i 4 o oam 
^iajjo I sDo'n^rf ^stf^^cS^rfocfe^^i^rfaSedc^ I e*. 2.-03- I <$,s rij&^o II 

jsjja^. <aridg) ao^o abttojriecbri^ * ©rW^ek ak&ato; ■aocjjSk d?siio&>o; 

S&o'rfO — O II ^O^tf — II P&fl^— 0«? II 

• J) II esqr^ak — v II rfrir — oSl, o<l II 

II afo&s — e^rt^s II 

II d^SS— <9QC$,8 II 

II qtatris— a^ss* II 

^0 I ^3^3^58 I Sfc3&S*Sa I c38 I I ^0 I ^8 I S*?ia33>?S8 I ?Sa$8SOT8 II O II 



ri&r&enas rioriftde e^oSca l! 

o3o« c3^53*s8 — (dodoroa) j8{riirt& atoQnaSfc? (esrfDtf ai?3Ssron ^s^d^o) I (wriarioori) 
(3§5) $$?fod — ate^oratftffrad 'aori^? I — £>^o I 5^3* — tf*kF#?^riTOri odatsrijacS 
d^ I aibio— dgsb I (rfi^) ^TO^r-^rf^ci^ i 3^ — vasjsda I ^0 — I 
ri^Ss — zj^da^ort ^doFspo^ e$ 9 steaks I s&s^sra— 5^&£>s^ofc I $8 — ^s&j^ I 

English Translation- 

You, Indra, are King: they who are gods (are subject) to you 
therefore, scatterer (of foes), do yau protect and cherish us men: you are 
the protector of the good, the possessor of wealth, the extricator of us (from 
sin): you are true, the invester (of all with your lustre), the giver of strength. 

^0 Oe)83«)— Sod, 5$?^ rio«3jaf$fcjg. BoCS^'ok rirfFI^ S5rt«8 S9§3d&8 ^tioti^Sh 



s es v. oS. ol. ] 
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e3*oo«5 &&d»8 m Seat to* 8 »a eScsS, <$£ sra aft ^rioSS aniSQeftsto ©?S 8 i8$8* 
^^0^8 Accb (^). si-er) s^^^sssfteo. too&£s&, uoc^o tfab^rW;^ srajteteria 

^eod ^o3js?r!4 ^<3«>q$Fritf£)cS. g& s3od3 35*^2®, 5^^^ ^tfafoo^do $^c^3?Ss3ari 

e?5o§ aS^sl^e Mo 5S9 ^cs^e^ I 3*&§ s3o^reoi)8 I ssqSss's crisis 35^ 353 8 %iH d 
oj^oie I eras ^riods I af^rt? 1 ^ $ja$ckodrick aororieoa&cfc ; 

doio&e, 

^s&rt^ dadj^s rfocBj^e atfj^o je*$j<>f$ sired^eo a^gg I 
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w&aritfo alts? otc3' aocto. 

i^o *&?sra g&dJ^ lii&esfto at^csttdsto ^33$ I 

(aft. ?Jo. 

doeog) &sd£ risfrSta£g&ti8 toot9^ riorf^ds <do<3:> TOorio^aksraftofoft, 

©FJe)OjC> e$lfoo«> eSZ3«SSD^ 99 rfsS &d028$§*e3* I 

^s^O 'sji^rt^© €53iocJ3od3 osgjaJd rfco&fi S?brf z|^8ociia ^qSrTOf\ jS^arari aJi^^O 

earfdrfdo s*$o*>c$ tfs&Fritf ^orfc^ d&&sSoS#ocfc ad& aqSssad e^r^?!^ ariafccsa^. 
es$ro ^^0 rttg^ort aororteoafccfc. 3* £dd ai^^ri?^ ie&a-a,, Max Muller 
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Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should 
not be translated as good lord (^^) *al by itself is frequently used in the 
sense of heroes, of men, physically rather than morally good. 

[S.B. E. XXXII] 

^rfc^ rioa^skrifi^ ijae&rfrf craft otais •sid^ s^siri^ rootfsfa ^ori^FsSoci £^o& ^roaod 

^sior^ ^ozSj^q s^aS#8 rins&A aa&^cb&nraotog cSrfo^s I 
e^S3\ doSo&^jSo^^is a^«F8 ti^fi^ s^do^ I 

^oeo ah -8^$ s^atiqis a^s^ri^j £?dd£) a?do& aorf^FsSocift, 'acSe o?Aofcg) 

^sSo^ 3^ djsd tfyssSoacraffio a^ad^o^rfoo a>a3o?io3o$ 4 j I 

a^^OTrf ab*jc3fiakja titi £>$do^)d si^ritf s^e)^ aocifc ©qSFSJdriwafocSozfc atffcfi. 

rfo^TO "'icto^s— •aori,^ qS^^rfcroncrioja, ^^>\ 3«)do3o3"3). stn arcs' z&gtf 

?iij8 s3?aS3"3<38 J$c3ja$ 8*8 8—9 83^8 Jj^^&f&e TO ^ri*orf OTofertirf ifiodSfl 

^rfo^ci w^^i^^rtsScTOcidja ?i3o esod^So a^^^raftdcS, so^^djssd^ ^s^jstof^ 
^ofiafcjs e*ftdt8$tfo, 

a&^rida wrfosiorf ^o&rf&a ^djs^^rorsoS^ ^do^. 3$ esqSFB^s s^rfa* ?do^ 



rfg^o ^to^ 3^o3oi? ri|^5So $s$aea 53*3 I 

c&ow 3* £>dr^d s^vad ris^a^fsari siad ritt^ofle «^?3j«ntfc^dood rid^cSris? 

(tf. w^. r-M-n-nsi-) 
ic3sse>si0353 <$& I (si. r-M-n-ner) 

iQCO^^eigjiS? <ao^ad &>d srad ^rfjsr^dfirt^od sgpcsFSsadd^, si^o ^odda^TOddj^ 
erf j^okxi^ tfzSakwafoSodja eS^d. 

s^^«joripi a I Tii^o 'arc vizio S3«> vizio rt^Tfy ?w$8 

sis^ft &dd?iri$od a^ako&ttaj 'adod saroa^rio^ ^o^^ 

ritfgO ^fcotfj^Q cSd2pdFJir^^8 rijad^o SioSecJ $o3ao^o I 
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^0&>ddd cjtess«)ft tfoa&s^s^ dd>d<3oeo fooa^ TJori^Fris?^ ^ra^od ro^rt* wso^roh^ 
sfo^ ^OocSeS? jSrfort sfo^srart© <^oeo 33^qiF^otafa djaiab© •sad. 

we&Ac jpo arcqred a^i&s^o 3^0$ gs^o skoi^s tfS^s l 

(sxb too. n-LL-m) 

d^osrad tfSritf© esn^a d?riirtsta *>3q rti^aocide a^ss^adtettfritfoi^ $o^d;> 
d^, Aa^dgeiak^ ptiFfox^ri^ de^F& ^p^^djs rfaS essi? rf^djariFrfc^&riorf 

aE(*brioi 'Siod^c^ de^F^od. 

j^iettro tfdro ^dodocJ 6 " d&fc$ 5s*> ^o^fs* A^e^s^s ^od^^ ^ 

dodja d^sratf sJ^^j es>$Fd^ assofc, rfo&ac&res aoeo dd^ worfo^ Qi>^dj35Sorip ? 
^^ddarto g^rf,8o?kddc5o&) e^Fd^ deSFtal riaos ^ow *dd^) wo^di 

dg£ dj^sraucS?. 9^0. AfeffcF d^dc^dad; o^^d^^o^d^d. ofoc^s^c^^sfc 1 " 

(sic). ^-o-ll) c^o^d&od 5^)^^d d^c^qj! tod^d. Ijs^dodOod qre^^d 
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353 &> — 533 dgeSt. qra^b. skq^ria ^dasi ^d^cssosd^si. -m&etacsSc 

ariod — j^s&i?. qra&. g^dads* (m ate. n-w) aowariCosJ eroded d^odo. 
^D^adjg estaod^rfg U (sa. ey-n-nr) aowactood 3 spaaed wcbjjkS. 

^3*sd&8 — rfsrao sterna s aSs^Sj^oS^jF (to. L--s-oer) ao&ariOocS sdpdF 
dddX^tf wdaatd. 

tsdo^s — dds&d&c&fces wiartjO^. ^Ij^^s^ (en). sLg. ^-lo3) do&odsod 
ero^ d^afo. ^abOorf bd^TO^^d wtb^d. ©qisra i^kii^tyi— (to. ' t-j-siv) 
aowadoori 5>3ra^s4raada^eSoocJ o^ajjakaori zfotrt wf.. tfo^s^rfF^j&s&^dS^s £oio 

s^tforo^s* — (to. L-n-refe.) rij^aod ^radrqs^^ ^ro^TOrfc^d 
Dod qjse^d v\3*oi»^iS. 

jSi&J&SOTS— P^ScS W^)o dra&?& rfa8j3{TO§. cfa 533*2^ TO<3?. qfc^. S'ZF d^ofo. 

^do^ddd d.^J^d w&izS. II o II 



(I Aofeisaxftgi I! 

i i ii 
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s&aiFSsritfcra a^B-eofaas sd^s isfcF&aoo odoqra ^9*> dcds I ^rfdocdos 5 

do3oe8zjo dJS>3do II OjO II rfSDFSjj^OjoS II c^^8 I ®$tis I ^d^03jS)ei^0d3^23^8 I 

waqjoiaotfddw^ktfd/aes ! e*so I ofodjgGjs. aradacs z^n^s I afca^ I 

s^o^do^g I ?5od^d3dcdoFo^o I rta^ sg)d aS^oaff^ws 

sgaedF3*F I ^sradafcs II ^dosjs^ojos 1 c^m jeeFft? 3»oriA»e »tfd»j^ ©o^ I 

wid^&OWoiB* ^0^ SSS5e)F ^O^^^O'S ^Sd^S503odortF^c3^?50gd ! 5'S^o3jc)^ 

i&sawaes^&fles I erisrfocdos ss^rf^Fodos I ^n^^^6^($8 I asirioosdri^ 
do§^8 I &*raqiofc8 I a^c58 I »o3js5^aaB^**aS^8 II ftdo^d^z^g 3§q osiod, 

oSjft'e «3S> « ^rf^F03) <3^$F8 I ^OT I ctfoG^OT 5$d8 S^dSQrfFS^F 

rtadFsa^^sw^^rre,^ wrt&^dw^aftaeicndofos " irSe^qiFS I ;3qrs> 

^3^ s§5 e^evirf^ ®mr gdsoj^rasra «a$ atofiiats I esrtriootas I sG^s&Fofcs 
$o^adj?>s3$so I ^cSo^do ojo^)(3e ^do^03-^o3o 5^3,0 sixso^o s3o$$o do^es I 
s$raq$o3o8 I «aJciU <2>o3o5&$fs ^0 ^ ofooq^oJ* I odx o-fe.su& 1 

ofos 6 * — otaiOTrt I 3«>da$8 — ^i^rod (jArioSSftdarioi ^orfo sd^rroe; tfU.eiU,^ 
adj ■aori^s I I — (grij^ss^qSF^ stocks^,) s^c&si^recS l S)tf8— 

#o3)otfd jj^rfj^azS)! (a^o^d)(S§^) &(3dc3g — ^F^c^rf <a$j *9o^^?J ^g^c)F8 — ^TOSo 

As^otcS I e^sds — ia^akc&rtFrt rod ^to^ari^^ 1 &3o^jaQ8— 3?jsd&&E> (^r^rt^c^rv 
tijz&d) I (*o$— rfosk,) I ofoja<3$ — ^d^rs^d I ^00 tfo 3^ai>— ^do'&^oeo a - ^ 
^fij3?^d I sS^o—oS^ow ©^dcic^ do§^8— Aio^o^d I [ e^s^ (sS^) ^0^— ^ 
^odj^S^ I doS^— odj^srsri I ^3^— rfaiFcs^^rfrt^ja I srsda^s — cte^risto I gg>cJ8 — 

XIII 21 
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S^ri^acS I ^3j8 — en)d^rt^5^ I trioiJjies— (sScj^Q ctostasft) ■ AadftJjd ; (a^o^d) I 

tio§£8 — c^ddjS&?3 ] 

li^orod erodtfrttfci^ BSjad&ftcS; ^d:>e$c^d ^&&>^fa3^d si^cSow wtod^^ c^stajs&d. 

English Translation. 

You have humbled the people, suing for pardon when you had 
destroyed their seven new cities: you the irreproachable, have dispersed 
the flowing waters : you have destroyed Vritra for the sake of the youthful 
Purukutsa % 

ii aieasarto&rteo n 

3k*j5S£> roofttada so^sq*)^ dds^d ^od:> £>qtao>d ©^FsSsi^, ^do-^dd^d 
< a<5j^ L ocfc ©qSFoS^f^ ^c3f&ot d. sifariOcSofo a$F^ ^so^ddss-sft ^0 titiftisiftd. 

rf^jsya^s — s$Oc$Sf293^?j«5 8 I 4s dd;$ £>si8 ^oeo ddif> asi^e&ri o^oS^od 
^d^OTftrfi o^odo s^jq^ sSjcian^S. ^od^?^ riotSjasQfy esd^> s^i^ofcaoqSjrtoOT 
ssejo s^tf^risSridooSos do^FSorf^cJ"38 ^Qgodjas s^es^s riosoo ofoijre £qz> risis 
^ddood08 — ^sra^d^ riowoQrtTOri e$&dd dy^ri^^ ^tfrfjariamrt esfiofc ^rofcrtwcS 
3^*3 risk d^dosrad rirfjjritfsk aS?s? pfosoroft •adod o?4c&od d^F^d^^^do ^odjs, cdoes^- 

dSdfS^g^OiU $$o5z38 ?33j0d^23D8 W4?0okotf M^Sktf&0$8 I c3c*8^o&0 ^d^ ddoo 

djadsSodo S3^aj^5ta33&, o^dd^oio s^^o^d© d^§ ^ow gi&^djidd.esg^dri^ci^ d^s^rf 
rfjscfcs^riOocS wotorf 3d§ aow dd#j 'aod^o s^ara^dsS d^ri^ ^rtdrt^^ o^dj^dod 
rsi^d^ e d^ri^o d^dass^d dj^ri^^taeo^rfoi^, ^sdO/i rfoso^ enjofoarbrfsBarto&ja 
e*>dd£) (d^p^4) ^4oto en)ote>rita 3os>fi ^ofoo^drod q^abc^ dj^^d^d^odjs e$Fd^ 
dslF^zS. 

S^da58 ris^sgjds rfs^F— jradOes-^ow dd^) ^aS^ (rfjwteb) o^oeo ^Fd&oiojs, 
?jod^d o^oeo e^FdOakja d^co^^nsS aorio p^jo^d^&& 'aod^ rfjsscraft $StoF.af 



t 
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rondod eqSro #od^oddorta ^{OriOTriadadrort ri^roft&d ea&dd to* sSridritfj^ *>e# 
ef^djaadad^oda es^rrfc^ adofccS. 

a<ddd«j $933e>F8 Dj0 r§J^8 — ef>^dd.g <doE0 dd^) TO^'d^ ($o3o) djad^d 

^o3jc>^ ibn^SncS* ss^d^FC&as es&dd rfortr^S^ri^^ d^dJozfod erod^riSod iaotack 
doiofcja, erod3ri$rt e^ofosrari *8o85? ■oJisdOTrfsgrt* 'a&d djasjso^droftdodsostf dJ^a 
dod^odja eqSFd^ &do^rf! t 

agdatfas^oSo d^o do$£8 — ■aod > 5b ^d^o^oeo o*s>&£rraf\ d^iSow a^dfS^ 
&aoc& aats^fl efutiTOdrfci^ dj^adadcSoda S^ftftWaiS. 

Sd^TOdda a8?d>d ©tjs^okdsj^ gsktfo&d e3$Fd© — 'aod^s^ riot&fc?^, g)gg 
£oeo dd^ d^djasras s^Etes ^-^dfldsraftdad d^ri* do^s^^s daiFcaqS^cfioori 
^ad^rtTOf^dorfoi ste>&, ©^rteori qS^'otojs, d^^ritfsgp ^oferfadoi'e3d;k dja&dod 
cSock eqjpri^ de§FtaS'. rid^ds $e)d&QdF3* ao'eo ro^rifidad ddris?tf ^aSFSO^sp 

rod d^cxb ewrftfrt^^ rfiOrfo^rfdS ^rfdjatf.sssh&d skj^rttfo^ < aod > 5k fc?s?dad5k 

dock ©qSFd^ dJe>ac3. . ^fSsSdg <^&«)F8 <$d8 $>30r§Je>Q8 ^dSO^cJSSe) £Sd$ 55^5S^FOj08 
^OOTgBdJa 35^29 e^dd^ o^oeo dd^ ho£>$ So^oSc^ ©^Fd^ £dO£;<3. , Slorf ) 5t) d^So 

djadaori rfO&d ^ spDsds^) ^ erud^ri^o trawdritf ctadSod djdfozkdoi d^^d^ritfe^ 
rfififcric^ «^odo e$$Fd^ a!?£z3. ofoj&c3$ ^datfos^odo d^o do^es £ow ro^dg) d^ 
&?3^doeo ©qSprfsJ^ 3o$s?& "Sod^ ^dy&^cSow g&csfrad crasi^rraft s&^d^ 
d^ofca sroofosrtodoi dj^&d^dsta <^oeo es^Fd^ dc^F^cS. 

eo&oF <3f odoi^craTS? d^qra drtFocfos oswss* dsds sgpdsS* ^8 II 
^do^^dd^ & Kbtf^? ^daoO^o a c3e)?id^^?Sj^^ (3j«>? do^o^?io^ sSo^cJoot^s 
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cdrfi rf^dorod ssa*^" si craft *adirfoicxbJs, cracfcSe^.e^o&rf sk^^^rfro'ftc&ja *acb;rfo$ 

TO,. OSi-SS-V0«) 

©TO^sfoi, ^^d^ wrisJ^ai, ^s^oSjsq o^rt^cBj eu^stocSc I 

aoeo ab^oJO 7to*tejs53n& ssdci e^sraa^sJsracS * ?raoi)rad:> cf^rtroS £>ozo sjrf 

rfc^ esoWsraskrie^n ska a dortFCo^ s^do^oi^ £odo eqSFrfJsQcj^S. 

rfcSe'sto $esd*ra cto$ 3^ s^dds ^rfo^ a m odo^^s I 
ris^ crioi^ds sidoF j^da^FdFS* C5«)^Q8 s$djd>n,ofc k^FS 5 " I 

(aJy rio. l-jo-oo) 

^owg ^cbAafjSk ^pdosSozo ^os-sorid cfctt<3oda a?€«£. rorid^ej^ tttito&ddcSodja a8{$c5. 

(2)3). tfo v-v3-r) 

£om$ ^daA^jfJ d^oia «aoTO ) rfdiC9dci5 L 3o&^ri#oda& ^«sr1*ode^ s^ca^'TOrt 
^TidAjgoSow tfdo&adoi add> esckrf^&dSoazS. 3s wzpiadd ofc?e5 ^datfoa^ 

o&ad d© .■oj^sacJcSoid d-^ofca ^oc^sdd^d^ sg^Ffc grid^doeo-dori^^ aSS 
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Sod «aTOddjs?3S. ©o^^aFobaJ^qSFtforacS gaia. tojsdo^o ^od?S^ (SSS- L-V-iW) 

ds ff F — c^p ^cradele. ga&, oesf odjg^oSj&e t^^ooo <aoeo;>d§od &&r? 
w&<£d. acekeo $od& aowwSood atfdea^ sr,^. jrariF^iaTOqSFtjraiotfoSjaea 
^oeoodDod qjs^SicS 'siSrfi rises, d add^n eo&^zl oat*.^ (53^ e^-J-Jv) ao&ariood 

$>3osifc$8 — sfcesa ris^. gs&. aisrafi. vvr "sfatp^^dasS &^sd^d© fts^. <aiTOd 

flora. qraoc&OTft e^TOrtoio eodo^&g). D^dcs^d en>eofoi3£& 

gate— a^eoto waS.rftfcraoicifaaj. erua&rio sJc3e>a-— (to- L-rvo«Ln) ao&tori' 
Ood ^ruro^^d sodo^d. 

o3oj5f3^ — akarifF *^o$?f £>^sd^ ajdsraasri ^oSoorfrfa^jasrrasfo^&^e 

(to. L-v-oa.sc) <aoeoodOod ^jo^rjcjdc©, ^pdrdjs^. 

bo'^gs — d$ coo^) riora&a^es g^o. s&ssr ofc^ok^dasS ^sd^dg) ^25^. 'Si^d 
As?**. &f\ wqJFgra&tf — (to. ?ojs. dowodOod ad^ ■•sirorioi^ 

rfria. ejraod^sran ©TOrisk eodo^&o e^&oed 3ddriOcbs3)cS&ori js^^^d wdaa^- II 3 11 

dgjjss eft^sbgosfc ^js^rojjsrso &o3§J3e rfrirfos ?5sk)o?j rf^^gi'i 
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es« I 5^8.1 <3od, I d^ds^S^s I CS^O 1 ^ I o3og$8 I s^do^e^ I cta>c3o I 

dj|js>e <si I ssf^o ! es^o^o I &A<>jrafr5S9o I &o3o8 I c$ I &Js3o$ 1 $$>too& I rf&fc^8 II 

3q$ ^Orfj djadaa&^g d^de$8 S5e)<&3*S) 5^8 I rf^FO^ £9^3 5^ Art €5 - 

wagospwratoija ss^esSja Seod, <&e$5&rdacraB«f»dciortS»j&8S*> ^ 8 ^&o^§ ris* I gqra 
^^doSrija&/a$3tfd&>3 , 8dsiwo£o to ^dFodrasao jj&s&FrisbdstofttO sSjCto^o 
zftaestogrado TOf^o d^rsQ I dgj^ri I *5k$Fo d-3£&»ttA ew^i* I dsSos r^aSts- 
<b?o% tfotorsl ^orfr^ rifl/^riFPtao I o&to, I 53-3 ricQo So 0 .pro si o$o;ioo I 

rimd^ai^sjadearadesQ d^a I «?iodsg)dq$ortrt5ke8e to d^s^o^s I ftosi&e 

dozp ?i^ro3^)Q aft/a^s^rr^ ado©oo t^srf^ 3^3* II 

II so^^c^f II 

• (3§e) q&od,— ae| «aori,${ I *tod.aia^58— stadoad o^griood B-sCisrad I 
t^£t — edd ^^^TOrf .w&dcirfdrttfs^ I &os68 <3— ^ooso^ ^fo4>to^ ^d 
s^cfirt^ci^ adaostodo;! i ®2z — («cfii*^)ci#jajC^d) 3oJ2ddo i [$$553 djadad&^s — 

a^e^Ood ©qSOT «<5^ ^qSron wafo^ered-a^ saod^ I 080 e $8— ^ estate cton^d 
riadadaOrisfc o&raoro SoSjse esrfood *a add gran I — 3§e#d <a3do ^ri#rto 

^js^rio) I- a^o^d I e&atfo— &ffiC3gtf;ta wqSsra ©zrao^sta, i &adFo3jd£9o — 
ft?ag,rtrficici« wd I efyo— ^d^sar^okc^ ©qSsro a&raerfjar^ I ddo$ — 

d^o&S 1 ^35^0^1 — "tfsfcFritfc^ do^do®^ 1 d&ra^g — OTfc&^d&aj^d j [aqSTO 
wraofc— tfdoFrttfc^J d&s^es — ^.&*.^ci€j^?^d| ] ftoaos $—hcti^ 733^ ok $^rod 
d^dgi^ wddjsrao aSorodrijsa d^rfoi) I d^rs? — dg*. 
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riodacraari^od riao^o^praft, OTj^ssOAroei ss^kd ^rtorts?^ wda^e», ftoaos^ ■aidc^eS 
rt^ sfa?^ ^abrsran fiirt^ojoi, rfjsticfo; ©Sod ^rlreSjae'^^ scjs?r(o; a^rtdoio^sisto 
e^oA;!©, ed a8js?sfc^r^abc^ ^^ritfS.tfs&Friq?^ djsdex> ss^^Osbdoi d^sk 

English Translation. 

Go to the cities inhabited by the Rakshasas, and thence to heaven 
(attended), receiver of many sacrifices, by those who (attend you). Defend, 
like a lion, the untamed, quick-moving Agni, that he may abide in his 
dwelling, fulfilling his functions. 

AfcdsJ&^s — & dd^ oidd;) aqJsrari a$rdO ^oj^^srahfi caodo ss^d^ 
ariotaS. djsd^ob esqSFd© jjj»6^8 djj|jas$8 ss-st€)3e)8 &edo-£d rog^Ood asaOsi^U^ 
ri<P3fto&&, d^Fois oagsida srasSdJsdod si^sJa'sd wsbdsJrtdrfow esdFd^ 

de§F& 5 add^ofosraft Aid m 8 ofowri/asras ^©^8 s^^8 53<*a^js^8 2?jsd ^ty^ 
odittri^cidodi wqJFod^ a8f*,'e3rfOod d^Aosarufcri akw^arfsfc ^odj-s £>do& 9 ^od,^ 
wkdroCAsrad jirtdrt^o^ esqSOT afcttdjsctood d^Asrad ofott^aak;!^ skoAa d^oi^cs 
dJ$>d€) £odo adofccS. 

zoso^dooa afo&dj^Ood ^{^qSron ^od^o ^aoj^^o3ohdod^ood^ e^Fdo^ £>do&£3. 
0805^8 jyjjgO «S rta><3o ■aod,^ odjasssrtwja dadazS^diri&sritS •sidiriTOdcQ ©d&fcd<3o5os 

^odi ak&dj^d wtfo^oSw dcSFAsrand 

sansS. gA/aesjoaontfo ^jraoio 539, esr^otoa ^^d^j^ s^esFs^fs ij^&sbddofo d^ 
erodSe)oA(5c)rtd ^dodd^o o^odjs, ^Sd&ood ss^&sbd rido^^dcSodja ^f^oio riofisd?^ 
d£§r^ 5 ©f^o-aow dd^j 3s a-q5sn>d rbeari^od ^js^dd^ s^d^srar^ otoddra wrtwa&do 
S3^53c) aSa^rttf^ e&F&d a8ja{da#j ^qradrod sro$Farar^atoaddja tfrtwakeSocib eqSFd^ 
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to aScfo&o ^«>do3o«oo I d;3o? ^oeo dd^ rt^pso&ritf j!) (5). sl-osl) eruj&TOnd. ©ds ^oeo 
dd^ tfrfoFcrorforl^fi (5. -sl-j) sJ&^TOftcS. d&rs^ ^oso dd^}, TOsiTOndas^ck. & .lodoo^ 

ofo^fttfo&Frltfs^ aktsdjasdoori dj^&sb^d^h ^od^ ©rf^^FsjjTOri dj^eSaJw ©ria^tf 
TOf\d3o§cto £odjs> 5 o&w^&J^ a3£eafc esri^ rto&de otemd^ok 55^ ?J add 8 to to^£o 
o^oao Q±>&dJ^£> waSorfcSoda arf^TOnfi ^oeo e$r^ *a© deSF^TOfteS. 

fcoai^sracS d^fSoi© >oSod a^^d^d d^$ riTOOriSod eroo&rarbd erased dossed 
^^^ndo^)do. 'addoi oi>«dj^do y^osbd odJSTO&^^dgjgiofo o&t^a^TOOriTOci 
©&dd ewri^ri^tfsftotfTOft&sgtk esqSrric^ c^TOjoios.SQfoori deSF&cS. 

^dd^Sdo ss$rd<D £s ^s^d ^orirSdOc3<$ to c^sq^o^s esbdd?^ p38frta$ 

rfi^dTOjA 'Stod^ w^^epadaod ccj^rbd &^oi>d£) d^s^o^ronsS £od:> a!?*, ftoi&&« 
odoqse) &$Fofo>s afijae^s^rva?^ aSoabo gsda oirad atfTOcS #o&>sgp sa£)d> 

fcoaSsj) ^ »&fc?$riTOd d^riritf^ cwtffas&^cte^ft afofrkdrort sod, 5k oirad $o±>^ 

I) 533jtfd ESCROWS i) 

00233 — ri^^?dcs)o3js?g qraia. d^e^F doz^d^d^d fe^d^^o^djsd. to era© 
o^Od^dOod 5^^d wdi^aj). ^jae^sss (to. Ar. k.-&-o%&) ap&adood ^oh^d 
do a?$F wd^cS.. 

o5^e$8— crfo'e^w. ^ ddTOt^rt ^o^o $od& ^o^dOcd so^ ep^d atf^ 
S3"sd:)dOod oD^. 

sgdooto^ — 4do$s ato^g ^d^sdj^s ?io&»&ato© ©ofcoA.i aas^&d wdrfiS. 

TO£>?Se. &/s>?lr doq^do^do^ totfd^creo^ctod, TOraao&Ocfc 

^ozoidOod dpdFdd 'd^.jxLd wcbaLS. 
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53^cjorf0orf ed^roa^d wda^eS. Q^criJS) wa&rftf srao^riiaal 

^^^a^r^grf^ (sjs>. xta. &.-n-r>fc.r) t^o^rfOod w&^ra^d eodo^d. ^^sao^s 
^oeo^ciOod iJwo^sysctocJOod 55^qO±>ajoE32 eod^d II a II 

-*==*^e 

^S^cfo^ g 4jod; ^^cSjs^of 3 cdji^oSo^ ada$drf^ ^oso"s^ I 

II 3DCj33«g8 II 

^Wf^ I ^sLfo*) i sssi I o3os* i c&osre I mz I »a^»* I 3d©? I q^ajs-a I sto^ I 

SttV&cf If V II 

il wacrfosssps'^o II 

^^o3o^(S aSdjJ^aScio I &^adoe>&o3 II Ssfc^FoJ ^g^oSo^ ai^ortcraofo 

^ftajdj^ofrs II o3o&S% I OfoOT 53d£ ^§S* h ©533 TO ^8 I S^rfo 

533»ci3\8i qS*F^$rs> - rostoipjgFSFJ I to (gob I 

5^rf^Fo3oe^^r8 II 



rod e^sss rfs&fcetod I olr&sc^— ^*eo&aa cteg ©qSsra (sft^csa) ©oi&^dg) I 
OTri add) es^ri^^ I &a£ 3* — w&ftsk&^o&s (& rfj^a) I oSs^fs*— ris^a 

II 2p?3s>#F II 

^cfcSS, okfaofcobsi^ ^l3&>^d#A^d, $a dfi (rfesj^cxbiqJOod epc^srari s&^rtsfe 

English Translation. 

Let (your foes, Indra,) humbled by the might of your thunderbolt, 
rest in their own station, for your glory : when you move, (armed) with 
your weapon, you send down the waters *. arresting your horses* increase, by 
your power, ( the abundance q£ ) food. 

adri^ 'Soe^ d^rtsk dock esqiprf^ £>do&£). tf\<3* ^ow s>c^ o3js>^ 0^020 add^ 
aircraft ^ofosksAftS. ^d^^sddo oir a ^ ^oeo rfdrf^ r^aSfraokritffi si-oa) 
s>©&d:>;%3. sfcaS^ — 

<$do 0 ete^sgao eMfct* tram 8^3,8 ag^gjse «»c&atfj Ss^ I 

(afa. *io. n-onsc-n) 



s>. ^. v...5i. nfc.. ] ato7U«3*cA>!8fc " 331 



odo 3so d'«d ?J jfoe <®% s5^d odo rfrf^r Zodoft^ ^ra^a* I 
^oeo srf^cSO oSow^ ^Sjgrtjg wdsaqtois ssde, ofctt^jaj TOdraqtoisjaci 

no * 

a^a^^s^^ o3j^& steads riria^ oSjagd stands I 
eSiwf^Q criori^&F sJ^Sj&s ^ d^j«5^ <tf do-&^ 1^8 rirfo^ I 

(Kb. rfo. O-^-L-Sl) 

crio&jso ss^ *Srfo3o?n) rfaSd^s *>rfj<>c3e o5jdc*nD &o$o?n> rtslfcetfra 1 
sS^a^cS^ fc)Ofcqra stood) rfocta^e qn>&&arf $0e> oS/^cistort^oSos I 
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'sodjci^ sJotifts^.^odjSS sSaS^ri* edddd s^rttf© ^drd© esddo «ai^oio8ij 
afoetistoj sfcss^ aiS^ofce— ti&s ^oeo dd^ d^oio^d prarfori^fi (5. ai-nn) 

SUSjC 13^53-5)^8 ^«9.d-j^ 5*2*30% sSo ^ rtdJ^S* tfSa ^e$8 ^)d0^ II 

(fffa. rfo. r.O-Ui.OSi) 

£a^S>od;8 adaecJss&oJ*" d£> 2(20^ ^odo aqiFsrartwatocfa. e d^^od sJo^d^) 

esofo^d^ sojsoadod uoz^jk s^dss^ <^ow ieo^aod d^d^craftdodck <aod:> sa^rd?^ 
sdo^as 6. raofcracfc — 

ddd ©qSrsic^ 6rfofc, rfes^odwqJd doSodoo!)oodoj3 d^ ^c^a^ss^sa cSws 58053^8 
^rt^rifi, wOoS)? (§3o^ogdS) ^dft3ojserfodd:> ©q5ro Ldodd:> ^ozo es^Fd^ £>dO&, 
pkfe&ai)^ ^tfU^e^d^n 'attack aow esqSrric^ ^cSfXjtoS. 

odoacS^cS s» - 'ri*Sjfc. erud^D?i wsja^fcH I oi>;T aow dd;$ akro> ^ow e$Fd£) 

erfwa&ck <dod^ aqSFd^Sdo&S, 'Sidood 'aod^o o&od d£) riotf ostossartuja es^ro 3 5^ w oka 
q$&aric5 s&srertafl ad^ wdtfrW^qtoaafi *3?sfcrio3 d;radod?b (d^oi)?^ sioo&dcfc) 
<aod: ©qSrrf^ .38? djs>?*dS ajd^cbScfa ^..eoi^^ri^ ^ortd od^d d^ 

^o^c^ a^oi>dO dc^F^TOndo^dod^ «5»»o. aosioTOiojog oiow sdd^od rtQeaisraricb^d. 
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3085 s*— ^cb^TOdcfc, cSSe ^90^^.,.. (5. ^ocb oao^si a^ri^tf soO? 

e.^Ari Xl ^S3«> ^S3«)^W8 I d^odo^ ^orfirfsb £oSfo ©qSFSSji^ SboiOfc, S^Ete?^ q^SSSSe) 
rfo^ £oW 533^0orf *39od > cfc ^EelgQ $S?3^?> ^titeSoSSSd eSc^sdf^ ^ ^ddfS^ 

^d^D^rf 'qJajr^sa aarfo^FSoS i^ofcori ri^rtjjsri© ^ozo a^rrf^ to does da 

o 

tow es^sra^Fritf© ^oJtajria^dfc <siO £>oeo sta^sSe s^oi^e 

rtsj) ^rs^rond 

SeaJc^— 9 s *- ^qJrfo^&sS wa&ritf^cSO sdjg^otac wato©o 

■siTOd^ eJa?3i &peoi8 caoeo^rfood e5o»fi?8i, d^SSj^^ro^ (ro. ?Jja. SL-v-rv) ^owd 
escSs^. ^o^lpS^ofc qra&a^ rto. roroOokOda^dOori s^^d eodo^So. qra&^d 

#ft^c3* — ^fJ^sf ■■c&brii rtfcsSrorort e^od?oTOft rfcQreS^d sodo^d 

3^*5, *jo?fo ep"S)TO^FdS 3^ Jd^ofc. wis^tS S&(3&. sSjs. 

waS^oo ^oci^sJj^ downed a ori earorisk wdo^&o. roroBocbfidiogcSOod ^^^d 

eod^ag. atfdcs^d wSa&^fi. 

(333. ej-o-LL) ^owirfoorf p^fe^d ri,AcS?q$ wd^sL sissr ©sfccro^-sssciidOori.q^A^d 



sfo^ — Jbcfj^ ipaab. o&$go&3§&3£ to^oStf^ S^abaocS sifi?^. 

e^o&>& 3^^. ^&o^ ji^^d w&^fi. II v II 



IT axao&csqjaa^o (1 

^o3or^^o ^stoodoo ^tf^^o s»$etf wri^s c3?Se I srtfo^Fo 

^on^doo ^rfr^s tf&ft^sp oira&aU* 1 -tt$ofra& II 

ii c^asca^F ii 
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absa (cSedsraft) TOSttrt^ja I arc £ rig — OTodwas (s!eri#j sJrf^srorf sSeri;^ Crista °jd) ; 

— ^ e^riiJ^ (s^rftf riwae)^) ! -rfcS— jSeosb I(esi3? ewzS e^aoti) I Ttotis — 
^d^d &aakFc£> I li^o--^ skoGtori?^ s$q5s3e> ^ e^^rf^ I 

^arai?grt^ja (rfateraStoristo), sfofc&rrasaritfja, roaJwoS{rtrt^ ed ^ e^rfsfe 

English Translation. 

Bear, Indra, with your obedient horses as swift as the wind, (the 
sage) Kutsa, to that ceremony (to which s i you desire (to convey him) let 
the sun bring near the wheel of his chariot, and let the thunder-armed 
advance against his opponents. 

3$ s&o^d£> <addo ©o^ris?^ rtrfo^^e*. sSjactojSofcron, ^od,^ tfoa^rt ^ssdo^o 
rfroriw ^s^dJs^^n 3ojs?r?o^d^. do^, ?jod^Fd£) j&too&F ri,traSfc •Sod^tf 

ritfO ^od^^jsdc3 ^do^d^ o?jso& f^;$od ^oo^^^d^odjs J^doeodo^d 

^3^35rf0^rf8 I 3^20 ^OZ^S ^5^° W^c)fJ <S)3 I! 

9l-00) 

^oeo addicted 5&iTOc5d5 sbs^c^ ■aod^s^dck ^fccy^S. 



$dsn>G$5fc aowotf^ sj^sraft s^ste^eS. 'S.o^ac rioriqiFrttffi «wor c5eo3o £020 a^cs^ 

o&^ri&r^d $£do siasj^ sraij^ 3d^F?^> I 
Stf^^sifcfcWFiS^aJoo ^i^o^siFSia^io II 

•as^a j&^ri^O wd^ atari *rt TOafccsda rforfefJrrts?^ g«0F5n>gP ^)^o ^o^o- 

a^cs^ ^o&J^ rtos^o srasfo o3odfcsoFci8 I 

ossndo&oek s^huj^d. s£>% $sfc50F?S 3 ea«OF$$ £oeo atari sfe 'ao^owo^v^ £>od:> 

^^^C^fy? ^d§Qe I a3«) 53*5) ^O^^^^O ofo^OO^Jfy ^S^^ 5^^^~ 
?3e)^0 || (si. J) 0-JS-OO) 

ri#rte e$fcaF$rf£ow aWcfc ^ow^ron ^^qSts^ao^dfloa^ ^d ^ri c v£)oi>ja s§?£to^ciOocS 
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\& 

(sb. rto. oo-vr-v) 

'srs^a ifcSrttfO "Aa^rraft sS?3f^, ^or^ ? <si3^a es^^ aiskjritf^ i^eO&eSffo" 
^rfo^ ^o^d^^dj&odooo sfosSs cra^e o3oje>(3g &tioqicfto3o8 I 

*sia^a aborts?© 'siorfjSb ^s^arts^ TfocOtakronakfl ricSr^sranzS. <S)^s> &3£oi>ri€) 
Keith sJofe^ofc ^ Religion and Philosophy of the Veda's £oto r^o^riS 

His chief rival is Kutsa, who appears as battling against him, and 
as victor by the aid of Indra, who, for his sake tore from the Sun a wheel, 
prolonging the daylight and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to 
turn the issue of battle. The feat of Indra is several times mentioned and 
the fact that Kutsa is a real hero is suggested, though not proved, by the 
fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, just as Athi- 
thigva, who is normally the protege of Indra, in one or two places appears 
in the reverse relation. It is true that it is not to be expected that a God> 
or a hero of divine dimensions, would be thus placed in opposition to the 
God, though, as the God is the uncertain Indra, the argument is by no 
means conclusive. Kutsa, in the case of his real personality must be a king, 
and this is not inconsistent with his being called a seer : royal seers are not 
unknown : 

(Harward Oriental Series. Vol. 31. p. 130), 

XIII 22 
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krinft*a^ri^;teiWOTftri5. •aozjcfc <sa^ ^^^^^o3^?a^ sJ^^c^ tscQifcrf asSofcriO 
rfc^ft sfoaa^ocfo ?f)rf6^d^j^ .cissisiJejSrfc^ ^o&) ^so^ScL 

eja^dlwtoocS ^^^fia^S aocto aScqfoa&ck. TOo&esda e5?&&ot& tfzloft£> sieSe 
^OTd^^Fo osTiodwotosoSo are ^tfj^eaio&go d^o a^slFes© eruz^^o 

^cx^Fcb mjo&ri^ a^oarf^jaride ^ 3?tt&j5>ori tfja arisen tf^o^ ^jtfrfj&ak^ci 

TiosAo&rioS oSrodos^^. 'acd-^ostoja riwqea^sysn £s dqSrf?^ cSzS&rf TOd^otori edacsjk 
5iDoc3^a3 o^oeo aSrt&sIocS ^^o^d rogsid rfoolj^ so^d^ rijao&FSi dqSrf^ ^0^0 esrfda 

erid^.esrin&^oS ao8c5. ^d^^addo, 

(ado. ^o. 
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^^rforf^ — 3$ dd^ ess^ o^oeo dd^ si^easran a^a&^sftncS. jKkj^TOdda 

rioa rfo^&^od^ritfjs £>od:> a$Fd^ stoa, &±>&o±> tfcc&flrteb — ©jossi^ abt^rorf 
rfje>riraorf ?Jorfo^rf^)rt^ja,.OT^?Sj — p3e>"okos>5S deriaod rido^d sSeris^s^rftfja e3ftdo;$d 
Ood ^®jO rfao ^a^odo a^o^od d^d^d afc&o&c^ ^^s5o3o ^oiis^dj^ tfskfoafo 
aorfy *siorij$fl srii&odo etforicSato ddSF^TOftd ^od:> eqSFd^ sc^t^S. S3dd 

3? ©qJF^) *St)oirs>f\ 3Siaod^aoe3e)rfTOdteaorf^j3 dooo&s! sss^ri^ ssqir^p ^^sraftd^Bg). 

odo\^ w#«3* — sda&j $Sto£,q!jd£e tfo^o «stoodo;S$ ^adrodoTSe S3e> I 

aSa^risk ^5$fi dftd^o^d^ft 3^ ab&ato^ ^f^d&TfodcSodJS ^Fd^ £>do&& 
o&ra^do — 

odo^^o^8 o^doSf^o Soj^ese) c^^o tfoSjaeF <^£3&8 ^srasras^ N 

(sxb. s!o. no-Jf-o). 

dJs^ro Q d. ckra>F*ff3o&Fd>. w^ojas* ai^s*, qtoofcss* $dej£stos&8 9 ^tfsro 

gfi^dja ^w^^^ ^fit* O ^-.30) £od^ sS&^d ^oeo e^^FdO 

^d^o ^r\dod ^d^F^Sodo es^Fd^ djasfi. ^o;^ ak&afc eirido^^A ?taabF5io ^ 
qrarieSg) ^TOirt»*^oSo3 dj^dO ^od^ ^o^si ^ortd sc^dod aib&oi) de^^4 
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•sis^a es^e* aborts 1 © ^^e)^ a^ak^srari rfssgjOi^qSoj^ &d sd&^j^ 

$odo ti<&f$^f\<£. ^§)*3e, 

(sib rio. n-o-srvas) 

ris&od,Q ^o^8 dafo^ ergcy^ steins £$(5^38 I 

(ab. rio. ej-noo-r) 

aofisSs dooo^d *Srttf© dss^abaqSd ^djasdd^ d^ab^ ds$F?od. d^abi^ sidood, 
d£) ^o^od es^aSojaftakja ^^s^ftabjs 'Std^ o&addori^ eoo&^dcSoSo? dabjrtHk d^dori 
rig) iok 4 s^cari^? eo©ote>n ©kF&s^Socb d^abo^d d^ab^ a5?*i3. 

I! ss^dsac^oto ft 

c^o^djad. Bara©abjg&o§ciOori ^^^d eodo^fto. qra&^d ewSa&^fl. 
(s«>. sc-3-fv.o) ^owidood eru adj^afc. d^ab ^dOod ^ol^ro^^^d. 
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d rfoaSssaft ^533^^ Fid ?o035e)0 jtoOO**— (Be). ?oJ3. £.-0-8^) doCOOdSod ft^fc^ (S3) ^ 

atfde&$j ts^dd^&d^dood o^jasSqSri^ra w&^0§5. tooa g^g^d aoda^iS. 

■^aar aS^afc. w^©b ^orifc ^o^riood qre&s^cj '^o^TOdcs. afcTOd. esTOde$fi?a& 

d^?rfqSrriS ea*^. ^$do a^dasS ^ds^dg) £33^ £>^o±>. £oeo:>dOod osi^d&fc^. 

s^tf fcwasSstf. cdoriodri0c5rfje>3 , s>o ri** v$ (sis. ^js. ao&adQod qsaia&rt riwriok, 

sddd srortsfc. 5^af a oiaOod atf^ak^ arorirfo. £&o^ ^^fti^d wd^tS. II ^ II 

V&±Q 11 & II 
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8 jraodorasps&^o i! 

aj^oiara^sko&woi woSj^stoFcSostf^ riss? x to ofo^jas^ 7^0:33 sUj^fs 

&aic£ 8 — 5S3& ab e £Ofc>od aeries i es^te ^ — SoStraa ro^ris^ sdjsdcS ^dosirf 

odJS>d:> i &djgofcS9o — ro^^d 5c^^ I % — (a^^fy^h) cfo$ek3n^&f3{ (jjsaBufo 

aSa^FgjEScj^ri 2od^ I ^sdfs — (afoa^aeJorafcritfori) jS^sroft I ^oira — ?^od ! 

sj^cfo I ^dgrfosoo — otoricto? ^ ro^rf^ i ^ aJ^FJ* — <Sja?ad»{ craft (?c^^ 3gpa8?ids) 

'sidodddja | $203^8 riaara— sfcofc^ ^sosodo^ja^dja (^n) | ^o3js— ^cd I ^j&s-sfs 

^Da)h (dja'o?^Oe>n) I saS^o— ^5Sc\ I si stow 8 (rioS) adzSofooirfcfcrb 

TSIO^^S, ooO^J^D^ e^S)|)^c^3d %^050od ^3^c5e>n, So^Od5 

d^odo ^q^oijei^a Aj^^o^o^n, ^^r^. aoaasart^ ^lor^^ort rfo^^ab?^ 

43^-d^^^Da)Ad^rfrfd^ c3a)2f^JSdo) 



S3. 3. g. V. ^. OS.. ] ab/^ecJjJo&Sa 348 

English Translation- 

Indra, lord of steeds, invigorated by our animating praise, you have 
slain those who make you no offerings and disturb your worshippers; but 
they who look upon you as (their) protector, and are associated for (the 
presentation of sacrificial) food, obtain from you posterity. 

(I aaeriaatfotorttfo |{ 

&o<§>s&©<3 tf w^cJ^cJ* — esrorfjacf ^oeo ddrf$j ro^ri:&riBdbrioftk 

ejtfo&ri cxfattrfje>5Jor! i^oriSo&o^ efooUasiracfaririda ©qSsss), ab&s&^d ala^ritf;^ priori 
ijsodSafc^ tfjacksJasart ^e&Toosdrfcfc £odo adz& £q$s33d eqirsdc^ $&;S>?d> ^oso adrf^ 

jSa^rfcSoda esqJrrfs^ Stow^Rrso aJowrfj^^^o ^dofoS^FF OTqJ«c^ 9 ^^^Sg^o 
^dorriosoo — mS^do c^oJrfjejcforisd^ocb eqSrri^ TOake&fc rieSFfcBEnk 

«ci # a TOWW^WjoSdOSW adrift I 

^^Fsdo^s 3g)dod$jas ^od,>FsdJ3 riai,t&ae?? astfoctos^o wsJ^o II 

(ab. rfo. oo-lv-w) 

tea ok f da gOemo ^otoo ftafoos's 2te^rttfoJck©i ao^TOd (^^€) ^sfs^cksdrisk 
<^ow ©qSFod^ rfe^F&do^do. 

^o3js>58 £>oeo 5od^ 3eSri^£) ado^abOTfto&ja i as^ L 3o^'tfdrttfO'''a3«£ 
atfoe^akssaftokja e^qSpsdnacS. * sdd^ *ac3? ^^s^tocS aqJFsSorfo eBcqtos^cfc z^ria'sJocto 
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ssdodOod 3$ ddd ^oSjasridOdari s^aq^ic&o^ ro^srarf^ **ato§c& ^ri^sran' 
d^<± aS^gcie wofooSirt/a •sioa^azSsrfirt^rtjs <3d^ rf.oeooqjrf?^ rtfctffc&si 

erorfrs^a5^^JS)e^Oe)cJ25e)g^ amaicbestorirf) ^ds^odood&sS 33>rfv)$S>cS$*a& 
3g)d^d^ <&&^^z$rh$ sykosis 3§djadss3>8 s33d$ ofo^raj&jgosrariwv 

(si. Wgj. Sl-V-O-JO) 

d^ 'aridoiofo?, 

(sb. ?jo. rvou-n) 

aoto Kb^oSoa^oS^^rfO go3jw -aoeo 3od^ sfocfo ;3od:> a^rdj^do^dood ^^pasd 
a^esssjiritfO tu^^d d^sSodo Aftakwabek. SD?rto3bt ab. rfo. n-assi-no ; ^-o^-as ; 

..aks^^raarf ota>.c$ri& ^odo : 3o?^d^ tfo^ofcrofv eofoos, tfotagi .aowriri 
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sis^jcS^ aborts?© eodoo sizo^ abtt^^SoriqlFeSocfc Ep^roddo 3. 

stairs — ^0^8 ^3e)F8 £>o& titi^ ^^^ri^O ero^s^hd. <${D &?3^TOft £>ot0 

So^c|d^ ©atf^grasfcritfi) (£. ero^ron, gs&go tfs^s** e^sd^eo $sd<§ &£arij J s Ksra3 tf> 
S3"s> k^c^ aja^frari 'sirf^od ^d^dg) t&{s?Qdarfc3fcc&c3Dorioja ©ste^oSock sto^Fsd^ 

s±>#^ o}d^c3o±> s3^f#j o&jd&a$3d&$ e^Fsd^ Hfoo&csik asSBft^S. sSjasto 
eraci. ab^ttdrarfrtjsa akttrijasJck i^OTh ato*^ djarisssri ^5^3^ ©&f^^c3oocJ 

adr£<3akroft, odocs^ — ttofoFstaeoo 3^0 aJ^o& £c &sio $sdo3 l «3siori,5b 
esotfwd^StffrendariiSock ^$rf:>, ©rf^^ rasg^oaasisida riotfo^TOdtfs&d a^sS^ 
ti&zb •aod^sj^ cSrfF55rfrecfooS3oc& (solo* sradsJHtf ^oso^^^d^) 

rfwd^c&TOh — ofoa^ ofoe cSo^ esofoFstosoo odao tfosSai^do steles* aS^c- 

^S^iAm ttag^O Sg)^0 rf^rfJcJcSc) 0305 rioS S^fJ* SSS^o^c^ $d I 



sraft c^2i3d^^ esrfdoi^ ^tfrijacfosicSoGk wqSrrf^ s3c8f&& O^gJ * a$r^) 



d^dj^^ atfritfoJeSS fksfc*, S^f, aidfcjsi, 

Dod agpriFrid s^d^d EOd^cS. 

aj8d8— aodofcg ?jo£ <aod SoO^c^. tJow^ odo© do^. yrfaod^ ^s^^d 

sodos^. 

tf^doS* ^o^q^F — (53. l-jj-j)) aowacfoori tf'vp qp^Ftfod s^^d eodo^cS. 

aowadOocS qraafaart e5odrat3?2f. a^oio^d ero^od^^^S. 

e$a>^ri3* — ^ s>3o£ Mds o3o^. ste^ ris^ zpe>&. do^ ^oi>. sgpriFSfcS 
§^4$d' wda£t3. II l-II 
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II *0&333S33gj II 

i I I ! I 

i ii i 

Jes 6 h a. II 

i I 1 I I 

Htyii^ era$e saa^toic s>3 dsJs* I tfj^d I oSocr^l »^c3^sfo&Fe ds3®* 
sd^sdcOo^s^o-S)^ g^o qUStosfooatociFsSco . io3^o ^8 I ^6^8 I s33^ 

$ I ko^m^ li 

e«rfF?»<^— .e^erae? sss&itfosaft I dads* — (S^c^O 4^^^^ ! Eraroofo— ss^cS 
rt$f{ teottj&ti esbd^rt I jgpo — e^aaofc?^ I eroa>wegFs3$o — 8ofc*>rto&>c3\f\ I tf8— 
rfj3^s3 I 5to$>53? — 4^b^Dd 3s ^orf^ I S^8— cra&Ftf, ro&'rf, ^s^^, dtarisreri 
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e$o&/a?dtt3 Jode^sboJiOTd sfcja& e&d jiriori^^ I jSw^— <£oafc aaSJ^sran we®a 
rfoi I tfds* — odcraarisb I] (^qra— sarto&e) I efoo3js>Fes§s— ri^^dO ssqto cfcoSjafFca 
^ow]crs)ttcj &,{3^qiFroh l-ffcofosrotfo — ^foAj^ssaft 2i^3^^| B ^(^o&OT^ow)e3^dcic^| 

II 8^5^^?" II 

^riorri^^ rosra^FoJsd $^&od w^atoFriaSOTft rfj^ado^rfi); sko&fcF?C8;5o&) 

English Translation. 

The sage praises you Indra, for the grant of desirable (food), since 
you have made the earth the bed of the Asura : Maghavan has made the 
three (regions) marvellous by his gifts, and has destroyed for (the prince) 
Duryoni (the Asura), Kuyavacha, in combat. ; 

ii $3e3$&3$o&rfsa> ii 

^£>8 ^ sdrf^) da^asfcofcrttfO a-nr) ero^^hw. raofce&cb 5^o^eS§>fq 
tsa ^cads^ ^#d^ci> o^odjs. esq! to, waSja? ^ oirenaBfft&Fritf es^diofo 

?^q^s3a>rf 3ofirfj5^ soJeiocfos^rf^ft ^ori^^ ?^£oSn>c& scoria lootfz es^Fod?^ 

QSIO^O ? ^T^&^^&toc^O 55^ TO 8 "SSIodjSSc^ ^£ £>oW dft&CXta l&ftOCboS 

(?. si-f) d^cras&rttfOafcja, (£. a-nn) sadrfjafc, ^^f« tfes|pe o3oz3s<S^^fS 



I 
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o3od<3s<3e)^rS jSerfirt^f^rt©? ■a^dds^ri©? sgptS&si awakes© eeir^rirorf^ 
TO^roci sfco^sgp ©tfFtfe^aoride ero^srafuS ^ociQ, a^FSfoc^o ejSd^sSFfi 

<aod^, ^f tfe^ ttt^Fggj •a* ^^rs, ^^rcS^^firfo^rs, ws{FF$ciao3^s&& e#F8 ? 
^oc& do^do Dq553-3d £>dF^d^ wAj&f* ^S^S rtosi^g tf&fc&sb^ 

tf&OTri rt>e©aori ^js&dod wdes 4>£^ es^Fde^ sys^roncb^cfe £ozo ©qJrrf^ 

' 53^3. 'sdQod raafccQOod ^dsk&qSsscri ss^^^s^a «a© as^sraftA 
^rfj^F^ jL-ner) TOofoFritf^^qifciOTA ftjeSo^o^dOod tfs&F^dcfo rortsk £>odo ero^ 

#jaod;> ^swoiS tf^dosdoS djs>&dc& <aodo es^Fsd*^ adofta^d. 53 £ow dd;$ qtosraeS 

^qra&a^ori ^c^rod sieo^ #fcSto ^020 e^Fd© ^ofo^sssfttS £>od;> extendi 
23qiFsd^ &do?oro 6. 

do^OT— sieo^) q5?i?ras&rftf© a-T) ero^s^ftd. q5o$o3ow £9q5Fd© J^atoi 
% o^nzSoiracJicSOocS zjS^rffS^ 'sod^o aSjso© sda^TO ^oeo 2>t^&od »^d3^cS3ftdad<3oc&> 

esqiFoS^ £dc&£> 

£)$OTd ©qSFSSc^ 00^ 553^ c^ddo £>$53a>d ©ZjiFrictl^ ^ojOfcO^S. oSjSCS^^Odi 23$Fd© 

sskprtifc ^diofo ojasSriSdosyarf otSf^ esa^rtrf^ (s3|^&od<^afo) 353stoo$, srefo* 
C3F5030.8 53"3 q5cjri*orfOTrtO/ TOc^SoF^d sd^ rf oidrt«ocJe^>ri© w^FirtTOrti^ <^odo 
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©cSrrfc&, dc^F&ro 6. * esdFd© c335$M3se>.§ £>o&o dd^> ro^dJSd^djdOod e^ofoSsofo 

^tfd/&?s* o^orio ^jo^dd^azS. es^ sJdjs^^^s ^cd:> sc^d^docd ro^f^ 

ridsrcd eqSFoSsJ^ dj^ sicSFfco^S. wrfodcfc dj^d^ w^'ft ^do^ dgelroft ^oF&d^ 
^cq, 23^, &d.e$Fd;>afodJ3daod 'adod doj^do jJrtdrt^s^ sod^o ^4. ^^^wqSaorf 
jrariotoa, ^desF^^Adodoi sooafcda^sfo £odo ©qSFric^ de^F&es^S. ss^Fd© 
rook ^ e3ds0od^ cdoeo zp^&^od crash ^eo^) ^sj^^ft sOodc^Fd© ^otajk 

S53ft& ('Sio^cfo SSjg^C&oCifc, d;>o>^ 3"Sdd*5; OcJ&aj; 7^$:; dJS>d53c>d sS^riA ^odJS 

esdcfo ssd^ c^dj^adod^cd^ aJa^^qjfrf?^ aSestoa TO-qJ^ac^ dja esd?^ oa© asiofceg). 

^259 odoo^o esriodo — ^od^ Ek^.srad iS.zS?s}cSO a^ds^d d^o&di djscfo&ri e^od 
satfrij&arisk o^odo ^odi aqSsrad <yq>Fd^ ado&ci. <£>ddc3oi> a$Fd© £3 dd$j 
adgs^sfotfrtg erases fo^^qiFo a^^SJScSsio^do zfcoSjaFjsS ^ow aSrio^od d^d jrari 
aa^aori 'Sod^o ^oojodcSow es&d?^ o&odd© c^sida&d^odo e^Fd^ 
ado&& ^5 c^ddo ssa^ritf e^Fd^ sicfjs^^^g ^odo Traofoesda ^^^d^ 
de^F^ro 3. 

dads 5 " — dd tftS^, d,$d:>35}d:>3a ^d^^o^djsd. £)sdo®o ^Jorf^_ 

*tfFra#»— etfF^ to is o&^sf. ^\c5 r . eu&a^feofc© sgpdFdd g^*^d 

wdas^fi. 

cb^^ ^d^?. qra*. zxzf d^^do^d^ io^d^ji© ^35^. ^ddjs?d. 
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rfoea. drid^ftwda^S. d^s^e^s^s^r— ri^ftocJ §^oto^ &&?d. arirfr. 

<§^&fc$— doeoodood 'STOd&r^dd, ^^js^^kf^sra. sl-v-?"v) dosoodOod gcrarftfo. 
ofoSck^dOod ^s^d eodo^e). qrasb^d gi)eo&os^& 

w^l^odo^ssd^ ssjpswFS* (33e>«7ifl. l-oo&v) ^oeoodood ercro^d eodo^zS* 

sLd wdi^ 0 & 

3,5 s* — ss^?, zp-s^o. vzf s>,qtek3§&>^ k^rf^dS £s5 r d^o±>. 
^ozo^dDod < aTOd&&$ad.. &sooeo $od& ^oEoodOod atfdca^ s^f^^o^^f- 

S^ft^d eocfe^d, II l. \\ ' 

i 1 
$E3e) g 5io3«j ssrfag ?$3gJc>§ sJtjks^adwaato s^^fsb I 

risk I n I is 1 I cSsis^s I « I ^rt^8 1 I c3qte I Jasdsssofo I ^p£>FQ8 il 



v^d ero^i? I jgpaFewr&fceeiFsjtos Sqotos II fS^efoForoqraF^st i 

idoi^«do djssdo II 3D &oo?3e) e&dsnoto&ri£d&?ato ^on^rfsi^iSDcdo ri^s I 
eqj^q&s I ^di^Fo $ztoe ^^^^f^^ ezSe&em&aes sgft/ag fJ og)8ed& 
I ac3D5^s3e)?3a II ^das^^crios I ?to«^8|^Fe D i^dsri^Jto^^ 
b.tofoeioFOjWwtyjfadjjjj rfqSsiF^o c3(3s&8 I sscfokofos I giSotfja©3$otf&fl$8 II 

o3a&S% I So* 7Jc3^) c5^0 £d TiottO^c^TOp 3^>S> II ©ortS^^ak8 I 

3^8 ^^F^8 S$CTS©c^ (d53e)^ (to 9^8 ^3^8 7i4^ ^?K08 I e$f1^0& I 

Sdo^Fo I gadTOotoadriowaofo s^HoftstaacftdcftOCb I ^dqJro <d$j&e 800 

II aSjAsjcraqSr II 

rod) !oo^ris?5i^ I e ssrtos — (abbritfa ?&^z3^«aod) ©^a^ans^S I g^8 — w foosiri 
I ^^ds3e)0o0 — ofodrisfc «agx3e •adi^ci^jsj^jd I risas — ^fo^si I (^d$Fo — ©d^? 
I $ds — fraaiTOdtfrista I ^23^a^8— ©sbdalowo^risto £?d | ^)ds ?3 — ^/iDrftfc^J 

W8-3$ro^5$rtTOd « wdtfri* I cSss^-ri^a^^ I wadwofa-a52 ) c8rf& cratori&do^d 
AfcjS^d I « ertos — wdoj^sS I (®d$Fo — e9cs#j3j?rfjdd?) I ?S$8— faqritfrfsto s3$ot woqStf 

ofoS?) griot&.j^TOdtfriTOd I agds— enjcjceoo^rttf^ I — | — 

roflofo? I e^dcsi^ — ?3o;ija?3ad&?id$ 'adod ^^dddsrad 1 &?oto$8—(ok^i) sd^^o 
o^s^&d?* I riqSs— de^ofo>q5do^ ] tfsSsks— wr^eS. 

II 2p3S33$F II 
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English Translation. 

The sages have celebrated your everlasting (as well as your) recent 
(exploits, in achieving which) you have endured many Injuries in putting 
an end to war: verily, you have de molished the hostile and undivine 
cities; you have bowed down the thunderbolt of the undivine Asura. 

o5c3^8 ^oJe) ert08— & Di:^^S otitis ©qSprfc^ -oScSsrX>r5. .sSqcS^^oS^ 

a$Fd£) c5s3^8 <jsisysc&eo£e3a8 ofcajofcs £sft5> afr&ri$ock *>dd a^rrf^ &£>o&£>. 

ritfo^ ;^5te)^4dd riwaatfsran (a&jaocksick) 5*cxbirfcb ^odo ©qiFsSsS^ Sirf&fcil 

$$8 ^oto ^rf^) crasfcririssaft erod^sS^ oXfiGterari ©qSrri^sS^ «&s^?b^3odo ^do^ 

e^d^odo ^cds fco^ck'a^qto^srad Joo^n^^, o&>cjrt& ©ria&rioi (ri^otSsio^ 

<ad^<3oi) esqiFd© — ^pSr^s ^oeo dd^ ^)odo^8 ^5jg ^odo eqiFS^j^ cieSc^s 
%>^\ 8 ^od^) esqirri^ £doft ^0^35^ ?io«&fa?$*), sgcra^sraft 'stdorf erod^ri^ 
o&resssrtoja *sidaStfjS§rt£? ^dd^ ? ^?odj^) cdo TOe)ritf£) ^^aorriw'h ■adarf D^ofood s^o^dO 

^ss^oi^&od sojsddo ^ ^^^d^sd^ sboatorfpi 'aod^ ^o^orf^odo 'Sod^ s&bs&ota 
XIII 23 



n — 3c) $ dock dl3 3S53«)C5Srt iC^OlSfc &afo$)0 (TO. *JJ3. L-O-2-O) do&fccfoori art 

«rto8— «es^ ri^>. $d&. eass**. ^qSrfi^cbaS eoafcrie^dC ecp si^afo. 
eni^afizroows 6, (ss. rfja. L-o-fl) ^oeoodoorf sSddjaai e3e^rtei>. a^o^rf ^drfScb 

ao^rfood ^ s^afc eoda^- «asi3^ aoeadDod suredda?**. daiyaO^s a^sto* ^oeoorf 
&.-v-*#) aowatiooci ©rortsto wdas§a§). TOroaojoOdio^riopd 53^^ d eod^ao. a^dra 

$ri8— s^s^f^ zp>$z&f\ s>^o±>. fixate wafori^sfco^dflri. 

eclats — g^daaS ^otrarf. Q^eo&ra eoakrirfjrao^dfcri. ^tiosSe &er3)g$F- 

(33e>. l-J-j) ^oWCiOod ^<SP r 3gpriF3fc5 Wd^cS. 

Dod ^sj^^d wdo^)^o. $d&&<$4jd erotfato^cS. 

&eolra$8— ra ro^e. 93*. soda io^a &8-o4m— ■ (era. &a. d-sa.) ^owodOocS 

1 1 1 1 1 

§ ojo^rfoo^aa 3d^r sedates iorfrio o&rioo ^ II r It 
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1 1 1 

a3ej£doridae'8 I es^s5«> I ^Sswato wga^a&fceqJ^ofoF&ds I ad aj'iaoqfc- 
ti3ota oJj^^do sac^&cs I sssi s&si&ss 1 esrfdoafcs I -qtostodstft^ofc? I 

^ri^oiys <si^^F8 I &do s8g rfjdd'.ofcri^&ra ridooz^doS z$hr eA^sfy 

a^dofort^ritfo ^Qe)?i^o iodrtfo o3ododtt^>d& odw&fs j^j^&ere^o sradofo I 

English Translation. 

You, Indra 9 are the terrifier {of your foes); you have made the 
trembling waters overspread (the earth) like flowing rivers : but, hero, 
when you fill the ocean, you have protected in their well-being Turvasha 
and Yadu. 



$o$g— =£oo3cO03fi) I ssod^ tfa^rttf^ ^ft&ririfraftdarisk a oris ddr&ci 
zjto^* tfoatfc iota ipafea&Qtf -S^md q&>5> aoa ^ qSo?>8 qto$jae<3e8 (5. w-os). 

risfe sSjri&j&rori aearrat&sjdoori idri£od tfjaari^risarv qb?>rf^8 aowasraft s^riso&ri^ 
ifo^oS. ' s3qSro tfuci^^ d rf&^rioi ^zSofcod ©Ad^rS £oc±> eo^do <ado4rfOorf 
^sroao^AwoqS^prarf qS^crfo^ ($5 £>oeo wjfcd;^) aSj^oOcfcrf eroritfrisb $^$<&^8 

tjteotooto© ewsitfri* ^rita&rioi 'aori^ otoadaoS;£> aoc£> es^rso^ asSofczi. 
5ras&rttffi (5. ^-jvJ efuironiS, 5$ ao&) sfoJs^ 'aO ei\)3o sterol to ft ^Qj^TOAtl 

j^fc, aradofo I odoGra tfsiwz^rioa^oify enirftfo ^pdcdo^ £cra?>eo ^osir^o ojorioo 

afioobjSJpi writfri^od ?Jofcari,ri5k. skott&rori ofosb ^rirsJ <aow crass&Fristo •audira 
oforisSs ^orfF2rs>ote>dsfco3o8 (ado. sio. a-sin-er) ^020 s&o^aori ^docsd^ 

(Kb. ?So. n-n-f) 

rohtS. iioM ti$4 sou e^Frf© §o4»irond. ' «cJ*j jJa ^ou ero^rtr^ 
(rt?o) rfowo^roft * sorb rfjssTOftiS. aafreS— ^d^rocbdi ^odi e^rs^ 
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rt^aa f>es53 oka- sws&sSoe* I 

(5. oo-vey) 

«ad& etoraFwao&Fda — 7t?Ld?&c&3 «oic*d© &?dlri#fto^ojs> ri^oTOrfrroftasa 
?idF orto qJ^oi?^ &-o£&aoacbrfd<5o£ esa^d^tfosa/Ndad snod^aod ^addwn dJ3^rta& 
?jorio*5^^ esdc^ddo&ja, da^abjDokja srarissjadaj^dad ^d^^ ^ df&a&> d^O. 

j&s&OTfl riorio&dsBart sSd^^jS^ dfijrf©- £s e3?&afoo r5<d£ri£ eroz^?5iaod es&F&d 
sd&^rW^ dcdirttfoSj^ ^d^j^ d£^0. d^j^djDdad dj^sx>^crad iSsrfirtsto 

qtoc&doS$8— qb?? ei^o rfo£ «a£ z^d^s 3*>s- do^>s r d^cria eoorori ^S^dS 

-0josCjdC8 — -abeaa ris^, 93*. ^sraa. .wgr daqSgda^&d StfdtSdd© &33 r . qamd 
<3to?d. ^^a^^r^sro8 (33c), sLrsu a-o-ir) oSoeoodDod ero a^ds®. ^053^ ^s^ron esd^ 
rtic®. d^afctfj d^ arirtF. e^od^roA ©rortda wdas§a§). ;mtraaatog)dao$riOori 
^d wd^aex atfdsa^d erotfato^d. 

Sod a^fl en) erased eoda^S. 

ft« d-sjS — £>^ *{Soq$3?.qra&. ab&£aje><^>0 Og$S>r^ (en). ^js 3-oej.si) ^otoadOod 
d^afc. qra*>art a?5?F, #;%cfcdOod rbsa eod^a$, ^^o&j^daori ©oAra« 



^rfoS?8 — Tfo, riaP qrask. 2tec5>£>^ t^orori en>ft£^ (ra*3te. aowa 
?^d sro*oi&^&. 

a38*F — d^ ro^sJsgpdcsoSfl? tfgjgfc. t&q^do^d«s[ S^d^d© ftsf. 

as ft sodo^d 

fig 

^oWidood sft to d^ d^a . d ddroft sod^d. tteo^d sSo?6 d^fcr ^qi^^d^ fctfd^si 
dg) fa edSesf. ^a^aaft e^zart rhes> aote>e3^. &jj»<&e8 aowadood e^^* 
^23o^d dddgd^daod 5>$te^d wda^ag)* ^d ew«odx^,S. II ^ H 

I I I I 

?*8 I $8 |-&8§jflR0 I J^t^O I ?SSo8jJ^8 I &C3^dO I SSJ^O I rf>«?3o I SS^ds^c^O fl 

c§S <sfod, ^dojra^o SS^qJ g}^%^& fr^a^m^sraF^tiisbs I 

si %o Styp^Rao ri^srao risrarsrao ^^raaos^^do^e^^o rtcgj^^s^- 
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?8?c5rt I ^2§j5§c3e)8 (*n> a 8) — w^a&ak^rerbl ( rfOjOO— c^^p)| <$o^0— e^o^ 1 o^^cSo— 

English Translation. 

Be Indra, at all times our especial defender, the ^preserver* of 
our people, the bestower of strength upon all these our emulous (followers); 
that we may obtain food, strength, and long life. 

©sJ^istos ra>g8 — a ^ ft r wads a^ai^S^F cra^rfos I ■aori, 

(sfo. rfo. oo-n^-n) 

£s ato^c^ eroriaaO* ess^s^ ^?5ao3^8^^gS3|^ ro, aJo^ss^ ssd aocfo ss^^^d^dida 

£>$rorf oeidtoori ■sidarfsida, ste^rfc^ obtt^si^ Affodwrf^cb, c^osfo sie^ri ©qSrri?^ 
rfcSF^ra^fl. ^orfj^ ©ri^sksrand© aocb wi*d 



II s^tfdfi&aS^oto II 

Sori ri,^ak riTOctfj ^d^ qSTOtki?**.- sS^ak O^rioriOod ©3(33-j. sjjs. *L-n-nr&) 
^oeoodood aqJ^rt wro^d eotb^d. II no II 
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5^o$j&?ft,8a5^c*5W2)Oio II a^eo^e ^droidj^d^^s ^e^o3o c c 1 <s>$$d^- 
so^stf <$3 sood? &d&)£o I do^sraoSu j« doso &33aeoJo d^^tf I ! <s3 II 

cScdo jdja^sg. 'add© web sxb^risPdo^. £s 7*05^ wrfe^sk sxfo&oto; ^od^ z3?d3atoa. 

aock a8?eda«$d3 (53^^. <aodd, s3jsdOc3oi> ak*j?iO djad^cSoi 33c)d^ rJ> ggdrtsto 
ero^d dwdi sradri^tf £o&3ol3:> v^tiMsz <sid:>^)dOod efcda^djTOd ^o^so afcx^rt 
*kO$jaefy&s e^aSS^ e>qto ensd/aee^aSae £020 ejSodk^ aj^odo aWdx'eqiOT addcSoft 
roddg as egdrf^d^ en:£d rodrttfeD <ao&3oW:> ^gdrttfz^S esd^ s^otfoaraesSe e^aSa? 
ejSod^odo 3o^do, £s Tift^d #ja^o& abAj a^^qSod?^). erotfd atofcjrfsfe 53^^ 

aody.aSjSdSogda. addc3o&> ^d ras^ok© * rfja^d sXftde>c5o& dojado abtbj 
rftf^ Aae^eab dao^ritfjj^ft d©ri«3?3od> w^ejaok^^&a^d ^P*^ 8 *^ 3 ! 
^ow &odd© do^ ^aracQo ste doaS &da$cio aJ^^tf rfja^Sod ad^ssarvcb 

SU>?r ft — 02. §S 

•JE) 

doodsj — o II ©oksra^ — -s*. II — II 
S3^^~3 II ©jp^ofc — v II dr!r — oer II 
II p&retf riOdosi aidtf,oa3. — & II 

m 

II ato&s— II 
II c3§s33e>— ^0^8 II 
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(I ^O2o 3e>333gX II 

I I t 

doi^wsdto 3e rfoa58.-.a5t Ji^srf ^s^pe s3o^dJs>s riacw i 

s^aya I I ' <s, °^ 8 ' sad? i ii a II 

^£{o3jd$Fe atffc el: ofo-ai^ t as^^sss ?j^je>$js>e rfosojs? rfoss^^ 

e&dg rfo^ I olrcrigft rfjsdaJop^ sse) I 9tra£,< otaqra A/destos ^cdorie 

I) s^aadsraqSr !) - 

?i^^?3e)^sio8 — ^o&o^ota rocfctes&rf i^dSw^ci^ ed (?&3Jq&^ ^oro^^roncS) I 
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2od TOFid) ; 3$ sgpt^TOd J^dod^, Ee^ofcS ^FCdj^A ^o&tt&oi, ©^$>tf3&rt S3^dJc)% 

English Translation- 
Lord of steeds, you are exhilarated when the sacred (Soma juice) has 
been imbibed by you as by its (appropriate) vessel ; for to you, showerer 
(of benefits), it is exhilarating, inebiating, invigorating, the yielder of 
delight, (satisfying as) food, and the giver of a thousand (pleasures). 

*^*?o5a< ^droa^ " o^odo ^odorado -ds Ti^dgdod Ao^W a^o&fcfit- 

d^ «a«&n^3. stjdrada ad^ri^S daaiaWj doo^ri^odo <$dOod d^oi^cS. ^dm^ 

sradod ^dr^d^ 3s s8{*& 

ofosra ofoqre ^^rirriosi^arao&o sioso 

£>ow y^e^afcsj ^js^rl^O sordid addgSofo^ s^abS) asJd^ft 

^2pd^^ o3o8 o^rfr^^so^^^^a^ci rf^^5iJsr©r1os©SiS55|3& S,$s© fi 35^c& 
p^drasfcrio^S $do&l ^driow^ci j^dis?) aie^s^ ^do3 I 

Aj^e^ofoB $do& I ((TOo^cxbcQ^ ^loO- 

esspddotori^ ?Joeoo$fccdoi stoctocSib dojsd^ a^ritftf j^dTrodosSow rios^dfozS. ^dTJo^tf 

srahd^d aoftri, eoidc^ SD3?6eoto ^^ssdafs ado^sg, ^d^rad^d do^^d^ 
o?s a§e$d. 

do$d^^o^^d;^dj^o ^daresi^o ^^da-sd^ erasSdoo^c^C- 
s|?5o ^drfd^cs^qtaoS I (so. v-oe) 
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3oS)drt^/ijD TOOtfc^hdirfoi e£>oa£L 'SjgjdasS aridsiakcS^ Haug £oeo 3fo&^;£> 

This etymology is certainly fanciful. Swara cannot be traced to 
the root ^35*, a modification of to love. The name literally means 
16 The samans of the tones" This appears to refer to some peculiarities 
in their intonations. These Samans being required only for great ^ j 
which have been out of use for at least a thousand years, it is difficult now 
to ascertain the exact nature of the Samans. 

(Aiteraya Brahmana. P. 290 Translation by Haug.) 

dO'Efo d^rao^dri^ scjsoado^ c^oeo zp^osS? 4$ ^!dd rf^wsSorii 
fti5?o*ri §ztfvi$^) ©sS^ ririariFtfros&cig). ^d&$^d£) ^od^ ^§»^ a 5 *^ so^oad 

etforfe3vCb4.cS aJjaraarisk 3sri we£d^oi>£)£>rododt>od w *o>$)ritf€) atertexriaduCi 
sto^rioKsa traofoFrtsPrija, 3s asiritfjOfe rfoafc^ ^djsoas&a^ritfrt agprfF ridasSri^gxfc 
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d^ -atooadft^cifc "waa^cS^ a^dOotSrf^^cSi^ esd &tfaosfcaoa.ck^c5. ^dc^doritfod qS^ 

(so. wa,. v-nr) 

^d^riodtaririfldari 4s ria^rfjj&g^siiriqte ?j3o ©de)oeooia§)z3$ d^d^ a&fcodwa&cSow 
$o±>aod j3?riirt& 53^jri^ ©^{jp3'rtd^ rfoiFft&^okrieoriexfc sS^s^ririS d^ris?odt>ja 
dco^ddo. sidodoodds ^dTOoj^o^rt^^priFasJrocS es^aS^cS^ ririF?$^?oiiri9-bcd&ra, add 
ddastod asj^a^ris 3^d^d§;&^& ^ritfo ri^rii^eskd^ d^aod ^zfo^sS 
^oeoocroft ^d^dori^ do^, a^)rt#fi riowo^&ci ^ss^aritf s^s^d^ arf^ofttaS. do&k 
•add eiusJ^ak ^dJasdds^ &£?fo3ek, sted^ i^ao^dO, 

(rf-tt^. er-rvo«sr) 

az^skFofc hjf^oi^o^^od d^sr ejSorf^oi^, ^^et ejiodfc^orf ^d^dod^, 
^d^d^aod ao^a^dor^aod^ ^£oF&d^:>. o^odo do^ rtsrao $$oi><3o <aoeo 

2^odo ?3od^dd.TO?JdS ;5ds5so^tfj da^tfdeioba ^tiTrasfca^rt* wad:* d^sOgrod^. 
4s e^e^dsi^ rao^^^cd^) 4s DjacftodS. 

1. E^afocSsak e^os^s . s^do^d a^. 

2. ^O&FO^So $&&Fotf?6^?rfJ3^5S3e>dek. 

3. dj^djs^djjjs fraekj a^d^daori^jr^ 2»od;> ^daad^ Su^r^o^d^d 

4. a$^a oidcfc^ sfafcdo ^d^doa^ri^^ fctffoori djs>^ (^d^oj^do) 

6. a^es^d^ d^ skjaifa ^d^doa^ri^j^ s^rl/aod ria^ria d:ra^ "jsiar^a 
4s n too aab^d ^OOTd ?jod^dd eaoriroftd^cij^, d^&^^ddj^ ^d ^d^doa^ri^ 
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?jod^daorf ti&aroae>ad4p, e^a^ori a^^d^p, g^aori s^gs&a esr^ofoorf a^es^, 
a<^orf ^dTOrias&a' wa^5>ori as&ria^s^P wal^TOrioj). <9i$ ^dTOsftajiritf stood 5^ 

■rt&j&etfwo «o3oalo 4 v2^8 ^dTOsteoto I 

, " zsfy. os-rv-s-nsi) 

^da^oa^ri^O TfrfjSF^dgioicS^ <3do3{0?iatf rides ^drasktfj jeradees&a ©?S?5jloowa 

SaP^BSA 3&a*3ok ^^53c>n efc^ri^ wsciw^oi^ sSzSoi^a^d. aridoSoSa? 
o^oS^cJdO ^^ok^kF&rioick i^owo^ofaari wa^jSaricS TOcstot^rf^ ■'aSiaS^s^fl, 
-ask ^drasfcritf t^ocis £$^e>. ssocS? ^cbsS^rtja riOT^aksji touotcS rioriafj 

3g)dos§JS)5 o3j riori^ds I ^ TOOTcSerf 3^ o3os5$o3jae$ Scraps ^ ^^n^o&o 
a^odooi li o I! 

^boi^jdsSt ^^Scfc, rto^o&c^ ss^doqJajSsssci (s^ofceStafc) ©ao^d? erf^ rocfe^. 
rod^) ^ofiJsdjTO^jSsrerfosioi £s a$03^^ ^dor^^r^csdjsj^TOd rfosarad^ TSeJ^ofaraftda 

e$$*?3a 5$s3? e>rf^ wweibw^. ©$33^i#j ^otoo^d ^drostoritf? 

arfoS w^tjfcriri s&jada riaa^B^esriqfe. -aa&ria^sS? rfojsqJFs^. , aci^'^owo^X»ci '^dTOs&ri^e 
^rf-Vrartd s^di s^si^. ^cgrl^ 'as^aoirah asjiofcfczS d^ ^d^^a^ri^e nested 

^droriaritf s^&3^ ^rijif^, rraoSs&asforf ^rf^d^j^ -a^SF^s^, Eggling ^oeo wort 



a. 3, a. e. d. ner. ] 



£ ^d^dof^' is called a chanted verse which has no special concluding 
or finale, but in^which the (circumflex), or first rising 
then falling pitch of the final vowel, takes the plan of the finale; 
whence w^d is often explained by ^d$qSji i. e, having the for 
its In riotS&otf?3g,a^C9 (IX. 3. 11) the ^d^do^ is prescribed 

in case the Udgatris have previously committed an excess in their 

chanting In Latyayana Srauta Sutra (VL 9, 6) Svara samans 

thus treated are called ^TOsbw^rocS whilst those with which the 
musical syllables w ass $ " are used with a similar effect, are called 
aracfliffsd^rod " 

(Sacred Books of the East. Vol. XLIIL P* 6-7) 

^^srad * ofcaJ^rodto " <aoeo d;>o^4^ ^tra^d^ as&da^ rfowo^&ri (adri<5< 

;dJ3&c§. ^od^ sraao^ritfrt ^ O do aorfdo "Sidod radfi© roaksack ^e3 tf qgocS, £oda 

jS^rf it ^ S^qta&d'C BOSS'S ^ ^JSerfO <§3 3Se> C&fcefcSfSe) I 3Se)^^?ri £>oW Sorf^j 
^Criw^STO^di^rfOod dOdoS 0^020 dd^ d^JQ^doEO a^F^^ Z$d)Fh&. 353^ 

ftg^ ^ flrfjsrfdo?^ I Ptofc&rosJri^Ekri ^^ofo© j3Ja?skd;*3i. ^oo^dodoi, ^od,^ 
d>$fc^OTft ©rfc^ s^dcra^, dodd^ s^od© ^oeo esio?3aJw de$F^sraAc5. 

&a?rf^d^ stands — dodd^ woUiotocfooJdd^ rot^'rocfcS^ sforis — rioAa^ 
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I! sra^tfdss 33,^0503 II 

s3s5^ sp$sWsSoF*§J&?8 (sis). t&g. si-n-&.L) ^oeoodood edwsiSetf. ejA/aeoiw**' 

si^^ds— ska? so^^r. ^qtoskBe^s -as* (en), a-a^a.) ao&B.rf&od 3d 

iWtfjtoioiaS— ToSo^o 3^1? <S|£ sJScA^g SSCto; TO??. fcS??Sc3&)? 



». s. i3. v. rf. to, ] afc^jcSrio&sra 



I 

II titizfttit II 

III 

^fi^d^p I stocks — e9^s^cS?oii5jp I riarasffass* — rfso^afc (ww) a-iaS^ I rotffts-— ' 
eoorofiodM 1 ?3e><iA8 — sto^pri ©g^ste I a^ierawa&J* — tfakjfraaWsta I &sto£gF8-— » 

II sp^s^qJr II 

XIII 24 
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English Translation. 

May our Soma libation reach you, (for it is) exhilarating, invigorating, 
inebriating, most precious : it is companionable, Indra, enjoyable, the over- 
thrower of hosts, immortal. 

aozo riririsfc &a?ri:>d;$#j aijsSc&risraft ^o&^OTAdo^sS ^orfo rfc^F^cS. 4s starts? 

^dsofi)D^F,rf0^d. afc'BfjotoiabO •sdo tfssu 'sorter! ste)^ »i?Se®53c>ftcic5 

^Aiae^ 4&*i*o s^<rfsoo rtacraoira^s^qioi swwsksSj I 

®§ o3o$ riofi a&^^sta d&i$jagc S^ssd a^*te)&J$08 II 

^rf ^rfr^rfc^ ^do^TOdd^ 4s starf^ rion^rfo frariorts?© ^d&b^S, 



.9. 3 &. sd # ney."] actort^tci^obao 371 

^^o&^oUoofraria aowqSpsJcS^ Aacforf rioocs 5, qrasfoa^oci ^c^san ;?5ja{o&driiJj SootoF 

s^^srorf ak"*j5$j§ skrit£?A>s5ora)rf£> S3$s3e> ^d ai>s^ri^ ^{riadriri&aoart ^?>f& 
ero^^^ndc&orori© eq5F53c>rb^& 

*"aiciri«rt ©qiFri^ rieSFfc ero^o^FS ^o^sdd^oira s3^a5^ofo8 

II sw^dess^tfji) II 

rto^o— rtefo 6 ^ ^eo. eJtatiF s^s&^dasS 'a^sS^ri© £sr ^%o±>. ados, 

ridrisicsF. ^e3o^ ^s^^d eodo^cS, 

S6^^8 — rfdsS?. qre>&. s^nsp &so^8 (sro. ?jjs>. &,-8titf) £0200 stood 
3^o&>. 3d^o±> ^s^^TOh qraiafccS •a-Srt riac®. d dds^n eodo^d ^3^&o&><D. tf?p'&c$d 

^soTOfS 6 " — rfo^sf eoorori si $o & Oj Je> d^ — ^ow^dDod sda^d^ sd^, 
^^^e>sio& c^^ie aowaeiOoci s^f^ ?So2o^rf£) oe^F wda^cS. 'ari^ ■aod, ^orfo 

^^ois^Pj ^^oi>j3, ©ofjsitro^^d^p ^ro^OTntS, 
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sS^cre^a&s* — Sao rf^fgl?. $od&ria38 (to. jto. &o-nni.)]aowddOod 

^sf^ak. &i eroaSqraofcas (to- rfja. e;-SL-»L) ^owodood srod^d^a. ^SsS^s mds 
(to. &d. er— 8l— aoeoadoori jSrooiri© rf^sd^ ^do^ddd 3^J^d 

I I 
I h I jstods I rids? I sl^edodos I rfo<Ls$8 I dzjjo I 

I! roofcg&qras^o D 

d$0 TO ^5^03^8 I 33^do3o I ^0 ?J35e>TOc3* ?S^e^^95e)030TOf5 ff ttOTOSV^ 

(jfcfcrl) cra^TOhdo^do I (^dodOod) sio^ogsSs — sk&Kjjjjati ^ I d$o— do^d^d^ 
(^rirrid^TOqS^TOd ofo^^sd^d^) I «Sj&erio3d8~a3,{0?k I (*os3 ^o— obt& 

rod TO^do^ dSo&doi I t»^8 — d!o&. 



a. 3. e$. v. d. r*;.. ] 



<ae| ■sod^, &ad;to da^ ?2d;>rt rosJ^ ef\&^o3;>; do^^c^d ^ ddc&ae 
tiqld^ o&t^rig^ d^r^doi d^ e)os^©crfj^d (^dJSF^TOO 

crfj^nd^) ^dj^r^dsl dj£)ddd^> ? 8ooritf?te e*dd5$?i^ 5 er^oioo ss^dofood ^zp^d^^^d 

English Translation. 

You are a hero, a benefactor, accelerate the vehicle of man (that 
bears him to heaven); consume, mighty one, the irreligious Dasyu, as 
a (wooden) vessel is burnt by fire. 

— sraara I ^5 dd^ ara^^ozo aqSrd^ ^o&o^^nd ^od;> aqird^ 
£do&, ^o^o d^d^n afo^dcradod afo&dJ^o"sddd d$o — doadsoo, ?^od?Jo, 
docS^edqSo, ^riFrtdo<d*raq$?3o oioes^^o d$o o3e> — wSjrisk c3dd?dodoi eqto 
oi>«dJ^d:> ^rlr^ staertea Tra^sEd ofos^d^dsrad dqfci) cSddedodoi ^?osi© aoeo 
eq!rd^ ado&riL 

cj^8_^o20 dd^) dipjj)^ docoi<^rtrS^dorsQ8 rid^^F^rod doso r qreaba^od 
^d^sraftzS, ©qSsra & di^OTF ?ra^d8^^ — &d <aoao dd^) d^^ron ^ofoa^srorort 
dq3 o^oeo dd^ ^^ssarb^da, <aodjs>, e$$*n>, dsdodjs?§j^s&^o^c^&e& srs dsJiess'SF 
driieOTF (?>. <r~n-9) oi^d dj^d^dd^o ^soron ^d^d ^d^sraqS^ ^odjs, dd zp"^£> 
5>od£)ja ? dsi qra&a^orieMa ^d^^nd ^odo adofctS. 
^do^^ddo, 

dcS^e £>?c^otfje>$ So $fco3je> ^p^sts d^ds©8 rioSeds I 

o^ow a^^c^csssoOJ^ d^d j^ctodd^ ija^s^. esd3 ri^qSF^OTd dogs* qra&a^od 
d$ ^d^c^TOAdo^jdOod Lcrode^ a^orto dd^j £^drarof\ $os3elri^£) 

^riFrtd^TO^rodadJa do^ ofo^djaddOd^ii^ '.ed d^dodo Sc^oriawrtotoftofofc 
d$ sie^ ©#Fdc^ Tjsakcsda ado^n^S, 
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(5). a-r) d©©s3e>ftz3. ^d^^dood — ^ro^ o^oeo dd;$ 

(sfc. rfo. oo-o<ie;-n) 

wcafoaS^sred ^Sdj^o^o £osi> s^io^roftd. darraFsraakFcfc — ^So'ss^o riso8 

saoo idjoio ^^20^ soosSodjs., esd^ tf^oadirfrf^odji a$Fd^ ^do^*|3. 
■Scjokeasfc *aO ^od^o, ^^odj^^rod tffrootoris^ acJ^oOdioS^ £9$ro w^^sSok ^odo 
esqiFoj"^ d£§F£)c3^S. 

qra^a^od ^s^c^rod d^ sieod 3^o3j3?rts$ efocjtfrtsto &fcs&£OTrfos§;§, tfdaFrisfc ^si 
esqiFdc^dtSFfca^fl. 

c5c)2idJsdoddf)^ 'Siod,^ dad — csasjdcrad© <aod:> ad dc^Fa^ftd. sia^ £>3^ 

o&dfi S^etSag'S) ss's^o^ s^ooSjft gft^s a-a^do m^&destiSttsj-- es'f^afo ic^ ?s^6 

. dba.od ^(ijrt) w^o&OTd ^oqifycjart^c^ 3od:jd3o^, ote rrd^vsSc o3js>$ $ odo$s;§$ ©0 
dad djarid^ gtso&d (flja^iojo^ . aSjsofcd djs cxtortd^ dcradd ^OT&eoispcjd&od 

■fiifsj sie^aod a^ra^^^dja, dfc^^^asdadja Esjra^rodadja (5), a.-nas) 
ssd cirad 53^f^) 3ja?do^i3j3? ed^es adod rod ^oiro^.OTc&cto, ©oqtaraddao&rodadj'a 
do%, fcoTO^TOdodJS) ^?d ©zjiFdc^ d&^w 5§ ij^o^d. d^a wfcd6g)da d^afi 
rtoo&tf ^orfsSdo." 5?d5J^ d^d&ftdoi gdato^dja, tftftf^ d^^^djs «arfd- ^^rt^sd^d 
dood *add ^d^ dj^^ ^?d^aoDo5o^) dsW^ ^ddodol dj^^dood ^od^rt 
drives? o^oeo a-Ssssi^ ©oS{tf ^rt^O ^oS^^^l^cS. 

d^ acjgroarts? dotor c&sjmn ea^^ ^elri^© ^doS^^^^d^dJs, ^f 
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$3^0 3fo*jrttf 0 d&f^c3* <do2J;>d^ ^dOF^o^?^ «c33c3* dodqiF' dJe>8& ^o^So 

djad^rf rf^rttfs^ tfdaF&^dta'djfacSddfcd&fc erf dri^ri^j^ c^dj^&dodood *siod^fi 

'S^cicS^ afc*jrttfO aS?sS€S)s§ 'Sorf,^ e^Atfofcssad ^o&^j^ rf^so^Sorf erf 

ed^, <^oej <add:> ddritfja <addo *3cd ^3^3 rt^o^^j t^d^ iraso&d rfo^?i 
ddri$orfv€e)rfd d^TOfteS. wd^dozoadda rio^8odfs, d^rtsk e5rio^3Jrer\oi^"rfc9FOTrad 

sra d. £s sriokrf^ ewroaSdglriAfcdsS da>od asri^rto^zS. 

d^ak. esqSFqre&tf^^etesies ^osoorfOod ad^ ■asraridx v^i^O^r^dF 
(to. l-o-olf) ^oeoidDod wd^roa^d eod^eS. 

fcl&sdafos — e&d sS^dsis t$&&. $od& coss** — (to. si-v-i.) aowad'Ocri 
&ra{d$FrfO vzf> Hn^mi — (to. j£g. sl-cvjw) ^owodood TJ^qSpdO e^e^F^. ^s^. 

to ft z&tffi rbcs eatoeSeri. ^Sto^TOft qra&s^ uj{ted$rt rke®. TOcra£>o±>£)d;> 
$3)rfOorf 5^?c)^d todo^Do- d>23 r ^d $n)$ofo>^d>. 

drto^ds* — d& srodgofo?. qj^. o3o$do?> 8too§ — (ero. sta. aoeo^rfOod 
a&ar ^%a& s^saoafcS) xksd^rfood ud^craa^d wdaa^l. en>*rad ^s^d ato&rt 

sed^ds*— 5$ arfgftd^ds 4 * -o&^j ?o§ ^daf. c3«3sr ff pfosp^ds* (to. 
aowaooori eru^ddrf ^oij^ro^d wdo^rf. 

kais— sn^ zk>i£$ tp^o. d^e&r e$F &ft(&TOri epsodslsraft dorf^d) 



^^^c^oadjs^. e^orf^s^ri ss^/irfo eodo^ft^ rorofto&OdasJdDod 5$?a^cJ 
a^oSo. ri^ofcd ed^ro^d eodo^tS. si^oto &tfri*3crao£djtaa$. ■ II & II 

s§« tfsS? v^oidirg^o^ -Aa&cis risio$F8 rips* ?U>o3ofo rtjs>o3oFtf a ff 

t3 tfotoswra to&tf W8o4a^r 4 aalo5a§eJ siwsssofc I gs&osFa 8 II $fod& 
s^a5ow&ea -sao&mtfeds ll ^prfro rijao&Fd^ ^^d^oJosW^ atfaooiSj*^ 

a^o&reipr* S33> 23i$§F$ I aSo&ao^#F8 I tfa^o tf^F?S?ra$<3o rfqSo 

rffc^O c33^ c^oS^ed^^TOFOdvW^QT^S^F^Oj^F^g rfsS I e$3$Co8 I iOS^O 

■^FoSwdcFi^d^idaaJoj^aeo&j^Fi^^ tfo^o sbatarsbrisbs -I aoss^riod^iio 

in so £) 
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(s§S) tfsSs — es^otoiri <^>s| «aoc^<3? 1 3sarac$8- rfsk^Ferecj 555b I ?ta>dgO — 

23^sd5X)d I ( -S-oeS — s±>^) I aos^afo — &^<3oeo e&dgi riipfo^d 1 tfo^o — tf^F^J 

o&a^fraft i siS — | [a^sys atos^ofo — shadow es&djJ rf^rtia?^c i si$o — 
rfes^aj^qJrf^ 1 rfsd — qJDfczS (eflrf^c^ ^$*0 I 'swi^j — OTCxb^Sirt Az&ttti deri^ | 

II qrassaqSr li 

©^rttfo qSjkifaa! graft sa^ak&o&c^ snj^sraft, e qSjirf^ e$ GrasSstoacS. 

English Translation. 

Sage Indra, who are the lord>you have carried off by your strength 
one wheel of (the chariot of) the sun. Take up your bolt for the death of 
Shushna, and proceed with your horses, swift as the wind, to Kutsa. 

II adcagatiojoritt 11 

aoearort $d>£wdtfc tf&sieori ^f^^ rf«*a^fl. qrafco^ocJ sa^srah 

TO ) o^d^F5JflS^oi^oTOrtW2&c&; 9$3S> 'tfrfs* q^S^ori >^^S3«)ft ^Arfrorf^ 
^ociqSFTOrtw^cb, ^crfo ^do^wdd ^rfFricS^i *a?o^it3. 3£>oi> j^itorid^? tf&afc 



?5os3oe$, $$d 5 £oeo start sfc ote.d ^djariai^o^ &fteOJfo$s8ja? 

waritf ^dsosdri^sra *«oi>^ ero^dc©^ rati^-MsS* S5d ^okc&^d^ ^edcfo, 
esd^deod T^^TOd^rl/s ^a, *sis^Ootorf sSricfcrtS&s^- ef-HtfssfccS rak^rt^^, 

wadsron ado^^ri^zSj. ^&odo £>&OTd ^d^adrf^ dQtivs ^ti^TOddo, 

dow ab^cJ^roaSofc "ag •jj&^art aitsieaOTftdari tfa fe Q 4 sja^a^ oirad ^doaSri^ 
'ijato&^owari^ ado&ss^S. a^d ritfe) d/sajrisJoi^ ^^sda^dd^dodOod rfa^&fi 

woiri^ ^ sS&ofood 3j.TOMo3srto5joi rfj^a eSjajtfri d>^ Ojsfcrioi s±rado;d tf&a&tf 
5d(Sod^F. -ade e3$Fd©o3:>e ^t^sracS ^AjteF^rto 3ad tfa c&ow aS^ido ^^^.rondl. 
4i sp^d^ s&^o&io&gdod, 

^33*^^58^53 s-jdosljd^ n^oasJo ^ajasiosos I 

sgj^itaFcA s^sra sioSo (jo^e s^ofosrasi^o a^o o3o$ erij II 

(ab.'rio. n-now-nw). 

a bio afo^fidua 8o{rtofc$ ^d aJi^risJCojws rija^isjaficS enjroa^orad £3 ab-*j5i{D 
sgp^fi^Fea aoeo dd?£ eni^dofoa, a^tf-adoSoS <aodo Tsao&eada es'qSFotoan^S. 

a o^ozo efojSrfrtFiiftriS art^OTd ^^.dcSaodd, ok 6 ok 5^ ^jfogck caowqSFS^ 
^jsdj^d. ^TO$d^?fo^diod;> s^c&f. da^fSO riofo^Ad^d sp^dd^ ^TOigjarf^dd 
djsddfi ^^ot^o^f^p, ria^sjaftdari ©osfd?^ ■^■erasJada^ IjsfO^d rf^odwa riao.tfaok 

prto. 'Sdod ?odJ^ciTOd qJrfoFrf^'rfa ^eo^ -si^sri^ ^^?3o5d aSe^csTOAdi^jS. -sicS? 

(aft. sio. no-^-J9) 



j}. v. si w. ] sk^djjokara 379 



^sd^ie ^qJsioo s5-S)tSjs>« esrt,o ofo|^d^ gftstai3eo3oo ci 9-333 8 I 

(afc. rfo oo-^rvn) 

nsfrdf^S^ 5^tiqb8 4dOS^ Se)0 ^ ?3^e> ®§ rio oSrfosk II 

(ato. So. oo-io-a) 

e$<&?o(^aSJ3$Fd&Friwd sk&ritf© ^o^^hrf sra^jc^ aks^djastead Sc^ftod tfartsfe 
djs^o^d ^5 53c) ^fS^ TOOfcsrS)^ e^od^ri^ ^^^b^sS, 'Sis'^&o&raft ro^^d^ dj^^rorf 

OjJS ^555^ II 

a3 J ^e?OTftc3. Sbj^ese^ e$$?tteciritfS arodoS^en^^d^dOod wote> riod^F 

tl^o ararioip^F adored ^stoa^i I 'aod^o ^ ^do^F&od ?&r* : okFcS dq5d©c^ -adria 
tf^ritfO ««od^ essSaSofccSck ^odo £>do£) 3s esglF^ 3^>s3fo ?ta>o3oFd$?^ ^^j^o3o — 
&$SoosLfa^ rfoorfoos^ ^^^soe)?Js — ^^socjrfdO ^dsrand^do aoc&sJdFfc — 

s^rfc^rf essbd^^ 55c>2irfJ3do^)dTOjn 33? £ rig ssacxtoOci sS?ri^od ^js>^&rf e^^OT 
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ris^ofoqtev aitsSeassaft ^c&^ft^ tf^o&ri. raqSoi £od:> Zoc& esqSFsi^ ^ r 

fcti adri^ab a$Fd£) Asf^ow rfo^&Ftf afasss^sbdci q^^os^ 
^o^d siodjSb tfja^diojob <dod;> &^ah&. sfo^ — 

d033e)o^o sSd^ordo $ ^£>js8 ag&ra crowed ritf^sds^ofo ss^sSe II 

(ab. rfo. n-MO-i-) 

(8Kb. rfo. V-Oh-03) 

rioo^o^oritfgJobfl ^^roftd:>4<3odja ariohn^S, afoj^ zieo^ afr^Ood wucsariarttfd 
§>cxkc^tt& rfojs^ra <03^^j e§3^ *S^&&e SjHdasid^ I 

(»b. So. 0-W--M) 

(sxb. So. o-a.^-nj) 

Affafc^cS. djactocSabcraft, ^^o-t^f<3 PQ-sqScJo ^o&ri T^t^rod ^oda ri^abaqS^ 
a£(3&9o?dnabJd addcSaberah, ^o^o ^o^s^JScSo s>jo§*o I ^o^oeo ab&ab^ ^odja 
arfo&ss^ci. 5Kji&c&ocdqSFS±raScj3 ^|^ow ©sbd^^ staodo tfoai^rt rtrookSjaaricSocb 

^)^8 i "siodj^rt ©saFS^ocb " aoSd^. tfo^sb Tarfci ^)^^dodood wt^F^?oii^ow 
aSsj'cfooUi-caorfi rfrfiaF^W) TO-oiiC9di ^osSfiri^©,, 
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&3a>.^ «od,^ rtoa^o s^rfo ofori&soFfJs I 

(afc. ?oo. V-JL-O) 

(ado. s!o. 2.-of-j>) 
"(ado. sio. ej-o-oo) 

a«OF?)Q 0^020 3oor1^^ ^^c^cS *^ofi? ©qiFedJel&KS^d. ^WOFfS; «3fc50F<&$ £>02J 

adcdrt&a ^o^owotfssacdsg <^odo ^ajjoaidri^g 38?$ dashed Oori d^?©^ adria &$;3*>ri asddsS 

o$«)SSO I 

ri#rto ©WF^ri^ow aoAido ^oeooTOh tf^qta^^rarigodaja ^d tfzirt^Sodaja aBjecbsgjcdOoti 
tfa^oJjk 'Siorf^^, ©ts^F^?^)^ aocb adefo a^^nodoja tfSodawafczSoefc cSetfzoe&cdo. 
^i^ofeiodo© e$<5{tf tfeiri^e tfo^oJo 'Sorf^ ^so^aj^^odd? ^ 2S%ris^ wd&o&a&oSock 

^0 tfOS^O S^»c3e 3^^ tfrf* od0JS?3s T?03^030 E^Sfrle rtW^3oc3* I 

(sfc. sio. o-o-so-r) 

^ow sktfajrttfSodaja io?rtoSi? *aa?d escSstf tfeSritfaodwa «siocd,5k tfas^rt rtTOodarfjarioa 
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\& 

OS coo &3e5j 53e^^d^)^o3o5 ^or^o ^os^o^o ?^S^o sal do^odoo I 

ri^o — rfqJjjsrfirfc^ ^cbgwdda we>?53okritf<D sS&fta^cS. * s&^o&SofcjD 
<si3^a afc^ritfO (n-oaa-L ; j-jst-l ; l-jo-v ss^a) rfi^s, rfqjo £oeo ririrttf^ ritjJ 

rorfFsraidrfsto&s* ^osoodOod 'acfo ^^rb^dood t^ddqSrbes) eodo^&e). sd&®B 
Oorf eoljs§ro^^d zodo^cS, 

essyaSstf. rfoeo^o^ri&sl eft&o*^ 59^^.cS 
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•&3«>oJ8 soioS^r. zp^. odqSrdO b^othSc^. a^cssf^l^ dddgd^rf 

rohsS. riosroo riosgps $sio3 ^ow sSt^&ori sgs» t fa^rfri^ fc^aJja &'tfoj#3fcd?ri. 
(333. 4,-v-vey) csio^dOod e$^d&£^. &cbaft^rijg «j ofo^j^esra^d/agaSs (ot. 

II roo&mpa^c D 



tfskg-^e^og t)0^52?cbcb I eroi— 5fc*i 1 (is— ^) ! ^£&8— (5fckfo?;$d storie^) 
g^jn^sks— ©ij^eaJoj^ wa&tfeiOT^osad ??ck (95^ sbd ofca^ tfskFritfdrioij^) I 

English Translation- 

Your inebriety is most intense ; nevertheless, Your acts (for our good) 
are most beneficent. You desire, bountiful giver of horses, that (both 
your inebriety and your beneficence should be the means of) destroying 
enemies and distributing riches. 

-J f^p ' < O — 0 rJ " 
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■jj- co S** "Q CD 

Williams ^ow do^$) ado**©^ o&#?.ii ^doF^s aowari^j Through the mere will 
(Sanskrit — English Dictionary) €$do tfot^dj^&odd? ^od^-Fd^^^. 'Sirf^ & 
^orf^rrf© tfaossssri ©qSrsrond^zS. o??riod3 ? *a© osiod^ do^d^d^ de^F&rf). •aod,^ 
^osS? ^doF&od jj^prajirfsJ^ dia^d^ aozoacS-frjo^ u© ^od.^ "€?d£) rioS^dcra^aodsSe 

•^s&a do^ ^doFd rtaoaJjid qS^o&sjp jtoaSisssft ^? dd^) a^das^ wtp^^srad 
d^ e$cS? ^okd^ ifl?o&]£i3. en)OT3od£§tf — 

&ft<°do ^«02p8 Tfo^&qtoFig^o rij^s rtori^yfce S^Sesras I 

^od^o^js o^dsresao d$o m&ftsrectoSjdcdzJ) tf«Soi? II. 

<£>o$£) ojo^djsds^d dj^dd^dso^d^ oSwaoOTrf ss^s^ d^ rfotf^sjp *?^sra c^oeo 
dd^od &aa8iss?f\d. ^^d^d^dde)^ o&^dooforond^dood 3$ a^^tfOTcbcto, 
d^ ^oi^^d ^doFrl^od ^dFfo^d^dj^ wrf ofott^ doja^d? ^da^oo*^. 
^do^ d^^^ rfo^ do^ ^so4>rt«orfd? ^esFsraftdtSj*. yd^dOod<ds ^do^sfc 
^oriosJo^oda de^F^l^ro^. ■aS? eosSd?^ wd^stoari^O * 0^ dc8Fta3. 

XLiI 25 
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o^oeoS ^da^^ ^aksko&^ck Tag £^ sSodS?^. ao&aric^ asSo^s^, sio^os) 

rt,o$8 I ofoan^ j&o&ofog ^ioa^oSv/acsqJjdTOotea^^s 

(sraotfdqre^. efra. en), sl-ov-o) 

^d^. ^aSdfl?tfrieg> ri©, o3u2pFsS33c>ri ?3?aari s^naoSoidcie^rte ^dass^ w&^sg 

•aS «tf^o 2>eo^ tfotf^sSodqiFsS? esqSssa $£?oi> (Purpose) s3odq$Fs3? <aow asaad 
rf^ rieaF&sg, Edgerton (ac^WFc^) ^oeo tfori sJofc^ffc ^^qSw^g^esd sra^ri^, 

The word is not easy to define. Eggeling translates it "under- 
standing " but with an alternative " will; purpose " which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says that means 
?>^o±> ? S5qjjri73e>o&, i.-e, " fixed determination." It seems to mean main's 
mental costitution as a whole, the " total frame of mind, " but with a strong 

{lavourof will, Conscious purpose, or determination Man's*j& therefore 

would be his mental make up in general, but particularly any fixed 
determination he may entertain with regard to his future life. And his 
at the moment of death decides his destimy after death. 

(Annals of Bhandarkar Institute. Vol. VIII. p. 223) 

'Sdod u^o^eo^ Eggeling ^ow sfosteFjStredck ^ ?J ^oeoqSrd^ aS?s? ^oid -riotf^, 
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s^sfe) siaJjc) osiKrack QjaeaSSe I 

(ah j-w-v) 

ogs^a abtkjritfeS <ot qrasdsi) o^'^srorb^rS. 3§cb3S$ es&^^p ^£ri«8ri<sfc3 £s -s^o 

Lo tfjj ^^n^^d ^'Sj&e'^d %©n* n *^d I 

eg-* cy> nsp <gp oJ >J 

(so. en). sl-js>) 

riotfe^ s&sb, o^oeo *3?3 ?3?3 g^rb&ritf^ 3o?s?z3. 

(ob. rio. n-crb-nss) 
(ah. 3J0. o-oo.o-nv) 

■assart tf<D o±)^^^Fs3odJ5 ^(^fto^^cS. !o?rto8i?, rioac^, ^sp^rf ^sj^^^f 



w2o rfqSrfr^sSjs? s&^FTRjg?^ ^rf^rfo^ d^o i$ $e&> II 
& ab^cl^ ^rfsoQ^ ri^s&^o (8j^cij?o3^rl©5 to wj^o ^>o^c&:>od «3tfh* o^od:> 

o 

rfs^peacse!— $eS^ adosids&rijg oScddfcrocT* ©o^daowd^ dads <ao&o 
add^ qS^c^oiirttfO (5. sl-f) asj^roftiS. ?raatoe©cb fcori^ dods&a, tfs&F5&a ^^V^.- 

^sJojjarfTOdea do^dcradod odottdj^rod $dc^ Ddafod© ^ dad^^risk d^^ScT 3 
;s)d>gjoi "storij^ es5kri,&>?odadc3o&) 6$f^ £>d^TOA& 

^owidoorf d:>;£,$Fd£) ^d^o±> eoororl esdd ©AaidjsqSFd© ^doso* ^agofo. 

^a&^ojja&sfi $od&(TO. &a. o-v-jjo) caoeoodood idafc^ sj^dF*} $ *Sot3c> wdas^dood 
aJdzjoEs^ ^s^^tocS 5S &&?d woo^ag). idacr ^s^dodood ©jkn^rorbitS. d^oto 
^.d en^ofo^GS. d^a^osteks ^oeoSofoja !osrto3o? TOcriiFrtsfc wda^sS. 

dads— dad ^fioSjssrt?. 9^. s&dja^rtas^rtsF (to, sto. a~a-L£) ao^odood 
^s 6 * d^ab. Jbsr^dadOod e35^OT^,jrartoc§cSOocJ ipti^d eroSoia^d. 

^)^>^%t — ^ &>oTOrtij^?s qrask. d^ofo ep>od;*teA $ ?io?s^ ) 'arid;§d8od. 
©djs zocb^zS. jto-©o*K- (to. £.rv&e") aowodoo.d ft^deS^ ww&o?i^ 

id^ddd ^^d wdi^zS. 
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£)&8 &eofoo&3 r o^o^rfOorf fcfO&a&F. jfofo* S^JdeS ^oWidDod ipfcrt *6jS)rtrf^. 

e^m&tos — na^e. qr^o. -^dT Jd^oto. satfricSsocJso ?ic3*d4oe3j&$8 

^cfc^dafcS ^^^^d wdo^rfL II II 

II 3SCS3^)^8 II 

no I escfo I I $sado I &§j5>$83a$ao I a^io I <333o 1 s^wsio I &$dsoraoko fit II 
tf&jas&i I ofoa^l no &adsb<fc II ^Ssoksnpre 1 areo-^.esasi <9^<3j3§8 tfafcra^rf^- 
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qsi — ^so^djs^ot I o3oqn>~ac$fi I w#/aijJ_ejnz^a3jae I (iqra— wart ^s&rtra rfoso 
^ctorifrarb) i (ec&rfeorf) s^o— 55 rod I $£>do ©cfo— ($3^) ^do^^o*} I 

eo«rfci\ I tfeciOTSfao— as^Fas^^ric^ i Saransk— (^^r^aoGod) 3^rSo5ja?c©. 

II zpzsz$r II 

^ 'siogS^?, 3$ 032^ %^r1^/i, erod^A ^sfta?F?>rt ^k 0 ^?^ $?riorfoS 

4^=4S>§ ^^^Id^; cfckrt uasfcd, 20^ B?5>e)FCs4i^rts?cJ^ 8 

English Translation 

Inasmuch, Indra, as you have been the~(giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, like water to one who is thirsty, therefore I constantly 
repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength, and 
long life. 

11 aaeag&aso&rt^o I! 

*tae3isrart<i^ ?>£>&s* doo^ritf rioei^ri^ SsioftcS. (sd^?drfoioTO sp^ri er- 74-76) 
gjdTOftd^cdOori * ?Jocj^F^5^rt3€®sraci o?'£ofc© $&C3 f rfoo^ri^ ^ep^sd^ s^oSjasrt 
rod rtocsrts?^ "rfcSFh wrfd^ wa^sSdj^cfooi -sfcb^-rt-Srt ■ fiats* sfco^ow *sJda 

«\ y £3 Crt — £ 7 
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(^ood^dro. s^-aso) 

^5^5 (aS/sSoicj^ riksb^eft) o^^dOcd a^o&ra es^ri^ AS^^c^ ^o±>s> age&ts 
rt$od JSoSarioS ?>&S3* rf^o^ri^ c^cra ssoirs) c3edlo±> sSjoia^srad rbcsrt^c^ .ejoto 

53"S)d ^d^rd arfdeldSiod a#?fc^c5. sacs* d^o^r!^ s&bsfcafcja, «K^J^rte> 55 d^ 

(5D. 00-0) 

**od:> oSsSrwa dy^d^^cto&sr^ ^d^^tfoftdck. es^o^d aoc^dok dos^sratfg 
rftf^sfrfoori doo^rt^^ 3^ddo tiv aSSfccj^oicT ttrt^g e^ri*^^ rt^sra 
d^) £od:> 3$ sko^rvtf d^dd?^ ecdo^d TfckFTOurte© 3s d^o^d ^^^5^, 
adrift ^dodc^ 3s 0^ &#?ot3— 

i-TO^TOotfi/ae rtgp«>F §$o3oo$$ sdo-so^s rio$sd&l oJocJ^Ijsj^ sdo^oS{3^ 

3 mj& sin $s saw 0 ^ e rt^F8 ^S3e)o5ooie 4>^%«j ' ^^oSoit 
^s$o3j«> dsto$o3oF &do s3$ri I o3<*3e> 53«) wv^cwo o3o^adi.rijj3to J o-i 
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^d^doii^^o&^diSs $eo5aof e ofo^^dd^fJ^ S3ld8 tfaofoSFS^- 

d^s* I ridriQ? o&w & sSetfro o3o ado ded it 

(so. 13^. nrvno) 

S>a5s* sboiirtA snjtf rtefi rtsiFiifi>3dd£)d. ^od6, sr^s^^dfi wtfrfSrt 3gpd f spaa ate h 
■ dsisrarb^. wdadoodd? ri^Frtsto siac dro23^sos33fto3:>{ ss^do^roft ^do^si siro^oOfi 
;3d^dO 3$ doo^rl^ da^TOidS deisrarto^d. wdadoodd? rt^rr!^ daq$ a d© qS^srarb 
s£d. ^acokrid^TOOd&'&acs* doo^/l^o d^ff^riri© dQaSrorta^dood rt^F^rod §>sfo^ 

ftasfyaacS. da.o^rtsto w^nert e^dcad dtaddSd^ es^ri^ ^odofoFdfi^ d,TOi 

d^ s^a sia^^sS. sj^gririjiGSg) cs^^ s&o^rtsfe a^de&seqS^Fd e5$d£sris?o3akft, 
dj^oa^d TOodO d©s&ft .dao^risfo d^d^deid esfSdraritfolakjs, ^dsatoSdsJcS 

^oSjsr c3«> &m d^Se) odo^ad^d^^da^dj^fsso ss^;i8ridi3§ 9$o3ooi$ 

odod^ ^d^srs) a3o^o pjdo $do J^B^d^ 8 ^rfo^ri^w^TOSood^o ?>£>OTO 
sio^e da^aa ^do sooo ddsSo^d dd£l ?5 §>adg dddoSeodjad^d^- 
dds dddofisajjad^ss^ i^d^o tfoo&isrd^w ^ s| epd^o j^ddjgttdjfo- 
ftassda s^&so&ra?^ $d& dddo^odjas* I S>ads adc3^ 

adasa6$d 6 ?^ad8 dd$ aaS5rtfi*(3j&^tf o&jd^w^o siwrtj^e c&>$$s±rs>cS8 
.. wjjini^ sads aide arieasa*!* I <3 ?>ads dde rfdotf^d^adg 
dd$ rido^ed^^ ^craodoos piooSfie^djsoJoo*^? o3ofcsdj?d§ 
?>ad8 ddQ rida^* I ag,edo sS^do g^Stoi^S* &d pjdo^?- 

(so zs^. no-no) 

^d5Jd-doo^rt*. en>dcxijaQd «^5toq^ddart- ^cri^F^ rtdtrf^^o^^. - 7 - rocro^sssd 
aojrt^od dedirt^ od^rf^ ^o^o^do. ed3-d0od.eS?. d^o^rt^ rocro^OTd 
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d^ d^odsl^, riwoftjidc^ food^ sJa^^radcij. rort s&sferfS oks^afoakOoSa? 

ron rf^daia?^ Sjaodwafocfc. ^d;)dOod OT^rttf ^si.tad^ dis& s&oijs^^dsl 
o&© ^o3j3f*Sd^o&rirorfi3e>dri}. f ^^do ' sS^do .3^0' £>cdo ^s^^ 

s^rfid^ 3 ftd^dj^d^^dj^ £3d d^o^d^atad^ djs^ Stos^dJeJ^wafodo. ydodoodd^ 
w,o^i?tt^, ^^S?wtaj ^|^OTrte?^). ^sef s&o^risb dojad:> aqSsse) doo^ 
ri&atffls ^o^riF^ftd^^? a?iao s^ritf^ SOTdsradcft. ^I^odde &&^d ddes^) 
ari„ ^sraftd^cS. 

^ria^ads^d 2^f^^23«> s^qJFofos^R^dswsfcsd aSB&sjjg ^S^oSortsitS? 
siorta I aSqto* sja &s* aS^a oSjse odo*|^ rioao^a dj<> ofoes^BocS, 

(so. 83^. nn-nn) 

^So&riricSriO luod, ©feo^ ^^^.^ ^^O^Srjd^. e5d3 ^ddi .^^5^ ^13^^)13^ 

2^ ?5?o^^d^. -.ato^^oSioS^ ■ agpcsF.oJsrb^iS. add 5^ OU^ ^^Drf^ddo 



eddg & ^c^o^ris!^ tfeostetfjcS^. ©o^aoTOOd©; 

s3js sdj n*srfo adepts rfoiao rfja oao^aot^ ?§ja$S>0cS8 I 

ois&^S^ ejtf^siadarfosart© %>od:> si&dea cs^Ffc a^o^d ^a^o^rt^orf tfjaSci 
aodazSo&a? wdz $03^ abtt^poari oJoS^egja i^riori© " (sb. rfo. oo-^<l--s) £od^ 

( SO. 00-^) 

riiofcascksS. 3s £>qfoad ^d^oto^ abtt^port ^osa^sS? dooosad ^ortotiifi, 
o$&>^do., £od;> t3?3 tficriwa a5s«cS. sfco^ritf e^og i^ssad s^tod?^ 

€jwte$i3ow j^ctoorf $3o3ja djriirttf^ ^aa^djadoaari d^dkdiak ^djssS, zj^, 
d^adsajO&FToa^cS qas^aritf^ Tb^Ah ra^ii^ dd^d^ djad^do rao^oao&tfsSock 

fc$o3§?grao cdo^o tSjseqi^o asrf^ tii^t $jz$&s> S&ds «^^f I 

'as^e.^d'tsrt^fi ^c^o^rt^- s&So&ojw ^TOhd. 



a. 3. v. d. oif, ] 
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(so. e$. 

coders o^oeo ab-S^od s^doE^rtosd ab. ?tfo. L-r.Fc3e ^^^) A s±>o^ri$od ttoaeSo&ock 
3c$$cS. ^o^^ ^dja^dcir^, sjcra^dsd^j^, rb^zb^ ^SSo^o^ritfod 'siod^cb^ 

<^2aP d^ab. fcarartsk. d^ab ^s^ssaft srija^d^ rbc®. sS^dodOod 

©ofjasnfcj^d sodo^d. d3b§>$F wt&drtsraoidjaji. 

si.n-w) o^oeo^dDorf atfde©. ^rigtfo crafts* — (sss. fc--on<^) ^osoodood ^ 
©cfaa&iOTrta^i. a^des ^^dodood ^dc^cs^^d ^do^di. &3ab${F &tfrf$c3e>o^dj33d. 

(3JS>. cdo^OdOod 'ad^dftod ^TO^S^ftK). ciSSe^OjOFC^fc — (35c). ?oJ5. 

^otoodOod d^dod ^pdp^j wcras^d sod^rfL 
dddgdo^dood ^^*L>d wda^fi, II &. II 



396 '?J30di'e8tpS^8o3e) [ Sfco. ft. 25. -5&. ?oJ3. DLL. 

&3^o$. 'siddS sktf^ri*d3ri«3 3s Ptos^ wrij^sk &&oto; ^ori,sb d?siiaiB; 

qiorf^; #ja^ok afc*jj ejJoriaS^. esk^skeWo&g) sSoSj cS ^odo 

s&oste — o II ©jJasys^ — m. II j&a^ — o<ea. II 
j> II ssqj^ok — v II sdrir— or II 

il »5o^8-.^r{^^? II 
I] debate-— II 

I I I | - 

}} £U$Z2& if 

l&^OfcsltoSM I «J9«|A I i^o I s?o! I # I £>ocS& II o II 

II roototttpax^o fl 
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so<2 ^od, tiaz&o h&j&srcfos&nm tfe&^ft I ^o&$? <3 £>od& li 

^^s^^rlft^s^d I 'siodjO — 'aod,^^ I sfo^ — so^s^^c^h ^js^o I. s^s^ — wsfcrfSFtf 
cosr\ I (sod, $$\f\ ^rf^&jii (5Se^&*>) I (sod^ TOofcSrari^U^) ©toapf^oj^- 

(S3d:>d0od) ^0^ — sj^JisaSdS I d&,o — s^d^ I $ &osi& — a&aod^fcg).] 

« ^^-s^r II 

rod as| &a?*kd7io3{, % ©rfcScJ^ ei^ft 0^6^ ^od^?, &3$s&53;Sdjaa, gte^rttf^ 

ft bo^l,,; edOodd? esddo 55^5^ ris^3b?tac>dd3. 

English Translation. 

Soma, exhilarate Indra (at the sacrifice we offer)* for the sake of 
obtaining wealth : pervade him, showerer (of benefits), for when imbibed 
you are the annihilator (of enemies), and suffer not a foe to be nigh. 

(I a4eati&<o&ritfa II 

^fts>. add© rfo^ <ds <aoeo sSjade^ofc sxS^-a^^© nsiori^rt ^^ofo^olks&rari;^ Aaj'sfc 
(n) fcori^rt 0$^^ ©Asiaksrad 5d^f^ 9 

(a) 3s ^^F^od ^logsb oi&dj^^ eskrtjSori^ qS^cs^^^p j&fcriiroftsS. 



vasbrijg Oj03^^%8 « straps!, siftsbsta^o ^©{.ocs^-oSo^oiSjac sd8 ^rf II 

(ab. rfo. r-nosi-nn) 

ajaocksfoftzS- ^KrfiOTcjoiaS e5^orf 3 sfosri, ^5&is?cSrt^ &s>?s&<d escort, aSaocS <d$aS 
^sjaFioS. 'So^sd TfosaTOok^rori ^^oi^ <stoc^r? woikstori© apE& s^^^d ab*}5i© 

aorf sfa^rt^c^ ao^d^ &d£jsddU irad^ La&^eoS:? dock &a?*kd;fci ^epcjrfrf^ 
sScSfAzS. ■ £s <addo esqSFsrarfc^sSock wsoic®cJo dSAin^d. .osiod^oej 

srasisSje)© ^ .i^ab^ s^a atfaXj&floda ste^ris??^ ka?k§ 8 .ec& aosb ■acri^dacci ef$r 

c&t^ OTjjsna^^ae »S>s5e&edqhi$d8 sgpsS^rs « (tomato 8 II 

(&b. aJo. a-^-oo) 
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a. 'aod^ o&>o ofott^FOtf cs^^q^d ^d^dd^ sfoa e3dd q^ods^ 
e3d:>dOodd? sStf^^ofo s^ap Ssi ^odo sp^f^kL 

sis* 'sis^a a£^cs>n& Ara^arfdsraftok? esjSetf ^zSris*© e^dc&seft^^sS. vocroaodeirt, 

^d. 'Sio^ao rtac®ri#od ^js^dodood' wja^dodrfd^ ss^dj^&d ^odj^js qS^od^^ 

<$oefo>e — ^ocJoOoqU&ci^sraF I d^€;&> ^owqSrri^ &3ri3tfj <3oqs* zpstz 
£>5>osrari£) esqSOT, ieddJsdodoi g^rffesb aowqlFsi^ &arios3 gross* qra^a^osrari© 
$s dd^ ^o^sysrtwsfcck. no-^-s) o^odo ^da^tredda, 

do<3 6e&3 II (ah rio. o-o^r-i) 

djrad^^ rtacsid^ir^ ri^^zS. 

«&aptoo3o5tos&8— tii&jcf &>o?io305 tf I sJs^rt^c^ kofcria^ aodqte Monier 
Williams Dictionary c&gj Violence, Passion <aod6 i?rf,rocJ ©«?$sS«8S, fcJ&g^sS 
^oeoqSrdc^ aS^S. dd^ tsi^ sk^ritfjDo&xfc rise! ^oSj^hrf^io^. 



400 TOodrtBtpas^Jfesra ■ [ s±>o. o. a. jsl- ?Jfc. 

^0^8 AiagJJ;? -Setose ^cra^i^a^StoF^Fc^aaf^ I 

boJtetea TOrfi^Fri^ ridadarisick £osfc s^ofoFsi^ a8?«d TOobesda, 

aow.ab*^fi * atari aridSaksi^ 38e&s& $ aSoAed s>k^e> I g&^qio tfoss^FSSo I 

aoeoadOod qsa& riTOd^j ^TOoacStsS. ^roaofo©do;$riOod ^^^d wck^ae). sS^ofo 

.^dwfei'd. 
^d wfcj^dS. 

aowidood sj^afc, rotf 4 3^8 (m n'-si-f'o) ^owtSOod ej^e^d-^^oto-wd^isS. 



53 3. g, v. d, nr. ] - s&^edsioEoss) 401 



^oS - eo^€? £o&S ejraodriOTft wart d&?d sooSk!. 

aorifc— -an^ . qrasb. ^crao. o&3 r da$gda?$riad a^d^dg) dcs&om&e- 
TOda* &a..&-n-dse") aoa^riOori skdjartda. ssrf^ es^o^d ddridesF. 3&o3> 
^d wcfc^eS. II n II 



i\<^ I & I d(4ofc I ftds I c&58 I »is I t$aitP«Sccno I 

I l I I I 

^(io I j^qrc I cdoo I eroad^e I ofodo I <3 I si^raS** I s^aga II s II 

II rao&etqraa^o II 

cSq go^wi^s* sS^^^otf ^\4)J ftK i ^ofy ftds ^^d^scs 53D^ o5g^o3o I 
to do3o I rio^&o^^FS I odo ^oz^dF^ssrao d»o docko^Rredoetf atf 
ad to &?ak8 I criodocfo criadoedeod^dooto aSaoF^soda^dsWd^ie I fceodo^ 
^$F8 I ?5 s5$o&g>$ s^sq? ddFtfs ric^do <3 oSodaod d^o ofcdo odojp 

static ^df» -o&Vod,^. d^toddoc^^aJdoaStjI^sa^i <a^q*F8 I * ^ 
d^ •^jSj^dFfcFW.. «sio ododo o&daod tfdFtf>$2sdo& si^Fd®* I 

adodaa^tfo^d <sod^ he v d^o3oe<3 II 

XIII 26 



402 roofceaqj^jsjobw - [ ^o. a es. r.£&.. 

II a^$*to#F II 

— ^ro^^d a^ss^arisfc 1 erotic — ejtoaaocbg ts^^rf^doSi? I ris — I 
— ^la^d^d 'aod^o I crfosio cd — o&rftp^dol i d^r^s 5 " — (arf^ 
rt^ci^) ©ofto&crioi stocks*^ I] ifcjs* — ©c&aS ^0^^^ | ftd8 — ^Actorf ' 

II jpsssaqSF II 

S3d ^oC^e^ 4^*^'" 

English Translation. 

Pervade with our praise him who is the sole sustainer of men, to 
whom the oblation is presented- and who, the showerer (of benefits), causes 
(every desire) to bud like barley. 

I) &3?3!3&3SjCriOrtS?G'll 

&^8 ^3?jF$3ec3DO — ^cirfSe)0 StacbeS^SCTO TO ?)$0308 I ^23^0^ 

* ^ o3j«>&o 3^£>F$dS ^F^ecra ^o3of e£§>3$ eW35i &G>$ 8o8^0 I 
Ojo^aSF^ed^^ Si '..TO ^Sg4^ <TOrfs6a* l<< 
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©TOqradesrod rbcssd^ a^ri^romzS. £?dd 3$ risSd ^odoro^rrf^ .S^sart s&itJtcS 
^do^d. Monier williams <aoeo sioasisk Sanskrit — English Dictionary 
o&4) ddd^ ? cultivating, agile, active, shift, ^as^arts?© rftkrf&fcfOfoorf tfjafccfacj 
Oorf rfj^jSoiDrt ^FeSofoozo c&S?3&E&e3a3aock sft^ ^ss* «^ow 

qrasbsS? s&ja^;3oci& ij^o&ro^. ^d^^ddo, 

SoSo^ $3o5e)0 &3d3F S^O^FO^ I tfO&jj^ ^o$FS$8 I 

^rfDod ss^dja^rorf ^^oto^ttaa, riiF^rarfa^F^^sJda 'aocSqSFOTrt^fi. * 
^do^TOdcto eroriaSofcdari (o.-vl-v) sk*j5ifi waa^ cSiFo&^c&o^ aSe&rioi — 

nsrdrfmj wSof& afc^s tfatfrrit storiokcqrao II 

(ab. So. n-nor-as) 

^^sssri sxto^rfOcxto ?Sso ^ rfdjadsssjci ci&.afosfck sojaoad^^) siy^rfd <aoc&> sra^o$>F 
Sc^eS' S3$fs§. 

s^ott^ ste^ri;*" tf^FsjjSd?^ ri^tM^d. ^-^aoF^do^o I <££>^ ttoaSsreci 

daf^A/ac*?? dgs^qjtae »djjS«io ot 4 4p« .stores? I 

s^j^do^o^- wcJ^ rf^cSwo^rfo^s-s) 2ld<S ^^2p8 II 

^o.'0-OOSl-OSl) 



404 TOO&£SSE3^&>» [ 5^0. O. JSl. T&ffi. "o^a. 

aoeo. afo^jcig erosg^cJ ^droft OTridiajft^UjCkri * sfciSj «* 4 eo5^^e«8jac^8.! ^ 

dorfo^8^S 3^$8 5g}tfO$023e) ofot^sSOC A^riA*' I 

«S4"{ri'OT^o T^qJoSja ^z3e*o ^ra^o^eS^ aSd-8 #o ^crari II 

# • . " (afc. too. DOrO-sr-j)- 

uoflatohcfc^riOori ^sra aqcfc- ^ti^ (ricfw^si) s^aS^sracS sj^oirarf sirac&rt g^esSes 

ai^qSFrt^c^ sjjatS^^^ociia £s asddeSab^ rf^oBa, Max Muller <ao& 

^9^5 literally one's own place, afterwards, one's own nature. It 
was a great triumph for the science of comparative philology that, 
long before the existence of such a word as ^qra in Sanskrit was 
known, it should have been postulated by professor Benfey r in*1839. 
A^ip was known, it is true, in the ordinary Sanskrit but there it 
only occured as an exclamation used on presenting an oblation to 
the manes. It was also explained to mean food offered to deceased 
ancestors, or to be the name of a personification of siraotfja or 
worldly illusion or of a nymph. * 

The expressions e?5fc Ajpso and 535k are of frequent occurance. 

They mean, according to the nature or character of the person 

spoken of and may be translated by as usual or accordig to a 

person's wont. 
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o^ow ab*j5JS £s sdrf^ ©qSr^^ aSs&srari TOaforado, j^qra 2i&^ rf^sSorf^r £oc±> 

^oire d$2>o^oira, ^^o3js— ^oSorfja w^cSo (pddofcomg ^etfoire aoefc j^qre £20=^ 
;3?$o8aoriqiFsdJe>fcB3 3. £s Aiod^FrfO, ^^is> sieo^ f^ic^qSFrttfcb^jdorfa ;&s>^&rf djs ? 2oocS 

?^5e)o ^ota 7^990 ^>o20 a^djsjrtrt#chsy9ri riaSwsraft, ^ sprigs 53^53^ 

S)d $o±>oi aotosSFriTOrio&sl eruroaodrlri, . 

rf3oo$$ ^so^^o^rfs II (afc. rfo. er-^o-fi.) 

*si3cjja aJy^ritfi) ^?pc)rf53c)r\ aori^Frorb^fi. afc. *>o. ^-ssl-osl sfooarari ewd^ 
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eS^F. dsD^fT 5 fc3 ^^(to. &a <l-^~foj ^owodOorf ©5^^ d;>TOr1s±>. a^qfek 
^)do^ &^^£S£f<§33 r . <9^&fe$3d8 sJd — (to. rta. ai-v-«.) doeooriOori wad^ eJja?ri. 
'.dgSSjajjwIf 5 (to. sl-v-sV} ^o^tioori esrf^ ^rorto. eaS^^^^^s ^ ad 8 (to. riid. 

aowactaocS aUbrteaa**. c33^^*n>gfc3 (to. ^-si-eyi) aot&cjoori ^js^qS 
riicsrfj wcfca£c5. ^^^c^rfJ^Ss (to. jL-n-rw) ^ow^cSooti wd^ro^^d 
II j II 

It *03oSe!Sc)^8 II 

m^oi)^ I o3o* I ^^sq^* 5 I a^sid I e$ri$8 I ssSo II % II 

II Jroasoessra^o I) 

ofc^eod,?^ bSx^oSjw a5o$ jS^sreo I ^ofooa Ssiriod rt^oS 533 $^o3ja$ 
stocks^ 8 I arfosarccfto riorfds^ss^o Jb^sooaoa^rt ric33Fs3 aSrio t^nft' 

$sio3 I S^to stocks^ 8 &^d8 aSdsis aS&soi $4 sJo^ £*?n>8 | ^s^&r&e sStof 

ofcfrts*^** »?*4^o d^a^a ^0 I 9^v9dcrtc<B erudite I a^ a& 



■e. j. S3, v. .ri. or. ] ab^cWo&sa 407 

II aS^tfaaifSF li 

(I 2pe>533S$F II 

soskesadofc (Serf, rf^s^, s^sJo, e8erioe>arto ^o&^d ^rforf, &$OTd 

English Translation. 

In whose hands are all the treasures (that are desired by) the five 
classes of beings : destroy, Indra, him who oppresses us ; slay him, (as if 
you were yourself) the heavenly thunderbolt, 

s^rfd^^a ritfa qto^ris? d^rta e6?*srocS ttv rfod^rto 9o^eS{ 3g,qbo3oc& 
dc$F?o, 53o^3o otoaoa^aori ^&d 'siorfjoio o&^^Fd tf^rttfsS^ orasJt&racSeSocfc ssg^F&cS. 

3?cfc ao&aritfj TOafcrada £ddo aqisrad ©qSrrf^ a8?*ca^3. s&actecSo&OTft, 

n. d^sTd dockets fc^ds aSsids ad&s&^$a a>o*S ^c3e)8 1 S{ri3rfsfc, -sfosk^cb, 

cJ^o^ rfc^Fd tt^3orii *a<Sj§ L ot& a$s3e>f\o&ja £do&c3^S. adck- .esqSFrttfrte ab, Assorts? 
wzpdrt^c^ AfcS&riwa&cfc. si^doo &3 sfeod ^dF^rf?^ d5l>ee?o es^d stated 

j^snjo— ^ojooS Rsirioa rt^oS to J^oSjh sfocfco^s I srafc&a&fl ^^ot 
riosSo&'^S ^dood rfj^dori 4s ^SjaSesafi -^ocb TOoiicsdi ^rfofccs^a, ^da^TOdda 



risings? ricSoifce a^oSQ^8 ajstiFt^s^A rfo&SD r^ssoso I 

staDcJrii? o^o^ ^sS^sraft aBj^rfodg. &€odS 'aod^ 5o^d^4 ^ip^oiogrt^e^ 

?Sc&>^ r3«33^> cS^srs sjo^r vtif^d ^o^ste^s f 

(afc. ?oo. <vnoo-nas) 

*as^a ato&jritffi rocsaarfoesiriSori *raa cSjrisa^frari uod^ gJ^oio dra^d <$^d «^ejci 
sJ^iWoja ssra&riaiSocifc, esdd eso^rf^ tf?oj3riTOrtO dj^dcrariO rigotoererffigsSocSja, 
d:^ «sio^^ 2?sb ; c5c>i s tfs3SctocSi3 ^^doi^rod^dja e3d s^ofood sj^&s sdo^ ^rtr 
rifld^^ ^l^fi atfjTOfi&rioi rfjarfos^^odja dc^F&d^dOode;^, ^^srad s&^fiatoja 
siso ♦stod,^ so^d^ ?jrfr53^Sbofcorio ^€§r^s3c)r\do^)d0od^)js) sSsd aJo 2$ 3^853^0 t^o^d^ 
53SR)rf3sSo2*rfoOod ^ja&d rirtFe2&3|aks5ock tfstfe^rto^ajg. * &^dod£) ^cto^TOdck 

! «J»$'ta? si^r frauds rfo^sk osia^rfrfo<^rf8 1 

€orfdj5 ? w^a^s^a c55e>^ sdcsFciojfljapaft ^^d6oeo sod^ob r(oo^p ${0 ^o^^cSdod^ 
ewaSrfjoJ^rf? sfo>o;3e>dddj2> e^s^doddodSodo ^dd e^s^o&ri.^^ aS.$$dooicb. 

food 23?s3£ri$©rira ©f^oto^ *o*> ^skrari o&^dO v&fd^ti 5o&?3^ fc^tfofc 
erus^rrf en) 3 ofo^ofosris ado^ sfosio setoe^o waaSqijoll 
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ssot skoals atf,$$e^ sgj&^e r^sSsJi?^ ofos I 

^^j^c^rf raaoFsSs^f^aJwa, ri^eSja^ror^ri^ja ?3?o & socfc &$s3-srf eaf^risto sock 

d?. l-lf) 

afraid d^de)cSabdocSa e^ao^risaTOdcfc 3s OT^rfO e8{$&rid>. <yrfS ^do^rfg) 

^rf^? ef>s>d:> ©oft^a&deoafocfc. 

ofo settee cdo^sdj«5?jo ^ ardtfsgps4& 9 sto^Se I 

(«>• 

«S^8*^?^0 S&cJAq STOW*" ^ 35^ 89 ^$3^ ^53? ©#8 I 

o&S^, sratf^j s^ra 3* sosto 53o^«?53o^ wzp^^pzte&fiti 
rioqSaraF&rt^ocfc SD^fl^otots^a^csdO astofccS. SL-scoas) 'sio^Sq sio^&^dja ^Bsj^ 



tjtejftri© aoria af^cria z3?d3ri*ft em^dd?^ fo^ca^S dock a^t^tsSiok ■ addsiak 

TOfti- rftfo d«?Tf^ ;^o^ d^lrt^ ^^ssy^ctoriooci sSoag ^Sewo aowad^ AtOc* 

w^ioia^,— ewqJ^j I foo&irta. s*s#tf^£fFc$o3js>e8 I si^Fo* £od<3 doaU^ 

^)do «a^d £qto"s>d ^>*flSP°rf 4#odw^)ci5 e^F^dj^ do^ Soofc^3^cS> £>ow$f 

c^djsdo £odo b^^f&zS. 3s jp^&^od J^c^^d c^daddd djQ&jsfrtrttfja . •sisS. 
e riod^Fri^S Soo^crasS #&jrt$oBto eqiro sJ^&oorftfsrorf z3?dd.££3odj3 eqSFTOrt^S. 

(sk. rfo. v-v-si) 

dot) aJ^c^O ?^d8 ^qzo dd#£ adde^^c** d\$c3 r mm<P to ^fcoritfrod e$f^*dea 
^raafoi^akritf ^^^'rtfcjtfdsrad a 33 ok ri 52^ Assart sfcjd o!Se#d d^rfOiScrf^ 

qs^q abtf^rttf© ^^^jae^drod cta>ad sSod^F^rto^d. sJ^srad 

doi sra^qSFdg) 3s qra&&ci d,o3jasri&d^ jtek^rttf^ kotofc, ?R>tfsiJ3ci> ^od^rrort^cS. 

II sa^ds&aj^oto H 

psrfo^dE^ds* (ro, Tto. k-n-rn*.) £>oeoodOod pra&ort eroro^^d eodo^^S. 

Ood cS.a^. <&£ eroadgftoctog sta. 2,-3-002*.) adwariood wdqrad^ . d&o^d sfcjd 
dj^iF. do^do^d^ ^^d^cddO qra^s P§e ^oeo^dOod ^559^0- ss^rfi^ 

SpttitiOocS towad.^ d^. sSsf ota cfitSS ri^ra ...©oS^zSji. ^road^d^dsod 
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Ood ^33 r d,^ak. C3e)c3^^ri^^r8 (ss?. sto. ^o^dood & ridOTTOrt sotrsd^ 

d,^o& ^daod e3o4»'?ro^53srto^,j3i *^<%dfi ©doisssdadood Sraas**. 

^o^dOorf 'ado es?od OTd^dDod gijagcSes ^o^odOcd Sotf &a?d wri^ajg. 
^d wd>£& II sl II 

o3 

I I i 

ii roo&cstpaa^o' D 

ti&mtio dos^tf ?5e)rfSeo3oo tfsfoo I <$ofoo rtsraFcfoEre^s rtdFie^doirsFofog I 

*5bdo9dS»a «i wai'l afc&e aid dooks I doofo <g3 rfuocresb I ^d &jooBe&cjr 

da I dtfell dd C3e)ci ^TOjri^obecj dd^ddo I ^odds oo** II 

^5^dJs>eaSi^ I eld^^ipFe I ?teo^d ji^SjsPaSi* I dda I mag^e* #5$o II 



11 ^S&C^F II 

(a§e ^od,— ta^'-^orijcS?) [ o3o8— cdj^d 4do^:> [ ( stoofos 

c&c&jacfe; ^orfd $c^*&e^ri${ tfeSri^ £>ztai>oo gaSFCb. 

English Translation. 

Slay every one who offers not libations, however difficult to be 
destroyed : slay every one who is no delight to you : bestow upon us his 
wealth, for the pious (worshipper) deserves it. 

* II &3(?3$asjo3or1«o II 

?jj&88 — ^5^^ I ^^oSo'rfqjF. 8e^8 5 <as^a nsi 

5ra*krttf 0 s^OTftd^rfOorf (5. a- or) rij&dctfos <aodd ^Atreddo, z&a^sSc^ 
sd©^^> <aod$r. sa^da, asSj-frrisfo, sSo^&ri^o a^ri ©qSprfc^ tiotitfr 

(ak. Too. 0-33-30) 

i 4)0^5^ pfozMa^dL ritf^, afc&rttf sJdCTfv-.rfJSi'^sS^d? ^oja^rSerfirterte SissScaTOftofoft 
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(ab. aSo. n-Ln a) 

•si3^0 atofojrftfg) a^l^oot^o <aod:> ■•aocra,'ae3erfirt^ ^3^^^ ^j&^eL 
ero roscdsl^ 

(skJ: aIo. o-O-Slsj-sj) 
(afc. aSo. no-err5-<L) 

Si^ra^ 'aoOT ) arttf rtararttf^ crie$r?k^eS. 

II o^tfdssE^osja II 

^^dOSiS iOOT^^F — TlQ^Oorf 5$.^ S^FSjrf WCfc^cS. 

sSsricSsft' — ass 5 ^ qra*« u^&F sJ^ok. oSoosjpedsra^ ^oa^ciDocS' ©d^- 

OcracSesi. esrfs^ ^^{^oJj ^jaaJ^rbca. <S£ (25-9. sto. l-o-olsc) apwariOod 3^oi>rf 

rfg^ drf ro^? ip^o. sp^a. sdjji^oSjag wcSoido (^owicSOod ^d^^&oiraric^d* 

dpe)oi riddfid5c$riOod akdope^$/^$ Soq©f8 (ro&a. uv.oon) aosoariOori fert 
^> ^5^3^^. roroaoS^d^dOod j^^d eodo^So. fori aqratfrfjaadb^dOoGJ 
Boi^ecra^d eodo^rf!. 



II I I 

ewa&orf^orfja* ^^pe ;raiea$o nrattio I'l §s I'l 

II 35C5353558 I! 
II 03028^33^0 II 

Side ofossdjnasta^FeSiO s&o<§,e9to *n)cfcs$s* roctoatoris araiS^siotfa* t^dei^ 

^rfj«)5i§ I ^0 0fofc*5te><$0 Cjj£ft 33>FOfo& 539 I Ofoft^ II tfslOF$$ £ II Ofoo ^olfe^ 

9Q» (do5jd(8 cdes^r^o cdo^oo^o cS? qoctoe cdosr^Feafo E9 stomal ate* $So3$8 i^rfs I 
ssdg-8 I ^sdroSjae 539 1 S^j^sSeo^JWjg^ rion^oSoe s8t c39$?Jo Sqr&eSj- 

^aiaSjpsn&ri • ctforig - oararf aJjarf^r&cj I e^Fssjo — ^o^ri^O I ^ota^s* 

do*, a£js?skri$) ?Jooiis{rtsj).^?^) I ^*>3* — B&iao&fl? ! (So— erfsi^) I 
e*si8— -d^^oksl a^sra (s8$)^or3^e— ?to?3&#$s5?J o3oot— otorort! ^tfrsajo— 
sko^rttffl I rackstfv* — .sfoofo^ron I ^d^oS^?.! (Sot— .art) ^wajrtfs 
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d^*| D ?o3ja?(^|j D 5ja*)| 0 ec33js?) [] (i^g ad— e9z3?) I ^o^?i A — -aorf^ I rion^ofc 
wort* w^rt* psi^rond^ i aS, «rf8~a4?3SOTn dgArf. 

English Translation. 

asm 

Soma, you protect him in whose prayers, doubly devout, there 
is the combination (of praise and oblation) : protect, especially, Indra in 
war ; protect the vigorous Indra in battles. 

II Aggatiaagoftritia II 

.rifi erootori^ w^a^orf sfa^ttoi^ atid ^o^s&srari isb^cS ^^^ofo^ sSe§r& 

^cioSjses aSOs^qio o3oo ^ori^o (^s&fsS s^ft^) a^^o^oio^rt^dridgjia s^&abo^ 

rfrarfwafcSocSi jsaokcack &£fcc3y5. adri^ab e^r^ ^do^TOdd &^diirt ejobrbessrand., 
5>d^TOddo, 9^333^8 abeo sdritf ^rfFtf^sis^ 3s oe*.d#fcc3| s 8. 

a^WflWFS— S^aftF. l^03wfc«8 S^F$o3j3$8 ^Q^$JS>5 Sfol^Sfce 0 W^cJ 



aS?3§k«®s33At3. j^oiftsdj&Fctfo&fiss sSes^s £od:> OTo&es.da * sidd s^o&Fd?^ 

tfjjcb^sSorii &dO£j sidd drajS^^odi?^ 

»tfre^— siao-^esjo— ^es^TO^srad doo^rWS sack e$#Fsta>az5. 

sra^roS I ^^rrfoc^o $sS3jgt3F<S $j«>re§> I ^tfjsre ^ 05 ^^, 8 

sgpgsdasiabarodadood atfFsS? e|d^). s^^T^qS^^didOod sf^rsS? doog^. qto^ritfrt 
t|^c^roo8iaSjs>dod6od gtfFsS? 9^3$. ^footed ^od:> &i?3S«s3&o& ^|$) *>odo ^^wdd 
tS-efl tSjfl eqiFrt'^ 

raodoo* 3^ n^cria^sfjaes^Fo^tfFS&dFsas I 

(ak. ?Jo. 0-00-0) 

&ds I ititirtiHzi* ^si^ft^F »tfr* I re <is$ gsfot-tfd tfaraoo ids II 

(so. w. n-v-o) 
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oeo 



Kb-^^prf ^do^rorbtf s&ao&c* r sh^jrtsfo es^FsSao^ri^octo, sssSe §>d e^n^rf doo^ 
ri^odjs, rao&a^oSc ^qrasSsracJ is^sraft 3s riao3£,ritfja rrao&^dtoaidfida^d&ori es^r 

(e^. ero. n-j)-n) 

s&^^ ^tfF&s^ t3{a5e)^?3Sc9ff^h rioeSo&^dosssri ^^5! ew^^otocfi^. esdodOodde 
e^ri ss^f dod:> oc^do ^&d TOdfo^o. •ariTOjftofo?, 

^^Pq sra a^F8 tfc^dano £>d w&^^sioctfsj^ I 

^ESaJSj^^^^^^s^d^TOrf ss^Fd sdo2os3oofoci^ ? esdd ^djad&ddsiofosij^ ^a&jSw^a^EsdjJ) 

ercc^e)* gdaeSofc sg^^d S^tf?^ wcfocSoSw o&s^d^ cSdsS?o?feri ^ofo^dgja^rt 
£§3^8 rioaseXDSsS I oS^d s$jd{ a sSj^oS^. rfe^ fcis^Q 

o3qz3 $/dC a <9<§ C&/a€o»ti o3e^ ^3*^8 VSjgfWO ■a * sS^rf <S|3 

o&asai^^rt^c^ &s?a^?aJro? (d^dA) 7oo?oo$o3:rcd sJ^^rf^ 

XIII 27 



418 roo&€©tp33^?jao» [s&o. o. a. j>a. sto. o&k. 

sS^s-a s?f&o* I s3j &rae qisneijjg j£e* ;3$;sra ^FsSsSj&Fe s3j <3j&e 

(2J. I33y DO-8l-V-8l) 

jitift ©^fcJ ^dja^^p, essfFricsFd s&a^ ©^FS^ritf ^djasSs^P rtaf^ ? atfr&a^rts? 

da^n^o gctosfttf sS^m tfF^ojao&o^o^r^o e|d £ dossal? 

aAAuf^dtfjdFe oia^doato o3ja$ ^Ss&cdskf^sktfFo sgjdosjstooro-a- 
^eso^osijcsrfof^d^Fes V* ac^afaa ^sw^tf ^^ci t fv t d*F& ijae 

$ri* II ts^. no-si-v-w) 

es^FsSodS 4di^o d^o^f, ©^FaicaFrttfe ^ctosslci ^raFrtsfc.; e^F^s^ri^ <8?^risfc.' 
©t#F#ja?^rt^ cre&tfa^drisfo'. e5*Frfrf^d n s3orf5 LsSrftk ; e**Fqja5Sri$? do^'risfe; sstof 

o±>$ abesa^ak ^sf^OTrto^d aocfc s^f ^20 d rt^qraqSroSci^ ASfta^. estfFsS? 
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a^r^). ritfg *3?riiri£ft e^Fdjasfc^P, es^ddjs^^p esrf 3s sdd^^dO eso^riF^rohsra d. 
raftc^S. aoGk.ak&ofoa odj^rf ^.^5^ fcriofcdjjjae acSe £s ©^f^.^; dock 

(si. 13^. no-v-0-.aa).. 

estfFsi? 3* abtt^ao&o. ^ ^^sSc ^odd A^erficrfjand? add ef^^j. qasSdcid rada 
drf^ e^Fsrerto^i. 

©o^o^dO ^t^O&^darf waa^? ss^f^, sSorf^e estfd esc^sg- <a;3ddd TOskcfc^J 
e^FSsaria^cS; 'sdo esf^dirij^. 

wqraqra^o I w^ftec oSe) ^^i^^stoesJ II 

^rasS? e$tfF«$. ^i^sS? sstfd ©c^^. 'add raskd?^ ©.^FOTrf^zS. qs^a wrfp^^ri^ 

c^odo ^dd^ £>q$OTd ©qiFrfo^ stow We^eWrfa ri^£)oi>Js> sl-f;) rion^do 



I 



roroBakOda^riOori ^s^^d gssrfrio ewro^ssackoorf wri^n^a^rta^tl 

^^fc> — 9« ri'A grades o&fc? g zp^o. esWgS^o ^ (era v-mio) ^o^dOorf 

?55kS5^?SoS^?53aidJ33S» El Si II 



ea; -3. «5. v. d. or. J acb^tcS^ofeTO 421 



tf&r^ao I o3oc5^ I irso S>addOcdo II ^aeofoaigF? I ss^ o-^.esas 1 ^cSj^s tfrioFa^ritl- 

i^ie — ^s^F^rt I ©ad 8 $ — wcWriHto ao?fl ^^TOdtfrtrarto^rfoSja? arart I "doofos 

— ^so^d^d^oi I o3oqrs— eB?rt 1 eaqtoifi — e*ftz3 I (3ign> — so^r? ^dorto 
^djs^^srio) i (55^dOod) 3-30— ^fc^ssacS I &ac3o ^cfo— ($0^) ^Ac&^&riDfc I 

II ^33e)#F II 

as| ■aod^S, 4o"s^ ^?^ri#fi, wdtfrtA s^^F^tf ^ofc^ ^d^doi 

English Translation. 

Inasmuch, Indra, as you have been the (giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, like water to one who is thirsty, therefore I constantly 
repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength? and 
long life. 

II &4<3ti&ago3ori«a 0 

■^^oi^ [raodroorfrfort tt^s^aod e)$&d' ^S^rt ■etosfifczS. eo^sa ^f^rocd^srad 

$ado tteeatiaeao — aa^ f dao^ri^^ ds&f^od^ tio^hft. bod. acb. rfo. 
o-tl-j) oS? sb^cS. aicsSaaSoSort^cS^ dtf^OTrt ?5 o^^foSjs $asse> £>o^ doo^aod 
^ta^TOri^ fraa* oio.^rttf doa^d^ ariofcdL '(ria^sdriobsa .«psrt s ey- ^)13 74-76) 
ssdd., w dao^ a^dd^nd^ ©0 ^aF^rond^d doo^ri^ e^dd^ftdo^dood 



422 zraokeat^ss^kse) [ doo. n. e>. 3a. tis$>> nth.. 



ridsssncfc^rfoori 3s jtfodtjJrtfjckrtoeassd oe^ofofi Saw* dao^ritf d^dd^ s^aS^erf 
rttf^ .adotfefcriaf,,. 

^d rkcaris?^ deSFft ©dd^ tt^^djadad.dao^ri^rt doo^sSoao sS^d^ 

(^aoZ^dSe). 8L-aso) 

ttoef^e ask^dbod roea tfdajaad sorfosSodjs, asio (deriroaa?) ^^doodojs, 
s^pe^j (aojadoi)^ d&o&^sk) a^^dood ^odjs e;§ritf ^^^i woto ai^ca 
ri#od &*atodo3 S^e' doo^ri^ nr^ro ^oira z3?d£ak s^oi^tfrod rbesritfc^ ^oi^ 
^dorr!^ addiofood «as?ak2oa&da« WBeiaSdsSflj 

rod tfs&>Fri addeSdtood **&^c5. SSi^ doo^r!^ dab&ofcja, ttrtal^&jrija w dosro 
d^o^ri^rijs) 'sdod treo&Fffsdcs ^osooqS^p so^Seafc a^a^pdO 4s dS^OTnd — 

'^i^j? cs^dtfato-s S3«> £353 fc&deno snid no $&do sw^rtd^o 

(so. c^. no-n) 

«£>afe£> d^d^ato lo^oSirtprahd^dOod ^^s^ab?^ djs>& 3 w^SoTO^c^ritS^odo 
w5?gfc, ^odi daSrwaw dS^^d^^^^^ ^d^^D^d^. g^o^d aS^dck darossa^ 
•rftf^tfftaod S^a* doo^ri^ ao^dda rfo d^d^d wri^S qtotfriSg^p ^s 53 
ds$ aoda * dao^n^ djijraddci^.Atffc, es^oid tfdaFTOuritfjD * doo^d ^^dfi^, 
d,o8ta{rid tfjdadoi^ — 

ri$n>F S3D &3 eror^freo oSo^ad^d^^d^doTO ?reo 35^8ridc3e §^o3oo§^ 
Sto^too^j^ rt$reF §?o3oo£$ drools pSo^d^l .oSoji^Afle doz^oScSe 
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a^woSja ai^^oSor &do s3$d 1.38(8) sara erowrreo o&^ad^d^^d- 
d^d^q^&flQ -do^ oft 585 §eo3oq3$ odo^rf *k^©8 sSesis tfaofoarw^d- 

(so. to,, nrv-no) 

aaes*" da o^, risk eru'^rtert ri^Friteddgsl ^odS, ^ss^dsSdjD to)* ri$rt 3gpdF2pe>aate>r\ 
ad^^rbs^, eid^doodde riqirrttfja aSqo dot^stfOTftc&e ss^do^roft ^da^sl dra^oa^ 
3$ rfio^rtsb dazfjgTOurijD d©^3rb^s3. e$dadOcde5e rt^rrt^ja daz^rifi qT^ssirto 
j^d. ^\Ho&^de$TOOd£) ftacs' 5 " sfco^rtsfc dsgj c^rtd© dG^sjsrbo^d&ctf rftfSF^ssad 
©OT'rt^sSron w^^^iS- i^rttfc^oidsb dj'esariod^bdewa, d^od^otieira £>so 
Aasfys^cS. ?}&&3 ff dao^rtsfo enatf ri-sfl es^desd dj^sodSd^ sf>^)rt^ a^oric&Fdci^ d>*?2i 
d^ rfjfi^aSa^^sJ. sa^ssidcidjD arf©^^ doos^rtsfc ^d^eq^rd gejSdearitfolofafc, 

■ da risk ©qlSjafiparid -ej^dearisJoiaJwa ©woffadts^tfriTOrvd. , adcJ L c3dck oi^d?^, 

;^o3js>f 53? fin. d^ds*) ofoc^&d^d^^d^d^v^^o ssa^sridcSe §eo3oo$$ 
ob$g&ae rfoq^oase iiri^AsofortdcS wfts^^d ^j^doob doiraF- 
d©Fo$s I ade§j^e de^re o&s^o tfdo^do^ra^j^ja^ ?>£>d8 4rigo3e I 
afod^'^e©^ ^^p 0 ^d^do^^d^ riri^d^rajroa&dJ^o oOoto 
sSo^q da^SS ^do sooo dddo^d ddsl e3 $£>d8 ddda&eoijadgd^- 
dds dddoSsoiiad^w^ ^d^o tfoodjSFdgfcr*^ $d>o ^dd^wdja- 
(Sjs^cJo waSbsoSjas*' ^»\«*t &^^ 8 dddo&Qodjas* I <?$ #&d8 asd$ 

ada^ed^ads dds add^SeiSja^sdo&ed^^o stortja^e aio&sdJSFta 
s^^VJl ?>ad8 dde adeap3<°3* I ?J aad8 dd$ rtdo^d^ads 
dd$~7Jda;^d^2^rig ^^o3oo8 ^ocSd^^rfjso^oo^e o3o$3dje<38 R^^ra^ 
S>ads adds ^do&^s 5 " | s6^do ^sd^ s6^do S^Stoi^Se &d rido^e- 
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i^o I (so cj,. on-nn) 

ao4rt$od i3{dirfsfc o&s^dcS^ rioJjJOfcdtfc. ?3d;>d0od6? ^azs* oko^riA roro^rori 
.osa^rttf djaddgd. ofcw sfrarirts^e^ Sfdiristo fcUjrt 4?sodd;readadd dor^doron 
a^d w^^otootesflisfe. wc&ciOodd? ^ -.dao^ritfsS^ d©&d ab^Sjfl es^ro^d?^ 
ssj3rit3?€ow a$c&c$. s&o^rftfeD od:rad ddd^ to 13 dosorS aBjaerteraddx TOtf 

•oirad ridsreddfc d&^srariadS abttdc^? $d,djaado33ri^GS. fcsdo ak^tfir^rt 
o&oi^okkdjaek^iS. 3s ofco^ritf© £ddo ss^rf^^ ?3eOfctfdwe>dd;>, ©qSsre &>o£>^ 
d^ diaodttaj, d^o&^dc^ &>odtfjaj dsrf^ddo. so^rl djs&d£) ^o&atofioSa? 

OTfi ri^iabo^ 3oJ3odeoso^di. ssdadDod sra^ritf Sto^esd;^ draa daoig^wgjdeB 
o&jD- rfo^?t*dc^oUao±rarf«radcfc. « sS^do ^a^'* ' 3§,e&So g^o* £odo dasgj^tf 
ssadadfl, ad^djads^d^ ed dao^d^afcd^ dJ^ ^^rfjadwafods. esd:>dOod$3e 
&-^*{s?w&fc), Sto^israrte^l. ^sttf* doo^ritfo dojado e$$s3S> craeaj dooj> 

riftfl^rts ©o^rtF^srandtf?^ asJad °3$M$^ ^dwsdcfc. ^a^odtf? Afi^d ddc®^ 
a^^ndo^sl 

$£do d^s* I ci Jtof^sJ ^ariskaajrij^i; o3o?<j tfjatf^ei ?>&drfo3 
atfdjgeS <j ^^oJdogd&rflr^ to rto, risked ^3* I ^o^d^dao ds^oririo 
rtjs^sirari^ ^S^ado dt^s* I atf, rvssto siijtae rfofo&os ^djj^- 

(so. no-no) 



i 
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rt$Fdfe*rart>a£fl. ^ana^adFOTci sJj^d© ^ao^o^ritf^ rteoshS? 55 sJj^dc^ 
aterisradcb. koctefo da^d^d d)^s tfeoriea ©aSrssartos^OSJ. ^cdo e$o^3o d/a^d^ 

eddg) & pa^o^ritf?^ 78eo*^d^. ao^^rfg; 

<^V^i tfS*^3$adado3 , c>riS .dodo . sto&teb 3S3,$f& a^o^d ^a^o^rttfod #ja&d 
S5 sto^d^ ateritSttfa. ert o&rad aqisyad ^oAcxixia 'aoSe aktt^reo&Fsj) ^SFS^sssft 
$dti$ .da^aJ^rttf c^s&a ©rf^cS. "afc^stosrad crfj^d ^d^^j ?2ed£rts#© a^o^sran 
addadoSja? ecS? ^o^4 oaott^FOeid o^d^oja priori© 99 (d±>. rfo. no-^o) edod:> 

Sd^d^o s^d^s' tJjs 5 ^^ &£>do dtjraS a^sste^ I 
.ri,mofcje 3^«o3jc> 3&»$otaF &s3o s3*d II 

^SO. Mg,. 00-3) 

dzloi^^cS. 3s £qtod dsdstfo&atf, o&t^tfiFOrt ^os^^sS? dooos^d ri^/e^od^ 
o^4d>., ^odo ^3^6 *do5oja doo<^ri^ dd^4 eggbtf S^rod ^od^ 

€&dob§)E!ozo c&ood eo±ra dedirts?^ ^s^^dj^do^rt d,Ac5*d3ato ^djad, 
d^^^r^qScS -aa^arttfs^ ti^&h <$4M de^d^ dcrado^do TOo^roofotfriod: 

«o<eqno oio^o tfjde^do zsrf^ ^ij^^ ^^3^ ^ads a^sn^F I 
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[ doc. <v*5. jac. sta r«LL 



a o3on^^o *?^*iae -^doi^ ^o^o^ eS^adjse stamens I 

ss^a ri^dearisJO ^^c^rW docos&c&o ^^otacS. 

w<io5j3 erurt^ 7$o3?5$ &too3o$4 &&c^$^ s 2f , 3& : £Q I 

(so. e*. n-*-jj 

carfare £ow ab-^od ^do^rortad ab. rio. i-rr^ sJjag^ & doo^/ri^cd steftcSo&ock 
sS^eS. 'aod^ ^djaddci^, dcrs^dod^j^, ^^£^c^ J&^sfod ^a^o^rt^cd ^od^??^ 

^saf act^o&j. ■aoartrfa. d^ab ^a^sreft qra^oa^ ai^^d^ rte. sl^dodOod 

A.n-Lr) aowariopcj d^ a^dea. S^c^^^S 3 ^— C ro# ^ k-n-nete.) ^osoodOod sJ^ 
©sbTO^TOTb^zS. atfde© ji^dodood ejcfcjjTO^^d wda^sS. tf&^eF o&^dtfsrao^dtaatf. 

so$js>$ — Tjs^oirao qra&. dos^d^do^ &3d^d© ^o$— 

(ra.. ate. apwariooci "sd^d&od prai^OTAri. ^ss^qjofc^S — (sra. ate. 

er-n-sio) ^owodOorf £3^^d ^jsS?^ wdaa^cS- C^dodOod ©3 (ro. sto. l-o-olsl) 
doeoodOod d^odod sqipdF^ ^ro^^d ecdo^d. 

3idd©d^dDod ^^^d eoda^S. 11^.11 

^d e^^s^d^f ^Jjsi^ d^Adodo. 
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a^s^d^) — ^ ^aSFfiSssj, aoeo aJjs^^) ^^^d:>jad<Sak esbro^dO aoasfo&d 
^edod^rren ^doo^rts^ &Q?s^rfriFri a&^&sda *S©&OTri * rfja^ci a3?3£&$o8js$rf 

— 02.2. 

d^odo— n II Wcksse)*— ^sl 11 rfjs^— 02..L II 
esssj^ — j) II ©qj^oia — v II drir — 30 II 

(! cSerfsra—LnsiogjS II 
II tforit — ! ^ 

a S&S3g8 11 

e53e)F^ II o II 



»o3a§tooj^ajrrfaB^8 ! ds$F$oo3je>e sto {fosses I isssj'ac qS^a^ 
si^^^^rf^^ 53-55 I eru^Oe^FS a£&A chassis I &z ^i^ssTO^s 

ttjSorija I 5^ri^8 — TOo^rfsslF^oiia I ^8^53^0— Stockport 1 cra«ra— 7J|j^oiwa I 2$tfo- 

^Ofjj^c^c^ ^rfc^ I ®oSW8 rfgra^orf (^Ij^Ood AJ&^ft) I Sfc©^' 

U $JSS33$F II 

'Si^^F^rf^, sdJ^rfdrV^ ro^£00&>C>, ©cSs^Oorf WSo/a^jk ; ^S^orf ^^^h, £9&F 

English Translation. 

May Indra, who is the cherisher of men, the benefactor of menkind, 
the lord of men, the adored of many, (come to us). Indra, you who are 
praised (by us), and are desirous of :the oblation, harness your vigorous 
steeds, and come down to me for (my) preservation. 

II &4e<ftatio&rftid i) 
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s^reS ; «oJ; rf^jacb sdriristo ^^^^o^oi^rfr!^. wrf3 ^3^6 t3?3 

^ocrariO $^^ssarsda<£c5. riajasraqSrsg) io?r\^dta ti&> ^ sterf ^oSjajriad&sJ'dritfg) 
TOofocsda ©rS^tfcS tya ridjaaSsssri zA&.o&otf, sSja^rfda £oj3? £9$f rfjsac3ci8. * 

^SSfo o&ajteofl rfJS^ aiesSG©OThdd $3TOq5e>d€8>S5c>ri tS^^^ SoJSio&dorf song, a cS?rfi 

s^o&fs^. ^^^^ oisfa^taraiSoci^ OT'qradearoci e$q5F&c5. jjsk^ffsdda, 

t^oeo sb&^edori a^o^ ti^cs ^oeo atfri^j a>os§ «c3-acJ* oo-ao) £orf:> titiv o&gta^ 
tss^dci^ e3$F^&C3^S. 3s Keith ^oso afoa^ok * aridsioi)^ 

denotes 6 people \ in general from the Rig- Veda onwards. Its 
common and regular use in this sense appears to show that the 
Aryans, when they invaded India, were already Agriculturists, 
though the employment of the words reffering to ploughing men- 
tioned under indicates that not all of the people devoted 
themselves equally to that occupation. Indra and Agni are Pie 
exellence the lords of men. the word (%^) Sometimes is further defined 
by the addition of an adjective meaning " belonging to 
mankind" (riJS>5b&$s :s£ra35a{§) 

[Vedic Index of Names and Subjects. By Keith anc Maedoneth 

[Vol. I. P. 183.] 

o&?©5J aridsScBaori ^ss^a oi^rttffi ^d^oshrfydood ^^sdrf^ ed^d tscrf^rfi 



(S& Too. £l-0^--2>) 

as^a aborts? 0 stocto&esftp ^tojCFfco aow ai?dca s^drtfrod d,o5ja{rtaz3. 

ttaiFsS, ^oeo ddri<& djs^d d^ris* da^ak ddri^ftd^doSc&e, ^toaj^)^ 

ri^Bjd. sbc&ai^s eids osis^a d^s^fredarttfo dairoft& ($>..ai-*.) 

nao^cfa o4i^tf3frrad d^ritf djjtfjk ; e>dd kiakgfc; s3^d^ot siso^^rf d^sj 
aoda eraqrades^duftd, a^^oforodadje) £?d Tterari^?^ ricSrfciS. wd;>do.:ddc 

•aorfjsto cirfo^ bfoES^$dMsos5sn eodO <aodo ro>j$Ffcz3. 

djd^s*— riSOF^&doi^ao^s* I afofcjci tfjadrod es^d^ «c8?g*aa ^osk 
sod^ "a^oSooi^ ^#&c3. d,d?3' tfzo^ eqisra *e4F ^ow add^Frissto Treq^rorta^d. 

^d gbttgo&fte dtfccdoajij&F eS^ araoSjdedsta^o a d^Q3* II 

(3d), tfo. 

aow afc*^ o^dOTiosrort i,d sizo^ ^d qg^c^sredo tfj^ofc^ rio^8 1 *>dF^ d,*d^ 
•rar\dM£c$ofodadOod (a^Oodaft ^tf^a&grodaood) do, qra&a^od sd^srod ijd 
sJe^^ ©s^doda do-sl) do^,, 

aotog) -$d&tofoo oSatfs lag&odufc dad <aodd tfdF^ d^d srad ojotf^cb^ dodja 
e^Fdj^s^ 3. (> nn-F) 95^5$ okto{qranatodoo3)dOod o&sS^fi ramrod ©s^dodja 
eqSF'dredwakda. 'sd^ toyadOTft, 

(so. m,. o-m) 



es. J), v. ri, 30 ] 
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<^oeoO qS^epc^ft rfotf^ji djs^i^d adOod s;^^^ afosS^rt/a sraro^^rf?!^ 

e^&s^c&dOoci ^rf adriqSrrt&a roq^TOrfo^sS. ^sS^TOd ab^O, abtssfcrs)^ 

d^FS^ 35^8 — TO, tfjpdfi^ qfc&. £^ d^ofo. & 3 d $3? 33 S3 e> 

s^gjqJg —s^ak ;8{rf<3?. 9^0. Groatf s^ak. (to. fc.-n-n&.si) 

^*5j — ^H> ? 203o0rf^c3e)O^dJS3d. d rf3* (TO. aS^. 

o.orf esepsSaidQaS &a extort^ 18. 

o3j«>2>q — ote> to, stele. zjfi&. <£wkf do^sdo^d^ & s rfri*3c3e>oidfc*j £&o^ 
^pa^d wdo^cS. II o II 

I I I| 

o3os ste rfjS^sJjas rfjBjqrart ^o^oioosja.s grafts es^8 1 

si/ 1 1 1 1 1 



OS 3 e)g 8 I 

ftae&C II 3 II 

c33 s^sti gratis ^cajs ^aSjOjoows sdss^eci sfco^so ofoo&i£rfj«><ra s^3jcJqra?5/ae 
d-atfrsodi^sto^8' I dota*^ <9^q$F8 I At^s? ess*^ o3o$ tfoS &s3 0 

.T^aaenaqJF II 

dgrcris— si^qSFoisSFtfsracS dqSofo^rt&a I — ^ ' ^3^8 — ea^risfc I o3o$ 
(rioi)— aJro&$ ■adofoe I »3^— Wjrftfoi^ I w 4a^— .w^titosb (W&fcS&lsfo) | S«$8— 

II ^rasssqsr II 

English Translation. 

Mount, Indra, your steeds, who are young and vigorous, tractable 
to prayer, and harnessed to a bounty-shedding car : come down with them 
to us. We invoke you, Indra, the libation being poured out. 
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5^^208, s^a$9?ri8, s^sSdqn)?* 8— aoeo jte^rt* oaoE^ci e3^ri#tf Riz^rivdhti^ 

oSjsd^S ^^^^ ^odo ^o^^ ^risfl ai?3$CBafcn*3. s^ofo?^ afoocto aosoqiF^ t^fco 
qra&a$ori ai^israd ^i 3 ^ 2 ^ c^si^sraft ^^o^c^ so^oarf o&o^sSorfqiFsssrto^tf- 

f|jS)^cS^5iJc>rf snjjSigSjjftsicod) I ^j^^rf rfwae^ sctaorfoo oSj^^r^^rf 'Storfj^^ <aori$F. 
<a£)oi>^ esddoi o&jsw^ ^^^^ es^ritfori^F. ' 

■as^a ah*jrttf£> ^o^si^ofoori 'aocra^rWa sod, 5^ dq^ ■tfU^zfcri ^riari^ rftftpfcda 

3s 5orf^) 23f^, ea^j 'aritfori^rija aissScassaftda^cS. 

rf^o rfos§s araofoo3o;§$ fcodso^ofoo dqJrfjss^s^ coQofo^rtsio^rio II 

<£o&£) 9<£g8 do'WCb ©^tiotoFO&TOftO&ja, 

rio. n-oro-v) 

'•as^a abtfyltf© wB^s I riotforf^ ea^osto oqiFrorti^i. ^^sred 

XIII 28 
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i3^iS.itoaJodww— (ro. §l»3-lo) do^dDod ^33? scoria, ^da^ddd s^drijd 

dd d^&^d sod^dL ddrorari ©^pSsdria^* (ro. j&g* £-o-hq) do&odood e$d#j 
WF^+e^ &?^Fril3 rtstotfasfciSj (sra. er-^-r) aowarioorf starad^ do^* 

ciswsjoaSs— ^qrarotoo sJtS^etf. zp^o. eoaSooo $oda ^owodood 
rfo^rodes. erus^d^d^ wsfoda^o^dtad. s^roao&Od^dOod j^^d wd^agj. 

sk<sp r e$3$s3? qraaib. $>gff* t^oeoodOod ^ d^o&. ^^ofo^daori 

55 <SS^ dj^O SJ^WO S^SSfS &A€S&8 SdO&Se), rfo^^ f 

S&S^ i'l 4 II 
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3§S dqjrfjs I tf^ofo o3o« rtrfo^qJro I *es^do [ 

crista tfagjvad ew^Se I 3§s s^a*^ d^F$$od, s^sg^o sjsjF^^o cSOjp^o 
odwv^j d$o oiactttitoSa^ &&{<wo tfrioF&> $s3risrao o3ow^5»^rfoTO 4 *sSo«tor^- 

II Jj^^Cte^F II 

&s{s&djfc$ I pb<8 r —8oorf.^.U J ?S — TOfiob?) I stoqto?*-- siqbdTOrf . ^^ro&rtjfe 
3588**2, — ^ojs qsiGte^sS I [esqto rfjqJjftS— -riaqbdswd; 7tass&d?iri& I 3388**2, — . 

^ &3$ e — w* ? cto& I &*<Frao— (3doF) ^dicracS o&ttotosftort I (s8e) ^s$#— ^ss^F^ri 
cssri <as| ^o^^? I s^aj^o— oSaSF'tfrtCTd I $8^p— (adcfo). e^ritfori I oiw*^— 
(dqSrfs^) J &&eoH)o — tfsfcF^dafrife ajjaritf^F^risto erf ^^©^^fcaqSFs^h I 

^rfw— f o35rtzra©crfjsd d^Saorf I boa,**— sfckrt estp.riMSO^n I erosi afoaSo — 5^ 

<as| *aori,<3$ TOt&ria^p^siPjrfo^dsjp wri ?toc;fcd?tfa$ wsJJs&israA tfo&rirttfjD ^rran 

English Translation. 

Ascend your bounty-shedding car, for, for you the Soma, theshowerer 
ofbenefiits, is effused, the sweet libations are prepared. Bounty-shedding 
Indra, having harnessed them; came with your vigorous steeds for (the good 
of) mankind ; come with your rapid (car) to my presence. 



o&JjS&o d$o;, ^23"£> &3'?sfc8; t , o^3S«P%o SoO^o; S^3S# «Si3^&a±reft a^tfc** ^ 

rfjatforf adci$ak qra&»5>oci s^-aj^o, 5^3$$ <aoao starts paS^OTftdejakcSx s^sjs* 
idotoFO&sssftotoart© 3? 3Sdcj-§oSja?rtads^ai 

' (afc. Too* fVMV-u) 

. ^©sj<^ .agrafe ci^ie s^sSesS ri^ctf^ca toedosfv I 

^o&o ^srfjs) <<to;n5fo2gp£, & a^aes^F^fS^e w-rtsSo^s II 

(ah. ?oo. n-n^F-o) 

aoeo ab^cJfi s^ajsos ^owirf^j ^ev^cJs sgda^e)8 docta, fcfrto&j tfzlrf^g} 
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rf&fs^e oss^ s^sSrao tfo e3cs.^ aeddd^o sLrad rfiir^o aJs^saj^ 

'rfoi.r^o II (aft. rio. n-rjJT-^) 

(ab. rib. 

•ais^a ritf ritfg sSsSf^, rfjSrJogSdstocS^s I ??d^ &D&«$ci>, ^s^Ftf^ ^o^odoS^ 

sis^Q o3Sc3c> ab^rttfg ^ro^oii £oeo e3$F^ raqradrasrarnS. 

•airfja ese^ ?ood^Frt^£) ^oa^a c3?riirttf aSoteFoksraftc&s s^sSs? erwrf 

(afc. sto. v-sio-no) 

<aoeo£) 'aoziri Co&raFokadtiOTncSakock eAtoforiwakria. ' arid e3r5ctf tfdri^S atorf c3$riiak 
S^c^t&fccSaSaow riozjabtfjaj trades OTrb^tS. kocfoocfoto roo&ara»?ajOFcto & ai?3S 
cs^ aqSFriJariasrari 53^3^ rod e^^ahsd?^ aS^d^aeg. srosraaddrlfi— 

s^sp #ocioej$Fri3 oioSoF&ss s^ss? ^tsbeso jpssreo sSos^sra o^a^a I 

o^oeo ak*joi0 s^s^s ^ow sSd^ sSjsd^ — sS&s^o rf3$Foao3e> odo«rfja^8 ^odjs, 
ecSo^d aJon^ 5^353 qgori^ .aorta. aSs^&srari sioibi^ erf^iri^ ^j^das^d. fcjfl 
a^Fritffi erusJoSjatnfcdi^dOorf ko&fiocfo ri^oS^rie^ acS^cbrkessrad epesdsd^ 
^Frfj^d^^rfo^dS. jpasdrispF^ssrad sjrfri arideiak^ storiororf Max Muller 

Q N 



In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible 
to translate accurately. It accurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the various ideas which it either 
expresses or implies, we have little difficulty in understanding its 
import in a vague and general*way, though we look in vain for 

corresponding terms in any modern language ...and we 

shall see how difficult it would be to translate such terms with- 
out losing either the key-note that was still sounding or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets 
and their listeners. 

[F. Max Muller S- B. E. Vol. XXXII. P. 138-39] 

qj "jj ro ro 1 ro q % J 

aj8&«k— .&tfcF gdeg?. qraab. §>o$s aosooriOori £ s^odo. &&S8 tf08 ^osoori 
Dod q^A-riTOd^ rtSdeSo^ds (to. ?irs. to-vr) ^o^cJoorf ^ck^drid^a^dtfj 
esddrodTOh s^rircJ ri&ri (-ado) ad^A^d wd^i, ^orftf wa&ritfsSrffi 6e^odA eaafooo 

c^s^^id^d^ (53*3 ^-n-n^) ^o^rfood ^ro^d sraaort 

eodog^d 

■en3aS*n , »F'«* ) ocj* z^skr (to. 3js>. »-o-nney).^owdOocj ^ ^otwdd 
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I II II 

<33d ii 9 II 

W &--00I <3SJ«3 II ^OZ^ SSOfoo a3o2§v^> $z3$rfo3js> d^53e)(d n ^<^siai ^Zpofoo o3os§j^e 
£>Oa3oe#8 I S30«$8 3(5408 I SdisD^F o3o^ <3«S & 4^58 I *S» 5S0 ^ erf J5> ?> E^TO^rf 5*0033,8 I 

gafoo &>^8 tfjaesiu I fc^ssFo 20&>f8 I wrfcwo&fcjji,^ ri$u>F8 I £>ie aSasqreF- 

iM& Q &k 3o^?rb^t3 I &<&)o — [I Sioo5oeqJ8— ^oditt^sj (o-JsrresoF^d 
&a{o&dri;$ I 'w8oF8— c$$Fofo I &,?2S>fo — (esisreqJFOTft) aodda^S | (edodood) (s§§) 



«a e ri^? | is— I ^ 3^ o3je)8o— Sj^sreft ert^sJi I (wodo) g)^^— 
otortodab© 1 s38e— (^JJ e^rt'Mci^ I a sfcoaS— (d$Ooti) ^^do. 

'Sod^e, c?rf4ri^ eroa^tfa&d 4$ oiraris^), otorraafcOTri * w^^) 5 4s doo®> 
^dodood <as| 'Stodge, ft?ag)OTfs wodo, tkckSritf^ dqj&od O^taU^, d^r^dg) 

English Translation. 

This is the sacrifice offered to the g^ds : this is the offering of the 
victim : these are the prayers : this Indra, is the Soma juice : the sacred grass 
is ready strewn : come therefore, -Tndra, quickly, sit down, drink (the liba- 
tion), here let loose your steeds. 

^^rtr?l^0 rfO^^^SoSToO TOSoSj&eWpJrtjOS;^ 03jSS3^— &oWZ5*)T\ TOOfceSCk 

tiqS^ o3j3^^o^)d^ ^odo TOrira^srad e^rd^ aSe.tfwa&cfc. dj^sssd ^s3?sd© $0^5$ 
jtass&driro'^, osiodjc^ d$^ ©a^ritf^ o3ja(?3&;$cb EsSg^ ^?Ddo4dDod So'sQoS^^fS 

doeo ddd ^c&^ri^ <aodo .tfiSrttfO d^adc^d. esdS 4s ri,^ sSo^o^d^ sfco^ritfo 
tS?3crfrariCb^sS, ssdodood 4s rid. ^aSjatriockssari sp^wddo fc^qSrd^ riJaan^S, 
TOOc3ja?te$7i,a6#j sioeoo^d^ a£>^ri^g)dod a£?353$Fs5?5k »)ow <addo s&ofcrivji^ ri^aS 
de) rioiCWdsTOAfi. 

so^ S^aSedrfo §o3oo qra-8 ac^is&FjJfl §oira^fo&Frtrij^# II 

(ab. tfo. o-Lrs-nfc.) 

c^oeo© 33^So3^eWcS e^ow dd^) 'aod^rt aij^essrand. riito^d^oJj&iofoFjWcSo 
i#^e^ 8 1 TtyStii^ rfotto§e -roeofoewcSs •aoi^g oted ^od^ 

ads&roS. yd3, 
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?S 3^ s^afcoo SoSj^S rtj&e&rio I 

sko^rt^ocb i^esab ^oSoiab© aJBoSj&ewcSri aSaa*^ a«fc& 

c55<$8 ajo8jaF??5r»rcrj8 j$s3 A/aesto ^ocs^odo pq^to II 

?SjS?5i08 ^J^Odoie I 0^053^ 3o8S3F3e>F eQSfamiVdO J§ ) $o3o?3 , 3SiJ$3o3 , S F 

araooSja ess stew A jtotokaddrofi escSFS&rearo) 6. so8e ^oriS ^oci^ tfactoarisfe. w *cbfl 

^Fcdoa era 8o3j5ew?Jo ri35e> a I! 

^djsrirf^, ^^Fori^rf ^tfjs-sirfci^ a^OTrto^d. ^o^^ ss^SoSjcj^WcJ r^sd^ ^wo 



ak«dori3 s^s3tfskFo3oriqSFs5owac& ^^srantSc&orfi ^d^^rodd ri^ronS. zSsriiritf 
^3odi 'sij^ $e>ridjs>, 4s ^sdoFdg) ^as^a cid rfonS^oi^ ^^^hd^rfood 4* aSridocto 

o^aS^eqJoSorfa o&sqraaiFsSoriqSF. o^es^f gqto ^^sof <ao20$Fdg) 4s sddd ^o3js?riS)cS, 
od^aictoFabOT^pjoja ftesg) tffiritfg ^d^3do3.fteA&c3. sNrosSdeSrt — 

aS^-a cJsiora &aofce$s&e iSesSc^^e «5$s$£sto8 rfos&Ads'' H 

oi>« cSO <aod:> ofow ^ s3oiraFo±>S)dTOn eroadolfacnsJexU.jS. 

•ririsraftriSofcoek " tp^wdcfa ^rfc^esqi'F^ ririaqiF^oto^ to?orte» adaiosSjF s3o*#8 
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0^020 OT^Ood od^^^ ri&dodja eqissa atf&d? oft^sSocfc ooddo ^drt^rtj^ aracras^^ 

riw^cS. -esdS 'ado esddjsd. ©a^Tfsysd ^o^TOdoq^Fd^e sdeSFAjo^ aifsSeawncS. 

zS^odJss — o&ra ra^sS?, d^ofo. s^qjdjs &$d$os«>oidjc>d. ^do 

SMoSoc^s — 5&?q5s £odj dJaaSsjarort. e^odsiso^A dcsF&TOd woSe!. 

SSldJc)— ^^OGIA ttrtOOSi^ (33c). fe-O-SO) -ao^odood ^^o^ 5 ^ SOScod^dS 

(S3a). rfjc). 2.-o-noo) ^oeoodOod qra^srt ■si^. dddsrsft w&j^zS. 3o€) s£ £ow;>dOod &?#f. 
^5 — ^oeoodOod C9^. d^ak^dftod eoijse^^TOrij^cS. 

^25*3. ?4». l-sl-oscm) ^o^dood 3o&5*>d£) aj^F eodj^(3. 

— sslcr^ &tfdcsrt^d?3e>cic8?3Sb qra^. tra^ d^ak eoocrarl rtsfts;^ cS'SP'- 
SgpeSFS ©^8* (TO. &-D-8L&.) doWMfocd esd^ ^Wo>t3e& <stda Sj^dodOod 

: g^ro^oSwfo^e5. waJrin-aFs* foetal* — (ot. cr-SL-a&s.) ^oeoodood ^-do^d 
sod d^^d zodo^^. 

doos3 -daa^e^ o&ra?^?. qra^o. do? 6^ djq^do4do35 ^d^^o^d^d. it doa- 
^a^^sl^ (S5e). L-n-wr) c^ozoodDod eodt3?tfe>ci ckriJ3rt;fts$ ep^od^^ri Dti^&v. 
bDo&$o$i cS^A^i* w o^osoodDod sSo&33d£) &^f wda^iSv I! v II 



L &stOjg aJjsa^sjsrwoaS t^as^sS I 
i i ii 

It £ctes>Ss II 

k> I ^io^ I Qgori, I 03J3&> I SSS33F&* I <8A)i I WjCB^rf I Sjji^^ I w6A«8 I 

II araosow^ss^o II 

wrt^d I rfJ3 a©o&ofo I •driooa^ I otocSgrij 5Jro<i&?o3o?i 4 Aides tfja^io- 

.Q&AF(^0 8 ^OF03oF«aiJ3cJ?^ 533 rfOO S^OS^S*© ^ I ',^800^8 

rfd,5taftA{S$3b£o a^Ofoo^? 333 o$0&S&s3*33 ^^3^^ d&338 rfo&At Staj^-' 
rfF^O rtOS3§<i riottd&Sbtfd 533 ^s3f^^^8^c3^ S tf 0 & 0^*33 I O^^rfoJo I 

ac33^53oes3^a sw^s^io II 

rfJ3o^o53rf I *36j3$8 — Aj^t^TOrf 38ji?^S>5$ ?3$S33 0jJ3rt^F33d 0&ttrfJ35$5i I ^353^ — 
SfcoS^ritf^ I — efD^?8& | S0S33F&* — ({fcfcfl) e^sfcasojran' | i» ojjsio— SOoOi 

33ft W3 I rtj80o<8— ^^^Frtwri e^d^rie^- aSjffte^^cbri I 

®rf?33— tigelcfl^oCS (dg^03ft) I rfjtfl^eS — 533ft) 539^oSj3rfe» °sS$533 £$33 S 5$ 

. II 8fra533^F II 

, aod ; ^?, oi's^ori 2§c5\a rf^^A, otoritf^'Faci ^ActoaSrfib^rtitfs^ 



444 
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English Translation. 

* Glorified by us. Indra, come to {our) presence to accept the prayers 
of the venerable offerer (of the oblation) ; so that we may ever enjoy pros- 
perity through your. , protection, . and thence obtain . food, strength, and 
long life. 

^ <aorf:> esqSFsira&ri. ^^TOdrfo vatio ^d?^ frasfcritfeD atf©hn^3. ($>. a-oe) 

r. to 6, 

^ow ro^rttffi wortA. ^47^8^3 aoda tfaaSxxJjeJFabsswi rfrfss«)?v erosia&ajnfts^ 3. 

<rv>0e cS-aaf* rfds jrorion-a <sicrf roofo^o ^ f,^^^o mtfo towS I 
^ tfecbt^o^^cn enasrajig a§ too S3>95\&3 wdsSp? $doi$ I 

- «3r%a sktfcjrftfi) Abends aotoqiFrig) erviriotasftri^tS. ri^rod afo-fr^ficdua rf^ 



^o^#8 — 9^*- tfckFcSokfl ^ ^^.do. rtSdtfo^ds (Se>. 7to. 

SL-v-ofe.) ^oworfDod ij3?^0c^ atf^ak. s^ofc s^ekriDari nsp^a^BSr^sfc^ (sra 
i-o-nrsi) ^owdood wci^TO^^o eoda^zS. 

7^500^8 — ^4>** 9^^' tfara^tf. as^BeOTo ci ) .'J J 8'(Ce>. tifc. l-&-vo) 
aoeariooti qra^art ai^. 5^$^o3js>?Oe>^8 (ro/?fo. fc.-v-r.o3) ^o^rfDod £>3dearf 
^s^d^ Aftjai abides sdddOdo^rfDorf es^. staked wri^roa^** eocb^zS. II a II 

Aa^. 'addS socio abTfo^rWda^sj. 3* jfoi^j '©rij&gcfc toJaabo-, ^ori^o zS^iofoo- 

s3^—3 tl ©p^ak—v II. sdrtr— jo II 
tl ab*»— art* A « [} 

SI $0 5*8- B 
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°^ 0C i ^ ^ QHfi-k, aSoodJs wqtoqJ erusa? I 

il gdztosSs if 
(I aracriosaqraa^o II 

3§^ o3oc3D £ JWjjjf 5 a^*w^ rtriF^.&^oforiJsjw tfsto^&e 4s»X^ 
afoo3je> w8<^^jj8 A^e^^a tfua&fy^ tJ^wsofo &$js>$ rtsfo$jsF« ?fo>es 



English Translation 

Inasmuch, Indra, as the praise by which you are (induced to bestow) 
protection on your adorers is heard (by all), therefore disappoint not the 
desire (that would raise us) to greatness : may I obtain, through your 
(favour), all things that are obtainable by man. 

^8jj8_ akjfcj?* ^saria ©do esS^ea I &{3g,OTn s^Jb&sgcb ^orfo jsraa^ofcF 

(.ab- do- i-scr-v) 

^020 ado^j^TOSoO^) &5dOftc3c^3. nTsoi^^djs g^sSoeS? ^FSte^c^S. S5d6 so^^otcS 

(»b. rio. o-ll-o) 

dozo ab#}5$S ^d^^dd ^rfrt^ric^? en)roaoO& (£> i-oj) tfskFrttfsi^ g^^ft wtforfioirf 
c^dodoorf abtjate^rt atfotaaFobrofi 3s 3odri ^o3ja?riad3ofoocb SSftn^S. &{fio8oc 

jdftaij iow s^sia &o?Soa c^^ 4 « oSozS^s do^o *3tf$F f 

(Dji. So. 0-LF-%>) 

fiOe> ^§^8 ?S^09 grfiSj^e 3«Beo3o ^a^V *^sfc$oi&a* | 

(&b. ?Jo. OO-OOO-S,) 

(&b. *>o. no-ooL-v) 
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c^oeog S^qisrancxbja £do&ro 3. oSjadOtSofcc^n go^eme^ jS^sSoS^ sss^&rf 
<aodjs ^dd^oiron jfoaosJoapa agdoara&si ^odja aQ^o&rric^ aSe^aafi. ketf & dd?r a 
^od^r^^drod ©qSrrf^ ^^vark^A Monier Williams ^oeo aSoft^ 
Sanskrit-English Dictonary odo£) Sorf^ obedience, willing service ^oso$f 

w ■aea^skTradsari TOafcrsS^ d^do^)do ^owqiFoic^ j&faiS&oSari 3s dd;$ ^oSja^ftrf^ria 
^tSc&odo -arfOorf &$o±o;^z3. Tsj^^j^cferb^TOfs 3s dd^ aqirrf^ a8{sftS?ifo. 

^^ssari ato-*^© « Sea^srafi aj^Aab^ adzSoi^^j ^od^d^a "c&od;> ?rao&e©d s>*i 
delod^ -sd^c! 

<^o3j3$8 — s?odw tfw^ *3i£> do^^coodqSFdJS&d. 3s dd^ rf^ rfod^F^osrad 

rfrf^roo4>33e>rifi) 3s ddSod ?toWis3s>rio^& ^da'j^TOddja ^35 3s ©spas&ofodc^ ?ido^F& 
era 3. ao?rtocSd.— ^do^rig, 

rfjs <3s^e Stoics rfdof&^e ^o3of5±tco3oo5o^ sfodo^s aSo so^fj* I 

£>^d^o£ ^o^erfo^dOod rocdxatf (drod d^d) esc&asSock afcoda ^&d ^ftsic&oda 
ciiTOF^crioFdo £dt>&cra3. (5. r-a). ^docS e$o3oa *w aJoo?^, docSoai^ •as^j 
$Fri^£) ^rosooSjs^rf^^d^d^tS e^ttf ^dri^O eo&^daroftotara eroaSoSj^n^lkj 
25^6 so?3 d^rts^ TtoaSsb^iS. ^^^dsS^— 

^oeoO 53rfF#eaJj3>o3o «o3os5€, sktfoSs ^ ^odo wojoo, <ao& *3?3 *3?3 d^ 

rtSocfc* £$a&>^& «a<D &?o3w§ ©of^sfco&oyaft waddfotftri^^cS. wort ss^aEjg 

TOddi (Vedic Subjects and Proper Names by Madedonell & Kieth. VoL I,) 

XIII 29 



o& $*dooo tfa^ sia 4 ^sia droits s»3i>qrac5j&-5 Oo3«as3s I 

(ad) tfo. e;-m-j) 

t^oeo &dc& Kb^rt'^ci^ erorosoO^ ^ctfoadoeo ^j^oio ^6 •siori^rt a&fc^otorisisr&Ad 
©rfcfc ^od^^rfodo 4"*o3w^?Socii sB?*B3| j 8. esd3, £s riod^pd© TOototp^d©, 
s&rad^d ^^^J^^d ^^s^ sdds^roctfdjasrfsjcJd sp^dd?^ 2oo£)?ta£> e^oda 

^oeoO s?o3js>e8 aow sfritfj 7E>abea3? ig^tjjjs^^ stactostijg^, tfafo^^ffcci *te> Steffi 

(ab. ?So. n-nov-v) 

2oo?o?te>:> <aers ^dcrfMc) riorta&lp&ri ©&dc3orfq$Frfj3& a*So&z3. Tack sJ^dJs^^d 

■skS. bert ^OjOOsSoeo aSridytf, d^ri^^ack zSsriiriSrto ab« porta afsb^rsc^ 
ecxJws3? «3(3, 'aod^ S^^d woiwsS? £$e3, e?f^r? Sto^c33>d .eofcasSe e3?3 ^oeoosSs&a do^, 
eatosSow aS^ojiod c^&d rod z*od;> rio^Ac&j «a^iow £>^ai:>^ ^Asro^rttfocS 
^o&o^ci erorosod^ — 
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o^oeoS &3o3oos$ ^dF2>e^dradd;&,rt$od ero^c^srsddok <aod:> &*o3oa&r(J3 wf^rtra 

e?o"*3{c5«)54>doWici> 2*od;> sfc^. £sodod:> qa^j^oda d^roncS. es^tftfzSrttfi) &c8js>z% 
£oeo dd^ do^sSodqSrdj^^do^dOod rt^tfiFOTd d^ddrt^S t^srad rfocfcsSocb j*ak 
wakda. 

do^tf^Fcradddja, oduzs^sSdgirYaft esaksS (sSoesrad) ^tf,ddfc esd d-j^d 

6odi a8?^d^j do^abron e=9ofoo8, e*oi/&?8 a-oeo ddd^ ^^drl^g) enydai&jnfciS- 
sroKrcsodsiri — 

^'e^^df^sfo retorts ^ttk&fct mm &arasioa$a^daroofosSe I 
<sid;>o aqio&fte emo « ^wriqto^rtsSp? Sig^ st ofo>$8 I 

(at), rfo. 

•as^c^Ss^ akrtjjrttfjDdad s*o3oo od^^^r^d c&ttdJ35S<8odq5Fs5oda tpa^Ood 

4$afca^5. wdci Oldenberg dooo^d wort dodir^TOdck 'sdera ^o-S-^c^d^sSodo 
essp^akd^l^jaod? akTfcjrttf^ dod^F&ora 3. BcS?tra$Frttf© & sddd ^olr^rt 

^d^^rt d^issad ak*jcj|D abts^Fcrad dja^d^odqSrssart^iS, 

^*aP d^afo. sl^8 ^oeo^dood ©ofja^roa^d eodo^d. tfafc^FC eo^d^c^o^djsd. 
^dF^drar^^^F & 5 5«jsS?sJtoa wda^cS. 



452 to ofceaeps^tf fears [ rfoo. o. 9. ss,. n^er* 



rfosioiio©^ — ^es^oteo paab. stasia 3 e3 aowadOod eSs^. e^^o^d 

dod e)SV. s^ss^s&fe^ — sta^aod ?ofjri dtafai S3sz3sqn>FiJ3>e^F8 ao&ad&oci 
as^— Se^ortft &>s&orfr (to- ate L-o-2.0) aotartoori Sri dtae& 

eoii&ts— ■siar rfs'a. qrasfo. qSorifte&ds (en). 0-3) aowadOori bow* ri^ow. 

^ ^orf, S5 &S$c3j3^ 0lJ3 5*0 ^EDOS ^Wrf'o^ 03j3S<3® J 
I ) ft 

II f I f 

wis I sSs* I w5 w I vat I tfsSeato*' I rtslfcs* I tfs I qo4s I rfs»£ I rfoiis I g (I 
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55C^oo Oe)2Se> csfcsrfJScS ^s^d/ae sSeoSjg,? cSj&6s^aeo3j&& ^ star si sra 
ctostftsS t^k^od sfd^do itf^^jaie ^oSooridsa^jaie ^scj^csi,* I <3o agpdsos I 

fco^an^ ^o^odo ?ta^o^e?8 ^e^^^io^e^^^p^s^ojj^rfl v£&zo^&^$* I 
rtstoo3o& II 

stock 3^ da? |] [^jtoot — ©orbOriA I o&ragsf 5 — ^eSjaes^d^T^rori akttd© I 

f^SdSjo^ — S&e>i&lks3o3jae] C 3 " 3 ^ — ©oZjSaS) I c^8 — cSrf^(^rf^Frt^c^) TOWS — 0"SWoiE>3$ 

— *aorf,5rt ('aorijcJc^) I tfo&wg — skqSsrari wwsSe^rlwrf I ^s?8 ^3*-— solera 
a risk I ess3$3jc^ — oJSjjjIb&^sS I ?S8 — sSrfirt I 95)0(^8 — '^orf^ I rtffl^g— d^c&cir^ I 

' ^^c^odirt^cS ©Sja?o«> shrink eoira ^tfrttf © cji&^dari ^^£&u^Frt^^ 
(eqS^oS^F akarfjasick odo^rf© ^tod:>rf tfs&Fritfci^) TOKj^ci Tsiod,^ &oX»?iad© ('ed^bdbsc 

5^ risk ©obrt^&e^OTrt©. 

English Translation, 

Let not the royal Indra frustrate those our actions, which the sisters, 
(day and night), are directing to their object. May these invigorating 
offerings propitiate him, so that he may bestow upon us friendly (regard), 
and (abundant) food. 



454 TOob&tpdsggSlbsd [ d;>o* a -sa. ^ o^e;* 

odra sSo ri^cra o3js)5c5^ ^s&siai— aowari^'oirari ^^^^ tfs&Fritfsi^ ^^^^ 

adi^?^ doSo^o«> £d,ras3$ SL^d* 5 ^ &&#s Tto&j&e I 
Stoics £>^do3s srari^e ri^^io jigg ©do^rfjo>(3e II 

(aft* rio. L-vr-s^) 

793S^^?tf sri^ri^g) OcJ^afo do^ au^fc^ (e3So^5>) rfowoqJ'oic^ d$$Fft., octod o?£ 
adae^dja ?oao ^d^^©rod do^, ^bba^srad aioearad&od e3js?tf odreS^rt TOdeso^ftdodd 

a jfo^ofooSs cdossie eroOT#e wapraiiff^ rids«>o ?> o3ja$sfs> I- 

(Kb. rto. no-noo-L) 

93^8 ^^ritffi eafciaero^rt* .otott^Fd riajariddF^abflosb aS{*zl a^jjdrodrttfrt 
TOdesrod c&^rioeoo$risrariadooeS«5$ edori $3o^ dJS>^os> <acw aStsstorttfja ■acb^d. 
■ao^aS sj^e^crad gatoto^rttfo ^do^ j^d&^obg) ^s^atfofcFritf^ £d3to*)dd> 
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<oodo ariofcS. 'ag oSj^eS ^ era^s^cidodqiFoiSejaA oSjse?) ieo^ 

ojorda^dr^^ (so. tag;, n-ns.) •a 3^ a w^a^psra^rttfgjja siao & eqSr^) astorie^tl 
*acj^de, q3j$ZcSP c^oeoori^ s^af^d Dcb-^^O 7js>abc®& ^d^es^dci^cSe oio2|^ 
^ori^ o3jS)$& riwri^ oi^dodJ3Foi>s3c)fta3^ e^FrfJs&^S. 3$ ef>$F^ jiaSttsssifvafo? 
'acb^E). i?rtodfi, oi^d? sWo ai^rftf srosi^rija, J^&riia TOdcsroft jSerfrfre'sSsroa ritfo 
2jtosfri«rto ^d^ds3«;d rfowoqSrf^ i3$?fcoS eo-o^raqS^OTftcko^riObd *acS#j $ori<j?$g 

sracforfoori *acfc o3js>e$ ofoocfc s^fcc^saafNcS.- 9o?iW8 — 

(aJ. wj,. -oao-tf-ai) 

i?ri*rttf do^aorf ^^sred ^Esaateodw ©riorti?^? vbfhti^o&d sggig ..ckt^aS,*^ 
tfo&F&ftriaftd o&s^aori tfttFc^s^a, 5>ttFc^aod Wc^^p, a^aod e^ra^ri^ja w^c^srarto 



^rod o&tt^FS^ ado^^cl qbdctog oifce?>8 £od:> dcSr^rondod ofo^^^dc^ 

o^^ecS oi>a^sko3ofc$o£ d^^a qSdjaF^S 3^$ si Jewries* I 

(ab. rto. no-ro-nL) 

dAo&>o3^ s^sS&ddx s^do^sssd qidoFriSfi^ a^rod oi>^s3? o&jde)5dtita&. 
oi^d qJsbFrttf? ©o^D^d© ^&^toa d^dja^rfosd StriSritfc^-gridrid ^^rfOD^o^zS. 
ofo^aodd? rf^o grf^ J^AaS^ssad s^d^ s^oi*^ dsioi^d. 3s 

tftDjoSwssjk'Jsisike qa/s&sfo a^aratfo ci^A ^o^f^sljSSerioo d/ae^o 

Too. iJ-VO) 

^rfoa^djadrod $s ofot^Dod &e(^o&#j^. *|j^o^5§ dLra6o3o^. AjO^&od d^fj^rto* 
^OeJ^aod ao^D^j^,. <^§d A,cra^aod ri^&a^ttfcj d^dAo&o J^Azf^ok?^ 3s okwri 

^F&doi, ^9^5^ £^?fcc§ri*aj do^ asters i.od§ ^oWoqSdjadrod si^ab^ 
snag^doSdjaa o&jada eXat^risto ^o&^srad ^AokjDdasJdrtj^ 3s oi>«aod 

<^odyrfj^ Ws3g ; e2j.dj5..3ja3cJ rfowo^rij^ tfC^fcrisk. 3s ofow^ a^tSjdd c^aotond- /adc^c 

risSF^o S3? qUw franco jisSres^o z3es3^?5e>rfJss^o3o^^^^ ^sio^^-. 
da?$o ofofc*siJa?J8 3^wo3je) sSdd^otorq^C II 

3* o&.^sjl ritte do^do dc^ jfotf cSfrfirt^ wa^sS? ejA2Soi>od:> 4^s3c>f\z3. a^s^ 
dg) djAd^ofoja ?i3o ^ ^9^^ s^o^rod e^^d^ afooridfracjd ofott^S) * otsot^ 
aissSrttfrt rfowo^^ ^©^d ^^^ndo^d. sjja^djaiSsssri crf^s^p titi ^^d atrbrt 
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ofo<sp2j|^ g{ 3^ cJ^oSOj^cJg^ I! 

rio^rfrg n 

(d. wj,. r-v-o-no) 

ofo&^) ttv ejjja^rt^ci^ ^ eakJrreft esaSc^^S. *Stfo ^afrts? era steady n 

aSjrfo&jj^cS. 'asBjjaofoh a^^^^jSj ah&^j3j 'sid^ sraroa^ rtoeooqSrioij^ 
&®h s^rirooissad a^o^*Ja5e>dri*rto ojo^sSe traded, ^js^dj^sdsrarf 

?tfoeoo#o3), aj^freepoio <dosto sad^? ri)*W-sraci o3j«>sc& deo^orf ?&3&8fcz3. 

3$ a^atosjxxk© tfrforsdfj^^o^ a^jjriseaortsfc ^zSd&3§)rioi tijztiv* s^ri* 

3. ak tasted sfa^ e^d^driririfidwakria. 

ok^raqS^OTci eorfo©rW dJ3^rfSdt)^oc&. (^do^TOddo tfwri?^ <$orto€) 
c^d^rt^S xieQ&ro 3 (5. a-er). 'sio^so a^oJfcs^ok© c3ds3?D&rf tfo&FrW^ ^ftF^ron 

— 3dd^j Traakcada ijs^ci^^e^esDS jsS^otcS w^&orf 'stoad^ 
•^orfqSFoiraacy^fl, ^d^^^ddo tfo&tf i,?^ srari rio&5fc$^ £od$F£ta>& sk^oblo&g 
©f^oda arf^ds^ rfcSFrf^, 

(s&...rio. -.00-81-2.) 



ercrosQ^sraftdari 3s ak*j5$£) ^odorsdjs sSao ^^rtr^^rs I ^ori^8 jSj^^^s 

rijridrici^ 'a® rfeSF&sJroft i/ajcfc^. a^^arad s&#^0 e$a!8 ^ow aifsScsOTftri^ 
S^ssaft ^TOOoij^rt^^ ^orfo ro^dgOTriwaforoftcS. 

03ts?--<aocS,8 — cretssijasjs gestae sya I ^•ssisteo^ri e^ro rariF^sfterad 

■■■tfrfjn^j^s j^cra^ erotic ssao s&^osia&ocs^sidosse) rfos5s>si&& I 

«* 

%I3%& aJatfojrt^O es^jaSoejQjsWoasi ^oro^d^d^ ririj^fo*, ^-toSs* aoeo &g(3ge8 

H 533^28*5, *,03Jer It 

— Sfo^Ock^ — (33a>, a:JS. L-Si-OSiSl) doWacfoori ^ob^rfg) fc^F eodo^d. 

ci$g* — cSo0 rio$e qrask. dj3?rfqSFri© ep-sorirfroft ©ef.. wsooeo qf.osS.Xi edozoorf 
Corf atfdesrij ©itr. &afoeo q$o ri?^ stows* o3^rt?& ^oeo^dood erorisk zodo^agx 

OjjS — g^orfa &3fo©0 (35c). £.-0-£0) dol&tiSoti bf{ SX>&. 
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dp 3^ofo^ esoarazSeri. J^^fij^ ^d^ (ro. sc-n-e;o)^o^dOod w s^o&* 



II rto&>3a33t>£* II 

s^s$ars>F I d$o I era & 3 8 1 erosra^e I eros's odoo33 I fids I o3oS I «J I I $/s>s* II 



$ djacmsij&acn^&cft tfs&rs! a{fi» ca^daS^qis II ofccs? ^So jj^e^SJo^a ©era 

I! va»3&^F If 

H)jsd^ ? docfo^fcicran rion^skrWi) ssoftS^sto, a^r^arosS^otori oi^rfjs^ 
eas^ofci^ s&S)^toriri;ifc <aorf^ %e^^ci ^firttf?!^ €?tfe3{T?ow 'aeS^wocrari, ak« 

English Translation. 

Indra, the hero, the victor in battles, along with the leaders (of his 
hosts, the Marats), will hear the invocation of his supplicating worshipper, 
and when disposed to accept his praises, will, of his own accord, drive his 
chariot close to the donor (of the oblation)- 

If &€eate<ofertti) it 

wdo ^rfsJ^ ft&e^ fraskritffi (5. 8L-r) 8^8, «5s*> «as^Q start tfo 



e. j. e*. v. .53. so. ] akrt^dao&Se) 461 

c3jS3^ &acto3? s^djs rios^e^ aoatocre odo^o otatjq^ I 

edofoos'a &d$*SiO veto 35^e§ec$o 2§js^<S8 sd^s^ Sioara II 

(afc. ^o. no-nno-a.) 

^ow afc*^ tfwrd^ otai^ I o&tt^ofcrt tf^Frtrod 3k^*fcjrt4od$FdJ3a 

*aa^a ss^rWg) wckrisb ^^cs^Sodo ^ ^adotoFoftddsSozk &#&ot3. 

3^d&^d$ rt^sooS 'wds^ps dolrs>$ ddo^ tfo&qro i^oo^oios I. 
enj^s 53^2^ dds radorvs <gd nraofo^o %t ^a^qta wrssfo trawS II 

crad tfartsk (afc&rtsfc) aodqSFsrori^d. 

88t«— 83 ^O3o? zpe>&. ^F00&© ^c5 r d^ofo. SSd^ ^Sto^tf&fc Zp&3fc>Sd 

alia— aiic3c>tfw . 'ad* rid-Sro wa&de*5Jrids3«>OTri d^ortd.ioii^^cSeJo 



^ a aJTOoi"5iTO*^OTfv5. d& e Stfritisi stfdrorori «acks$riOoc$ tfosl^des* 

sodo^cl 

^o^rfDod waak 55^d#j II a II 

It #o2oSe!E3g8 II 

&S3*> c$>$So4§ i,3rari8 aJS^e ao^sfjss ^jss* f 

U 35C$333g8 II 

rissfcc&F$ I <35$8 I ^rfie I as*re$ I *3^s*tf8 i o3ows5teci54 4 I ^ois II v II 
e^rfSe^qjF8 1 £qragj&8 rts* agrees aaqJaSd^OTce^iiq^tioiJoo^t rts&o3or« 
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11 ft 

rija^atprfo^&^^d) I e^jas^-ertis^c^^jSo^d)]! £>s3"s>&3 — s^s^qS rid^ro^^o&atk 

English Translation. 

Verily, Indra, through desire of (sacrificial) food, is the devourer 
(of that which is presented) by (his) worshippers, and overcomes (the 
adversaries) of his friend : in the many-voiced assembly (of men), Indra, 
the faithful (performer of his promise), commeding (the piety) of his worshi 
pper, approves of the (offered) food. 

TOqrs>dc9S3e)^ risiad^ $zy$ ^on^rfo {rariirttfO aSe^sr&h&sSriOod (5. suf) ofoori s3cd? 
©qSFsrarb^cS stools sfoctosQ'dgS ^8 riao rf^F^ rirfod^s rton^s&s I oSjs to rlojs 
d^rfdg siresirfcb rtoo^tf^tfjaocb tfjaad^riood rtskd^ ^oOTftzi rirfod^sSs* *si^a 
ttotoqiF^sssd ^drad^ tfjaadosrart ^afosteft ririod^ sia^^ riongjo&sSocS? wqiFsrarb^^ 



(Kb. A)0. 2.-2.0-1) - 

£oeo sb*j5$6 ^^rtj^^rforl^ ^8 ^te^8 do^^s^r o3owrfJs>{ds aori#F„ k^^ssbgJ 
ab^sJOafaja ^ ©ridoio&? sk^Foka&ssad ab^sSoriqiFoijaaG^S. dja^ata© ris&dg 
8!^;$ rion^sk .aSo^otorohdi? ejQtfssand^eS. s^^tocS ab*j5$£) ® e$r#j^ ©rivals 

^^^t> ^ OE0 ^ F ^p5 ^stofij? aowad^j ^ocSz^F^JsSrfd £>33«>e3 doeo o^SfSc®^ 

& ©qSFoSc^c^SOfcd^? Sto^sos «$e£ra** aowarirtfcj e$$Fsdo^ a8{tf*3{*. ^on^sdj^F 
ritfa tforra,*kdfl $3<5$^ a^,&farirtjaari dja 7fo$©s5eoakc5ocii3, wvSz oiaes^ drcSfi 

aotoarija siac ^d^rf e$TO ^^>rf &ae&&^c3. ^usScSritf© tis-^ £oeo sdcd^j 

SrfFOT sdoeo^F^j^ ?oSo sc?#ro6. srurosodsS^ — 

•as^a abAjrttffi rtsiFa-a e$$s><3,e aqiTO sSoao38 ^oria ^^o^d rtsSFsra 

a^ssari&fa ?33o $o&^TOf\obja, ^ocfo rfu^p is^riiabja tf^^aSssarta^riOori 'sSotaia 

0 sfytfdsas^oto II 

»533>— .$a5?4^tj (to. j&a. L-k-osLt.) ^oeoirfoorf rfoSos-arf© a?3f?F w&^cL 

eag^oitoa^TO. *ia. 9i-sc-oo^) aotari&od tf 3 «oicSsfc{e3 es^ab. ^ri^d-sfci f^A^tf 
wtb^d ^t^ rf £ ©do^OT&cSOori "toasF. i dtato &tfsdsi?S atf.drorort ?3o3s^o riots' — 

(TO. <L-0-S,F) ^o^rfDod 3^3rfF^rfC9Fa?^F. 
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g^^S08 — S^sd^ <ad ^^e. afsg Stores 8. ®& <§&$c3^ ^oeoarfOod s&^qSr 

o-o-sst) ^oWidoocd cdorfo^OTh 5>s33^roftd>. risked© ^efc^driri s^^d wda^cS. 
j^sigj — qra&. okF 3d,qS*fc^do3a &3;d^d£) ^ sd^afc. 63 rt 

s5ddSd^rfOorf j^^d eodo^d. 

srioTOd^ foes*. 1^ rising, ^rio^dsdri eod^cS. II v II 



1 



II tietadtii.il 



II wsojosaspaa^o II 

XIII 30 



I! S,33GC3e>$F I! 

^^FOj^^^c^ I Sc3«)^rf: — stf daises. 

wriq^cfc dock AtfriMSaofcc^ ^\ zf^rls?^ &3{fi&z3sj) ; oiskrt qJfraO ^^aofo^,, 

English Translation* 

By you,, opulent Indra, may we overcome our mighty and formida- 
ble enemies : you are our protector ': may you be propitious to our pros- 
perity, that we may thence obtain food, strength, and long life* 

stoics* — stoaptft^ q^jrasfcritf© so©3rof\dL & titii^ ^di^robi 

^rfFS*?S5d 3s o«Aoi>€)23. 
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c3od:> a8$$ridj3 a533c\ris3c>dGk. ^od,^ a&ro&ri&acgcS akads&ariasrari E>3& sari aias^ak 
d^ 33z2ofos$cjboz3exfc 5 &3^afl sdo^o ^oeo scsldo ^^OTfcda^riOocSe>ja riaS"* ©qSrrf^ 

sro'&d 3&&>8 a si^s I <$o&fc^ rfo5055«)c5^rf ^sosss^ s| ^0 do$>TO 

dosode sssdodoodojs, 'aorf^o ssio^so riosorfo^sracfceS&ottoja, 'sio^so dosodosicrad 

Ad^dooda^, wo^aS .a^a^jad^ ^?o€jaoad5ojj)cSooci srfo^avaow ai^esacS, 

ffijgSta — ?3?J ?ps>&. -oasf sro^d^doss! k^d^^o^d^d. dESo^^^ti 

eod^jS. 3^pdFd£) o^oeo wstorfFfccfa^cfooeS ero^^rir^do^rrfo^cdor^ ^ds 

^c3?^o^ ff ^oeo^dood do^ridx ^TOdFqra^^) wsfaro^rorbs^cioocj ^^dodood 
(sa. t-o-VM) o^oeoodDod qraakart ss^. $^8 oSoeoodOod eso&asroa^d zod^eS. 

^j38 — ^ ria^atoo -qraab.- epaoririsseift'&jajriqSFdS ^:>& r . d^dc^doss! &^ds3 
c^o^djad. epjodrissan es^rido eodos^ag). II ^ I! 



^^Fetis^A ^c^^o aSo^riio- st/ai^o i^3&$$Q I maroon^ e^cSHl 

^g^arsoioFo^ *^ cringe esa^as II a$e5$&$o3js>s7ta>e tf^o'Atis II 

wta<D sick 8$>^ris?d^$$. 3s stoj^ ©rij^sk s&'&ato; i)^ 33 ^ 
#jc)^odi ho&fi aebtfoj <aod3 sadjJofc aJitf^ e^so^? ej5od;^s§. 3$ jsj&^rifi <adsidd;> absfoj 

i^cto oSio^dj^^riTOc^o'brf perils atofojrttfrt 9sS8{ ab&rtsfe. ^^dg ^^rorf^^jsc^ 

t^cS^treoiiFoi^e ^aSs^&e ^aSajgSS dock tfttfdas^dci &odS s^&Ffdsoo £oeo wd^ 
sbfcjci * &?3£ri£> s&^ri^O dofjjArtTOrf- &&?ro>d:>^ dos^ ©rfj^sk&rt d& 

cidcS rtotps^glaka sn^rondc^d^ 3* ^o^^oft^ 'add -€j«d s>^aks$ m-l. 

sb*jritf£ em^OTfvdc^d^ m <5{ ak'&j s±e>^ ejJodri^. w#d sd^risk 

•kocto — o II ©ckssc^ — -ssl II sto;^ — d<lf II 
^3^^ — 3 II eqj^ab— v II ^rir— S3 II 

tt.rt, earao § ll 

f f [ ( 

sjjssretfa^o tfdcss.al^sftasra slop's rfj§j^$tio3$ft/3$ wdo&os** S 
jtosrea a^o&o ssds&a ^ct/asrsrfbsg^j & atej^rsseifti tsrisfc^s R 
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II zistaatis II 

^ar^g I ^Qoo I $dd8 I ^^rfjsg5e) I steeds I sii^es I wzitis I wdodoo&es I 

(I jracrio seepage II 

Bess's caAj^rfr^edrocS iqra dsaJo ^do3oo^^do^?S erustowerao^ II rtrfFw,- 
&/&5tfe So ad\?8 ^joSs^? s^sgsas pSs^ds a^dos^ fcsrts&o^s I rtaS^oJoos I rfoS&fo?rto 

II ^ssdcre^F II 

(rfo^) fcidodooSe — St'Bodci^ «3?CQFoi3aciioi I eruaSris — ero3§!gsc>e)ritf (adokFoS) I tfj^ 
toc^sre^t sira^e? Jo — &fi{tfrijDota>ri8ja?) I sd^^s — dd^ofo 

fl E£Se>53B$F If 



470 j^akea^^x&sa [ 5^0. n. a. &a o<l<f. 



English Translation. 

(Loparntidra), — Many years have I been serving you diligently, both 
day and night, and through mornings, bringing on old age : decay now 
imqairs the beauty of my limbs ** what, therefore* is now (to be done) : let 
husbands approach their wives. 

ado^rc^rfoz^rt^g ero^ s aD^dai^^cdo3 <r II 
£>aa^ gata? rtrfro ioSjse^rsfo ddorilf^s I 

&>^ a <$8 ^iOTcift^ ^^^cooor^oS^j wrf 3 1) (e^. fit. v-&5£.0orf^r) 

(sxfo. rfo. n-o<£.e*-n), rfo^ a c&>$ e3S ^psSr^ (n-n^r-j) ^ow <ad<±> &b*jri$ori 

A*&ri rioqraaSeiak^ ^ ^arfssj^dtoori ao^x eri 5$^£>ri 3s tfoep^raat^ 
"art*!,^ sOcdsiracSs" (o-oLe-L) <^ow adria sfo^ri^ atf&fcdsk ^orfo ^a6^?ri3ak© 

&&C35 I 38; 'sS&j^s; ^oeo £s c^ticfo ^tfri^sD dJ3goS*38 aow„eSi craft)- c335&rttf£)otafc 
sfc^, stoats dowacfc ©aS.cTOFrforttfflaSija 3d©^sssmz3 sdo^ 3s ^ddo dddrf<$ 
eqSFrt^^ srfo&rori ^do^TOddo Kfc^okioto©^ 

*ae 53 e) a dafcos^ &q$o3<°rf tfssido stod^o fS 0^35 35* ^stoie rtqto w IF 

tfo, no-vo-j) 
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wa^ri© la^rt* es^d^a d^ aSjsod^do&oGyari© e3<$s3e> 5>eddrisfc tu^nsoJs^ri^sS 
oS^orori© idsa^sSoeo s^ta^sraftcS. & dd^ ^do ^odo «e)s3oc& djs^d^d^, 

sroro^e&dod v-jm) 

o^ozoO ^drfsd^o c^oeo dd^ firado ^od^dsSodqiF. 

ts d^oSj^rfri^ ^sS^ri^j^ food &$b<£>. (ab. rfo, n-a^-a.) dj^dS ^^^d^F^ 

II sra^tfd agitato II 

(Sei. ?4fc. J-&.-3S) ^ow^rfDorf ^do8jaorid£)ataQ ^osooc^do^dDod Q^so&ra eoo^cS. 

^djs^s — ^doo ^d& s8?e3? ^ zp&z. d^ak o!3fi rocS8rei3?i* eo^ooo 
$odft ^owidood sba^des, earicS^ 5>a^stfofc qra&afl o^s^a. glaftfaaB^a*- 
^oeo^dood ^^oforfsrad^ c©^. «3i.8 (sra. L-o-ot-si) ^ow^dOod esoAflccro^^d 
eod^cS. 

rf^58 — d*i $53e>?5?. zp"S^. ^d^^Fd© Sjas&fF d^ofo. 

w-do3ooS^8 doSj^^c? 3 qra*. e$&o^d sft?e5 d^ eoosreri ft^^d© eroft;^ 

dodood s*?^. Wo^^ss* ^riodosSj^dJaos^ ^owidDod ssas? ^do^)dOod 

ss^a^o <^^8 (533. ?4ra. £-a,-ejo) <ao&»e$Ooci qreskart eodo^d E35Sc>aafo©da;$d 
Dod 55fei^d wdos^ag). s^dcs^d snjtfafco^eS. 



$sdrfj& — k & rf.oSjafTOc? 3 q&naqSrciS O^a^ ^d^e^ ^<j0&>. odjj^ 

qra^asi 'a&ri rhca. s^8 (S3, jfo* l-o-ol^) aowariooci ©oijasra^^d 

wda^cS. 



? f \ t 

i i i 

If *raa5os»2p335|0 it 

7X9 ^o30^So53*3 fl 

derf^ w *d>iTOf4 sirioS J$ $3* I eldtfgfre I §e e§cJsw7io8 I ftsrf^oS 6<>iz If 

353, serfs' I ^^^cdorrfoa^d ^or^ori^^rfo& ^osiroS^^qJrs I jqra ad&^s 
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ri^c^ (^iL^rt^i) ss^cS* — so^j^dSjae (^f^I^Sjs^) I 3e ^so^so o&aS&Fristo 
$szd I ^53^)^8 — 6?&£€ arittF3oSjscfo^ ) cg s & I (i$— esddo) I woio— (id^ t^a^c^cj) 
eso^rfc^ I cS 2o ef^)§ — ^^D-srtO^ I (©^ — 3oE>r!c&e) | aJ&^s — (o^^ri^d) 
ofodja I si^aispg— ^jaertrf^r^rori sSArffocijS I ?So enja cfo arista^ — ^o^jsen^^rf da. 

II g^^^r I! 

esri^^?, akes^aris?;^ »e*o*odrfdQ, zSeriirfSjari^ i^aeffadris?^ tfaSr* 

(esrfdjs esokr^ao sto&^). 

English Translation- 

The ancient sages, disseminators of truth, who, verily, conversed 
of truths with the gods, begot (progeny), nor thereby violated (their vow 
of ■continence), therefore should wives be approached by their husbands. 

ifooia ^ 'S^qiF^^ ;5dd?M>A&c£t5{TSock e^f^s^S. sif^ ad^tf 3 5^ TOrfarf^ 
sj^roft dtf&Sc^- ^d3 TOrfro^craaSafoc^ ^&^rtfc$&o§e30oG5 qft&FTOjri©? 

riarfefc 2ooa^ sd^^rv^ eroroaodsiakol^ &3?o&> aB^rt s&aS&Fris&a ^jac© TOsfori;^ 

Ttocfo^cSda «aod:> d^^^d ^^^S ^S 3 ^^ 0 ^ ^ Sortrf^ 

ddTOftS. eS?rfdjc)5So3^ar{tfg)dia rfso si>^d dqSd^ ©qlFotoatfjaotfo esdd ^oiodori^? 
roOrf«3?T?o^ sS^atf do^d TOroojJ.. 'sio^so ^^^^djs, ^okriasje^sdja e5d sfc&ritfja ^isc 
TOd^o^Aabcfo sdddSoeoad? d^sradw^ak rod. 



474 arao&esvaa^tffow [ s£>o. o. ©. .sa. ^js. r.£.r. 

ris?© 2)^^) a^j^oiiri^rfc^? ricSrrf^^ aScSsraftiS. "Standing, as it does inter 
alia, for impersonal Order or Law, pervading the physical and moral 
world and sustaining alike the worlds of the gods and nature, the concept 
of the Rita may be said to have created a land-mark in the history of 
Vedic thought and culture" s|atf rio^iokS rto&f^aori Ti&iS^OTrtori 
Soodo o^*^^5^ addatSoSiorfi ofctOfj Sc^ritfjD Eggeling ^ow fyor^ rio&£o& is^cy^^ 

^oeog ©joi^j ft/ae^o ^oeood^j TOOooc^do oto£rfg ^^^^^o^^cSg ^sJofsjS^^ 
^ocSqSFrfJsara^S. odrarijdfc rfao ri^ dow^Frfc^? 3o«s? «ad^ ^^f^o&^^ot 6. 

Max Muller <^ou atfofc^k triaiaiw^ sd^^qiFd^j^ edd tStfricStfak;^ 
as&iF&ss, s^qSriois abii$ rfjao^F«*c charts? iJotsad^skricJ^ Ij^Oa)^ ririsyaft^ocifc, 

Keith aow 3doQ^ ^dd &^o3od<3 & 0{i aS?«c3c) 

"In the physical world there rules a regular order afcg, which is 
clearly an inheritance from the physical ; it is an easy step to the conception 
of the abi, in the moral world" . 

The term for Cosmic order, sb£ and and its opposite ©5^ express 
also moral order as in the dialogue of Yama and Yami. ti^ forbids and 
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doubtless also commands positive action. ab£ is more than truth* riaJg- Law 
is denoted by $d:>F ? which denotes that which supports and that which is 
supported ; It applies like afc3 to all aspects of the world, to the sequence of 
of events in Nature, to the sacrifice and to man's life." 

©c^i o^ow ricMsfc ste^d^ ?|J^5oi^ skaS^ e3^^^53S)rf rf^rfso^d ^rt^^ Afttfos^sS. 
abfc^s&F3$ ep^&sf o&sSjb c|£^ ^rfa^dri^rSdcgtfjSj TOtfja^ft riowo^fcckdooci 

^?fseS rf^^&orf rfja^sssrkrf ^f^o^ojs sSea^ wijSFsSs^ tfjacks^cS £>oeo:>d{ 

sto^, abiaocidj ss^^cranojoja wnn^flow oicsF<Saka Kbtfjo&iofcg) add!? sdcS'e AMe^di. 
3s epasirfo^ ^pesFroh Priori toodi Ao^rf^ ^ocrasodeitf if\ti$4&otid $3o$^ stfdss'sn 

c^cSjdrfri^rtcSj^dartri^ /Iftesss ®$o$v$?> e&jtn s>3o£o I 1 

(Kb. ?3o. v-vo-w) 

tfstog,' a^tfejja aoda&aoacS, aoeoaeSt 3s s&o^ri ;dc©Fc3oiraft£>. "aria a^ri wqi^^ 

i^rio^ rij^sSstfssaftiS. 3s ai^d s&aSa^rioi^ Atf&s^ Bloomfield 

"If therefore an ethics of the Rig-veda, rooted in the concept of Ritaf 
be at all conceded, it is not to be construed as an ethies o, 
naturalism with its apothesis of la bete humaine. It provides in 
the stricter sense, an ethics in accordance with the highest human 
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idial which was destined to realise all its ethical implications in 
the Law of ^s&F. Of that there is surely no room for misgivings ; 
for accredited exponents of the philosophy and history of religion ? 
like Pfleiderer, view the Rita and Karma of the Hindus as more 
or less hyphenated in their nature, and classify them on grounds 
of functional similarity* with the Nemesis of the Greeks, the 
Ashavaista of the Persians and the Tao of the Chinese" 

s^rorf addsSowacJc^ wSdo'lcSb? tS^S fc<33oriritf e3o£)#oi>£)d^ Nemesis, Tao 

■sis^a 3driri& ysrfrf^t 'adja ac&^iS <aotfo a8?*z3. <$«D •a^ocioirfc^ 

riri^ritS?*. vizt 3iy^) rij^sS^ritfO aoc&rfs^rffi ^oSj^ft^^eS. ^? ^od^Fri^eD 

d^e^F^^ WjCS&H a^^F^df^c3F«OT?5^rf0^5i^6j3)§8o^8 ff 

aowfl ar^oio a&i^ depoSoorfo ^dr^o^hc^^ «a£> ai>^;3orf3 afot^sSo^ s3$fot?1 

si/ 

s&ess ©fv^FsSora o^sos^s sSsdqS^o'sicdo rtrisiac^wsra If 

(ab. So. v-&-<l) 

ofccrari ^o^sse) ^owS abi siso^ rt^ssas* aorifc siQctocSak esqiFd^ AiHOft, adri<3 
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Vb^ofo^etf Xtioizhtio ti^J*>&?)i% I ^dO^Soe) 23^53^ rf$F$$€ II 

o^owg) aio^aod ado^d^ sS&tetfjdda ^orfi stosgjdckeadci^ d^o^& . ^s-ot^^i s>3^ 

dessas " c^oeo sra^dOdasi ep^dd? sratrgcSOofofc qsufcj^jS. &2j^o±>dad^ rfs^^frod 
ofott^S) ^Osk^cSofcrackriOoci s&&d * <add:> ^^rt^o^ d^^o^&d ddsrahd^d 

d^sss^d Kl^siO djajasaria^afo ^ steowari ^r!^^ rfortrfj^t^fc dpdF 
ri© rt^TOOtfcto, ofo&^oudja, ofo^d doja^^ft zSfriiritf riotooqSd?^ e3d 
sji&rl^od^ TOoj^o^&jpOio^ ddddo. dj^dsi TOsfcsJ dj^d^tf rfoo&srad ^eS^otodSd 
Ooriufc esd^ ^^rtos^ad 3 es^efraatfsrari d^F^o^rto^eSod^ steofo riorid^ ' 

okotoa&*jtfa5fc{rid?rad c&doc^ A oak ^§f&'3&$. sxk^cdodod^^o^ Q$dd 

(ak. Too. oo-nwv-v) 

aou 3k*j5$S crforfoci rtorirf^ waio&d ss^^F^aJo^ dj^d^**?, esdd d^^rod ak*$5$0 
d;>d d^ak c^qSF^cxJ^ 5S%o3oroctociOorf seated ^ri^^o ed^ eonetfo&B&cL erocra 
^rondod afc^Odad as^qSF^aboi rt^trioctod ofc^ofo - ria^ridcred o&d^£) dj*>& 
«&dood~ewk ©^A'STOci dgdso^ds^rb^el 

wd^cS. rfd:ra;4d£) ^d^ddd J^a^d 

wrtfj*' — & t§ (ro. Tto. cmvmj) ^oeoodDorf ^sp^^d d^5§?$ eodo^od wdcjg 



478 raokcstpss^fess [ s±>o. eve*. js>a- rite, o^f* 

ofo&^eri&d^rfOod gisps^d ^d33($ sod^cS- esssris&^daori wc^ra^sra-ri^tS. 
tsb^d aS-ddOcfc^dOocS 5$fe^d 

?iriraFG?#F. II 3 II 

I I I I 

t t i i 

w.oijarferf^ Jte?i$$riJ3«8o ojo^si^ow^ s^qSosrasi^ssirf n 4 II 

I I ( I 

i£rt^ ^TT^rfjSS) If 

^S^o afdj^do saoirasi I wofoo^s&o rtotf3?$oTO,5&o a? wota&si I ofori^^siojjow* 
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si^sya — d^Fsraft 1 jr^oio — (^ay^ood) 1 &sv— ass I 

(Soe^d^p^sb &ofo&d3) aqSsss d^od^&dS I di?)^o — £9do&:>^ ejtajrisra^ 

roqSjSsrad I ^slo — dd^d^J^d^^ | ^sodjarf — ddafco£?s3 I -[esqisya &*$o — jfod^d/asS 
^orr^dod^ I ssoixad — (c^&^d^) saofc^ssaft ttd&a&ajc©.] 

II Spt)533qSF 11 

3^,8 daaf^ add ©ckri^aSfcod ridarf, ef^s^ri^j^ dzSoda^esS; esd;>dOod dW^da^ 
d^qSrsSc^tS^rf. d^ 3s rioTredd©, d^d^o&Ocjd oJa'ae^dja dd^d 9^ craft sSfs^ft 
^odo^&dS, esdo^ tjtaerirttf?^ ra^riwa&da. (cres^rija ^didjadrion^dadfi *j5j3?ridjad 

English Translation. 

(Agastya) — Penance has not been practised in vain : since the gods 
protect us, we may indulge all our desires : in this world we may triumph 
in many conflicts, if we exert ourselves mutually together. 

4i ak*j5iO esrWj, ^ ^ d^odj^d dra^dco^tf ^ en^dd^ a8?e ©d^o 
doi ©d&arfcS ?oortrfjsde^ fc^rtodac^ ^jadaa^c?. ssdd ^^j^od^ s^sSd^ 
rida^ritS?^. rio^^gSofc© ssdad^s s^qSda^do^qSFdc^ft dja^ isz^ohv. qyas^F'tf 
53«)d o&^asrad^ritfe^ cSdsSeo^Uaj S3d0od ^d^^^odo^olfodj^ add esek^aod^ 
ddd? e>^o^d ^ 'a^odo^ art^^^ ^^13^^^. esddex/a ^^odosJd^j^ rido^ri^d^. 

" c3 d^sra arao^o " zS^dirt^c^ ^f^rlras?;^ ^ ^d^^) d^qSraarto^oegdocifi 

so ^assart cS^d^ ^e^od^ ^)^8 dj^d?^ ea^^io&^dtfajftafo? aoeoada ^d to ft si. 
3s djofc^^ ^ dj&^foritfO safe 3 sba*^ 2«orododOod c5?diritf ©ctortjaSa^OT sJoroa^ 

— ^ fd i^^ ^^israddi rfon^dafsadarltffi 3?b?j ds&ro 6. wdd 



Courts a^ro s3?ris5c>ci ^^do^rfOororiS rfon^rf^ <#2&oi>ocfc s&dx sfci^^ 
^^Q^rort ^da^-eradda jd^o8oSo3oacbrf. 

(sfo. rfo. no-ooj)-^) 

zodo^zi 

fc-joirarf— s2 ssoSo? qra^a. dj^far eroatsfc ^do^ a^^^o^dj-ad. rocraaatoOda 
^doorf ^s^d wd^ao. e^riFqra&tfsg ©^ca^^srartjogdood qraato^d ^nj^odo^^cS. 

^oso^aarf 3^ si^ak. wa&^jb ririraride wafca^af 3 a^Wj^rfFaSrisSj* ^oworf 
Ood ^p^rdrf^^^ ^d ^d^ci Q^o&ra &^rfe*pe>o^djaa& 
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rfrf^ ^ 3o$^g ^"s^o wrls^g ^^oo^§ tfoi^s^ 1 

II 3Drf3335$S II 

II roo&coqraa^'o II 

®$ ^^og^ra^rt^g spbq II 

e*rtcS* le*rts&3* I tfzjft?^ sijs> doqi^s wsk wrtsfcOft $dotf o I I 3§e;ifte53 

tfai^gj^B^jyfta** 1 erotic I <SOjOO rfooa^ s^gtfsoo 6e^?J8 

(I g^a^cra^r 11 

do^is — 3{ij3?$&3?tfsdca^ (^^tfc&Frfc^) tfej&^dasSoSisifc (wci) I sSj» — 5^-5^ | 
XIII 31 



£s| eSj^rosfc^ofo?, eroq^ofcorari^cifi, ^s6^oi>F^^sta ^rf <^ 

English Translation. 

Desire, either from this cause or from that, has come upon me whilst 
engaged in prayer and suppressing (passion) : let Lopamudra approach her 
husband : the unsteady famale beguiles the firm and resolute man. 

if &2§e5S£i53o3orfs5G II 

^d^^ddo 3s tftfrt ^odoi arideSak^ gSe^ca^S. 

" cSdcd^ sfo tiaq&8 vwio e risks' I riodori f^tsjjjj^ ^bJ^wsOjs 

©sS$rt TO&je^aSit •aw. wrick w^^ootofta&f 'aro^ ■as^abto'n ab&3§j,ai» ^ 
adoPtoj^s&qrart^ era ^rog^sb&a cat odds' I 

?)d^^s3D^rf atf,TOd sack dajroskH^ok ss^doctoj A/ajsari^^aiw ^ s&^s^rirf^ 
55s^rt*ori «*$&Sek$odJa esqSFsrarb^zS. c£>rraF*a^a£>Fda ^d^sss 5 ^ ^ ss^ao^ci 

«e) esMjaerirt^j-o ^wrdsio^aS,?^ "tf&S^ ciritf^ "....I ^erfo 

& said jap? .vdston.F tfjaea^ofcos^ o^w&f^)^^ I ^v,..,&s3o sSjhto- 
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" c5d^ do^Jj^ rfja si j«> risks* wsfca " s^^d55e)^§ic5rd- 

5>tbj£TOd& sXia? 356)5^5,0^5}^ ab&^^bSaocira, ckrraFWO&Fda Oc>tt&F3$^o&osife ^Ss 

^cd:o II * ^ ^ ^cSorts&e&^stoo I aiort^ ^s^dort^F- 
rioF;So$ ^odorf^^sijcjo II ?J no &s3$FOt)25e>o3o g)£,¥d5toafo «5& 4 3e I 
gt&aFnsto^ &/agsgraFofa sfooS>8 a^OTe^roiss^ II are 33, jSo^tto 

ss^&iranjO ^ no J^ssa^ o5jd^F8 s^$&gcriSs I 3d,s3c§F$$$ Q^mdqtagC 
^35$rfo3o^ 2$itii II s^cSoriog to ^sSfc a^rijsw si&qraQri I d/^ara- 

daaddoo^sSoo I w&^sjN^)®^* ie^rfoj^^ad 4ot tfospa I s3j&3$f$o 

3o iajraoiMw^o ofoarf&so s^gj^ s5j fcn I siocfoe) s3o3o3jarfjari tfrt^ 
rf^^orfje)o ?5o 3*30 II ofca? ^siip^wrtAi^^c rreaoF^ g e no g-rfjs&oa I 
3c3"a$rtriOg agja^sarasS oSjd^ro g^$&es>&o II OTWe^sSe*? WO^cSOFS S$3fI$ 
3$ I s3do3o<° s^o sSofcossrao d^earesioocs^o s^ctfo^ s3o$ II 

S^G^OO SJjrf {3^3 II 3^8 ^O^S&S!^^ jgl^cSfctf g^&cag&S I 

5batfS)FS>Fec$go3?c3eai JsraareftjOT c$5§e®* II 3o gqrc c3o8&£o c^ss^ 
riqracj^o aft^aeaS&o I dr^araaioon^sprtsSo^rio wde sS^rSsfo^&ss* II 

g^ss^n^o 5&o3ja &^8 II doioiorfF^sraw^w AawiiR^ ^afo rforo^eSe I 
&/&$3B«bdGra,o ^ essB^^SpsiFo ^srsosd^ell ^o^j^Frfort^ 
d^^rf^cs^rfo^sS© I sioesraTOFrfa^^na OTSTOoTO^dsnSi ^ II 

3^8 pt3"3 dsiF&eodJS)?) 5i025^3oe)Fel 3fk3>S> ^ I rtriM^tfWF do^Qd^rfF^- 



484 TOcxfaraepa^bTO [ doo. a es. jsl. o<lf. , 

^s^o^d eri^ sfc&aitt ^o^o^od^ d^od^^o&z^dok, wrifl^rt ©^djadrori *^?o&fc 

c^rf^o. esdci s^dudja siso ©dc^ ^oaso rioodd^sd 4^,^ g^s^n ©$$o&?odd;>. 
esd^tf d/acscisfozSjO&oeo aSjdd^Ujda. ©d<& £d$FOc>&c3 ©ds&cSakfi sfosoroft sS^do 

cawcS^ S3^^rlodc&. ^ri ©rfcfc ed-S^dd&o. ed3 ^d^d ak&o&a ikftOdwak 

ria^cSa? ^ocSak so^d^ (ic^c^ ssrtjk^rt 3jari«5c3oatoror\ a8?*d&. a^o^d 
ad^Faas^o ©rf^sJ^ a^^qj^sraft ©ri^S^ ^OToadj^^ja&^o. ©ri^g^ djajrodoaz^ 
o&jj^ atf^akjsa^ft dzid^o^d ssd^ja^ rfso ^&$atotf3riSori*3t#oa^*> esd^ ^drs^fo 
rftfc^ ©d^ja odo^d^d^ q5o^?3^ocfo aS?«&aric5o&?' ©d<& d£od:> s&radrtokTratf 
s^n ojOj^ritf^ qSa^i d^ri^jawsftd^. 'So^sq ©^djad^-ad d^c&c^ deSdo, ©d<^ 
zSjaiojoO rionadsdrifi erori^rod ^d^^^fr&^d^. ©d^ja ^co d^c& doe£)$ fc,?4<flao 
dsua rt^driejaa o&aoriara ©rfsj^aitf orfos^ ed£>tf ^aotofo^^fid^o- i>ocfc?to dja^dco 
^odo^ sbsbTO^TOcrart ^ri^^A esds? ei^k^dtooriuja, StaStfaodofcraoctexja do^ d& 
cSjfda&ocfoja ao^c^n, ©d$jadc3 jsoorid^ wakftdsta <aod:> doo^^d^d© ^epcOocS. wd6 
djafrodw^ofo ^©csssad ^d^^od Ds^o^odo^ dddo, d^odo ^ortric^St^&dA «^od> 
afc^fjoioiobfl de^r^^hd. do^^dedO ©rl^^^^ ©sS^gfcrf^oafi. 5A}^d ^c&o^lp 

y Co en tA, * o * ^ 

^rosRj^^^rfj^de^^ drty^oo&ftjrtvsoiojjcdja II do&dodoioS^ d^aoc^d^d^js ^so 
d^d d^F^rlrs, 'siJso^^d d^F^r!^ 'es^rod d^s^^ado^a^. ^^odod^ -?do^ 
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oJdrfg — tfdctog w^^^ca^^o^r3^^o3ocST#ioF8 i ■assart 5$^ 

3d©?forf&£a$d© ^stori^ ^atf^Fsi ^ orfi rotoesida arfcfcca^S. ^do^^ddo to#jo$ 

a to§*c$F2&fs>e $sS3 cSd$$8 jjJ^&^s&fsss" (?>. ^s-j) 

daJri^oqSaFsdas^ zi o&aesjssa srsde *>S sn& s&e »So?S8 I 

(to. rio. no-no -S) 

^o2o3 (3d 3^, c5e)d^ o^o^ c^dd^ dJrfrl^sS. ^rttf© c3d?$£ c^oeo sdrf^ jSjj^&s £>osta), 

"O ~"° O CO ^ 

A&?^s5ow es^FsSe 'sid^^oeo $tos&>&§>. ^ro^dirt — 

(to. rfo. J) 8iV-8l) 

aorfqfcsiraaE). <yrfd sdrf^ 55qSF^) luU^ to*^ a^tori^^^^S. 3o?tforfd, roto 
esdo a8?$darioi £s -sratf^ ertak^ori s^s^n^d er! Tj^fo^^ioeoqJF^^ca^rb^fi. 
$3$^ ^d^^dd rf^doi dftjTOdw^odi ara^sssftc^d wrt ri8o&s^c3 aowqSF^^c^rb.^d. 

$A)TO5odfl^ — 

(to. rfo. n-ow-v) 

sJrijfy— corf «s^&? tf°&&riaSm&&ft |6 ?— • (Se>. ^-O-OSlV) 



486 rao&£dtpdsjg?ib» [ sko. o. e. jfo. n^r. 

do$i — do^>a e wrfd!§« o!3tf sJs^jS?^ ejraod^A s^des^ e»**\ 3S& ? 
dddQ aip^ eood^rfDod esd^ emro^^d 

grigs? — riojtf^ ris* 3 . qre*. s^qSs&^ckssl &3d^d£) ^sr. £>oeo;>dOod 
^TOd&aeal wsboo $odh <a.oeoad&od a.tfdesi^ cSo^^^j^c B$ astern* — &o&»s$ 
Ood draed. siae Q?£ac8 ^ cr-ji-«v) ^oeoadOod qsa&skTOdtfj '^toto 
z3?d. teoij^^d wdaa^cS. 

& — rt3dcio£d8 (5«>. ?to. L-j>-vr) ^o^rfDorf s^o^ddad^dood rt^fi 

eodo^tl 

e^o&^dr^d eodi^S. 

^o3aS—^?^ rocSe. ggiofca^daaS ^ sdtorori dssr &^o£$, ad^ 

f r 
i r r 

©So®* I a?o I ^rt8 I tf^sfo I 3s' I ^ I sio^$& I sgeo^vasibs I & I rfoirs li ft If 
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flkft^ 0-3*.. II II 

waSe^ sfo?5;ra ss2$Fo3oie I -So ea,£>e& erot^jg I ■o3ocw2l»e 'rtasgpr? 8 
t^sAfcjsJo ss^FcSatoa $o edadjgj e^so I io ofoTOjj^Sj&F^ sbiforijS 

^ot^ drse^ri^ 33oaSo;8oci>, &^ft3b(4srari 3s j^ckd^ ti&jzhh Bg^FJk 

(A^j^rfja^atod dod;^^ s^skS^ ^osoDsiosfc tSecfo'l,?^.) 



English Translation. 

(Pupil), — I beseech the Soma juice, which has been drunk in my 
heart, that it may fully expiate the sin we have committed : man is subject 
to many desires. 

ab*jfi adcb riojidi aqJron ©qSrstoaw^S. ©ri&^Kjjck s^d^cJ^^rv 

O CY^ 

'Sio^so sja^rf ^og^dsrari© aorija sjs^f&cS. ssdd -3s sjssfcS sdoaosd^ so$rtodd> ?8ja?sk 
^3^4^*^ ss^qSr^ofo s&ja^ aoa& jfosskjieo^ ©q5Fs3s<3orid, ?fo?ridd?$OTrfwafock 

e^orfo dc§F^5^rid^OTrt *siO Aia(o&o^e3oddja e$qSF3$ aBJaoB&asfe^i. tfod,5& rf^o 
Aaj^rts? ^^'rOa"TOd.g9^hdiojdoo6i tSo^cSorfqirsJ^acSd^ rfao ^aSwsrondi^d ria^ zteskjl 
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erasra^slritffi tfori^cS^ T^s^ock oce^d. ssckrfborf aliases ^-S^^O 
«3Sko &r«>es&o aowacfcSj a^rio&J^srad &°ti6 sprite 5>ofod £s sSocJ^s^ o^odjs 

?J3o adri<5afc esqSrrf^ o8?s?cS. rio^ ssaririoso^ds^ft, 

erooo^ ^$^$8 ftfcerio $ maigoatfs I riare rfo3eri ?S8 I 

•as^ft ab^rt^O " <as| &a{ri3i{ri<8-?, 55rf\j5^ grissacSdarissacJ ^s?o^aorf TOEfcsb. 
rite&cd es^ro rijaeiwa&sraci sraadaori ^pesFsssn d$£k w ■as^aotoft s^^r^do^. 
e$ridoic&? sOaka rfso &s£gc& ^ roririorotftrajft -^^F&B&tS. esqSriFrieriri©, 

aa^O <aoso B^F^otoS ftderia ria^ ^orf^d roro^^ aalriOTftc&e «arS. 

■s$ewwri08— ^©ows&8 ag) don sio 8 5g)©ot?«>s3jae &> s&^rs ^& artsSwQ? 

es^e* aqSsrad' TOsirttfdosSrfOocid? ri^s^A ^rt^) <aod3 sdrisj riaSttronck^fiotac^OocS 

SB^oTo^d^p (^rf^j ^o^p) ^okroftakja eood? ijdo^dow ©qSprioS^ ij3?0&>^ 
sradorfOori esr?8 3o^do ri,fcri sSoefo ^da^wddy fcriOkmS. 



1} -ss^das^osra II 

eoda^& 

s^ak. qra&art graded, s^odo ^s^rf^rfDotd escS^nwj^d eod^^sS. 
^rfoori SJfftsMjd wdos^ftg). sJ^ok ;^d&ori ©oSjajcs^srarb^S. 

^oo«cdo8 — wa&a,?8oobS aJcraa^ocSfc &aoooo(£>e>. L-j-orr) ao&acfoacS 
ew^daid erf^ro^d wdo^tS. [I as II 

* 

I I III 

II aecirogs II 

€P05f» I siss^r I triads I enjrt,8 | ag)3§pesd I ^s^s I z3es5ea& I ess Sab | wrrsrio II fc If 
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wofcriartftg^e docJo d08 softies ^o^^^d^^^^cdor^^^^Sepg 

ii ^SsScjs^f I! 

s^rfcS stock si I a^ssao — t^3%a s^tlo&si^ (rio^dab^) I ea££go — ifodta? 
srad^crari ^^s^ari^^ I (el) — eoorf^ I Qsj^rfjsfJs — wg^odristo I 

sJsi^rbdarorf «ri^, I ero^ rfss^r — wsfc s&^, tfsirt^ri^ow adi& aq5s33d *s&f 
I aft4p«3i— ^riafcdc^:. (sks^) 1 d«s3*aia— apSiritfg (.tS?dirt*od) 

II spassaqSF II 

e^o^odo<^3|^5&a ? rfoTOdsfor^freridja ro^dbi^ ssrf esrl^ ^sxta&afo) tos&> ^s&foj 
rtWd^ raQfcAflocfc woOn^cS; wdadooddc, 3$sS;iri$oc3. ri^tortwei w&fOTFcSritfoJ^ 

English Translation. 

Agastya, a venerable sage, working with (fit) implements, desiring 
progeny, offspring, and strength, practised both classes (of obligations), and 
received true benedictions from the gods. 

II ftdtatf&tio&rtto 0 



492 ^o&eatp^s^&ro [ rioo. o. a. jsl. sto, <w. 

rfahdcb aodqiFri^deoskda. 3$ £>$s3o>a add} &a?tfrt$rtfc sioeoo^d so^dord^ ^ 
^i^dtood jjosaaztftStwcid esrte^r? ©waqratieasyarf ri^adri?*. 23dd ri^^^^o^ 
d^ essicS tfo^ak ^do^) d 

eart^^sfa oto5g,rid>esd ^o^dodood aas^ridaesd ^d^^^rf tf^ofodato ?8?o 
arte^O ^°d:> aifaW^ab^o&riroasS. ©ri^,^ ^a^ridaeSc&o&k ^dc^dod^ 

^^sC ^fcr? ?So 8 II 

s^eSg riftstf 7}^ stands rio$to£ fttoM3,5&8 II 
srcaoiraofo iijatsrtJ^ 4 8 isij^ote>$j^ stasftgatfts II 

rta>odd;>, e.ri ©rid e^ron sfrtesriodfoditfj *>o$&^^ tfd^a&iaedtaab. 

e &ri<SoSa? rifcaS sfea^ ori&a aofi^da ^adJ^ritfjs ajcxbFsdo^dfs ssd ato&ri* en^^Ooidda. 

adood jjSjss^odi s&?e3 ta^ d?^*^ ^t^ri^od Kb&i,?3S ^d rifcai 5k w^s^sracisb. 
©rt^gok tfooqSaodaua, 3ksfjg5$ erud^aod^ ^ru^^o'sdd^. riaso^d^oirad ©rts^sk is&s^ 
rijs^^dc^d^ atforfjaesogtfj ^djsd^)^d^)dodOod ^s^rt rfjs^odja cSrtdooteoao^ 
c^odo e$rtj^5> ero^^djsdrod tf^cflacS. sas^ddaraofi ^£>&d earis^sk adofdrd ©TOzp^dea 
rod s^ritf^ rizlzSe *ad*3?tfo. add ^oi^^d si^ri^j^ ^Aritfg) dt^F^cS. 
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c^oso s&tt^S ao^ddoesd s^ob^srad ^djsdd^ ^d^d^ de$Ffcc5. eddg) rfcbirajb 
qSriftrqSrforrttfrt e^g^sft d^ris?^ s^do^rod s^drodriSrt fcab^s^cS aoa& 
dj^srad ab&^godjs ^ esrts^oi & zsl^rJ^si^ defiF&zS. do^ jtedqSw^ayradd 
sSeSrfcckrfoi aas^ddaesd sSjofc^tfrod rbcsrt^e * adda aqSrorf ^ritfrto skftUOTftda 

^^STSfY^ aS^ffj&CCraSF 3 SOe^ddOg^ I SS^. Sl-J-J-DSl) 

Sto^ck s^es^djsdjk d^ d&essk wro^dtadok. ep^o&tee^dO d^F^^ftdodo;!, 

^ as^sss wa^^deij^e^csc^d^s^i^ayafceS 

is&s^ frusta) 5 $d3 ofo £>do s3$d * 

(eprs. era SL.-oa.-n) 

^^5^i £#dd<>b ie^^oiojs ©c^c^ci^ e^rlo^^ <aod:> as^csrf^ d^o^zS. 'Sido so&tf 
riod^ rbes^. £s so&^osd^c^ d^da^^a esrtjkgok Ba^rf facad^ dzSac^ck. d^ 

" erg^^s 73 toojoos &v?4g,{3c£z3Jde&*^ sioai^e jo^awftetf^- 
tt^ doato^c^dS ofo s3^d 55 (ejra. era. 8l-osl-«) 

wsra^ds TOcrfj^^d^dj^s^. 5$dc3^ LsLfcsdJsddodja dosddj^ddodjsi <§£do erusjsjro^S 
dJe>rit3s*. 3s ^^sic^ ^#ddcfo S*w5^o&>js do^, ri;>Boi& o £&§^odcJfc wrbs^cS *>otf>$ vzp^ 
d^riodf^ ado&d^ s^do^d. ^do ddo^ riocs^* ■ad 5^ ^ri^sk dddo ezp^^tf 
ss^d riostf^c^ ^p€c)Fo3e)h dcl&d^oda d^^rod afo-S^O dc$F^s33ric3. 

tf^jadgp ed to aas^ddas? 3 I aic^ips^o ^ afcded d^stee) rsdo- 

jj rijjj&s £>d ^iodpttofijae so ^^rf gj^o ddae8ja$s#- 

rfo^d ^9^r n^odos II (d. w^. v-o-v-o) 

aos^ddradeD sto^sk riotf^djadjk do^ ddaessk ttp^ai^i^^djsdcfa. sradg&atf rfo^o 
d^do^do £02^ in>dg. ead^ Tre^&s^ck deoesd TOd^- di^, ^^^o t^ay&fedck 
ddoe^^o ^dJsdcSo, 20;3o^ ^^od^)?o^o d^ ddocspo d^^- do©^, 
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sari <3js^dftdofc, dd^sh ad^^^id^d^ ^cd;> ^zlrftf© d>2io&&& 
©oirt* 'add d)i^d ar *:M^ wkcSOori erf^o ^^Sd^ddS soto^cd^j^ $doF 

s3o&8— ©rfs^Sk ^V 5 *™ ^d ^d^dDcd ^d^k afc&o&ocfc s^sraftGEL^- 
5di&i^d ^dF^d^ Breads oe£ cc^d. alfcio&4}c&? ^I^rte a±>&rte- 

(si. *3^. L-o-n-n) 

?t&,rt dfedFdO sirai,a&ak. ^ afc&ri${ ctostfdSdcfc. sk&rtvsSocdfi ssdd dcaso<* 
s^radx d^ri =gpdFd£ Kri^^ok^^fc esd^r* ^d^o^2£o& ^&o&dd:> ^dodood ssd 
otf a&&ri$od:> cc^do ^odo &k ^d ^dFt&ad^ e8e£& (iriTO&^o^T^i^siaks) s&sfc^ 

« ...... ^Gto ^o3os3oe®£>a& o^csTO^^^oSo^S^sSoe^roai 55 

as^a^tfroci afctt^oiarij^ sfoick; ssri^d s^^ri TOOcsredck £od> ato&^o&c^. 
d^o&&& ?3d:>dOod€$ ;^akfce>ereri ^a^dtaaSSocifc ^c^cS. 

dodo ak&rt$riJ3 Wj^j^rija rocras^oi^ ifc{0&z3. ♦a&aoda aqted ^dr^^rodd, *sid3j 
d^otem 's^odo ^dr^^p TOq^orarto^tf. s^^^dC) a8{$ek*So£, 

rioradsaddc^ ^c^d dwawtf rolk^deod • psaka^ocS ^d^rod afc&ale^ 

esjs^ritfodqSFOTrka^ fajrt ^odo 5>dF^d d^d fcrt^&jrt aa&rtsfc dajWTOdesSodj^ 
«^oca ^rirrf^rf ^oTOd^^rt TOdesdociQ ©qjFrorto^cS. ^rta^cSO ^dd^ 
a^ri&a 'addod^ d^rod akfcjjS dcaF^o^d^eS. " vx>tp rfgpr 3g)s§p$3* 5 * <aoeog) 
iradorfo^l^oii^ dddodOod ^la^d^F^s^ wzp^i^f^d ss^^d^ ddd^dDod roorosd- 
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TOq^sSocb Monier Williams ^ceo *>o&^cb ^ Sanskrit-English Dictionary ofoS 
s&g^s* o^oeo tfw^ ©qSFrfsJ^ aSe&srari adck ©qradrftfj^ijafOfy Causing to see, 
enlightening ^owqSrri^ 3Be#ft%c3. eroro>5ddrari^£) s3j3rfto<3oi>OTf% 

(SXjO. Too. O-SUVOL) 

^ow^fsS^ aS^n^S. TacSdoioS^?, 

^oeo .srfo^ciOoiwa siso srio&s&oras ^ow adri^ ?SriFsS2*FoS&S£> stocks ^ccira, aSo&^s 6 " 
aowari^ tizir^ dtfF^s^F aocto e$rs±ra&& ef^roftobja xss ^^^^ cj^F^ 

<$»foo. &ft(5too, eri^^s sorfrfic)cJ8 c^o20 <adc& sxb^rts?^ rfso ^oto^s^^c 53 ^ 



4% a® okeaspc^si Soars [ s&o. o; a. jsi. ova. 

II 2l It 



o^osgpsrirsra^eJo sra ^a^cto^ stories fl ^&?o3o5$^r«& *So&3 Ttov^d 

doosgp* timofteft aiomno ^asofosiwri Sea* I ^-oas I <ga II 

^cfc, ©sfoswtfdO aS^dak ^^ri£d;>^4- a^)ri^S cdoo^pe d^o?j ^oeo ^ 
Aarfo^absb. ^rfdQ 00^ sto^rt^dosSs^. * tSjst^ ©rij&flSk sxto&o&o; e^orf^. 

^js>^rf^ c&3^ ero^d 553 bi^ Ttoj^rtSrt ^orfS oero 5 oejo, nersi, nejv c3o±> rij^rttfrt 
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risotto— n II e3<fcss3tf — \\ — ovo II 
|| ©qj^ak — v II sdrir — j>&-j>v II 
II rtja^ risDdosS aJatfjO^— oo II 
il sticks — wrt* 38 tl 
(I deste — vbr& II 

•3 

II e^ocjg — 5^ 35 ' r " 

(I *0 8o3335e!g8 I! 

I 

Series 6 * I 

II II 
■iodr^oAjS oTOo sdrfodos ^^odo^q^g &pos«> eros^sJg s^szpell 

ofoO^W I d I ^O^iiS)^ I S$S^8 I d$8 I Oifo** I TOO I 3$8 I eSRrSFOfc I 
&Qck)3* I 

II rooftsotpaa^o U 

rtooforfjs>?»8 gja^eScio3orfocys>8 I dfle^ofortoMfaSW <3^$F8 I t?s3<;3 e*s3 I 

sfcqtorid^rfg ft/desfetirirfg II tfrfoFsd s$8* e e II ft/aesiadrfo fowos^oS-s^doSoo^^sS^ 
en)a$8TO© &»sarf£g s&qtedo ?to>?*iod?ao &&^§}a^q$F8 II 

XIII 32 



2qS — 9^5>jt3{diri*{ I dos* — otosreri ] s3*ao — $&y^d [ d$8 — 

risk d^da&j^ri^j^ rio^o^sS; 3$ d^rtria^TO^ri©, &ric9FdbokroEi # ^^^o&oqJ 
a^ro d^s&risk ©^okirocfcri^ riJaFsfo^i (riarfesFofcofosracS oft qfcasai, risk $o&ft 

riii5b?Jc^2S53c>d Sjscs^d^rf^ ro^o^da^fc.. 

English Translation. 

AshwinSj your horses are traversers of the (three) regions, when your 
chariot proceeds to (its desired) quarters : the golden fellies of your wheels 
grant (whatever is wished for) - drinking the Soma juice, you participate in 
the morning (rite). 

d$8— 0otf£«itF6tfs&>FS08 I fcdieswF ro^atet^ \ tisbstoitott.. 
OT ! tfsSi^F drii^F U 

(£>.. f-oo) 

ri© eqto rie^rij&ck aowgfF^ dss* das* q^&a^orari© ^^c^rofvsSoSaodo $da^ 
rodda, 
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rfcJ^J^ a^ortjs? Jo $js>qira gjj^sj* aS^d»8 &&cti.8 I 

efo^o3js?n?o^rfool3o. (swraaaodsSrt — ad:, rfo. o-nfc-v-j) 

das-soft — dfc^i^sir^Fe&s dss eni^ fi is erod^o dss ercs^ie I 
d«no^«ijpi{ I (5. <y-oe) *3tfrio aoaqSpsici^ does* jp&aporf ^e^otf* 

aoeo stf^s^OTsjofc ^da^TOddb das-soft aow.'5Scd£j A/ac-tfrisk aowq!Fo3e>rta;$doc& a8{# 
esTOstoo* jd&>o r^rieaSc aoj^e fSa^^o dssTfo, I 

<K>od^ e^aSc^?ds3traddi a^s^ rf^da dja$tfrtsl ^^s&e^fir^ rfeSFSkosari ^o>jsd: &«stfris? 
sSoto Fabrics 533 ft das-soft <ao& ridri^riota?nfcnEH3. dwg 3 dassoft £oc33 asefoa^sssn 
dto'jtfrioiraFoisJsd ridOTftdo^'d. ssdS, 

(!&.■ Sic ^-V3-iL) 

tf^-o^d. toddrftfg stog,, <aod3, 
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ero&^riootf dzgaW^ sdao:bo<±> 3o*<3oc& ^da^TOdda ©qSrstoa, 

rosy* da e i^&Setfroii&ae &s$&§ $s^f feoqtareafc rts&oajC&s f 
s&do&tt$o ^ss^ftoz^s sdaHdsreoJ* I djaori^ $?a?too$cSOori aJe^ sfoc&oc& so^do. 

(six ?So. oo-Lo-a.) 

ofoos§&$8 — 3S& ? a^^tf rfdTOTOrt' &s5e>o Tfosgps ejldo* *>oeo rie^^aori ss!& t 

(ra. sto. sl-v t^l) ^oeoicSood siraddraetf. tfc&fts'cw&F 5 (sa- *-v-rv) aozooriOorf 
©rorto&. oj>A^jj{rt»di5j.cJoorf ^^^d. w.di^ag. ■ qjs^^d- ^oio^sl a$ak£ ? 
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2od^o3je)8 — t&^ij ^i^a — (£33. L-v-n^) aoeoariOod *kTOde3ta?3S 

^)jo5cjodo^ — T^aS^Sttfsiagj&de^fflb. qra<&. tra^a. ^qS^^)do^ 

dra^sd. e^od& s^ojo^& ^owiciood o^a&Oori a*d£©#j j&okaradjtf. e^&o^d 
^ddgdo^rfDod 53pe)^d eoda^zS. 

sdoq^8 — ttmQai) $oc$ft sre si^ojsto* £>oeoorfOod rtoa&arWa irociacbo^rt 
fotaoa^ — 53^) roSc- *)&3rt zJg^c3?ri. tfc atfdca. ossas^ejn^— (to. 

^d w.cfc£& II o II 

s^to I afos* I oto I a^rta&Fe <si a^s^Sr? I ejJo'^S I greek ofc I I 
skqtosaf* I <ss§$ I ^ If 3 II 

sSe odoorfo o3o^53e)o o3ori^TO 4 3c3&e©rtg ^^o^Bfl^j &3^<3js>e 



502 Troofcesepas^rifosa [ sko. r>. a. too. 

rfsfrzlfflecifd^F to too o3oosio3jae8 j^ra ^^7»e>«o3d& ^odooarsasls s^eara 

ft/dtsbdrfrijg TO3DC? 3 o^ootoo o3ofcss&racfo>$ to^o3o wotoJ* rtriossofo 53$3§e 
^jdns^oSocfiSjC I d$o ^5^^ q^^fs II 

II [I 

( cdreri s"ss3tf 2Sjadri^c3#j) ^^osrb|^&^? [ (£0 t§— skaSj,) [ o3os* — otoTOri I (oSe) 
Si^itoaCF— rfrfr^^Oeici (rirfFoa erur^Oajrf) 0^ es^e c3eriSrt$? t too — ^sc^ort t 

drfrfc^ TOcisira^sS ^ e$^${ £>erfiri$e I (too — I S3s«8^a3a — 20£> 

English Translation. 

Direct downwards (the course) of your (car) swift moving, variously- 
going, friendly to man, and to be especially venerated, when, all adorable, 
your sister (dawn) prepares (for your approach), and (the institutor of the 
ceremony) worships you> drinkers of the Soma juice, for the sake (of 
obtaining) strength and food. 
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^ 3gp&F$drf &7&£ KiStyatott&ftjC <3 otoco^'siwdoijo^ qtoSfrfa I 
d^o sio2§^ araofooSoSe Sod^odoo tiq&jas^s^ tiOotoeric^q^rfo I 

(ah. *o. o-nro-y) 

nzS. rtj«>aF €?ste efoe^ria mokFri ^oi>^rfow#Fo£ra^o33riz3 w wc^rfidO 

rU>3F, ^8rta>3F •sis^a sfaWSrto, rto^Fsiosras, rt^^F^s^s, rte^FsSrios sis^a 
sdrfrf^rte «cJi^ ^od^Fc^TOdTOrf 9$Fritf^ aeokrie'ri. $da&TOdda / J^itoi-F dow 

^ow si^cj^roaoOfc ®^d^ ^TtewFS ^020 rid^ j^ofcorro Stocks ^od^Fstoaro 3. 
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[ s±>o. o. a. *>v. Tits. ova. 



aowOc&Js sf^so^cssofo erodes ^od^ erod^c^Frf^ dJS^ iJajoab^Sock 

^2^s3o-eo$F&d^z3. erurosodsirt — 

(aft. rfo. n-ojj-no) 

©zjisra ^tf&teo^ri too^ 23^s3o) ^JiO oi^ sdcid jes^dod^Fstoacs^S. eqisra .^^sracJ 

eroz&^sfoc^s <aodzjSFsija&& rfjaisF ^odspsFffc^drod gqSrric^' aSc^^WD 
Adorori, a^rt^sisri ab^sifi &^rta>3F€ ^oeo sdds^ ©$^{sS?riirt£rt aifaSeasraftri^ titir 

p^Tje) $a«>& — eroded} s^o&f. a^5?zS?sSiri*rtja ew^rto 
^dorf ^ouojjJrfci^ es'^^jfierfirt* ofos^dg) ^rtriSo&sjart *n)3Sja?cS?fcoitt eaqtor^TOft 
aS^^rori TOwrifi^ Ttoi&xbfti Woirifi^ rf^od iSrierarto^d. „ 

It ss^daas^oSra II 

wsfoS^cJQ 5 *i>*) s ^ s^sSrsSdo aoHsdOdri sgpdFsdd s^^d eodo^. 

Ood e^ro^d eodo^dL 

Ood 5>^^^d eo&^fi. 

^Oe)S — #dEl?. d?£f ^qfe&^dsai totfrfeS^rig &3^. ds&ifoe^&fs 
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?^d eodo^ei II 3 II 

I I 

i i i 

aJaa^D^ II si || 

*efodo^o I otacs^ I ofo&SjJrfo ofowrfjsFis ^dja$3 £z3g£g$F8 I ^ ^535^0^8 I sSS&rae 



If a8,£*$533 5JF B 

ofoaP— o&rad OTdc© t 'CjasF^s* — ps&rt d^ofcrod so&oicoF^oira I rio-tis — &^5to wd 

aio3^8— J^drfsJ^ 1 esz^o — i^fcfcao (d^) I rtja$8 — fta?a;J Se^sS© i ^s3jso3jso— 
ed^srad I s^pd^o — eddfioS^ enj^^, 53 ^ 1 — d^rod JS^dd?^ | | (jgqig o)— 

OodsS?, 5?s^ edd ;rtfc?*$ritfO -^^isracS j^^s^ s^lb^ao ©rfort ?8?ocS •tfd^ 
rts?0cx3wa d^s^d Jjd^c^ ^ol^siraao. 

English Translation- 

You have restored milk to the cow : you have (brought) down the 
prior mature (secretion) into the unripe (or barren udder) of the cow : the 
devont offerer of thd oblation worships you, whose froms are truth, (as 
vigilant in'the midst of the ceremony), as a thief (in the midst) of a thicket* 

^oioSirfc^ oirad o«a ^^^o^^doeo^d^ food «sk3$ esrariri© s&. rto. o-n^-J 
S3ftro8od:> s^d^. 

rf&c38 — % dd^j ■ addo -^$Sk) s&0d> £>$rod ef>qJr^) TOq^sS-otb -SjatWaratf, 
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<&a?riwi&Gk. c5e)oSi3Sdrt^ s^oSja^riackssarf s&atfy, ewsStf, ^c^Si 3g)3^$e> ^s^ri^F 
ri^ja, ^otosfcSri 3^a5ja?rtris?das3c>rt ^Jaoo, ^jado, qJ^o&aoci ^£>?fo ■as^c^Frttfja ertorf 
^c^sS^Hirt^c^ sroOTSodeBrf&aoafl gp-srirf© 2ood! sb. rfo. o-olo-^ $e ab-frjSi a$?3S 

ss^ds — 35^d rfd^ dja^d^orfqSFrfJDad. * sdcd^ ^d, rfo^^f <aoeo$F^ 
o^oeoO 35^dg8 o^oeo rids^) es^d rtocssd^ ffc?o;&3£,z3. *si© a^e^s^ftzS- 

<Wi ^ dOf^F^^ojo??^ cS 33%o3jS>F55e>0 I 

3g)dJS> o3jae &Jn^& rfcftrt^ sd$o?JF o3asi;3$ II 
aceo ab£^© so^odjSFgg-so ^ow sdd^ tfo!3oo rt^siao riarormo I AltoOTft rioafori 

sSofoaFok^risraftakja 3s sdds^ ^oStasfate^cL ^^dss^cS <ao&d riajjsssci' qrasfc^a, d^d 
soad^ rfo^^^orf^F, ^rfjd^rija & rloes^do^doorf ss^ds ^od6 ^d^ocira <®$f 

(sxj^. rfo. n-nvo-2.) 
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ri^c&rt 33%d8 ^oeo ai?sSes^z3. d^^rod ak*jcte> ^{^oci^FsSroac^S. edS 

•a&^ocSoBiris^ risked?*. sraqredcassaft ^d^tf 3s dd;$ aS^casraft oj-odoi^ftrf 

5>rij3 «ad^ to spades rfo€9ri5^'iia?osbo$ra>r\c5. <aodd ^dc& ojjsd C(d tsfcridatficfiaoci 
^ af^o^Ftfs^Fri^ oSdsScD^ba^^oSja? eddoi otoas^Foi/a 3dd?o&aSi>£oG$qSF. 
^e^DriJc) 'sdod TOoftFjsf,c^ si)^ ssarictotfiaka rfsdro^^^oF^ncS. 

TOfNtS. sl-cj) en)JfcjO&$a rijaesftsb I en) a so 8 ero^o terras I ^so^qS^srocS 
3^d^ aSood^dOorf w^cdjss aoeo sSsJd^ woBdokoek ^da^sradda, 

w3 TOO a^o rfoOT^^o^e rn>ri &es>o3oo© zS^a^s I 
ero&a? <3js? ^ps^rs s*3c$F?k^o ss-ssJo sdod^?S en^o3j3o3js>8 II 

(sk. Sic n-0M3L-v) 

^^53e)rf u ^*j^a|e^^?<5?rfir{^ e9d^TOft^!faa?a£ €^©^<D iStf^^ ^^dda 

io3O0?3«)FSiO OTW'«lF8 I T^eS^F? 3 aSOBidjgOfoa ^OSS^S$53S>^ I S&rfO rf^d^^O- 

^oj^rfow craw&Fo&s fi(rfirt^o^ ^P«3?jc5c)ri e sgpsSc&aocS ©ado ^os^c^ddo. wrt 

AadorfoSaSua d:ra& $?cfcdc3^ft dod^Fft £od:> sg^Fft&aoriok., s&aaoijacs 

e5 ft&ed*^ addo esd^.ss^F^ofo &<e5 ^^oron wriadoi esokri^taida o^oso ri^sSfaid^ 

(ab. rfo. n-nowo) 



! 
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do^rfo <§€cSoo £o3os3e (399aftojj9'jbc^^o^\(8 l d sgpsregFofc I 

(afo. rib. h-nw-tf) 
stolon 2jol>s3$ fos^q^mrS^A e^m<n pforio&o $ods&^ I 

(sx3^ rfo. r>o-§.r-na) 

aBrid^ *ai> ^<£&e;. 3os3zSritf © skaaaJjari qSeskris^ tfckaBetfasioi stoa' 2os>o^ Woffled 
&QR 1 g3>3oz3 ) 8 sd^rfjsrfj^^oes 4jde«sto^ai9^o ^rfo^oiratfo II 

(Kb. £>0. J5-V0-J) 

aoeoi) sfc^, 3^3Sz8?rf<ri9e^dfl siaS ^dodSodjstf fta^ ^^c\ a53£>$>oti &>o£> 

z^odjasd^ ^orf^F^rf6oad. ^rfo TOqradcsroft ©riTtjqSoriqSF. o&reri ?oorf$F 

■tf^Oa ^oWqSFdoS^ ?foa8fcd. OTTO— (OT. Si. S)0. a-SiO-OV; ; J-SiM-L; 

Srf^o s^ofosk 3riJ*a^iF" c^oeo rftfjSaocS rfrf q^ao^^ ^fOo±>£) ocdo^ 

rf^ak eooas! ^orfo TOotoFBo'rf eru&fcrtiS?*. *a^>c&cSoocS "qrask&rt sio^TOtjes eod^d. 



jtf^oto. oioSj^^sto (to. A®. &.-rv.sos*) ^o^doorf esci^ erased wd^d. ■ 
eod^riOod qra^^d tfo«ojw^«S- 11 sl II 



it ffso&sft^aa^o II 

^rfi^a^s^^s^^SS I 3S5 a^pj^ afcodo ofoasroo sipqSosioo^oaifoSjae^^ 
tosssg^b ofcqbqraj-o g^ogo $>s&fo fce^o s^sSriF^sJossSe ^»^^!^^^^63i 



25. J. a. V. oS. A. J 



511 



- 4 #F$ i^a.*o3j3l ewrivawo ^sj^o o&qs? q&S iri^* I aSspoifie ab- c|Mofo 
ftea^sbf^o stoqtosioo^o tf^s^sSe^o I toaoofo3ao^qJF8 I ^zp ^ sftos^o^do I 

iwyK s§s sitf* cS^wcf 3 cJwwo^ ssa^ew^?? 3 too oJooto^o aJ^S^s I cRSrfoB^rt^e- 

I imjji^eOSjj^rrfa I ^rf^ odjsrts £s|pFe oiwaSjSqlFo sS^f^ <$^$F8 I 
crio&s^l aj&mqtogC ofoaitos oioosw^o ai,rfdFi <a&$ess8| w^cio tfj&rf^© era s& si/a 

QSjS^ 03jS^ d023^FSo^8 &&$S$0O &53e)?§t3* I £j. ^0. 3-0-00-0 I ^a^BSTa^^^O 

3ddoSF&>^8 I iqra static sta go rise's? 8 dm ssfc oSooto^o 3^$ o3oo§ I 

(3§?) w^sf 5 — gft^fljrfiriS? i ofoosdo — 5 e strife I sioqtosbogo — 

aSotojj^ctorimd s&qb s^Sa^sracS I c^siOFo— a^sracS esf^afa^ I £s§$ — (©r^atoS 

■(iqa—assrtoS^) I sfo^s — ria^^^TOcJ^Aosstodrfrt^) I (too— ^^^d^) I d^r- 
dqirfo.wo^TOcS Itiw, qsirf — tf^risfo (o^rfoi^tS?^^ ?8?darfoi) I 3^3 oiooa—erozS^afc 

II ep3*3S>q$F II 

6ow>cfc ^^rf^nd; wrisdOorieS?, oto^^^rtwrf ©^ezSeriSritf?, . $sfcft»?2jjd' 
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English Translation. 

You rendered the heat as soothing as sweet butter to Atri ; wishing 
(for relief), and invested it with coolness, like water : therefore, for you, 
Ashwins, leaders (of rites), the fire-offering (is made) ; to you the Soma 
juices run like chariot wheels (down a declivity). 

rfoqtos&o^o ?i»s&Fo «i,o8oe ttS^sde£o s3 — c^oeo sra^tfj a dak 

srad ©^oji^TOq^dodi TOO^cada iaeofcn^a. 3s ©^oiirt^ ^rfjr A starts ft 

sc^^ eqSF^^rbfBOTft&^sl 

o. s£iacfo;3ak craft es^ <aow sfcaS&Frt e3^5>?S?ri£ri& ^a&ata&d&d aosSd^ 

^rfrt^FTO^d© s^^d^n^ w^aks^ os^& ^Bc^srofti* es/^cxbg i^dda. e3rt 
e^od» t3eri3ritfS slfc&d&ot^ d^sSs^ocfc 23rfdS ss^f^^. earfdo ga^ror* 

© ^od^pcSfi raofcesda ^^sssirf ab*jci© aqiFofcaatkoiotcfte ara^.afaFsd^- ariofccra 8 # 

^Fo Q{£feo&/\^o S&qboko^o a^tS^o ^qSai $ S&oS^o^do — "^o S^doF- 
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dj^dj^o^d^c&e ..." ^odo ado&ss^ 3. ^dodQod riw^ ea^skfrak ddrod 

e3^F^orf^ d:^ ^f\dd;^d ©$Fs&aod:> <aod:> ^dd^Frf^ ?ges?w^TOh i0?da^S. 

e3A,ak&odo srasi^ak Szpak?^ e^aS^.sris^sss^rt^O & £#&d>. 
3«>o odobrtsS^^ oitio^^jg t3 II 

^erastfai^^&^s ai^grasjS ^e>d&$o I 
^&d*^4da$ .ta«8^ cdisFoSo^do do^&s II 

(e^. i3?. &5-r£.0od non) 

osS^TOd ^d^x w^ofcd^o^rfo ^&d ss-sftd. to^^O sssrj^aato rijJ&jdTOA w 
worf*. esrf^c^ &fc?ai&ifcri$o&e d, ess steak ddoes^ ujJ^d&iSi, sraa&o^ 

So^rfd^. uri srart ?5>afo ^do ^^d tSjaSo&S ^a^sifc en)^c^rart6 ^ocfe 

afsinc^-ej 3^&pod sLiaoireFf^rttf ijKi^rt ^rfj^gisracS 'iewfc^ e$^afo> eru^^c^d^ «boeo 
tfipdtorfS. extend) ^Ig, dd^ ef^ddTOd ©qSrsS^ aSe&sreri 'aSgVs^sta^e cbodd 

aoS^rfj^ ^Atadd$o dj^do, ^^d^i^ $3vi>dd^ <dodjs> ?Jsc a&^o&sssia^&odeS? 

odof^ ^3^8 d^fS eSoijserf &&eo8 ^sdr eruS sra s^adds I 
esfv^Q^^drtdo ^si^eo $ja$dbd o3js>$ ..s^tf^m &S>s3edfl 

<bow s)±>*joSS ©f^aSic^ as"^® 5 " ^odd ^rfr^ £>odo do^ ? 
XIII 33 
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aoi)<|3o&ja ?o3o , sk3? ai^esaoci esf^ofo^ * wq&dritfori g^ofcodfl ri^sS?^ 

&rfoesssan ..#odzWrig) esf^c&ouifc aqipdreciwabcto. 

sb*o8aio&© JtoiWroftsJ. ^urosodfi^ — 

ao&£) (g^tfStriwridOTri-^^fi) ^^rt snoefos;^ sSoeo a$(£taa& 'addoi, 
ttf^t&F&s rirfslracSs arao titters og)6j^<s&>i8 I js^e^oSc stagftriofoofl 

oqiFrfoj^ 3o?^?dd^ ^o. esck wf^ ofc^i 7a^orijiaij^esOTf\d3^& euock £>;3?3S. 

^fv^soF af^o wd^8 ^^F^OTf^dzSj^^e &didriw^i&q$o I 

w/^da^o $s&f wdos^rfoidf^c^FoSocqSo a^wofa&^w^o ft 

(afc ?So oo-e;o-^) 

«5owfl-^oiF^c5e>ci ef^ofo^ ©r^ofci d^rf^ *>oazl e«B,ofo BTraqradcssraci s|ae rioe^ 

O&DS^ &dO£}F ^^F<fc^&m&$jCTd&d8 I 

ri^Fci&sdqi odoQo^ *£n>ofas> a^P* siirzijBtt ©shades* i 

(afc. Tio. M-VO-« Oorf l) 
doud ^jp^Fc^^ ptooiiFcic^ ^O&oci sfo^cifcri;8o8at. ^was^cSrttfja ^o^-tocSo^. 
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e^rto qad^ ^I3sr3d riowo?!$$ ija.J&^eS. auGraaSdeStf — sod^o±> sfcociod adri<S? 
©Se^sio^g ci aotfw Sft?i8 $d8 aS^ofi aSo^rfodJ? 3 II 
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aod^FTOrf^cS. esdd «fi -35JriiF.s5od3?5b? ssf^fi srod«ffads3?5k aoeoads^ ©oak 
235*. TOoftfifcda $s&f ddsj> ^rfrt^r ^od$Fd:ra&ro 3. $>doFs&a a^'d^Fsjp sacral 

odcrad oqSsrad .^^^rfci^ rib^rfcb ^owci^ a«afc«S?*. riaod sft. ?io. n-nero-r <5f 

w9^o5o«£rija^?Jri3?^rt <tf I aresSeid^w^ &ds aj^^ar^o I ofo^dr^FS I 

(%. *■ 

af&rto ab«^od epsrasoF^d^ rioroa&Aaock cSfdiri^ BjqSF.jSo&oi^ ^ddeo&ddo, 
S5d:>d0od, 

3to ri$aj w^cJa^sioira <gsi I o3o^ jrfrt^F8 II 

risdirista ?iao d^qra^sSoda 3$2$&d d^drv^FS^srad tfdJSF^dsSoDiod o^ksSjssS^ 
wspe^d^ TOtp^rfsb d^ ^rtFda?^^ dzSafcodck dodo osidd doso^do^ d^o&&<5. 
e^sko^ritfjs, B^^diritf s^sf^sjp ■ * ^rfiFTOOd© ^ip^ronda^oiradadood 

a ^c^riofass * o^ow dcrfjSFoi>c^d^ ■sd^cl &$o£d $doF s^drigF 3s ddri^ 
«qSF5?^) o^ozood^ jeo&tfcjfo. ^Djodjadc^tfrifi ^ro'dtfd© 'add 535^35^^ 
^dod^ 3s ^od^FdO s^^^disd^^ .Trao&cada a^dr^F^ $J>sSoF'aow 

ado&daa^d. 

^ a 3^9^43^ 3^ I 3^ eroaJae« esa^d^do 5^s&stoo| I 
*3S|5ion^oJ<joqjo3je>5iol odo|> ^ ^ J0£ra5& I £d4pe$^&aasbe£l Sto^s!- 
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aozo arideSofc'O ^odo ^qrarfod^F^ ^3^r\ estfo^d ^si^ra s&tfdarisfc s^d ^d 

c&es^etfdgSdfoocJgja, ofo^o^rf^ a^qfc&a!? atfdoiarf&ja? edde 3,$aS flock =dorie8^rori 

■ao^aS taokaori ^so&ota s^^rorbd e^dj^s^P ^ao aa^ric^^aofc^a- t^^j^s^d^ 
fssn aa& ^ ^^^^ &>ac&&aocfo esd^ cBcSo&o^ <bo&, iraesa^oksd^ ^o±>£) !o6c& 

rid, agjdfc ^o^oja *$&&aorida. wri e^dc^d?!^ afofriOTfcsbojatrajft da^ 
djadrod ^a^ntf^ deriirttfo rfS5J3&fc, ©ri$S tfckfc^ soeSafo^ ^o?itS?T?ocb tf?*rort 
^ a^asi tfckfc^ sStSodo^ s^ofccfcj) Caod^e da^djadd© u^D^d^o. "i^joiSg,? 
ria^dJ3a8?c9 ! q^^Fdc>$^^o±>o" <aodja TOTOo^dsgoUa). ssrt ^ok^cS eo&ata) 
s&js)^ tfa^aasfc^ &d*j ^0^13^. 

tf^sacfccSOod ad^ $>s&f doso ^do ssdo^x ?Jo*?4is3e>ci qS^^ 9 ^cSoio 
tf^&ri^U, e*ri£c&? as^iron ^d^do^dood ©d^ ^rfr^Fdow co^do ^fce^sretitoak. 

<adao 53c»^rt^O ^rfrigFrfc^ o±>^ri$rts7a> ^djs^djssjTOdod^ tdod;> d^o&ftdod sp^rtd^ 
roa6o& 'arid 335,^^5^ s5?*z3- s^oed, 

w,ci^ aSjrfrt^F^so aj^a^sksl c&ae^FrioFrio$3$o a &> ! 

(|. e. v-v-o) 

<as^a s^o^rt*od ^dii 3 Fd s^d^ ^dsSsorf^cfo^tS. ^dr^rd ^dja^rf^ °Jdd 



sto^ ^rff^rdod^Fsto&do^rtOori essScJrfjs ^ocSf tfs&F^j *>$od^) aozoacJ^ assist 

Sto^ S^ofo^&zS. 

c3«)Fdo I ssf^ofoja tfj^^nd^dDod ©n^^tfsssrf otori^ aS&atortoSoek tfSatoe^^fc 

esr^oia o&^ri&ssartci^ erisi^ wa&Aotoft e3&Ffc»ris&{£ 3*rf e^afca ^e^sd^ stock 
a^srart aSs^^roci esf^cxtortdodqiFstorfwa&c&. ^qSro s^d^ofct^^&O&gt^ie I 
fracfcrioori e$rv rta d&rfoso so^Se si£)rf TOftd. oaS 23fv o±>£) eaJbrXicS e$afc£<&ori3 edd© 

# ^<do qtorf^£>srasfosto ®$$£ o&ac sb&^FaSj&s ft/^sfoo ^sgd^s 5 " \ 

^SfoFafr* — c|j>5toF8 (50). *>J3. CVOVL) ^oWOdOoti, S^dCS^c^^S 3« qfc&atf 

aaJs — aSS ^Frifi Q^oto woa& enfc&<£o3dcs'3&— (to. ^js. L-n-0£.o) ^oeo^d 

&3§q — «a3& 'as^otoo. qrasfa. ^c8^4^€& (to. ?Jjs>. ^-j-<l^) ^oeoocS 

dflEL rasSsw^rt^AQoiraBs (to. sta. L-n-nitf) aouacfoori aejj^rt eroro^^d acta^cS. 

dqn>g — cJqrerijgS* (to. sto, ■ v-si-asn) aowaribocS tfowoqraqSFcifl o&3 r s^oix 
o& latere si 8 (to. ^ojs). fe.-n-.sr>*-) ao&wioocs "©ri^OTa^d 5Jaj>ositf waksS^sfcid 
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II I I 

afc&s®^ || ss II 

II ftaO&aqTO^O II 

ofcqra i^$8 *o3e>^ tfs&o^e m&i&z oSoooto ags&destig ftQco^oBofo 

^rfS^s&frac3ofcg ic^B^^r? I <Bio3o5l^«njjOaow ^ortj^e 5q I o~oofe._si | 

qtowo 4 5toos5?$8 bad^qis I ado. 00 -^-03 I cnrin^ qk«o 4 o I srio. I qv^Bstfo 

3^&CS3 «3 I *^^03aFStoririJ3d3F03ja&J34 I "&0^Sd8 J^^? I <93$ Vl^O^Og- 



presto I j^jsesSeA a^^a^^rfo I es , 8gsroa^$o33g5j& wo.ofoosSoSj&esteFioFre storo- 
iri^ie 1 perils sd^s^o I ofon*^ I «»o s&ra&ocro cdatosto) ctae w^^aS^s?^ ri&3;§e I 

Sod I — fija^oWoqSssari en>33^s> I k^scS — TOqS?iOocS (roe>d£)) I] $S^8 — 

(s^dftod) I £5js>s&F8— ^rar^d atowsJjScicfe I »ocM8— riaoirioaradtfrtwci [ 

^ a Stood (eXra^jafadTOOcSrt^orii dtfsSdo) I s<«33^— (pay^d?^) I 

[23qiOT sroo — ^£y^d I rfjsSo^ — dobs&ofood ! ssads ^e^c — qtosi^o^ogrts^ I 

3^6? i wjss&fs- — e3?^Fort(3«>d 3$ sfc&otoo 1 swo— ?^y^d ^rarifiod I ^oooris 

(wa^eiges) seafood (sSjs$t8^jrepi) [ wjj^s— z$6w<o ss^^crartoa&cS (as^Ffisacxto 

If ^S33^r 1 

wddjaa&aorioi, c^^/s waSgTOUdjg' 5^ s^^Fft&ztoejrfjd,. atorlssdr? 
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English Translation 

Dasras, may I bring you, by the vehicle of my prayers, (hither), 
to bestow (upon me your aid), like the infirm son of Tugra: heaven and 
earth combine (to worship you) through your greatness: may this, your 
aged (worshipper), adorable (Ashwins), enjoy long life, (exempt) from 
sin. 

c3?rilrttf erosi^ sfc^ ^dfc^ritf asSafcri?^ stood «side ejraririjD 4o. n-ne;n-v <5?- 

stoaotf docto ^dd^ofcroft zlrass rtos^s snorts dtffle^ rfoeiwfjs^asti eroaSfc^ci 
£>d^TOdd:> rto>$ i^oi^ aJ^&s ?ra*brts?g (5 e^o^d 3s ^soc3 

(^ J-M) 
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# TOdes&orid?, aorfd sfctd aSt*'d w^Frfc^ risk* to qra&»$oa ^4 

ris3eF.s& d^o3^? nrsrf erot^oic I s*a^, d\ «aa^q$Fri$g)aiwa ^ ^5 2^ cS 
«£aSfl{rfaz3c&oc& &#&^6. sb*^ ato. rto. n-oLv-se; $t a&a^jDckri aicS^ ^da^wdda 

^a-sj&ae rio ?Jrfoi? c&a^ rtsrao ?i8o3e) ris^ presto II 

storitfFritfa asoto^i. 

s3S^8 — 3$ $?s$f a^OT fc*o3o§>$o aotSdck e3$Fri£& TO^sSotto TOcdo£9d^ 

do$o id sSs^'oSodc ddo^ dtfrf^e I eros^fc & II 

(ab. ^0*^-^-30) 

»crc *J» a o s^ttffl^qra »&Jq5s&rs> dsreqU I 

<&s^a abAjrtertog, ota^do e&e$s>F, aozS? ©q$F3&E>ac3|S. <>j?d6 'a© ^jjg sraqJF^ 
oSowqiFrfs^ #ja{0&d ^c&^ft^^dc>^d&od 3d^rod ad^fSO 

sfso^ wcxba^OoSiodqiFrfjsaridia otoriws&cb, 

WJ&80F8— wdo&fo ^e^Forts I sfca&^ori rfdcfe2&ia?d z3{^^s^ocj#F. ^d 
3zSri^€) raafceacb «js>sof rfw ^ aqSrrf^ sSja&ro 3 ^dog^ddo ssj^f sJe^rfs^ 
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sSert aowqiFdo^ €jddod wja-qra&a^oOTri© S5$s3c> Ldo ^ow^rsic^ *ftc&d do, tjre&a 
djari^s^o&o^ 6. 'add djOSj^rid^ ia(0?tea, 

s3oc& AS&cjaS esd6 a&tf^rod ak*j5*© w ©qSrrf^ a8**fcs$d$j edsrasSao. s§Sy,8 
^d^ tsoioiso^ocift, &sj3£&f8 affo^d^ ridj35o^^^odfl a8e^?3?TOrta;j^3. 

$2^8 a^s^da s^ri, £od dd^ a€e^eas3a>f\z3. oaO c&^^Fck. ^5^5^ 

oe£ Sc>c&a ©dd ^c^rtjSc^ «par\atorfo4{$od3 rffsP'&soan^cS. 

^^e 8 ^ ^ on ^^^ ^wo^Bsi ?S aJoqsa si^^8 Tiosari^ 

rtdwsS^ sss&ijae ataosyso sdsijs)^^ pSj^eB^craofo ri^StogSdJfccSofo^ iti^i^rt I 

^brt^^^d $-5^3 d^ri^od ioofc£ graft rfdood^ a^oi^te^ $d^c^ jS^A-fc ^&^ a * 
^c^riroofo^ ^3da$jaodoi <do£fo Saoftj^zpak rfocSsfSFsS^ sto^cs^S. 

tfart^jSow sSjaSo&cfc^ ^odisto jS 3b, risk 78jae€>ft 53^^ ^wearis?^ tfd^d^qSj 

tud;5a&? esddo sfrf^ dqj^ es^ris?^ tfj^ sjdttdjdesfc ©d?^ dd^ *>eo&dci> dodo 
TOo±>£$do ^SFtf^akoi^Graaio&nyS 3$ ^ri^^c?? Sksw^ s3o& sS^D^od s^toi crafty <3 

^dood^d© dao&nd 'adi? ^rt^^tf^ ©ft^s^riirt* dgta&d^ ae^F^do?^ 
4^^d tf&sdo^ek afc. sJo.n-r.ot.- do^ n-rw. c3e ^^rt^eoSua, ^ri^ sS^s^ddaeSoia 
o-oer3 3? stoj^dOodfc, ^rta^d Wjas^A^oio rija^dOoift ; tf^edo^^^atod 

^«s5aJM oo-ar d^ dc^F^ro 3. n-otf-3<5{ sto^dO *addo SjajtSris?^ tf^fofetakda 
^ri^^ek ^s^o^^h w AfcceSritf^ es^&ftock edd ©5kri>aSaod dj^cradadji ?59o 
^odo^ rfcflF^arahcS. 

^dad Q o 3^7^ ^^os^^o^d^Oo^ri^ ^sS^a ^ ac ^° I 

?Se)5§fS)§ ttovify en)d^9^SM-Sin8 ^dojood I 
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<as| 23^5?. s5{ri3ri£?, ^or^a^rf sfb^aroft rie§{^roc&>ci£ S^ri^orf 

ri«D s&sferb^c^ Arij^^raft ^eaj&atcSrttfs^ tf&foao. so^dod so^rl^ri ©o^eg^ 
©rie>ows$oSe>fick*$ d&ri^oi ste&siri© ska&rtoA.ri KSits^art estoow^ssscfocija sfo&v 

ron, (o) ssjssofs siraSocra ^osStSs ^3508 ss^o tfalig — s^^cracd O&tt 

rfje)?j^ p^cfcrt^adaorf seafood ^s^prar* jfoto&rie^ sc^sssm £slrf:> ^sfc^ s^o&g) 

ran, (a) 55? 0 rfoSo^ ssjssqfs ^sds jg^sris tiz&is. I s&fos&cfcaori oi^j^^ 
wads — ©.oiog^o&rt^g aS^srarvii (5. sc-e;) j|Aes3e£ ad^&esrasb I jj^eeScfo*- 

ii s^tfdaas^oto II 

tro^c&a— c&>ro<sr r 'ro$?. otoes* rf^ok. oSoi^pedfw*' 8 (s^ ?to 2.-0-0) 
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riwg,— ptoses* — (35c). rija 2.-n-&,r) cac&odOod E^sJtf^ gwaazSei. 

s?doo^ ^jp^aJ^d wda^cS. 

^oeoorfood -8^ d,^o&. qra^oacS 5?^ tfTOo«>fi?tf. L d/^o&> ^sr^dodood esd^naa^d 

s^sofs — s^d Tio&z^t qraab. ^ 5d^o&. fc^d^d ft^n — (ro>. l-v-^o) 
^oeoodOod qraia d^d erodeprl^r? erua^atSe^. dorado dard ?5js. cj-j-vji) 

ofotdsr^ — ofo« c5?d^TOrioriAtfde9OTcSs3&. e&atfjBj; o3a$ — 

(tfo. &a. sl— SLerds*) ^o^dood es^fF d^o&. &sroo rtooos*— <aoeoadOod sSo23j^$?ys> 
^d^cj^j u washes!, esdiol^ 5?fe^d eodo^eS. 

^jaesdc — cdddcSofo S3<$FdS ris^aja ^de^o^dj^. riogfto riooo'ff' — sta^aoeS 
wcbia. II m II 



li II 1 

i i 

sg^oW I auks* I srais I 3 I 1 c» I sfcc8$ I cJcSe I <fos»&^ 8 I $ • s^' 0 11 k 11 



0 *raoio»?pa3^o R 

;tog,»ofco ofctt stodge sra&Ae $ e3«>o3ooSs3 ^s^s* j^o o:ta3S3e>o a^eais* S 

ofo tasted w sizSe IwcSI,* ' 'I ^& 3 ^>s tS*fces?ft;^&sid#« I ssd. o~sl~30 ( 

Wfli^aWo 1 d^€ai5§p «3 4 sS«aira*8^a idjaeajs I ofoo^ I ep"sod?§$ ©S3 cJj^ooo If 

jfosi^g <j — ^rfiF&aSc^cS 4do^^oi I ssawo— 9^5^ I ^^e— (^}&^ d tfj^??Sjd i 

o&&rfj^oi& o3e>a&>s3$riaori J^V^ ^^.^arfwo tfud^srarbs^^ ; ''tf^aaFodJtri 3$d33£ 
^ol jirf^jsii^aSOod ro^a^rod ©c^rf^ s^e^ofc, ^!^^> sfoso^si;^ 

English Translation, 

Bountiful givers, when you yoke your horses you replenish the earth 
with viands: may this your Worshipper be (swift) as the wind to propitate 
and please you, that, through your great (favour), he may, like a pious 
man obtain food. 
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'Sow© aaJoosr^s* aowaefc ^3j^rt aSesfosssshfl. ^dc^^ddo 3§ sdrfrf ^F^steS^ 
5abo^^araAd55j)cjDocrartfi esqSsfS) eoo^roftdo^doosra© & dock as&s^fl. 

9okofc^o3owq5Fri©c&j ^arajd£G>?Je>ri ^s^d^rt^ c&oSoos^fs* o^oeo ao^d^ s^&d srarscS, 

^179^8 — & £>d^ ^^.a 8 ^^^^^oSsf aori^Fstoafi.- <aE>s 
eS^oS^cJ 3? wto ^c^QcS aod$Fsin>&C3^3. ^tfc^TOdda & ajdoj^ srod# 

(ab ?Jo. nooif-j) 

Oorf ^5T5 o^od3 4$$^ (sjd^so^) a^i^otod 5iJ«)o3o^ ^^?^e®TOndo3oodo TOo&teda 



a$do§o— e^^f5e)o qrea^o a^$Siso I ©cS^ort ^^o&rad s^tpao&c^ 
$do§ 'tii^ '■'a^^jdsorf^rtiraaa. 3* add'sj ^^jai, af^s^, aowqSFri^e 
a©^ ^fiafcj3 ^e§»dd^ riaS 'add ^oSj^ri^ ©£$tfod#Fritf©fc^c$Oori s3ote) riosSqEFSk 
?E>ds3e>f\ wqSrrici^ arforitfeTOftd^riakotfc ^bt^dd ro^aoGfeJe ASo&^zS. so?rtorf3, 

si/ 

sow ab^tfjDcbri 4do^o <^oeo s;dd es^rrfs^ fcrfosfcsssrt, a& 

^jdo§^F350$^^8 4 rfo ^^ rrt§ s^dTOo^w^fS^Sei qi^tfo I ngod, <a^~ 

djs rf^a I. 

zis^d rod (20^^) dodo a^do^wd :6^f. eidd ©oiaSsisb ojj^do 

si^oiradd, wroa^ioSSAcbrf 3s ab*jcSO $rt2>w^) 3s &d^ ^rfFsp^oinmdc^dOcd e$dd 
s>£e33edo3ocb 3urid ski. $e ^rfOF^s&r^ojs steiroftd^riooci e$do$c&ori3 

c^fSe) aqJsrari ..^sftF^^ck aosrsrtS, eaqSro S^csri^^ &s&s$ri{ii aorort€ e^F 
srarbo^rfood qori^fi' ^g^csdod^ €odd do^. esq! 533 <3s3j*>sioj3 tf&itfo?^ 
siraojj«>o (ato. $o. tt-vvi-K) ■sis^a assorts?© ddoe©^ ^esS srarf ^^oi^^ ;4^&dodol 
5>da^TOdd3 ■ eriroaoOftdssS 3s s&*jgjSc&j3 -©oSgi' §S-ali^ de&Fsb^ ^doso^tf sSa^ak 
aSrfOTfsdEog&docSi =#odd ^ aods 3s 'estfss^ab t^qSri^^ jidag^cftk 
ra^d. aJitt^tfSFd aSakeSjg d^dirl 0 ^ &fc?t>;sbri ■Gotc&fgS e^d^ £js?o?i>s3c>rie)je>, 
ofcfc*cfc£je>si& £?s3irtetf es&Fstetfj ai&raaritf rf^a cxij^ slraaa^rort^ 3s srfdd s^aS^eri 
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c^oeo aJy^O&ri dd€j do rap ire c&f da (?> 00-3) $do$8 usb^c^ crasrs I ga^tfsaft 
^cJsic^ ro^dj^de^d^odja, ^odocsdo easdo^s&BF ^odja ©qSpdJejacje^. 3s dds$ ^ 
<aod^r? ai?3Sesarsf\& $n)TOQo3aoeoodd£) saioiaF 

(8Kb. 3)0. r-«J9-V) 

t^oeo sk*j5ii> wcSo^doFss'Sc^ rfosioa^s d?d£ritf ^a&g#FOTft c^^a^^d tfsbrrt*^ 

a^e dtsnris ai> saris* ritnoA rio* tfd^ae rtsS sgdog^ II 

<dozo £>d^wdda 3s dd^ ojl&o). s^doz^ #4^3"^ s^od^^^-eo^^^TOd 

ri^ofoa rifcos's rfdj^a* I waoos^qSOTd gs^dtood *aad rid^&rt as^esrioda 
ft^S. wd<3 darraFBsraofcFda dJ^adod (5. oj>-&o) wstotpsara^; rijaqjjgS^otto sresw 
aoeo asidelcflaod s$do§ tf^sj rtd^Ss sJd^rod toodo s^d^a^d^ ^tfsbo^jSoda 

^0 ^r(8 drioo cSs doftae do <ds sg)do§8 ssirioo rio^o oao&8 I 
aio tfs rt^j^jj ptooSosSo^ ioris tfo &rag «o3oFrfja sg)do«wSja« II 

*si^a aSi*jrttf© ag)do§o3o$ ^i^s^d *3?riio3aodfc <a$d3Wd^?3. arao&esdja titi 3s 
jdyj^oiOctori $raa ddri<£tf sd^ a^eadc^ft djs&o. 

&30$b;ge) 333 og)do§drio&) cSJSQ ^ d^ 3*3 % 0 e> 8 H 

o^oeoO 3s dds$ Si^J&rt riotoFokaSdsrancS. 

sg>crasle ofoodss 4do§dy$o ri,2o £>^s3e>6e I 

dd^ sd^od^ dcterafto&ft ^roriw^d- dds3c)f\ota/a wrioSja^Mte^ wotSakdexS tio®d$ 
odf^ 3diJofoe» asoFdJs ^)^djs ^?c&da ^ow^Fd^ ^jado^sL 
XIII 34 
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(sxbi rio. no-vo-o) 

<a$^a a&^tf^S) (aJi. rfb. o-onL-oa.; n-oo^-or) a^jtfririskijSFTOri ri^o&ocifc, 

&fo&^<D ziori^oS^a o&si^ ^arfid^, &a?t^?^tfOTtioeto'ejd sJ^ok rbcsrf^ o3c8f?&*$ 

^a^F^ris^ a^^tf, Sg$8 5 ttSars, to dog sa^a oa j^e^sfcs&ri^o 3d©^srarsc±> 
^rioorf (5. a-na) rtdddofos ^otiti ^iTOdcto, ^^^^ rfjad^ ^do ^ocsqJr. 
»S«*rt* ofc^ari^o AoriqiFsS^ ^jacte^ ^od^rri^e ?ta>8 ie^ri^ eas8?tftf3 sa^oSj^a 

Qsr^a aborts?© asd^^aoo^o ^odo ^oro^a zScriirttf as^^^rf^ '4*J4^t3. <si£to£3 
a8/5d*, rif^rtFa^riFiFtf oiow 'es^Frttf^ stotS&rortoJS) £s6 ?ta>8 ^eorf ^o3j3?r1 



g. -S. a. v. si. jv. ] afcfl^drtofaw 531 

SiWOogO^f^ Weffsrt «toto 4 ^o stomas rijaSdrt^ I 

^o^sS? dooo^d Ttf^detfritf© ri,?{k risks, ric^rtFJ&ri^F^dfc erf cSedlrH?^ * aie'ssl 
i$ ^sr^jtos d& rij&doSos A^d^ed do3os I 

j^Atf^owqiFd© 3s drfrf a^oSjaeriaiS. 

aoaoodOod rio^rio^&s* Q^d^dg) wqjsrf^ d^ofo. 13^ ^i^Se aStfdtfto &3§S$(to. 
8L-v-4.r)^oewrfOod 13 rt to^. ri^oioaod atfdes. 86»£s (to. e.-.s-e;o) ^oeo^rf 

Dorf erod^ «aotoc3?5l. &/s>$s§P$4p^— ^o^rfoorf akTOd&ajd. riae®. wSi^qreia 
— (to. ^owodOorf erodaracS??*. o&d^sria&^dood ^sps^d 

eodo^ao. a^desi^d en)*oto^d. 

wd^cS. 

Ait'sis— aoaadbod sa^d&^ri. deiSjdemif 9 (to- : si-v-rv) ■. aSwadOod 
ed^ esrorida. fce^soooo 6$$3 (to. rfja. si-n-siv) aot&dood ^sF. od^' ^aa^jtfDfc 
qreakasi 'S&tf rioes. aJ^afoo&j&ss aoeoodoorf &&r! EiroabiajDcfc^dOod 

^$rs>^d wdJo^ag. d^ofcrtsb fca&dadood ©^cro^rortosjdood zp^o^d w«ak><£d. 

sS^s* — ^ ris^assb. qra^o. defo 6 * d^ria^dasS fc^ri^c^o^djad. fcooa^ol 
wofcFrf* wda^sS. £&os!rf ddrfOdo^dDod ^^d wcb^Oej. qra&^d ewScdttfLri. 

dc3«— darosp 6, qracS? wear waWrtrrfowoqJacftcSdOod ^^jaed^e^^- 

^sodsSe (to. 0-8L-3.0) aosoodood ^^dadJ^rto^sL rf^da^da^ fe^d^rf© 



III I I 

* II flfitO&EStjRj^gO II 

^atoo s3B :stofodo& sjaarad^rf Mentis; rin^rri^gms rio&se : -daS<3fy- 

fc— sasgpttod i ?i»^8— ^^ron.Usw.o — ^^^d^sUsjjjj^stocS^sjaqJ &?£g£>g) 



e*. 3. a. v. d. sv. ] a&^ed^o&ss 533 

(^^osd) I (s§e ^^^—^^ e$&j£e?3ed£ri*e) | s^stfR?* — rosksisSFtfrod j^ae^da I 
.itdiritf^ cs^^srarted Af^sfcdrid^ i ss^g ?i 8o— ^^d^dol^d^.] 

II 2*33 533 I! 

adj ^doF^o-sd g^ecSsdiri^e, ^^rtsrad c^^p ^a^d^ ^^qSsran 
^*^S»?55; $dafoa«;4d dg^cstfoidO &aecfcd7fa$ wafaisramS; rodad^F^crad 
<s^d dsrfiritf ?i£J3dd£) ^o&TOcJrfj^a. 

English Translation- 

Your sincere adorers, we verily praise you in various ways, The 
pitcher has been placed (ready for the Soma juice). Irreproachable 
AshwinSj showcrer (of benefits), drink freely of the juice in the presence 
of the gods. 

ttSntfs — 2*wd?^ ft^^crariarW© d§&d>. (£>. a-nr) ^do^TOddo "&fc$o 
m ie 3$, 3 ddo wOi,$* c^oeo ^s^^roaSofc e$© wd^sSodfl rtS^dod^FdJS&o^S. 
ssBsrs rlSsra (5. n-£) ^doia ra^^^dodDod ^ds&FeS? racti^^ wndosc^oda 
3$ saro^d ^-z?23^crf^. *sirf^d ssd^doeo eso^c^s^^ ^&d s^ftcS. eA3ro^dsi^ 

$d>0 &> ddOF djddAqSsbft), 3 £*6<8 JoO73?)c3e)5i0aJ (BdO^dJS ^§ II 

(afc. 7$0. O0-OVJ9-O) 

^oeo d^ esdd d;>ao£>5$ abtfoj 'adddo doo^ritfrto sss^dow afc&iako tf^Fsran 
53^$. rf^A^F^? sso^rododOod wroaS^cfcftdad ak^Odod wa<^ ^eo^ rtO^sSdTO 
riwa&cto. e3qiro ed:> ak&ab sorfcraftdzoscodo. ^"At&jF&rt do&foFO&srcft #s dd^ ©<5{tf 
^eiri^S ^.oSjssnrf^ttjfi.' 'sio^so S,?3S rod tf^At&FcS ss^^f^oS^^^p tfs^a^rod $£)dc^? 
t^do^cioso ofodo^dOod 4 9^ 8 ^020 s$sd&)d d ; o3jasrta& 

^s^8 — rfgg$era8 rio^s £od;> *sidd e^Fd^ &do&£>. tfw^ ak^ofoSak 
^5^1) ^^^^ ^^^«)dodJ5 £?d esoFiojo^j^ si^afoci/^ ij^osfod ©^Fd^.doaoa 

Thrift dro a <&e «ad^s& 3s a$Fdc^ d^d^ ^ckj^'wdcto rfso -ri^e^cS £>dF^d^ 



1 



rfjgO Ht^ 3e)03ols ri^SSc ^Si^S 53e> \ 

(si. 23^. F-as-rvost) 
' ra> acs^j Se eSesra wealds* ofos^o ^i^ 0 ri^o 

(£i. 13^. r-a-n-oer) , 

aSdzLassa £od:> dt?rflrt^ ^l>^ddi. TSia^acxton rf^tfj^ es^dirljs «sid£tfj sa^tfsraci 
rioWoqteSsS^ Sjaco&^rigcS 'So^ao &>drod tfrij^F«2fcJe6rt#ocj s^CQFSssddj^ *S^e> 
jioaSci^^OTci^ fc?d l^dori^j^ rfzSatowa^cSocSja eiS^eS. 

ora^a&F^djg ri^gr*) ^4 I riggo c3«) sxfo^o sro ate^o ri^grig ?Je>$8 jSsd^ 

(ji. Hey nv.-a.-n-oer)' 
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rfo. 81-81F.-M) 

rtfc^o .85^5*8' &^&rae tt^aod^g^sfcon, wwoSajfo^aoptfo II 

(3±>. Too. V) 

^as^a s&^ritftfog ak&ri^dto rial ris^a^frori/ fi?rfirt^ ^djasjrf^ £«ck tfskpTW 
rW£) risJgqSs&raacS arrays t3$d3ritf ^^'ti&^s^ rteSF^sraruS, 

(si), do. .n-4.i-.8i) 

aad^srioaSe— 3s ^^^j Monier Williams £oeo sjo&g$ ^ English- 
Sanskrit Dictionary To pride one's self or to boast &oti$F*$n>& ad^arad 
o-oejo-i wro^D^^cS. aggjjojg-^^ £>3^8, ^1^8 -as^O sSaeqraa srasfcrWg ' 



536 i^oi^^^&s^ [ doo. . 53. 3V. wo. 

sJS^ro^S. ($. jsi-nr) s&sqraarfsto;, e^ato^d© esd jftj^^rtsfe aowq{Frii)<&t sb^oSoi 
c&a 3s ddd ^oS^cri^d. ..^as^Aide ari^sis (Kb. sio d-jsl-jso) ; ^s3?3e) Stands 
(ab. hq. n-no-9-as).; asd^^pe S^&fce 5fo5igip(ab. -$-Jo-o) ss^a ^^ri^eS^ 
©^FCejrbrfoi £>ge3§^ .Abends I ©Atfabsssn ^drfjai^riflpdqSF. s^e^iosati ab*j5$U 
©l^^diils^ %^^s^)ron ab^tfsiFSb S{Sr?jaoaay3. Dictionary crfa esqSFsic^ 

sosSc^ofood aSjCTSja^-a^S ^od^FdJsdwscod^ 

(s^sacrisk) ibcto Traofocsda tfzSrWg) e^Fd^-sce^rod. d^ 3$$&rfF$5r^o33$3 
o3js>?^8 dodo otosjjd d^d^ ^rosoO&ro^d. ^d^^ddo £s ddd ©$F-ri^.arfo?toorart, 

(ab. rfo. ey-LL-oo) 

aow aJ^o^TOSoOXi eedod aSri'ri^^ 5ij^«8, a^sadsS^ Priori si do aowqSFrf^ 
aSftfo^Si ■■ (5. sds$8 assays* sS&SV cdss^o cS^cS^"^ I ss^rodd^ s£je>C& 

^dOod s^?rt d£§o3;>od;> aB^do. sbi^ es s^roaxxba otorortoa ^ droqS'Fd?^ 
ro^s^d^j o8j3?ri^s5c)nd.6oci> &d sssnK^da^eSoxk £do&& ($. -2-02.) ■ariegcS? 
^osSiln^S T^otod;* 3s dd^ sSsaato <si3 ©at^fras ^waq^sfcaFra odjan^a^^os^FE^ 
ttB?cftee? wi^i^sSg I dj3?$rtsto cxtoTOatfoSiFrttf^ ^dsSsQridrfda, nasraatfokF 
dto^did &d ^.ri'Sodjs ariofcra^S, d^s^d * ^dd* £>$rod ^$f4 

to^ocS) AacS©So4narar\, a$ssft9?toe tfj^s&tfoSs t &^d:>d4d?^d^ 

qJs»^^.?ja^o3o^^s3^o^Frfo^^rfdja ak^djsdad^ eaw 5b aodj^ es^Fdjaaro^S 
aSrf..2!w4 d^fcatfewfaSo^otossaft ^doSjHfi&d^sk eddjsd. tfdoFdfai, ©qSssa wbd 
33^$Frftfe£? qsidd §'o3ja?rt^ e$3roful aScSc&owaSjaodja es&dd riao&dtoafcdott 
a^abd^ ab^^ofoiab idd^j stride 

'Kaabettft ad^ daw esbrid aaSabri© fcotb 353^^5^ a8js?na3. aSrfoSooEj 
^OcS ©&dcb fi?3$&a?tfcSjDc$ rfo^ri^^edaooft e^Htf^^ocb ddFS?d rbaSojifi^^'cb. 
'Sid^ s&c^&^d^Fi 'aod^^ ?Scoto ^ow* . j3frfio$ (e3(d&fc^d .-. rf€^fra:d&o) 

ftft?4rt^5i^ •Sood^j ^d^ '-rf-tocsisdraad-.* rforie^Frfg 2Js5rt<§rt^ ^dsSorija ^^d 4ozp> 



\ 
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T&aotiskl^fi a^odMsjdood esd^ ♦aO riogjais&aa ew'TOaSorieaAil.'- (si), ?Jo. oo-oce;) 
^0 sifcciea de§rteo ridskofoeS^ V*>3c^ 

"^aOt^OSe ^^drfjeJ^dj^d^ «rt008 3$Cra^8 I 

t^?| ridskok?, «3si^ ^oSiTOq^syaci- djarird^ to S3 qs&j djs>d eood wo^^oStSfc-? 

■sori^ d^S^S&kS^ sfcci sa^o&e sSsac&fce $$5^3 I 

Oodde o^ri da? ^&oi> a^rosSd© rol3^ ^rodta* dodtfo, .art, 

ftes^odp's rids&e-v? afc^erio G5je>&$d*d8 aJ-rewa* I 

.ae^'ridsfcofc?, e 'aod^o oto)do, tffftn^oS. esd$s ssiStf wdO— -eoocb 5fci^ite{oA 

<3 $o rtesoo& ^rii^e rt$«Ue> cos^i <3oz3^so sSsoodos iofoz^e II 

as| ■*>cSri$?,- "siorfjci^ tstitoriao ?d^0 oiradja si^a'sng. ^osiso ^rraqSrod 
^OTBo^ddj^ ©risk raUw^jb. rieSri*?, ©3?>orf sooa^ B&a&rk^o aod£>. 
^d#j esddo, 

»<3-s) erf ^^rfodoo^ d 3^^^rfjso3oo^ ?5o& Sn^ll 

£{g rozfcg), cd&^od * ztee^rt^ci^ atodjs tf&rfc&a^^dda aodda. art, 



. 538 rootowpas^-3i8o» [ s&o. n. 3v oero ft 

^oSoo §>§8 £dcfo« g^udi^e Aid($d^'c$drA)9c^ d ra|j8 1 

©&dd j^d&tfois^ <S*?Je^ s±>% z3{33ri*ri& ab«*£ parte £9dd;> cjtorf 05* .4^odSo&5^ 
^^g^—s^sgo— ?Ss^c3e; s^sS—i^ Wo^<3? aotfdefo zp&MO &o&, 

aaSc^^eSe— .qja&. okr en^s&^dass! -wafcotafsSriO si> fees'* ri^ofc 

eodo^sS. 

aowacfood e^d#j ; ^TO05)tS'?8i. ws&o^ gi^^d eocto^^ 



a. 3 a. v. s3 # ] afort^cSriofcw- 539 



oS^j^s— ara to<5?.. qra*. ufer rfi^sfc^dbaS ^sSa^d© $7f si^ab. easfooo 
$odft ^owacSOod a^cto^ satfY ^dodOod qraabart &TOi3?tf eoda^ag, iotf (to. 
ej-n-s^v) ^oworfoorf 9 3^£3§$q5 eodo^jdOod s^ofo^d en)«o4»^,& 

&od ©^cxbTOrb^a. II <l II 

I I I 

II aSGtog* II 

^rt^8 I <3o*)o I ^sjo I sd^J^s I «olqto&es«Jsid I $£o3:>3* I rtaSjg^g II es- II 

II jraofoajpaa^o II 

aji?j 4 iaj5cso3oo ^^dsdas^i^ A/jD^^gofoa* I «**3ofc4 I ri&s^ cgiSjae-' 
qJo3oa- I ^ajSjois I «o«&qtoc&$5$ I wot rie^s I $ <3 o&o i $ s*^ oao m 

i1 35.353 era $f II 

(c§^) s^sf 9 — a?^ ©.^efijodiritfe I ?3oto — oteri $TOF93tfasri I ^sjo — stojb'as^ 
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ig/aosfc&l ^ao^^—^^D^ ^e^ri^od 1 varoqto&e ^si— dt^jsgjCtesracJ a o area 

ckgs&jjadtfsracS s^^^rf^^ tfSodw^djae^d a^dasfc&a ©rfo&>£ &^t^ri*od, do area 

English Translation. 

Ashwins, Agastya, eminent amongst the leaders of men, arouses 
you daily with numerous (invocations), like an instrument of sound, for 
the sake of obtaining a manifold (flow) of a torrent (of rain), 

»wqJo{4erf— dm I qto<3dfc» eroi-jt^ttdn do&R&s I I 

(5. t-stp) dock. TOoioda wOTqtoSH- £020 s^rfri^ e^rrf^ aScen^d. ds £>rfdg|o3;> 
•s^d *30e>qi>?>€ aowriritfj adriqSF^ ra^TOria^S. sSade^cxbron dosOoSocto <ad<^c3o& 
craft ^adjarissari dso^FSfcri atoj^docfc e^F^rb^rfL food, 

ds#« a^s^s^ae ^rfFa^c&^sf^o $s&fo riodosSo oife5k& a 3^o3oe I 
o£rc$$F3e mtisbos^ofc dc^ro^dj* sfo ws><3$d^sra rtdo II 

?5o. o-no.3-r>) 

o^ow ak*j5Sg> ssd deod ^qSprfs^ d*&o33'rt raakesck wdd^s doaD^^d^cdoo^ 8 
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CO . >«/ • CO CO 

erucrasodglr5 

^oeo scb^© 3s rfd^ ^erfe) -fcoeriFradto^JDo *otf?rari • djastasd- db sJodqir 

^ofo^S meters: qt&^tigSe 1 vsd deo^ siracfo^ck- tdod^F*^ 

(sb, rioc -v-n*nv) 

c^d 8to?^o3ocii3 ©qSFofoaaS. ■ add^oto "addrfofr^TOd v £>?^f 

rfoag,$g$FQ . ^oSjdtfs" aono ^do^TOdd dtfjJdoi ^os^& ".aodqSFsSoda 

tf:tf,a!d€> aodqSr. 

Q sj ^) on 1 

Sido^^-^-^s -add^ ri^sto^ a&wid^aSfaScaOTfttS; ^^d'csrfodS s^^^dtfd 
?Jo^c)^ e$s3«> sgpcsFsad ^^aodorf^F. 3s ^pc®F^roso^) eru^d&sjsrad -d^sod^ 
stodasjdoorori© aqto a^&qSa^n tfa^djtia&aoda ^ti8o*bo$dOoOTrtO «ad4j adad^ 
aow'ai?riesi&a.-- 3s dd^ sfeakesto &&<&®j<tf diaaddossocs^rfro^, a»qJA^?d^p3o- 
'ot ^oda ■o3d*<xb5J3 L aS^rod. dos* deo^ 'cfcgaqiFdodqiFofoada 
erf &2>^^d dissode^ c^iojjsrfi^ d^-dcsoSodfl '©qSaa tfS^sSodqSFrijaada a^a^rod 
rt«F^ dtood tfjaacba^iSocifl ^F^rfc^tl - dod, deo^ ^do^TOdd $3Ftf ^ 3s 0{*c6m& 

dac&f^ " cPaefi" rtis;' 8j5?ds^o3osSjs!lj5>^ d,d8e& s»i Sj&eririfcieo^F, 



ofo sift stag t&,-3& I ri&F$oi>^ stodo^, dfrisraft rtotf oabririok a$TO togrfofcigs I 

tf&jfWsi^ e$sbsioi 5dJ3cforfod5i> •as^^rriTOrfc^cS. ^ £>£drSoi> ^qssdd sfo?e5 ad,-*^ 
rod £±>^gj adori, sJ&Hjj s^fs^ sS^d erus?ri asidrfobo tfsfcrt ^r! 

^^dS adob a^Frt^ riaowara ft sl- 
ed oao c^^o sc^^s I cdj^rt ^TOFSotfcacJ jtod6 sra '^jt^pfcti ^das^ock 
wta^sk ^c^? ^tfo&fc&fcoan^cl «ack ea^ 3^o^o$j3ridJ3 ?o3o ^ ?>&TOcj rfooc^^rf^ 
%6 ai&oto oo^ro cSc&e afodA ^rfdO odj^d wl^^od^ «ae>. 

earths socisirarfs ^8>3jj8 j^msfosd^o ttoStot^stoifc I 

oioaa ai>&ci roai^ric^ arfo^sssrt ©rte^ck aJjari o?£ qJsfer skao, tos& <aoso ^dasraqSr 

aaq&s d^s crfo^c^. wbto^^ai®— (to- l-j-o) aowari 

Ood ^P^F5jrf ^^^^ tJd^^tS. 

doeooriOod as^okcS ^roro^^d ^d^sL B^Ortsirasicig) ^d^dtfd ^'^4^d 
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^rfOori $^^d eod^d. II <s II 

otattstoiirijg ctoew oiiqra" ofe^ai^do?! wrt«^* tf&FsJ $^3,$ $«toaJrt«^.a 
J&^o te*gcn%ri&JM*o qS^o I I ^ tfsf I eS eris 1 ^ <nrt«\ ! 

(c8e)fW?i» 4 -— -^^3e(ri3^Frfs#g> term wfcoSrifl?) I afc®**— otoriwdca 1 



wocfo crfj^TO^o^d AfcdUaaSj^rforioi) [ ote$8 — (ottsrrasSo^d 4^^) ^>dlfoaoJS>?rfo 

j&^flija?) 1 erg a ri^^o sra — Wjfcra en^^^ris^ I (qi^o— ©ofcrijlosa^&ia?) I 
ecfcriooeS) 1 do^^els — 53 aircraft 1 m^sta — (^rf^sbr^aSaoci) 8rtja?c©. 

^rirk*, aSji^cras&tf ak^WcJoi, crfj^n^^o^d afodlbato?rto^?o ; °^^p^ 

English Translation. 

When, by the virtue of your chariot, you come (to the sacrifice), 
and when, like the ministering priest, (after discharging his function), 
you depart, gliding away, you give to the devout (worshippers a reward), 
though it be store of good horses: may we be enriched, Nasatyas, (by 
your favour, 

0 a£cag&atio&ritt I) 

d#^ — d$ h?w#j vb^fi&iM rfo^d^hd^i^ dq5doriq{Fsrcrfwa&ck. 
ra^S. d$* docji{rtr4*siDF8©8 ss^aofori ^do^^dd ^siFt^ri?^ aB?e faoiS * atari 

ok 5^ ^)0<S .ri^qSptfaad doss* qra&a$os ss^roh * sid^ sJ^sracS 

rftfaftaaqJoissaci o&t^sJotoFofcsarto&ja ^o3ja?ftri.^!^dwao3Ck. 

n. ris&^TO^TOd ^s±>^ dqW rij^TO^^cSporf'oi^ipad^bsrb^b aoc&fy <ad^<3 
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53e)^^ ©qifri^ &^0£) 98? <adcs:> e^ab^ s^Aro^zJ s^s&aesad 

•^o-eo ^ddo afctf^rttfg) 3o^OT3S55cSj3, 3?rfrija^c4a, ofttt^j^sgp efrf esf^o&c^ w^eoDF^ 

9|^?z3?o33riqPori djj-isssft o&tt^ s^esFron <5ds5?dsSsTOrici ©l^ritf #rooka§>cSs e&^sSs 

e^ddo £s odiK^^rfraocsrf© dfo&d rfas^ro^sS^ <aoso s^odod^ &dOAfod ^qr^od^F^) 
^d$^soj£>d£) so^^l^si edd© o&es^s^^ aaS^asJ £>di^^^£>?^, esd^ 
©^seSfriiritfo riosSafcckcJOocS ad8? o&^pSe^^c^ ok^riF^esTOcxfcFrifi 

d<2S3«) s| ?3^o $>35ez&>8 I gfyOoiJs Gestae sio^e ftat^&F^ciSess? 
;3d$d sdo^^ <sjc5o rierfoiawoiaa* cS^otwbo tS?rio&WFio I £ I 
^s3o$so ^^o3j*> oii^e^aJoa^ojoFW^^^^o ^^F?5*$rt- 

XIII 35 
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sisio^ gaa?$38 1 oarfja s3j "sisters ' oSodoadBew oSjaes?^ Es^stoa^ts^^si)- 

J^ra^o egcs^otoo qJcSoo**^ oi^tios^ asSj^ss &d8 ^^^^^08 II 

(si. sra,. ov-n-n-o Sod r) 

2oo^ vbfi djrfirt^ s&ra^ tfUgj ero^d sao^, asS^, -sis^o Serf! 

$33oo£ri#od£>j3 sJj&cJexs ofo^d^ TOoriron ^esps&SGbrf&fee esdSe esa^o^ S^su Soda 
aiiDrtcSicrertoojcja <aod;> AjstoF^fcrori aaSo^ S/acSe» l^^d add&o&o^ atfrSrfck. 
*ao^3o ero^d^d dd&oi^ sosid &s^s3? oijEs^^dcfc. wr! earf^ sra^^dro^ 

ri^)d^ ssds^ j^ejJ&tea ^o&>rao$? j^eo ron tfatfafcfc. es-rt rfs^c&ow assart s^od 
•a&sSrWa soodo e qScfcJo^ SczSoio^ 8oB&$ck 20ft n &d<3 ed^ ^'latfosran £y*^ €j3cboS 

sfe^jp ^d^oTOa^gJS> ss^rf^a ofo^ sBjsorfirfc^ o^ow ^driTSafc^ &foUjda. ^rt ©sg e3dd 
£#d ri?ri-4ri& tSoA&^csyl eftj$c*3?riiritf3 ^srod aska?* Sd^^^o^a^ddo. <ydod 

^^siao cdoi sioef^^ I pSsSrso^o fJ^^as^^as I ........ 1 ie^o sio^oo 

sSjS^rio o5os5 ^^ps^ I ...©^a^ojjsso^ i c«Sjd sn sio I 

531)6^5^ ^n^so^TVd-o I ^sSoTOgdfs 5, I ^cJo^p^rfdjsron^o S»d 
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a^drt^F^ s^sif^r^o I ofoa* -csi^aij^ I ^^rfor^ $>doF^o I 
djcggja* S^d^dada^aa I i^ro&cd?^ Stcd^o 1 okdra^s rido^d^, 
djs,fcs8 riodJ^&^o i ^n^^eo dedn^etp? d^aS^ I ^fv^ss^^ 
zJdsSo I ^odj^Q * rfj»^oO?i-n tf b ridoSo i a^de^^S$afo*»de$o I 
irosi^^ r ofosS ^ oiossdjaprag 1 ^8>3§j^es55e)dood^ I d ?fodrtFo 
Afc?tf3toqJ | j.«saias r I d$s3"3 e&jtftdu^dcf I ^ ^8 I <ado 

rt^s^&oS I 3^^da§^dj^oid^s^s* I wde^d^^rfg &d8 d^qSs^o I 
ofa^drf^FS I tihtc^r ofosS^ii ofo&sdjdcpss I essw&aSj&esdooqii I 
rtodrtFo d/s^tfo siatos I 3ra 4 deaS w^cJa^doto « d I ofo^drt^Fsll 

(ij. 55 £s-o-n Dod £.) 

d^ofcjS TtfdcSdcJj^, a|j$i3?dJrt*b ^4? ah. ridsSd^ scota^odox edS ^6o3^ *a§jd 
afc^&cd edor? g^oi^ri© a$55o> ^rtFsrart© ^r! add:> esS^e cScdiris^ 

'sfoosk " fi?do^joaft&?o " * spc^srandad oio^ld'^^ e«65rer\ ^^d^d. 
otos^dF^ra^ rfwa^TOdEQcran " tdodo ffi^FXirori eddo « «a©ofcja 3ao jj^rt sij^djs 
sfo&abo o$&do»d3 (3^4 Sdrfjc^ d?aSA»oart)8?p^d^) ,? ^orfi i?*dcb. cSsdirttfa 
^d#j rid^aea o±>« d id§ dji^dsS^ ^^o^ add ofcw^ TOdssdja dos^ ak&s^rrs 
sordjs) $*ddo <ao£>s! 3s o^ioiren crfo^^j fc^sj) as^^rorortd^ es^? dedirt&.dttosS. 
t)odi cxbtt^^dF3os8rt"aci>*jae3oadd3 oJoeo ao^ d,^s3c>d d^^^fi rijaeSri^^c&oda 
a8?tfwgfoda. ^dodood^ da&osra dqJ^ d, (daS#$) aoeo d,io?8dfc>i3. esdAa^dd?. 
edort odi^ip^rradF^- 

do$&s8 fowido^^^i^^cs^so^^TOTO^?? 5 ^^^^^g %d^ d^tfs^o 
jRoScsSji^eTO^ddn^w^cB^TOdo tf8j&5& " 

<$s^a ^AOT'^jrttfg^ d^ rto. L-v-^d^ja *53o nazS? ado&d^ ■ eft^ritdirttf 
d^so^d^ d^oftfccS. 

^oJ5^— J^od^ dd^) .rt4 ^d^FoScidirl^ojS) d^^ c^d^ri^^ d^^l^d. 
a-r) w^jdsdirts? ?3o^dd Tf^odotoFd^ dc8F?&d ddOThd.' "add wrtd^^d^ 
sf»dd A^wrt^ dcSp^d doo^ri^^asi QA)roaod?l^ — 



548 roocbes^s^&aR) [ s±>o. o. a. jv. &ra. o^o. 

ofortg o3jsert« cfo&o^ *3«>o3o3e a si ero^e <$s3&s arf^8 It 

$9^0 Kbsbjritfg s&^rtA ©|^e5?ri*ri«rarY sira^ ^s^d^&fori d$d£) ■arida 

£>od okssj^pofcasassafi wdaar^8 aoad^tfj rfesFcSofoS s^ocag, abw a>dd addo £>$ssc>d 

stools — e^o^o&n^^OTd d^^oi^ aiziad^ ak&ri&, tfartsfc, 
sfc^qraart* c^ocfo *3d*| ©gSpsrarfc^d. sdd-g^d^ BijroqSFrWci^ 'arid 

♦add o&rad ^ajrtoraric^ lfc$o&^zSow:>d5ifc. food v^^XicS. 

sioSc^c — riaS 33^3$e8{. zp®&. e^^^^^da^ ^rftf^oidtoai o&d^?riacba$eS 
Ood ga^te^d wdo^ao. d^o&>;$ a^T^c^m^ea^ — v £>2. rfjs.-L-o-n^) aowadOocS 

^d wdi^a. 
eodo^d. 

•^i 5 ^ 5 " — &fcS#P3?rao ©s^sreo ^oijjaaog ^^ds 6 ". ;3d:>js>g5a>qSFdg) p&s^ d^ofo; 
ofo&/a$en>oi8 (-asra aLq. ^.-noosi) dowacSOod esd^cra^d ^do^S. 

roroao&gjd^dood es&oA^ aodo^&g). ws&oS,^ (to 

i-D-nrer) ao&ad8od wd^ro^^d w&g^zS. 
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titforotis — ^ rfsftoraofce. c^^o^d sSoe?3 &vs* agrafe. &iw>d$^o3m 

ao&adood qra&fdrizjS es^d^ . ^cto^datfci ^^U^d eod^sL ^qSrfjs wafcritfsraoai 
dj33u« II t II 

1 I I I 

i ^ i i i 

Si 3Crt23e)^8 II 

I too 1 dqio I siofoo I ^cJg ! afosSesfc I Ai^c^s I I I tfs^o i 

aSe ^sracS* ^^cfs stdo ofoosio3j3«8 rto&o^tfo &?^rtsjo<8^ fo>%o 
rt^o^o I ass^sS^ar^a rt^o II 

#$gtoo< — wBoofciOTrf dqStf^d ^{S^cxto^ci^ (©^AriiriAofo^-c^) I c3e> £ o 3$8~ 
d$o — dqjrf?^ I ^oa»^o3o— ^^ro)q5Fri^ s^fa^d I ^es&j* — S&e^riSosH 
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English Translation. 

We invoke to-day, Ashwins, with hymns, for the sake of good things, 
your praiseworthy chariot of undamaged wheels, and traversing the sky > 
that we may obtain (from it) food, strength, and long iife. 

I) s» fc tfd» II 

Wrijj— S>OTi?fy «l (33c). L-Si-OSiL) do&ttCiOoCS sSo&^rfg) ftja^F WCfc^tS, 

asfooo $orift aoeoadoori qra^o&ri rio id, Trader ttoad. ^80^ 535^^ d ^do^ei 

&&3e>o3a — ^gr ris^. qraab. sfsbFcSobfi ri^oto. tta^fteafeo qtotift 

aato^d^sgriosa^sto* aow rftfijiOocS jfraowgdatf eroTOd^ eA)rf^e)cS?2J. j&aaS stoats* 
^8 (to. Ad. l-j-ovh) .aowwiood 5fuid3jTOo*ia{.ro^^d wdtf£?5, «S&$jf 

^^^o^dJS^). 

^83^ge§torf3*— ftSl&'^lo rioted. tta&S^af* ^— (TO. 2l-3-0) ^o^rfOotf 

igfc^FsdcS §^*^d w&^a. 

^oije)5i^ — 3s28 r rt* 3 - $ocSft ©fo* (539. &,-i-riOM) aoeadSocj ©far 

wo'rort ©Ms ' wiia^ (ro. . 8L-3-noL) aowacSDori trasiwadetf. weSd^qra^o— 
(23c?; sto. ^oeoodDod ^odasraiSeaf. a^F^tfa^tfdsie gotta s3$3 d^s^sta* 

<ao& ririctood cjLjS^brtste wd^ao. elsSs (sfc. i.-n-ofcA) aotttrioori goi^ro^^d 
sodo^cS. II no II 
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a^oSjajrtSicb^orfo Soo^^ rifled wsbssarfriOdSa? so?^d. 

•&ode> — n II 65 53e) ^ — II ti&l^ — ovo It 

es^tf — j (I ©qs^aJa — v II rfrtr — jm, I! 
II ocJoJ^s — ertrt 6 8 II 

(I d?S353> — [| 

•3 

i i i i i 

esodoo srao ofoelg^ esjg ©£>3*>Oc> ws'Soreo II 

U aSctoste (I 
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eruaq^Fo 3$^3$o3o$8 esq^o&rosteq^do TOdd&d'&ao^o*^ o3oosn>s&an>o s^asT^ri- 
enable I ssofoo o3oA^cs«^ditoJ^5otorfj»cSja« too o3oorfo3ja$6esi 

owwP ^siq$ «jsi* II 

— ^o&^s&crari ^.©^^ecS^irt^e f • gofoo— (^a^od-- asfaJ^^ab 

djscfa^zS I (wkdood) d?fo§3e — q^i^d 5 ^ I &s 33930 — I ea&suos— dgjrfdja 
ssd aeJ^ e^^cSsdirt^ i qapo — tfa^od ©^2£c$?o&rtTOd ©o^ritf^ I ■■(■sfc*j B ) do&JS>- 
r^o — q^ri^okj eros* &?mj$8— da?o3} d8o&£?o I (^gra — -scTSj^oSo?) I gq^ofoFoSa— 
otorid?^ ^^rb?Jt3?€oeo suS^'ato^ ^afcyAfl I ^3530— ^^^rt^^' I («A)3 tf 

3r3 r erg— aJj^s^ri ^otorto^d ? 

ae| e$^$?d5?diriSe, es^os! ^sdro^dto, qJgraqraddto dosb, tssSritffig) dgtfcte, 
oi^rt^F.sosSs^rt^- ^{ae^da sfckrt e^, qS-^ da^ ^s^dSrttf^ ^63^ 

English Translation. 

When, beloved (Ashwins), do you bear aloft (the materials) of food 
and riches, that, desirous of the sacrifice, you may send down the rain ; this 
sacrifice offers you adoration, givers of riches, protectors of men. 

n-e*). stagp aowqSFd;^ *fcdad qS^^ qraiaatf JaScqft^Frf^ w&d ^4 ^js^^d. 
efaoTOa^tfsred ofc^oSorfqSF. kssd^o ssq^do andcto&Sttt^ono cdooss^o I 'sio^so 

e^fdjdirivfi ai'ssSrasraftd^ aktt^dFdesdi) esrfd s^qrac^df^ okesjg^ef 
srad asba^ *dlsd;iOTGrart e$&5>etf{d3rtsfe riodafc.ab«'3S s^esFrortdoi .dljaadSoci 
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2oo(5 e$os> 5 ^ggris^waude^j $ros§js>{ tS?riio&fcric3 a^^r^o^n okts-^tfdEM 

ai^easj) ©i^tcStriiritf ^dssah dj-^ eddgp sa^srari ak*$5i£) sto*, 

cldja sSa5 - ©rf^ ^dsrahodwa aisaScaOgj. <srf:>dOod o&tttraafcFrijDo&fl, ^dFBosadSo&ja 
€5$^?t3?ri3rftf ^^fSssra^cg * ai?3&aaori aW^Ujtf. 'add nad? rt>rsd^ gtfofc&sg, 

otoftjg^ tfesS«^ a ereriWjSfcc^ sg^es*^*^ ^a^Stoi zS?53^ 
gw^ri risked t&/ae q&9^Ae& £>s5oe$de p5c8j^js^5 ac^jjae $ 

^eaqtosd i<s cgjt)^o z3 fuss's c5 oSj <$ o ac^i^soo qfos^fi s&oies&o 

d^rfOFO rto^d^s II 

(so. to,, v-n) 

dtosk. ^ri cftriirisfc "?>?ck ^d^j^sS? uftdtSjtfoifc" £>eoFo^& ©riji^ riaqScistoarida. wrt 
ad^s^TVdJaa arf^ ?§?a?odadOod ado aSjajcBaab. efri s«t3jfl ^0* ^5? 

djdirt^o^ ?iajs>&fc ed?^ ?toda& ^p^FTOrtorfoi sto'tftSftfock ro^Ffcfooridtf 
ad3« 3?ds5^(k do% foo&^srad cdo^d?^ ^ssFTfos&dadOod ad3e- ^q^afcoFri^o 

qradroqiF^araGj § zp^>a?>od $3 tfeg^ jkS^ota <S?rfo§a, ao^$4, 
dcS^S *aa^a £o5fl?r(ri$d^s3. aa^d^ zjSo&daddsk, qS^d^ z^dssdjaadaddsk ^0^ 
eqSrd?^ &fce&jsk& #e);5cSri^£), <aod3, 

igofija^ jfodOeJ?) a^35e) 0«)83e) &fc^d08 ^OS^^^^O #8 1 

ofc$?afcqn» ao^s-sS* riocJqtoo-s ridFSex&doa&o s^rferfo^S? I 

(ak. rfo. oo-noo-v) 

dj*>^ s&td oc^rfoioS^ ejrb^zS- ^^s^d s&^g) dpfotfs ^s^o^ si^s^ 

^rfjs>F^ I ^>o^ arfDJid. d&s3od<3 qS^OTrtwao^do ro^^^s^rtwz&da. qS^ 



■ ^535^— 9Atfo&?cJ ^oifs ^?3f^. »&8fto3o<5e jsfctta^ ao^rioori wSpf 
aoeooriOori sS^dtpari eotitfgGtoori rioes. ari^ok ^s^a^c&rfOocS wc^n^a^d wdaa^ri. 

dor OS's — a^do es^is w^oS^ tfoaJ wsTtfs "djjW* si-n-e;) 

aa&oo giodft ^oeoorfoorf tikft ed?d. & ^a^sraft qraakart a^a. o&zSja^riada 

aotttrfOoci s^^d#j oo^. «ort^ erorirfo. £E3o;sS ^paij^d eodo^sl 

a^di^sSs* — do* p^3^. qra&. ^oirao aowctooci 4,3* s^ak. e$$as?>o 

(^) eroro^^d wdo^d. 
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I I I 1 

, ^ i i i i 

I I I I 

SiOcS8^«Os!i8 I S^SQS I a 5^53^358 8 I ^ I <3S3 I ^0^J«8 I (B^iU I d8So& II 3 II 

ae^ss? 8 TOoia^55p e 8l dagaf^oi q^qifs I j^tows ^ofcsbesi -cms stocks 1 

(aes^gp) i aSdojra^ — o^3^ a ri«frWja i s3*s><3doaS7"*8 — sssoj^oStrt^^rt^ja I assorts — 
^rtF&te^g^^ri^l »«|j8-^doTOhdi^4Pl 5&c5j»$ waste — d^?3eri^^ri«U3 1 
si^tfi08— wsfcsteSFtfrtto {a^^Mt^zd^) I a?iai^s5^8— rfo^aScJTOoto^)^ 
ri^ja 1 "^cram — ^dftFtf TOoAofotf^rttfja erf i eg^ris — 5>'sfc^ e^rtsfc i 3320 — 
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English Translation. 

Ashwins, may your her&es, pure, rain -drinking* swift as the wind, 
heaven-born, quick- moving, fleet as thought, vigorous* well -packed, and 
self-irradiating, bring y^u hither. 

\\ &a3ea$i&3$a&rt«k if 

Asko^cSS ^aald^8 5 *3<s>^doa^8 'sts^a aieSrisk ©s^ate <doso titi^ £>$z&s®riv*> 
nrf. ©j^ederiSrW e^itooj)!^ aoeo a^okrig ^s^otcS ©qSpsic^ aBf sk^cta^rtosgOg. 
mrfQrasj&jctoes <aod> ^do^rf€) j)--ser) rfe'ed. a^ifttjjjjock i8?A*i sk^sSp en)oy^. 
wSo^ «&>od tfaSFfc OTTOaSdeSrifoofirt sai^cirt^^ s^rf^ri^eS. 

aosrariOe e$Frorb^j& ^do^x^dd:* £s sdrfrf ^f^^^ d^sbsg,, 

ri^odjs a$FrfJe>^wa&i&, 

^i?ii€OT8 I rfo^Dd^t^rf^^^ aorf^F. 3s sdrf^) ^sto 

&ra&Q$ <3 dodo^ss^^^ II (aft. rio. o-nyr-si) 
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TOd rbearltf^ dc3F&^si a^cSe oari^d!^^ 8 * ^p^s ^do^^^ri^ 

d^d e^^czScrfirts? sraaSsSrtVrt o-artq$rt$od:> ^dssaftS. a^tf^ssad ab^si© 

cs>s^ *sie>. S3d;> sB?rtod3, d^d^ofocd ^^s&ckcift, ' a^ss^&otart&cife eid 

(si. tiSfy. l-o-o-oo) 

20,95^0 rid sfoj^oja sj^&fcc^ s^d^j riSjae^rodaocid z£ed;iri& w^otis ^6do;>. efod^) 
$o^TOrfc>d TOOdjS ^d 2ieo^) aartqJsSock ^&d TOofo^. ^odd ^roud© ©^rond 
itasS ^tto3dd^^ £ow dear (Soto© s^ss^d^rod e&^od d^d^ofoo ©^d^ ?|!^&d 
£>ddio5;>£>. 

dj^^d &b-§^© dc^F^rorid^d ©2$^ aBe$d:>d ^^^^rod ad^rbesrisfe & d^ 
d^c&>od sj^rod ©^tfdritf© aSs^^d. e3s|? ^oeS, d^aterija do^ esaj^jaj 

erurooodglrt — 

S3e)dos§jt>§ 53*3 ej^8 I c3ed^odj«> d^roiaa I ofloWjjWsaSa^o $8&$& I .... 

a^s^jdtfrod es&^od tt^&riariDoduja, ddac95k ®*>>fi fcSo&eredadOodexia, 3s 
dd^c®^ rfowo^od^did^ <aoftd. 3s ssejdocs^d daSa^tjiFsSs-sk e^ozo adatads!^ 
as&iF&sg,, ^dqto^go^d?^ woritpcJsSrt dod^r&dod Eggeling doft^ck 3s osd 

Varuna's horse is none other than the fiery races who pursues his 
diurnal course across the all-encompassing arch of heaven, the 
the sphere ofVaruna, the all-ruler. It is in the form of the 
horse that the Snn is thus lauded in the hymn. 

(S. B. E. Vol. XLIV. P. XIX-XX) 
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^2S^?*8 assorts— &*> r sSdsrarori tfed&vf (sra. &-n-wo) aowarioort 

sn^dootirfs a^a^ss^ — wa&a^fa ririjaricSg) ^s^rdd s^&^d eod^cS. 
5'^ft^d wcfo^iS. 11 j It 

■III II I I I 

ofc>§ II 4 I! 

& I srao f tiqig.l ^rf^8 I fi I a^sjs^ I ^^ssSfbqtods I 9banoL I rioters I 
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^oa^oio $ja$$c3$Oe)oira riotous I ^jS^^rfjrart^^ II ^do&a^o&s II &ec^-&dc 
d$ wrt^ia li 

— ^^^c^^dja I j^waa— ^dqrat^ssa ?5cijs erf ^ ©|^cS{odirt<? i 
$$rfS>8 $ — ^aicrf^ (a^dOTftdasioS) I a^risr^?^ — »3^oi a^dsracfcrf^ i 
rfoqkds — Si^eQFsrorf sSo^o^ejrt^^ci^l ^3^8 — WokrisSFtfrod esj^rf I (skaS^, s&c^g — 

(©i^rodsgp) 1 o3o$s^8 — ^ssraaoFojp erf I swo— js^w^d I ofos d^Ss — otorf dzj&fiaSja?! 

ero^rfodja, fydiS^dA (^dqretjis^dja) erf £<s| es^^zSerfirt*?, qtaotaoiaoi 

s&^o&js, agpssaaoF^ erf &rf^dqS^ ^rfotf sbt^ora^rijatfc^ritfj^s^d^ gfcj^oSrari 
rodrt- (5^rf^3) eriaari©. 

English Translation. 

Ashwins, excellent and steady, may your chariot, vast as the earth, 
broad-fronted, rapid as the rain, (fleet) as thought, emulative and adorable, 
come hither for (our) good, 

(I adcagaatfobrto Q 

^orfqSFriJsaCT^S. 's^ja^aSFSodqiF. er^^^^^ri^rija ^5 £a^o±>£rfadc>^rfOorf «sO 
"es-o^ao 73"i'5J^ .eaSF.iotira ' edqSFOTrieoaSrfc. §3$s^, §s§^ g £020 ^drfa sirfri^rija TOzp^des 



560 raofcea^BS^faw [ rfoo. o. e?. jjv. jsto. n^o* 

^oeo atfrfricS^ ^d^wdda 53^&* ^riaritfe^ sks^ s^^s^&e 

£o20 ak^^OTS5&fc ^0 §^"3 9^*^? $^3^8 I §3$ 853 §3§$riF- 

<ysd^ S^^o ^sisss s£ mqic^esra qn^afcc^jSisi&erwo I 

<as"jjao §oioo ^ d^sSid^ skfccs&j^ J^?^? Qvitsi ojo^ ^ci^Q I 

(5Kb. rfo. o-no-9-n) 

$a^& ab*jritfg) eqto bmB^ aoriqSFosarto^d. s^w* a 5^^!^ ^Adjaatfrori 

i(3j^« SkQlfc$$0 2j3^«0 jcft^S? a^Sg C3^8 I 

^^j^sos ^c^^ljdc.sjaoSjds^dd^d^cra ^swio ofoarfo II 

(Srfi. AJO. O-tfF-V) 
Cfoorfo |^$dFtfF3"S>$0e)$8 2to2fU ^)^riOja^^08 ^0^03^8 I 

roftc&een)3 , jolQ{nrfw ) U^ e3d ^ A^ajjaS^Fj '^pswaf^F aowqiFd© ^ofo&OTftcS. 
^'j^^^ ^qJTOcSjD? rti^s *85-^«?odi acidic &$oo3oe I 

(Slji. 7io. V-8L-L): 
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T^c^Sa aodqiFOT/NcS. (afc. rio. no-oov.-r) ^p^^FrofNcbrf-^ow rotfjacS^qiF&c^dto £j55 

23^6 ^qSss'srf ^^loOdic^ ei^d^Sj^rf ©qiFrfc^ £*fcna^S. wn&sSdsM: — 

si/ 

ss^s a^se easor^tn^ diss's en&£M$ 2p s$ra ^ ofoe I 

t^owS Sofoo eaozfo <,s>Jo^o r3$s6o erosS e^oriFoS Ss^s 08 &»a'ofoa*B3cS 

on * Q 0 ca © CO 4 £D 0 Q 

e$si$8 — ssrfS) ^^ofoodqSFdjafecS. ^do^^ddo 3s ticSd^ ssorto© 

crarfirttfgxia, grarfort^gjja (5. sk^, a^^S fs^sfcrt^gja ?3?ofcn^3. (5. ^-«) 

53e)n dgsfflodJa a$FS^>rfc)^dL jid^TOddja 3^ e$s3?> ©oriasPo&owqSFS^) to^ 

o^es^a^s^Frttfc^ d^sfo^ctoocS ©orkOriSfi ^rf^oS^orfo eo^do <aoc±> adriri ©qSpsds^ 
ofos ©fcjrfe^ ^^f, $rfoF5§-S)$ €3«><5e rf^ o s3?>edz?"sdo3os I 

3^0 ads Ao^aos^)aicierfoF2oeoe) 3^ $90 s sisi?3e) riqSFoiooa ^ II 

XIII 36 
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^oeo ak*jcS£) rfdcad^ $$6$^ $&rt<4 asab±rarcrf^3Sc55racS edg) ofoow ^rfs^) ^c^enste^cS. 
!o?rt dgjTOqJrtfcJCcrfwa; s^^rod ^dE^dow$FriSo&fc £s £d;$ ^9^? *2Si3c^art*r5 

■ esJsSo^psif 8«— «aozo dd^ wa^psto^^d^. e3q3s3"s ^rodd^o±o^d^ caodqir 
dj^&^S. TraqredcsOTft ^sodosoao^e) ^o^qjrdgoo^e 'add ^oSjatrisg) es^ussahcS. s3$rid 

« docs^jj qsjod^o^g ri&Aesj&fte SacSs^d^g ?Soa©e)o3o rio^rf I 
*as^a ^tfrftffl ^no^ ^oso dd^ rtortoBwak ^ofiS^ eru^d^rod ^f^a apu 

^s^a^rftf© ojjsTOr!e;js ^dSo&^dod a.odfl fc^o^od ro^^ri3od#FOT7ta£z3. 
e5d3 sJ^srad ab^sSO sioqjod 3od3 rad^oioo sSwodaria w^;Sod$Fd£> 
^ojo^rond. *siO ^rifajste^ -oioeoqSF^rfTOiagi. ea^og a^grod a^sSodqiFriJsd 
eo^octo. TOoSoesd^" <azS?- 0^ "eqS^jaan^fl."- (ab. #0. rvsiv) stra^di) (sp^rt 4) 
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II ss^deaa^^ja II 

-fc*^* 5 ^^ ^owodoorf ^TOrtsii. t^^ddri s^&^d wda^d. s^rfs 5 * eft, 

riotous — rioSa^o^ rts^. dg^otoe zz&zoo <aoeooriDod s^sft^dassl 

to'SrfeS^ s^qS^s^ds^ £>^rf^ £^od;> eooftzS. eocoooo $ori& ^oeoorfDorf &£d£$?rj q»t^» 

m s^cra — nj^s^ broods© ac^ak. rio*fo$qSsfc 2^rf«*cJ 

sSdTOTOrt <^rf^ fomo — <aoeoodOorf wtrsrod?*. asfco*^ £spc>^d eod^tS, 

•ioeoirfood rag s^oijao^sraft $5n>£^s3c>fv3. Swd & effort wtootcS^. w«i>oA,£ 
^d zod^d II a I! 

(i 3GCd5T9^8 (I 



jtoo&Fert$8 oSjaste* I jjj&oSjBF^o^oraSii^tf* I ?> oslo- I Sdo^o I esdesd- 
&e^s&ri3^t|^i^8 rtortj^o&e^e <$^$F8l oSocs^l edescitfa iiS,C* oSjaew^ol 

pSoomo ^o3o^q I w&j ftdo^o I pegged v&j® riotfj^oSoeipe ro^QFreesJg- 

I! *^33Q3$F II 

TPorfo&Faori I (rfo^) ?S^8 rras&$8 — ^*{ab pe^a^a fres&rt#orf I esfieaJara — Sjs^ 
2>$3s>o — eSc^n ©qSsra.kfoijftoSa? a§5te 4c^§ zi^crarto^s-o ©qiro o&?l?*fo J rtTOrb| D ?& I 

(*0^ — ofc^Jo) I 53e)0 — ?^y^d€ I 9(^8 — (rfot^rfiT^ 5?CXfc3^ri, ^o^dJS^c^Ci) SoW^d i 

^(Sj8 — wa^d^aSfrad s&ij^rk 1 ^o^rt8— ^ejJtfdsysd d^djstiqScJai^e^h I (ova 36 q — 
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IJ spss^qSF (I 

^doFSSj^d sJo^d^^sddjSj c^rf^dT^a ^dar^^da^ddft'efd e3|jS>?fijdirt$t, 

ddc&a, ttoJii^oira, LS^d^s^^ra^ro afctt^ctojija ed tfod,dtod5n>f\ e^sto, 
enj^dbeJtojtfsssd d^eXfcjtftfj ^^fi^cokgifc, tiJ^a^aa fcrid^a TOdtfcto esd ?tecd:>Fdjs>d 

English Translation- 

Born here (in the middle region) and here (in the upper region), you 
are glorified together, as faultless in your forms and (perfect in your own 
many excellences)", one (of you), the victorious son (of the firmament), the 
devout (promoter) of sacred sacrifices, the other, tee auspicious son of 
heaven, (each) upholds (the world). 

0 &de<&*otor(<0o [I 

d£ d?diritf s^ak^tfssad ^dj^d d^ TOokF^drtfeSoko^ esdd 

d^^s^d ^ctoddci^ ^s^aar* &>?tfc&? oSotfo adorisa ^^ro^de;. ssddjs 
•re^ritf eqratid do$oja, s^atfrio^OTotodc^tfo&d dca^d tf^c^akd sfctua d^ 
yoriado^F^d daid 5^ roaoOfcaka dj^srad ak^O £$ftdid qradd;^ akqraai^ £dol>F 

^fyasjs^ajjdiF^rod crada^tf, ©S^s^diriSe, s^ae^&a aaegoaftoSa? 3$^ 

ssd siodjdiidjran fcWjcta, ero^do djss^sred d^6js?^ 4^^$?°&>c^> dft^cs^Oe) &rid$ 
d^a^sd^ja S3d ^d^d^d^A dai/g^ste 3s d^do^d^ dj^JLeo" dock 
^srad j^d/add*^ d^OTd dcSpfci ^^isred ab^rt £ d ^$ * 



566 rao&e&^'asjjjTjbro [ n. jv. ne;o. 

Born here and there, they two are praised together 'with reference to a body 
unstained by sin and to their own names. One of you two is the Victor, the 
furtherer of very great strength, i.e, belongs to the middle region ; 
the other is considered the blessed son of heaven, i.e, the Sun. & OT^ritf 

?i0atoFtfo^riw^riTOft&rida. adasctf^TOdd oft^doi ^c^^ftocS ^da oaacbrt^ 
£s sSdaofoc^ ^dad^rfdo aorork^cl &>?r? skafejedrftf^ afc^ofcidtoori sJ^^srocS 

si/ 

aow riao^dfi- rfjSdarfoi, 'arfd© fcWjcfc drada§^5k ^orfd <aodd, a^4^o; ■a<8ja l 

dorfoi ario&a^3. Mecdonell aoeo £o&^o 3* £^o±>d© ^ ©ipc^ofod^ dtfabsj^ 

"Though they (e&c?*) hold a distinct position among the Deities of 
of light and their appellation is Indian, their connection with 
any definite Phenomena of light is so obscure that their original 
nature is to Puzzle to the Vedic interpreters from the earliest 
times. " 

[Vedic Mythology. P. 49] 
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eod^sS — 

Scholars Their opinions 

Yatska .... .... Twilight before Dawn, half dark and half light. 

Aurnavabha.... .... Light rays. 

Oldenberg .... .... Morning or evening star. 

Macdonell .... .... Twilight or Morning stars, 

Bloornfield .... .... Morning or evening stars. 

Hopekins .... .... Transition from darkness to light. 

Bergaine .... .... Fire of heaven and of the altar. 

so £253* to 8 .... Two pious kings. 

E. N. Ghosh .... Two stars of Asvini. (Aries) 

Weber .... .... Twin constellation of Gemini. 

Shama Shastry .... The Sun and the Moon. 

Max Muller .... .... Personification of Morning and evening. 

Dr. s^skro^rftfo & ajSokriO gtps^aksS^ Mythic Society journal S^g 

(Vol. XX. No.- 2, P. 80—88) atfdaan ^^a^S. sfc^ ^ridy;^otoF«*o^&j&jrf#t 

ri#ori a^5?d?rfirttf ^diaatJds^ ^^F^^B'sriS, €$f{ wsroaSofc&oi wqradrt^s^ as&&F 

ckaol^ d^«oo tf^itoefte&edo a^o $arf?do ?$33o$3 1 

oiodo^ siren 3dcdsDorcogrfJS)f3^ s&t&fte $?o3ja assJ^sL&e .Sjcfttf II 

(Si). ?oc. O0-O2--O Ood -S) 

oksfcsJ otoioiwa asd^o3fci aS^aJwa wrf essdsb SaariOTricio^dsSt e^TOrisfc. . £oriS ? 

^rfesFsJc^h siraa arf^o^rt &^do. Btfogd e^etSjssiris^ rite*; rid»o 4 
s3bw a6?J05iorf- '^fc^wd ©ritfo ^^d^iri^ ^ ^d^fs tSU^afoeeisfo dock 



Ojo^Jc) e3c3^ o3o5foj&&d&&^ &35^o3js> ssr^o sd^cse) tym ** I 

rt^ft is&^i^ c^2isdJ7)^dd5 cdosi> coe^cS. Max Muller ^oeo rioa^ck & abtf^datofc 

" We might have guessed from the text itself, even without the help 
of the Commentator, that 6 the mother of the twins 5 here spoken 
of is Dawn : but it may be stated that the commentator, too, 
adopts this view. " 

(Science of Language. Vol. II. P. 530). 

^o^^rt tfjaW^rfjs 2$daod ©^^{zStrflrt* en^s^rocfcrija ^So^frfloioO 3s o^S a5?*z3 — 
^^rf^Ocdo ridsojs^&ms rtsa i 

££% rfdss^o sss^ie ofoskofosSJ^ arf?^^8 I 

^^oi ^^ r8 Sj^^O & 9SdS9JSjj8 tfrt^to ^o&o I 
S^S^O 3^3 SSTOSirarfO 533$$ $fc3^ Tto^sas II 

rtdcsu^ arf^o^o aas^ 8oo3od^&s©o I 
^qSoFraoirasad^^sfo 3*)o ^ ^s^dodjaeaS ?58 II 
ii^oS^c^i 55?rte<d asa^o 3d stigma I 
ero^&^e^ to ^sv^^^o rt^F^^ofoa II 
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^ ^Soloijsrf rfdco^rf^ ari^o£$fi AgM^. erfso ofcsk s&s^ o£>&J3 aots^da 

i^e^cb s±>^ dgeSaksfj^ e3rf$?tf 335k Soocfc sSes^ ss^ri ■ dfcsteJ^ saSdsk. 

* dso^d^ A$o&c5e ari^oafcfc ?jde9^a$>ori ^^rf e tiznk s&ekri^ 

ssrbrioi siraadsk. ^t^^oS^^ orftfi rfdc&^rf^sSo&k ^ttsssci rfdcs^rf^ aoack-*#jao» 
s5j3dl3^. sfo^ s^c&fa ^dc^^rf djsrfrf^ Sizlrf^. £5 djsd^^ jS^a esrfs&a sSj^^so 

4^do ts^fcdda, aside e$4|$?d?riirisk, £>o&) *zpod^ sSeSF^sssruS. «aa? tfzpo&o adosiod 

&rfd^ri<£d era s^atfssc^ris? ssq^dd s3a?e5o8a$ askiFoft^ stock fgdao^d 

Doctor sS^odd arideicritt 3sri esS^srefiiS. &?e5 asioiodorfol, ©^5>ti3?riirftf erc^lo 



C&aJS) 



^6 



a. craste^ s&a^ ri^sifc 



s 
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(six sio. no-ov-no) 

^oeog) oddSF^OThcbrf ^o&d »3$okc3€> Max Muller ^owaSoft^ * &«<3 a^ss^ok 

" Those two dogs represent Time, in double aspect as morning and 
evening. Representing Time in all forms of its double aspect — as 
morning and evening, day and night* bright and dark fortnights, 
bright and dark halves of the year— the two dogs probably identical 
with the two Aswins." 

(Science of Languge, Vol. II.) 

$ofco&<3^ 935^$ Si^OTd^ oisrws) j&t^Ss ttoSs^s? I 

^8^?rs— ^ow ^d#j ^do^^ddo S5?a5<ci ^©a^siPcSofos I dk>^£>od 
0^ to rid z3tooz3.raci<3 aodqSrrija&nsS. 6$ 3d a* ^odd z3ja?sS eagSssa ErasSoSodzgF. esdOorf 
©^srartiS? 'sidodj^cd^ sa^. 

9S3irf&ewo— ©qSara 3^S3& aowqSrc^ofo^ sds 5 " ^^o^jjod 3s 3dds$ 

3s £dd ^oSjaerirf^ tS?3 t3{8 ^dlri^O ^jriwaSock. ■erucraaS.cgSrt, 

#&**o staQto^&ta^rt,? «9S^o3oc I essrcritfo^ §^odos II 
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sicSe) sira>c3w&e sid^rl^e fcoqte^ tit^ rio3oi$ sno^sj II 

(Kb. tJo. r-ro-j^ 

^™ d^sdja^sssrf ^^Sod^F. 

23e)3D — 33^<±>2p*>F;3e. ^ s^afc sddrororl do {no Jic^cfcw&ftcs 

ft953e)rfl)^3^rf3^ — rfsS traoS^. qra^ qre&d(6( vat&8 — (to. tJjs. 8l-o-jl9) aoeoati 
&)d^& goariofc. es^&o^d aSdcSOd^riOori ^^s>^d eodo^d. 
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^o^rfDori rio^TOdca. EgprfFdaai. Oc^s^^sron ft^a. es&sso^ri 33dri©cfcs§ctoori ^sp^ 
^d d. t! v II 

t I s2/ I I I 

I f 1 I 

3^ I S5e>0 I S>S^$d08 I £&a$8 I rf^c^ I 1 *9<& 1 b$ortsdJM$8 I ?3&Sr3e>c> I rt^J^gl 

Qo5e I etfjjjj I 2>S^OiO0^ I oSel^ 8 1 ^9"^ I C»»0* I ^f3e> I £> I e(tae^8 II % II 

rfs"S)c3cSo wsfocJcfo©^ ofrqftms&o I ©p^^^rtrfo <3^oSos^ q$F8 I ofon^ I 

sg&sgs^ofcs II ^ crioz^aSg^^a eta^o iip^^dsw^e ^^^s^ds^& 

W{jo»rf.ff8 1 ie : o3o«'s{j9^djaas9 sass <3^$F8 J 2( ^ si) 9^ 9^&$c3egftetaeri$e;3 
&^0%wF^d^jOT^jpad»3^^Ar?a8j8 ^*9^^ira8a^»&^OTF 
o3oo^ I tfss^obofco& II 

j^?3S sracbeifi) 1 fceiortdj&aSs— kde^dtoaSsgP (&?3de9Fs$a)l stars 3 s »ii)-Woj3ri^(^«! 
ritfc^) e^o* (rfo^ eoodg) [ .a &3<°d^— riotf o^4s£f» I [?3qJro rf^c^— TO^sirori 1 
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^^0^8 sscfo— aa.'&jrtsJc^e&stofc I &«3*d)8— &{e3 aba tfdci^-riotfc&^cdja] 
(wd d^) | ^jjg^§>_cirf^ oiTOrt^aortCrt I rtste^s- a4«3Ss3«>n efi&osj© 1 
o&i&w^ I cSOe— s^ritf^ I deraoft — o&ttrij35idja3d<yad tsjirt^ I s&ip^ — sfoqS^OocS 
(^ss^a^aad) f S3^«8j? — waavja djarissaci e^ri^od (rfi^) I ^ja^g — %&r!$od I 

b g^^qjF 1! 

^orfo*^ci« wd d$;$ 5^5^ o&rarirt^rtSrt erts^rfO, ^^^^ es^rttfjS^, otoari^Frisb 

English Translation- 

Ashwins, may the golden-coloured (car of one of you) traversing 
at will, the quarters of space, come to our dwellings ; may mankind 
encourage the horses of the other by food, by friction, and by shouts. 

add d$d riowad^sftric^ ^^d w^F^syacS riraFrfcSj^ rft§F^c3. 

w^sra aJa *ra£>os$8 ^^^sasofoafUr^Fd^rijasya wrf^qra,* I 

(sxb. ?Jo..-v-wn-8s) 

■•sis^a srf^^ri^S de3F^OTftd:>rfoi edd dqi^ ritfo atf^rftfOakja es^aoisacS *ohd 
ds^n^ftda^cS sfc^, ^{^otorsofoja ^o^sranakja- ^roaS^arftf j&^aja riotfo&^fl. 

tf^ocSs o^o^ sdd^) stoaScJ^oijrt^O *$&3srer\t5 # s.-n^) <sd:>dOod dq5#j a$$^€& 
53«>r\rf^ eijgoi ^^^d dqSsSocSrsSFOTrtwafocS).- es.qSsra "tftfaato e<fo dria^rtejSo&ja 

qraAa^ocS ^^^sacto^ o^odi ;>da£TOdda AsWioa 3. *k dqSd ri 9 «nd9aerid add tftfaSr 



574 " ;roo&e&^S5grtioafc [ s&o. n. a. jsv. 4js. wo. 

fcjsJortdj&aSs tfow roo&csda fcodsfyctoads, fo^^oSsSjare ss? ttc&^djprijg- 

'sftaS^ rto^dwaoritfe^ ^$^3 e^rt & rf^rrf ^d^a>4 £*afo>^z3. 

^55^ o4jjSj& ea^dorfcaio &eri^s§&? sJsww^rW sfosSe oto 1 

(s&. rio. no-m-v) 

o3o^g oiGefie Gfc&oasra ^so3oi§ arf eru$e eaaS&s ^a<3e S>sl?$jg8 II 

t^aaiV&fc?rie» ^rf^dqSrf^ ^Qi&s^dock &<£ft^ sksJ^ e^d wrtriajte^n sra^Ffcri. 

Max Mullar £oeo riofti^ * o?A sSeSas 

« Thus the appearance of the Aswins, the kindling of the sacrificial 
fire, the break of dawn are synchronous with the first appearanee 
of the Sun's rays or more correctly the appearance of the light 
on the earth reflected from an immense number of meteors 
circulating around the Sun in or near the ecliptic and extending 
out somewhat beyond the orbit of the earth. Such meteors are 
more numerous precisely opposite to the sun and they cause the 
corralative and complementary phenomena of the reflection both 
thus giving rise to the laborate celestial Phenomena, connected by 
the Vedic Deities, the Asvinau. (^c^) 

(Science of Language. Vol. II ) 
" rfcSFrfroncbri -©^{zStrfiritf dqS^ fatforid-frrirfo^ footed sWo ri,#ritf . A^sS^ 

(ado. ?jo. n-nw^-o) 
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dock s^akesdy-^atfcSd ^^ofoFd^ ssSo&^S. 
sSri#> rfa 3o^F c^oeo cdd^o ©riFri^Oc&ja aioSJatriacS. 

(8&. Too. O-OMSl-V) 

d?riirftf^iS j s&&t$ s^Sakia ea^^p 3§3^tf2rencS^ esdori ^cqfstocS acsSFsS^ eroolbsSjarii 
^sSo&otiqSF. 

d Basra ft sie^dori^FSsadd/a sJao w ^rfoja Soodo £>§d|s5a>d s^ok^ Afl?o?foo3 [esqSFd© 3$ 

?l«orf af^sSotf? ©qSFOTrto^'tS. a &/a$ri&e &^*>t3jd}*si idardo " (s&. rto. "si-sin-no) ; 
^cdj^ao egS>ja(3$ ^od^ (afc. ?jo. ^-jsl-j) Qs^a riofororo^ritfgxja,. do^ 5 

3e> 539 £>338 ?jS3e)F ^0^8 ^Fe o3g5?8 ?Ss3fq 5pMat55«&" 35^8^48 I 

(S3. S5. 0-3-3) 

(si. w^. nv-ej-no-o) 
(ep. en). 



^p^F^rf ^^^^d eodo^£>. 

soororl ftjS^fi- &s&oo qSocSj^oSjass* — aoeoarioori arortrfi eodi^og. o^ofcaotS eSes* 
^d eroSok^zS. 

^d wcb^d 

ill i i i 

II 3S 5J 535^8 II 

3S> I B50 I ads^syss* 1 5^53^8 I fS I 8s5^&3 ff I ^>ar«8 1 «si^s I t3d3 I z&Jj I -s^fs*! 

Ss$* I ^SjgJjg I &5s5okio£ I I ;3«cgoae8 I wuaqr^Fg I fJc^s I <ds I w I esrtosll 

II sao&aqjsaSjO II 



i 
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^soitoe^tfq^AcSi rf^Foie I 4 ^ao^rsSoe^o £&/&e&e* erotic I sioz^ siaTs* 

afcoS SQa^Fo3oFwrfJ5>?5^8 I 3o38j«?S i$<3 s3> e83 ^ *$.^o*«^F^o3ao£$dJ&iy^F 
eru^n erua^aa tfttogC ?i cSrijikeere odo ^ ^es^ri^F^JBrtos ^rtt^o-S II 

II X^AaSCraEpF (I 

eaqSs^a) ^Oc^ssarf I <si^§ — ri^djaadsrarf e^rts?^ ewc^eifc I states — ^tfcslcS^ssad 

s3e^o$<°8 — s3^ri*riTOd(^wrttfo) I eruaq^FS — rfdrf^ djsd aSoaJw^dorfl c3c^8(3) — 
cd&rf^oi I $8 — ofcfcitosxijd I « rtas — eoda^rf. 

li ^fcS^qjF II 

<adj es^ss 3?rfir{4e, d^jpaarttfc^ tfcfco&ririsiia (afdWjCesJsto), soc^oi slafo, 
^^ara^ri.cii^ ©sSorijSo^s^ ^otSorfoa^^, otoaritf^Fritfa s&A&w^o^ so&o^&ri^od 

English Translation- 

(One of you), the disperser (of the clouds), like Indra, the annihilator 

(of his foes), desirous of the oblation, proceeds, (bestowing) abundant food. 

(Devout worshippers) cherish with (sacrificial) viands, (the faculties) of the 

other, for the sake of favours, wich flow upon us like swelling rivers. 
XIII 37 



aodqiFOTrk3j b & 3s aqirs^ &do&3& * sto^ oe* ^rfr^^rf^ 

Q 

($. 

eruTOSodfl^" 

<e^godrr«5<8oio ato^stoeS ds* I 

cJOoiws tfaS w*riod^dctorioS3ri wusj^rfsk aoriqSFsftaa&^l aotf3 ? aocfo 
•M^ok'Fsj. 

(^ii^arao ^s-TOdctosa) sS%r1^ riiSwacfc Lasbs&sfc aori#F, 

dsbtrtbefoig eft* ftng^ifc o% *s*w <,otos tfdoa f 
ttdt c$ aiavdFc^ s5?^ *o rfj^ $orio3 i^^es S>ob<^8 II 

(3d). *JO. OO-Vtf-*.) 

*>oeo ; «bt£^OTriofc fts^ststom *^#$ga?SU I $*,rW$^". sbrfF^sSwobaa erf 
d^ -Aaffl^e^^ow^FsSocb £$hnzd. aS^sreri sto^tfgohja rf^ sJ^^d^ rfj^rf 



a. a e. v. si ] sfci^ecSrio'few 579 

gb^qtogcto erf ofctfc^ritfrt ai'^esoj^ncfc^rfi. s*rf3 ^t^arsci ^^^d^sj^rf 
(e^^tSeriirttf© fc^sracS) tSesd^od^ a^ri^ft a^easraful 

3s ^oSjacrtadaddrttfd oidd^r^) s&fcif, ^q^c^nzl 

ssrf ^ o3o^ a sSc^rte jfl^rio a$$5fc ttocS^a I 
<9#esfcsi ^«8«d 4 o zfc>*ij*> aS^eri dadoafos II 

Too. 25- <L-^) 

iaoeoqSF^. wrb^d. erf<3, 

& oforto 4 «5e#5 $ofoo38 riocxdci/d eros! ^qra^s ^»$8 sg)do§o I 
rfjCatic^Cdtia^&dt ci ?to5aa siosg* ride rfos^A/ae c3 o3*s«o II 

(sxb. Rio. O-WO-L) 

£o?o£) Siss* qra^a^ori ^s^sraftcSoSaocfc 3o^rf6 wrt o5«bb&o$cb ^oeoqSF^p, <siS5* qra&a 
^orf ^^sraftrf 3 'Qi&fh ^osoq3F5^p eri^docfc Traaforado Stiohn^i. sd^^^rf 

£o£0orf0od s&s^d 1 ^ rf^. sri^afo fos^cfocSootS ^<&CTdjs^53^rto^cS; 

C$j 3^C&. ^3 ef03&^OjJ3>8 (35c). STO^r* tf8Sg8 *TS>Ci8 *>8 

riojj^g — astasia $ori&s3*s> s$s3?3o aow sS^cSftocS rt>i^£>r1 o vo eocto«j[Og. ^oSjsf^f 



580 raokffi^Sjj^Soss) [ s&o. a a. sv. mo. 

3^ atfdca. 5^0^ bps^a fitsiacbogdOocS 5\^^o3^$o"5)^8 (to. sto. l-v-odj) 
aottodood £>tfdes>d eTOd#j e3to?al sSwd ^s^adb^dood dsp^o fCjdci^s- risiJs^tSs 

d^oto- jradFQre&v^Fqrs — ^oeoodOod qrasfeart rfots. d^ofo $3^dadOod ydo^^ 
^do^d. 

. e5^oS?8— a?ria^jOsk. . wKrt.is^tS^. tomato 00 $$13 (to. sl.-0-slv) 

s$rtos — 'si?^ rts^. qra*. ^od^srafs *3si5§j&§ rra ©os&3(to. sta. 

aouadood redttf. s^rt ftsa 6 * wocrari rra3ss> a^osca — (to. ao&adood arf^ 

wtoSr arao j^sot sJ^ws ftS23*>F^e w<^8» ^eqra gdoas I 

(I ^ OjO £8^3 35^0 IF 



a. 3 a. v. si jm. ] sii^erf^oSos^ 581 

sS^drfooajc) rfao^a^eSscd ^ss^-woa 3^do3$ cdaossao rt^o&e I -^ss^e 

s§s s3s#ra>— azp*^ {^^^) r!^c)rf i ^sra — ^ e| j 553?ri-jrt'3e I too — 
S^y^d | ate^s — ^dsracS (r^qSsrari) ©cfcr^aici wc^zJaori i aw— tt^oiJ^ds^ (c^s&- 
e9qisro dtrisko&sjp) I — djus^a $e^&od | js-do&e — $^^z3^1>& 

d^fc ©qS"OT (^TOcJaorf) ^l^a^ I (*o&3 — s±>^) i o3je>sk?3* — rtsSicJTO'OcjOafcja I 

^rf^e ?5?d^cto, rf^srari (^dsscjri) ^d^ri^d en^esSaori ^ofo^^p vti & ^£>\ 

English Translation. 

Ashwins, creators,, the perpetual threefold hymn, addressed to you, 
has been uttered, (to seeure) your steady (favour) : thus glorified, protect 
him who solicits (your bounty), and, whether moving or resting, hear his 
invocation. 



^oeoO djs^, tt-rte^&^rsi ^dtorfri^ ricSFtak^riBori s5etf?Se ^oso 

Qmti&tiihjsr^itfii a^a&>4€s«5i^oJoi s^gg-ss ^tfeoto 

tfobs* II 

(si. t3^. &ori ey) 

*i, sari* aba a^ttrW^ ^i^^tSe^oa^^^od"?^^ ak&ritfjaoartg, B^eartAfcoBTto, rforf^d 

^oeo sod^ asrawtf 5 <ao<33 ^^^ftocS ^ow^Frf^ rf?tfwabri> 

(sk- ?Jo. n-03J)-oo) 

ft$8 d^SSelri 5j00S^a $$s3$cj 4,3(S,«OT dock S)rf0^3 fc ok 3^ & W £o&0 



e$. j>. e$, v v rf. 3L. ] abrtjecjtfo&osa 583 

a sxdf^csraFi&Ac so fid (ejra n-a-L) ss^rtfrod s^sp^ri 

oijsrfo o^oeo 5od4 ^tlri^a ^o&^srafid *oo*S? ^qSrd^o. £s $so€jj tfo&ra 
riodgraFokradsraft ©qSFsSc^ a8{Hte3?TOria^&' cood e^?? ^drt^O jjjjodw^aaritfa & &d^ 

dsrfiristo, ^ssadotojjrfdto $£> eoodo jSt&a^roc^Ood oiy^d;> afot^dod^FsSodo 

(s>d^. tio< o-doi-osl) 

^orfa^o^ri* o3jso3 o3^?t3^6wrs>Q odo&^cS 6 * o3j*>sios riorra^o qsft^sS,* & I 

odx>d do d § 33o\oi)s3o djs do*&_, 

afodae>acbd too ^orortO 'eqiFOTrieoaiada. 3s o^o^ va^ritfgya ^d^^^oio^ 
3*9 ^AaSa ^od^F^). 

^?5^F— £>^?f ejraodriOTft 'tfs&FeSak© ek©*\ eS^^rftfsioFsSj&eg 

(ro. ste. SL-o-fe-fe.) aowad'bod^rt «aare>'i3?af-. s ad^ ^Sto^-So* paakasi usfStetfqW riocs. 
tSsSwfe)^ (©a. xta. Sl-v-oov) aoioad&od. ridd ^ s^ofoffj 6js^d, aori^ esrorl^. 

23^ro&odo£)d^dDod 5^^^d wdo^ao. ©csrartsi ero^^^dodood wri^ro^srorb^zS. 



584 TOofocaqpass^faafc [ *bo. 'o. a. ^v. slra. cchv 

« 

sSeqlto— &aerao Jbw^— #j^£>od ft^aS^ OTOcrarieaJ. eriooA^ j^^d 

gjdo«a$— rio^Oc^. o53rt sJs^^csi. (to. sta. v-ofc.) aoe^rf 

fiS— (to. l-j-»o) ^o^orfDorf riJfifenjaS) ri^A^d eodo^d 

53-5 qi sij«> 5^3**— sra^ oijs^asjao q^o. £>!3rt sasitffadttf. ^sratfdc®. ^(SgsSoo^ 

^ %*/ 

^d wdo^ci II s. II 

H XoJo353335Jf If 



x a. v. d. j>l. J 
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0 XjdXBgg fl 

tsrog I « 4 I too I doi^s I dal^s I ft$8 I ^s^&oril I ric!& I fo^g* I I 

5^373 I 33DO I 53o«S^8 I S^afaft I &S35*ao3a I rtfcC8 I I I dak)3$8 I dd^?3* II $ II 

oSe ea&jSP 53e>o odoado3j&e dosii/H fcead,:^ ddj&fts dj&d?§^d dsg)3ifoe to 

3gr© erorijjSe I cSe s^siwa d&Fareo^ wstosrao too oSoadofoes ^qlidftide.sSoe^s 
Htv& ssod8 iS)Z&$*>S$&jw srsi 5^55? dsSFtfs ris* sfestostoe doctors*" 
rides' 3^o3o^c5 f &«3»o3o I wss^odoaka I esas^afceS* s^ss^ogs I itattfFrtctf 
erodes* <sid woiore^tf erodes si I ^d^s^oJooSoa i^oi^^Fg I o3ob^ I 
<3s3 pSo^^^f? I rt^dsidtf^ pS^^ c>&)£,qto3e ris &sTOcfo$a riowo^s fl 

II gjdtfCOTqJF II 

c6e ^^ef*— a^©^? dsdiri^ 1 too — ?£y$d I daaJig-aj^TOd I dd^8— 
djadd (d^d^fca ab^o&djariad) I f\w — tf^adjadssad dro^a I a,&)8oF8* — dwada 
ddd ejj^a&FSsad -wSof*^ I ridft — okarWdcidg I — tfs&F^e^riTOri sida^ I 
fc^is — efotS^TOcraarttfod ^f^rlfa^jfos^S eqisra ^f^rtjatfri© I eroi— da^ I s§$ 
d^ss?) — TOrfisSaSF^rad ae5j e^jdjdiritft I too — s&y^ort ^ejiis^s^ I s^sya — 
ddFtfsgp ^d I sito^g— sfc?^ I doitoajg— AoU^d^ en>d I ddj^s*— d^ 
d^rociriracfosi I fifths ^^t?^ — erodtW?«*5taod ?Soija?3&$o&je>rkdoi I [es^ro rl/aes 

wud^^'sS^ Soto^sraftdea I ?$— -&rt 1 ^itorts— do^jd^c8.?&fc I ddrt^— 
o^&jd^c^sJotocfoBa" i &$35«)ofo — rfoija^d&&| D & 

ae| es^s^dSriSe, a^sssd ^d^djaSd^ ^a&d ^do^^s ri^acfaadaad dJ^sb 
^a^ron sfc^eQFOTd wJoFod^FiTOd 3s otoriaradoiO 0ijarYa5k3sa.cS djada^dad sSdafi 
rioirt'e^oikdjad^il do^ TOdodsaF^rod ^ w^?a?d*rt$«, ^^^d^rod *do^ 
?d^^*?akTOd do5&>3^ort en)d<^ ©dzjgtfssaaari dasSriSda ©dd^ tfo&jaedda&^ei 



586 TOokesqraa^Bosa [ rfoo. n. es. 3v. nercv 

English Translation. 

May the praise of your resplendent forms, (uttered) in the hall of 
sacrifice, thrice strewn with sacred grass, bring prosperity to the conductors 
(of the sacrifice)* Showerers (of benefits), may the raining-cloud, proceeding 
to man, nourish him like a sprinkling of water. 

3s afc*jci£> did 3$, sisi^s <aoeo a tick sdrirista rf3o ao&ri^'aitSeariTOrtsS. 

. dasi^s— dosiaa sSsaFcrestol 6^e.«SJ?« j r©*f?5Sor.so8 I (£>. jj-jo) 
•iow^Frf!^ AocbsS doss* ^ozo qra^a^oci doi®* ^odS ak^sicsFsSow ©qSfrfs^ AfcofosS 

sSa^rts — stod ^o3ja?riacb$§da eoso^ esjdja*d. s^okis ab^ofeio&tf era 
^dokodqiF. 

^ttSorfc— & sdrf^ .4,99 ^^D^FW&FS^e^oriqSFoSj^an^S. a^&sSori 
55^o3oo?3^55^o $e tiaoftoft sta^gio ?S^^o cS^A/d* $s3^o ries^osra J 
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(afc. ?jo. r.-8iv-8c) 

&>9tfqi< g tolorh S^^oScdm do<^ o3ow o SMSttjggo fl 

TO,$Ffce3. essJiB^okric^ d,^TOd ak-a^Oakja riistSftt^cto sJ3o a^AoSjaoda ?icd$F 
ritfgx^ ^aS daqSodod?, djs>§^ sis^a aijsie&ritf^ ?Jso d,a5j3?r\fci. wdodeod ■sidort 

— &a 785^$?. zp^o. dj^otoe aa&eo *>oeo;>dOod e^eriacriJe>rta£,i3- 
<sia£jd$okri3* qrdAidcs (to. sira. &.-n-9K?) <aoeoadOod jbrirortsfa. ^qfofc^do^ 
&^rf^c3c)o^dJc)^. est&so^d 3odd£)d;>^dOorf ^s^d todc^cL 

pfoootf*' — (s^. &-o-siFj aowad&od ^.d^^ wTOcrazS^i. S3e> sis^dF?^ ?>rt;3dfc 
(3js>. ^ L-v-r) ^owriood en)dqraQ?$F. eodo^&o. esdaod,^ ^^^d eodo^tS. 

&$3Wofo Ls^dto qra*. $od&oa&*oss*£>&38 (to. sto. a-v-L) 

^dood £>^^d wcb^cS. 

^^—Jaeacf jgdeSe. qra*. ^ssf d,^o&. bg)rto^o^3SqJ^ ^ aotad&od 
os^dtji rbra. 'tf&Ags *$>80 4 *fte8 (to. ^sl^sj) ^ow^dOod tfTOd-^ d,^c& 
ssp^d^dood wd^na^^d sodo^d. 

dirf^— ds^ to<5s. tfccs^a qra^o. tfocs^Ss^eofoiS* (to. &a. sl-oj*.) 
o^o^dood *R^Fd£) oto^. od^rio^d do^d o!3rt ste^d?^. oi^^ ^d «ro«ato^d- ^qldj^ 
^^d^c^o^dJS^. II ey. II 



588 roototps^Josra [ sfco. n. a. j>v &d. nercv 



I I i f ^ 

sdosSs odocs^o rforfw^ rtjHra&se so^sSoesgo s^&cSo rtsdcracwo IS 

Si sestets 11 

o3mf#&{ &d§e I I Ojo^ I 3$cJo$wfs5j&-cTOo sradtiao*,? ^3§$sS at^ipac** (1 
<&&sd& ?5s3^s3«>&& ^rasis I tfc3s§ <^all oio risers rforfw^ sSBrfp^ojja ^d^o3oFO?Je> 

I $do§8— wafosS^sto I <39crf — 5^a?3a^oi 1 osaap^— aSaroaah^cift 

ess! ofcasstocick 1 [©qfora 3g)do§8— wafc assort qra^odjari I cgpsp "^tf— qtaaooksi^ 5c?rt 

ciO wafo^^^-'aoaroao^^^'ejci pfcte&a^ofc wa&ssofort zpa^otod ejtoStoo^sJi sbj 



9.3. a. v. si ] aij^fcj^ob^ 589 



English Translation. 

The wise offerer of oblations, like Pushan, praises you, Ashwins, as 
(he would praise) Agni and Ushas, (at the season) at which I invoke you, 
praising with devotion, that we may thence obtain food, strength, and 
long life. 

II &3esj£i35o3dnvo II 

£s atisfc aqSsrad saa^ofcFrfsi^ • aS^Oo^ria ro^sSoda sraafccsdo 

sijade)<3o&>ErafN ; sg)do§8 ^oi doeo £drt<& soa^oifrapd ak&^F^rt aijs&s 

rtroftsl <sig) sg)do§8 o^o^rf^ wak^^otftt^d^oi&ft sgps^odd sSpsssfafcSodja ^^f^js^S. 
£odd eosoo^,^^, So^^o^^js esd o&ssrfj^ok ^{sS^oi.^rf^^a^TOh atotf^ibF&s^ 
^A&a&cS doasriaakcS. addcSafcsraA 3g)c5o§8 ao.wacfc ^ps5^ ^sk^d^ a4?3Se©srad3,.. 
wri 5g)do$o3ood3 wa&qraA,c&odft, 3gpo$5e> £>odd ?jriF3gp{3S^o3sd aS^c&odfe ®4f 

5g)do§ tijtfjsi, w^atf^ ^^i>4> apwqiFritf© ^c&i^rfa&a^- 'ado 

^ocarsrt© es^Fsrarto^tS. ^qs^ ^do^c&oso d^jjsirad c5?di<&e eriwa&cb. £s ddd 

caoeo aici^ piaS ^p?3Stf^orfqiF5rtft ®zk d^ff^ra «rtj^^ ^sk*^ ©f^ddrohotort© 

3s s3dd ^okijrfadwa&do&kd^ X^&fitiC &$o&>eoafcda. 3s dd^-ejS?* 

riod^Fri^© e^s>??3edirW £d;3?fto3oe s^oto^roftcS. feert riodspsFofcTOdsreft * dd#j 
eqSFd^ tfj-^S'tTOftcbogdSod d^israd Kk*j5*4> TOoiracto ©qftFoidd^ aS?*c3|fl. 
* ddd ^rfFtf ^Oodflt cp^dTOOa^d© ^w^srad sgpaj dsd^ rt^cs^p ricSF^sjafttf. 

O-SLOL) 

dl^ritfod 4p?&&ddcrad3dOod ■agt.as? aodo sorfd^ <aodo ^dag-^dd £>dF^azi aJ^aSqi 



<§o&o ^55*5 sgp3$eo3oo fcecio ^rfro a$adjg* o3o£rio #Ofc3 I 

t 

& ^dldoo ^d^ ^e&&riri^ckc$&ori sgpsS^otfc u6o3^1^ro <aodo a8?$& 

^pt^elrtid TOd£®cS»sbciOorf e^sSdrorioiua eAdwa&efc. •ssSe ^dF^d?^ aSttfos^, 
agues' &*o ^pes£o3o3 ad^ris* dM^s&s I 

c^dcradosf^ aJ^xxka oio^ sojaododoi, erf^ sgpf&^^dOod <aod3 

dcosc^d esqiFOTcfodOodeaa a^^srad aS&s^o^ck aSaa^ dcuae^ oka^d^ 

sS^daft, tfriijg^gM jsJasao&d^ djscfosa^ aod$^ak&d^dOo'de>i& v5v&tfjd$ 
^QdqSFdJsdeoafosk. eqSTO aS^ofc aSdssaftokfc e^Fdjarisoa&ck. 

w^ote^d &s!o&d^ '*e^55i)rt &dorirorta£& 

^od^rd© af^ofo^, 'aod^j^, ero^^ snjd^Sft daoa^rttf^- dsritSe^Ad^dOod 
^d^o^ ^IjcJ^oSow cSrfdo go^rt i)o&& £oto wgjaSeSaJw-wocSd art .^ek dcaso^ft ©ft^ 
dedirt^ ttabd.5^ d^sraftdo^dood 3s sko^risrt $ aBricfc aotacS? ^stoqra^ 

aodo e.^^dfdirttf rf^aro^^^ ^ rfotS^FdO £$ftd. aliases ^>^So&xra 

igpsra <$d— 4^ ^d^. ^cJ^^c^ agp-a{j3*— (eft. n-nxL) domdSoti 



t3. 3. ». V. SS. "J*. ] Sfel1jCti*o&«d 591 



^>do^8— ^aSjacdo^SeS o3a$^e3d&a|^3 f (to. ?Jjs. £.~&-oof) aowsdood 
a$do;3 d^sd^p &d tofM^. 

dosing — Fi^erfQri&^ssg T$ftV3* (to. sc-n-r.r) aowodood eooErari 
eaa^oiras 5 " (33c), A)j2> 8L-8L-ooj) £oto:>dOod add s3o^e5 a 3d^o£>. ~^de) ado^ jieooqS^ 
ssaft fcrasr. ^d efos?oS^S. &Vdd(d en3C3 , s>f s> $&fc 553^8 (to, &a. er-j-as) doeood 
Ood 63^33** eroro^TOfto^d. pfoscrao tfooos*— (to. rt/a. «s.-o-ar) ^o&odood a^4?ojjs 
sidTO^ri ^p^rrfdCoiF a^F. II r f! 

■ <$£)tf staid ^o^lj^od^ *Sjaj£ s&iftcbck. 



9to^0 I *$ft&do' 03J3)Q 33*30 335*3^8 ^(rf I «f. ^-035 I <S|3 II 

sLra^. <add£) aoto «b^rt«cbrfcS. »rf;£ 4 sfa sb^ato; e^$ti3{dirt*t 

tferiioia ; arte? «fJocS*j» ad3 erfacJ Q o £020 ad^afc abtfjj £13^0 ?5o9 

«b^rt*TOh & rf^^d S^c&^rtod^doda ej^TOO&>^a^*&^d- egjfr&tio- oSjsq s3^o 



s£>orie>— n H »5bns)tf — II sto^ — 053 ft 
— j> II ©5& a oto — v II rfrir — j*., II 

U afo&8— «rt^ ^8 (I 

•3 

I f I 

I t I I 

$o30O2Sc3^ §35^ S^erasStfja D^p? c£35e>3% Tfo?^ ^Otfrf^ il 

■ I siokojlo I L <gi I jfe I $j&s3£ I I diss's sis f rfoJ^ 1 
q oft 05 A 33, i t sw^rirtfl 1 t cia&sa l j^s^ie I ^Jss^w ff 

^5 sfc?K3*s8./&e sdoci^^? ■stoeqreaci $fo^$s8 ^s^aorio rfcdoopSo 3$,«j^c$- 
sk^s* I eru^c^o I Miotic erot^je I ti d ti^$®tiziti$rMtt^$J*zs^fa>Zz 
donors risbciffdqictac dgi 3*3*8 I i*^ d^srasgps ajo qtastfg I k 

dofoi l aie< 4 «i{ I riodo tf^d.g? docSgo ^criooA^ tfdoFsSj&t 

.Ew^^aF^jDoaowtP §35^ j^diros^F rtj,*^ as^sradrtfl asrso a^miVd^PQ?^- 
o^ooSo^^fS^ a^OTOT^ o3j».^^wp.t|te.o3ja bd$^o3>«o.ajrt : 3^OTc5?cj. jq^q^aP?! 
ridjdge wo^rfj?o3o.ft«o - a^.OTo80j- I p-ont-ow I ^a^S&rtdos I ad -wOi^ 
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II a^Azlc^qSF I! 

«8c3^'h ?3^o^o^ (^dfc) I static — tS-js^n tfo^rsicJ^tfofccboi (-^jirt) I Qofco'&gF^ — 
*&f (ssra^) ^?d3djs I Qsq?^ — ^^(^^) ss^rdjs I a^ensfri/d — s^slrisrt roe^o^ci 
q^&S^dja (esqto ePc^&o^TOd £>^s3 <ao2od$rf akrie®F«fto& ssosp^^ro^ djs&drfdjs) I 
Qrf8 — eoa^ci I. — dflsi^^^ja.l &8S.^-»--&e^tfo&Fcto (skdssad tf^prf^? 

II ^53sqSr (I 

srad $<nW s^d^d^a, zfo^dja, a^tSrW^ 35c)S)^rf qS^^&^djs, was^d sSjarf:^^ sforf 
tfofcFrftf^? riro a^D^rfdja s*d add^ sgpssaaritfod rioifassSatfato.- 

English Translation. 
The information, sage (priests), has been received : be ready with 
your praises, for the (benefit) showering car (of the Ashwins has arrived) 
propitiate (the divinities) for they show favour to the doer of good works : 
they are entitled to praise, rich in benevolence to mankind, the grandsons 
of heaven, and observers of holy rites. 

II &4<«aa4o&r(ti> II 

»io3ooeSo — rfoiwsi si^^) &ts|^33»krii0C> 3o©^s33Ad>. s^-na.) sSofootfo 
XIII 38 



cs>oeo£) s!o^aS)2Jc>a5oFd^ s3o3o£?3e)?> aoetoritf, ^rfjsrsS, &OT-c8?ft to aorisSF^fcrotf* 

§Ofoo$c3^ — ^^FrO§ ttotS QTOF S^^OstoS^ I ^F^j ; 'c3,edtfda ^$5^ 

&aa o& cS^dtfdo ^orfqJrrfci^ rfj^aiS. §? sto ^ waa^ s&a^ tfrfoF aosSddo ©q5Frttf£)oi>J3i 
a^oSjatrtacS, 

(so. e*. o-n-v) 

ddoSide es^F8 rid^Se a^s^ofoa 3e&yn> I $oirs>e a crass & I 

(ab. jJo.o-sl-os) 

doeo s&^Sdad ^ri^j tStofsI a^es^^S) nn-^e.) aocia ario& ;io&^ ?W©TOckcto 

sd^qis aioadao si^^ tosS^cS »$njj«WtfFo I 

ctoe osrti^diqS^oaf^n^ $afco§ako fteaj^S 3^ ^p^D If 

$/3S2O0 aJWFFHjg *5<^o3 Srfo d^O^T^CdH ft (tit. 7$o. n-OLV-MO) 

©^^jderfirt^rt A sdrf^j a4?3$esTOft& 
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&S^o a^srasteo wm^o ss^ooQo^^c^ I *$,esa rift rod tfsfcyS^ ^o^sirsd^rfdo 

(to. ip«u ato. too, o-noL-nw) 

^c^xs^ndoja q5^v^r\crfwa ato^jacbl^ esd^ sSjaesTOti^ oS»odcfa.' esrf^ 

tto^sS^- stoa&aifoj a^doiic^ • tfztoforioi -oiraacSck. .(sj^gaaci gjji-frj^© -fadcs^cxfo 

3^8 (daft*? tfoGSS* £otO ^)^^orfj^ af^cSoClfc e^FEfcrfo^lS. 

^^^c)ddy u (j3craa^(jo^as)o3jS8 3d,srao3je>8 orask^ofoo" ra^^sSgsSoria, sf^s^a 
iKbcto^'.add^ aqSrsSorii d€>&*sy3. (9. tf-a). ^afcj© sisraw asi^ri^ rooked 

afc. rfo. (vron-v 3e ab^S wi&rt arfs <3src« aoeo ai^cs^ 

tfdrt^O eocfcid. Treo&rada asjs tfdrWSo&fc fcoie ^qSpd^, &5:>. sio* rnw-oS? 

CV) * — 0 CO 00 °* « r * 

s^^^s da^dfte^^ ti^^jra &eo3^» iiodjs, 



1>^» ok*^*^*?*** fce^^sjp^'cisww^cfa o^osS^ too I 

(adx sJo. no-Ln-v) 

doWS &(9^5to^^ ^F^ ^W85^^ Ojjart^j TO cJ 35^030 Se>C^ dodo arfOfcC^S. 

II tfdwg^oto 11 * 
roTOOab^cgriOod ^spai^d eodo^a^. 1 ©ron'sia OTfira^TOcfccSOocS 

^dc^TO^TOrto^d. 

Ood sro^ 5 * ^%oj;>. e.&cs^Fc^qt* sgpes (to. sto. js-^-^l) ^ozoodOod qre^asrt eparf. 
rto, eso$J3cS(8!. d^xoftod 3^oi>d esd^a^^d eod^d. 

©^sso^d ^ddOdo^dDod ^^^d wd^tS. epsod^TOft tfofeafcrig a?$r wd^d. ■ 

^ajj5%c^— rf > sS?3 r ieo^rf s3o?6 d^ss r sj^oia. eft/a e*b&a* (to. ejo-oi.) 
aot&dood esd^^roristo. e^Jkcs^o s&^ss* (to. ate. L-n-o^L) aoe&dooti dasfos? 

TOftd. djs?^ ^^^^do^eoa?:d^^o^d^3j. d^cxbaod wd^ro^^d zodo^d. 
rio&atqScra toa&ds#?rao£djaji wsfco*^ ^a^d eocb^d.. 

a^otasi^ (.to. L-sc-Ltf) ao&adood sgpdF^ Brfjarido. ^da^ddd 
^daod.©oSfl?TO^TOrto^d Ptoawo ptooov* (to. sto. L.-o-^r) doeoodood ^de3^ 

• eisrass — 5^ TO^tflos^cf 3 ci^fs* c3to3*— ■a.owad&od -.5! &^TO2?c)d^ -ridjarfd©' 
^TO^TOftd. baa^oi a^d'tf^^ wwrocS^. $<sp ^drdd .§^*^-d . eodi'^,3; 
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iarrarisft. ^cfo^dsScS a^^d zod^dL ^^?f fctfsJrifEJotfdaal 
o.oci ^drsorf s^^d eoda^cS. a^oiro c^rfrf^ esTOtraeSstf. II o II 

I II III ^ 

W^eTS II 3 ii 

^praro I d$o I sioS^^c <$i I s&qi^s I ^5^o ! iei I c3D3^oio I erois I o3j3$8 I 

tf^cW II 3 II 

riowo^s I rfo^aS^F dado^'sto s:odo^i^rtra&3c?3 ao^osfta? 3 

ao^cra&gsr 3 53e) dj^saJj^ioaowd^ sSj^jtso rio&ss^MbSotfstoFf? 3 d'qn^ dqraaff^F 
dzjirio^ d$3»to3 I d ^ c5 J3 e s5$«tf8 I gcs^o <,C3^ a I d^d^cwrao tf-cfo-i> I 
3gg > 3to£odJ% 55^«3jj<wj^ I -^^s^ ofoasrao s&$^e si> qjo^^i.*^^* n^si^i^ 



1 2o— ^oEjs|e ! (%o&& s^sa^ta) oh&^ixzzi (enjdtf&orf egssa 

gsS^OoeS) I 9jps&Fo— sgpcgrod 1 (rfo*^) ^s3^o— rfrfr»q5c30odwa sJ^d rod I d$o— 

Oc»d) e3|j$eiS{dirt<? I msr^o^o — ato*^ es&F*btf abwsto;^^ I ote^s— 

£o$o?fc;Srfdo skafc^ ^^^^ d^ds; erf^aod z&®rtsiti> rfo^ TJdra^ddcrfws 

English Translation. 

Dasras, in truth most imperial, adorable, swifter than the winds,, 
and eminent in good works, riders in a car> and most distinguished 
charioteers, bring hither y^ur can full heaped up with ambrosia, and with 
it come, Ashwins, to the donor (of the offering). 

(goc^&d — a^rf sddsjj -Ss^ddsif* joqo <s>od^F^^c3^6. <$cz^ sf&ri $dFt* 
girte^ ©rifcjd^ e^rrl^^ &>od ^dj^^dd ssa^ri^oeS eroroaQ^ £*fct5. yddj3 ^ 

sj)^^ 1 ^sos^d^sdsrerf 23^^^ aspartotec&^rioocd <aod3 ? seafood As^odao^ 
s^ts^otfodritfji^ o^^sssrb^oJ rfja?&sg)rf&ori ogoi^cSott aSrfdi a^fcri wrvcS. rfa^, 
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S^SQ? 52^0 oS0?^JS>e rf^WS b^od^ rtwTSeciF *e*«. dd^ftf I 

(aft. slo. n-fltfn-er) 

afaflaad 3d^$j&e wq^road Aide do o &3o dafes^TOd rt&|$8 I 
rt*Sjsed*3e> crust*? 'ftsS^so «i ^draratosrido^OT II 

rfja^o^da. di^,„ 

'Sjoz? 2 ddd£ to I ^ofjscsStfcfo dotoZjSrd;^ &©dod dds* qra^&s^ori 5>d^srtfl 
aqredsroftctos^sL . esqSssa, 

aoeod^ $dFtf^Qod.# &i<d^^ aodS, 

erwq^Fo ^ctoo rias-s c3es|(se e^^ridi^ofap ri&Q? wdole II 

■sjdo -*dw^a» a ^o3A»8— a^^a&^^gdc^ •ad^? rfjsBd^ (sidd^ 'ddF 



eqSTO esri^aorf sgpsaJaari dqSrf?^ dodo es|j$$z3?ri£rttf dqto ^5*^5^ raqs'a 
•ada^iS. arfd dqS^t arfotf ^qJorooi*6ocJjs .^'^d^a. 
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(e^. era. j-H-riL) 

(ab- ?jo. o-oar-v) 

«a^c^S?tf aborts?© rfoqJos»o8d< drp$; Jodss^oSos dzp^ <aoao aieSfsrWod aefcdL 
6od^o3oe dzp$ ^orfrfjs ?o3o sioqtoagpflFe d$e I s&qto&^ori sbofiri d$rf£) <aoc3? 
©qSFsraria^cSc&oek -food ^#ftc3. ycforfDod states £>o& ai^es^ *siO aifroqSFrifi^ 

(O-OOL-0,2) 

^020 abtf^ ariorfaarart rootfoeada Trfqra ?Sod$F&fld$ *Sfcc3eH3. arid raoaozWci^ 2ooe3 
•grf^ s±>% riotjkaz^ofo ?^djs>3&3) W3$5>35c>arttfjD rieSFiOTftdasjri^ . aw 

oki^^w^ &d« sg,S9co3o£e o3o$ a 3$ ^fc^^e o3a«§jj^c I ^SoS^o- 

eqSriF^c^rf-rf^jricriw sbriTOci 3s ok^i^rio^ A^ricJ^ 3s ak^&dog' ^)^§ 



602 • TOoditdtps^faTO [ rfoo, o. a. 3^>. sto. oe;3. 

oio^o a&qpra ok^^S I 

«e &d^oa?gSftd ^*V&d o3oz3^ sSoe &3js>e <3 »on^?i a srastoo- 

©rick ssdd s^qSFjSrt ero^dssBft ^?>ri tsio^^ tfjaMj&oS ro^ric^ ©3d 5$^ Ss^dp^n 

arartofo? yndorf^ rf^^doo k^ftiaorick.' 
733 &ftddo. 
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f^. 23^. nv-n-n-Hc: Cad jra) 

^rfo zm^sio £i f»^«jj»^ 4 «ci &dra> ^^c^ I 

tidijzz sfcqS^e titirit $oformzi& H 
risioos^ofo a^^c^crse^ 1 

ss^sraoSo ofoortafofoFo^o wjS*es3?cg)^ ^s&^a II 

[(e^. &t si-ner Ood3v) 

^d^d^, ©e&> 3dz3? sftS? do^ck 7&v ^dii^iiQ ^ rfdritf^ ^tflittton 

d.o*aB\— 4p4peri *to£»od ©aaofc^FcS© ^%g&. 63«8 (to. sto. 

ri d socb^ei faofccJoS Q^tf^ »wroz5{£- 



dqn^ — dqJdosoF^ oad dqs^. tigress* (ro. v-sl-djo) cao^dood esranfSF&S© 
oi>;r sJ^ofc. oSo^eS &f J&ra. fc-v-ow) ^oeo^rfDorf ©sraddraesl SS^aesto* 
(513. ?ojs. L-n-nej&s) £>oEOodOod ^a^d eodo^tS. ^d^^ evsreici. 

jstos - ho&^oi es&sioto^Fd© is&Ef d^c&. &c3jOFdS&& d^i^ ?oj3. 

4l-&-0££.) ^oWifSOod. sJoSoSrada ^dFdd^ a?$F Wdi^d. S^fi BTO03>d{tf. 

^p^F^ (sa. rfjs. &.-n-oo3) <aoEoodOod eru^. srodsa, sdd8 <ao^dOod d ddron wo^rl 
8o£> e3 Tiia^aorf a?a^r. dcn^o frays — ('to. sto. tf-j-vj) aotorioori fljsfScS dtfd<D 

^d wdi^fl. 

w«83sij' — ^<sp r e3ak<3e. qrask. $353 ^ d^o±>. -S-^dodOod rbes eodo^ag). 

^oeo^dOod ri^oirao^sraft ^ro^ssafteS. Q^oto fctfd^dO enm^dodood 
5&dJS>rida. ^oi^d sodo^di. 

o3js>$8 — crfjD ss^deSs. 9^0. okf d^da^d^ ^.d^^o^d^d- ^eso^ $5*3^ 
rf^d w&£a. II j II 



I) jeansSs II 

■So I e*^| | etas, I t^ssoqis I $o I <$] I «<$8 I ofcs l tfg I s3s* I <ss>»8 I 



II arao&saepasjjO II • •;. 

^s&sijc^o iota sSfS^siF^rt^^^ ooe^^^cdo^P^^^oo ar^roo wcidib | 

11 epe>53«l^F II 

a^ti.^rboi -riocJo^^ ■^■ftsWart ? . ©oqSrf^esb stocky o .-.«|^#{oiiri*t 
ooqirf^c^ riwqisifoM) ; ;W20o5c)cj e^e^ c^.ziofraa ; skcqrada&fl, %^ 

English Translation. 

What make you here, Ashwins : why do you tarry, (where) any man 
who makes no oblation is respected : humble him ; take away the life of the 
niggard ; grant light to the pious man striving to speak your praise, 

II adtajatiofrrta II 

a oris ^<3j^orf$FS&a ejrbrf e2$Fs3^ SoorS'AGfttS. ^^oj^TOddSorf^F^asS^ 



606, -TOo3it!Wf©3^?J&w [ doo. n. Aft. 

» e$Fd^? tf{sta$ri#j TOdcQ^p 'azS. eSo^o^d oiittrfjsrfcfc sgprarsran aSacs&rW^ 

©upasE)^" edd^<3^& .ri&s^&FPtefc erie^sSocto, ^ddjs> £ao ^ ,#&p&0, 
sf^o&ja £5 334)d53«3f\do3oodJ3 5 . esctodCod ¥^ ijsoddoi^o^dJsd^sddodja Se^rfc, 
^eaFrod so^ofoFS^dja ^c^ejS^dfc^frah aSasi^fcFrifi? ,^d^ aSt$ rWj^ z&mf 
533 ft jsssidjaaSock Sc^f&Sc^. 

ai'rf tfe^&.$&jk«dd ^dr^^d^ ed^ raofocada ado&dod eqSrd^ -feoiS 

3s p(4 aJot^tf^Fd feoritfosriadoodd?, add^ fraidjaftfloda ©J^scStrfS 

wdo — & dd^ &o£j& aqtoc) ^jstetoaa <aod$F. Traq^dcsroft £s ddd^ 
bo^Ocid ^ddronoSo? en)ddft( ft?fo$daofek. eruroaodsift— 

e3^o gtSi^e skda&&? otidsfo ^sra^ oforij&qfdw^aSoto? doofos I 

<as^a ab^ri^O wods^o &>o?te«)crao 4gj§,a?o ^0^? aqiFdj^^^. d^^sred sfc#$c3S 
sf^rWjj^ 2>oo&& &oda sie^F&cS. 

siddfflcfe^dood ^5?«)^d. eocb^d . 

^7ie)^« — wti wdsSe^cSe- d^dc^d^ ^riei<53o£dfcri. £23o^ 

^d sodo^d!. 

aowadood ed^cra^^d wdaa^-- aqS-sra a6Ss 2(^4 o^dc^qlF^ ^^otoo^sradodOod 
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sjsj2o^o3oie — d:>so ^esaodJ^da 4 *. qja^o. ^s&Fe§odag) a£>^. ori dieted. $scrs- 
^odoFd^a — (33-s). zte. ej-n-sio) aowodbod riowoqtod^dood ^^ft^d wdi^agj. 

^aaatfjds*— ^daa rod&^sSr qraA. $od& ©oa*" ®z(P <ao£o:>dOod 
&Qfd$Fdg) easf. ^q^^d^ ft^dtfcWj idje>S?8i. &i3ri So^o^^ — 

(S3, &3. <l-j>-^) ^o^odOod rij^^sS^qS easfooo ^odxtgdJS)— (pa. xte. l-v-^w) -aowadood 

fcttd^ds* — rfoSjssasaJcS^ ^?^ r daq^do^daS ^d^4 traded, 

d^oi^od d atfde®. eoo3oe>o $od& (sra. rfja. £.-n-noa.) ^otoadood ew^. d ddsssrv . 
wcfa^d. £&oid ddd£) do^dood ^spa^d w'das§a§>. atfdes ^d^od di^^lo^rlo^cS. 

d^J^sS*— d?£g wa^s ■a^* dri^A. jtosd e^s$8 (sis. ?te. si-n-e;) 

aowadOod *g» r . m^^ortA (ra>. ?te. ^ow^cSOod tfgttoid do^d ^ d^oi). 

»iided^e<xi8 a aowdOod asrad&r^d. ^^s 0 ^^ wd^ril. ?*&${f &tfd*S 
o^osidj^d. II ■ Sl II 

— 

woqJob&So$Sjas osoio^g 2Joc5js5 oteo dolose ariqtoR^c^sra I 

I I I I 1 I I 

^?$d^cd#&&e wotfofoio I ?5^io3o^o I ^qre do^j^s^o rion^d^cJ* rion^dao 



II 33^ & 35 cia $ f II 

■'(*0 »^?c <3erflri$e I «oiois— ^orodaai i^otorfooi (tSfcritfa 

l^tkri) ^qJss oJoS^J^ rf^ex wck^&ri I 2&<$8 — craotoriffrt rf^^d s&jk^d^ I «9$$8 

ris?^ I arises— ^*a^o I -&o^ — sfc^ I «5^8~ ^ATbojrfd ( 

I) «p3S33$F II 

£$a;3; ^dyJ^ 5*5^ T^&^oti ^^ron, ^adjarissaei ^aotoock ofca^to 

English Translation. 

Annihilate, Ashwins, the dogs who bark at us : slay them warring 
(against us) : you know their (means of harm) : render every word of him 
who praises you affluent in precious (rewards) : accept, Nasatyas, both of 
you, my praise. 

II alcxSaatiotorltia II 

ozfSsn "^5^5^ !oo&?te#. wdo^dari stebjrttf^ aori^F. 

rton^rio erasfcrftffi ;3eo& ate&n^a. (£• ofoz£.s3oc$qSF,' £os5zSr(^e 



®* -s>. w. Jt. ] 
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(ak ?io. oo-nasj>-v) 

^fv^Fo^^f^dS, $s3f3 oSidc^jde ?5 ^^^^ .si era cJg^owie II 
satf* oio S^d^ja? rt^orf^aSo a^tfjis^ I 

£o3^rotfrt*od ^d 33^t§ri^^ »hcb ja^irfj^d^sSoSja? &tido& jJ^rf^rfF^rf^ 

jjocis — ^ aSc^s*^ aow- eros^j^&orf aSs^c&e ^o^d ts^d'sS^ ^d^d 
aorfo^ z^c^wa dtoocioja «cw£,i^8ocb a^ato^S. 

i^^fj^n rfj^ao aorio Ee^F&fi. d^ sieo^ dskeS{o&s3ow eqSFsd^ tf?2rftf£) 
solera & £.-oas) WoSf^e^rorf sta^s*;^ sicSFskoWrt g£d j^c^iab^ Tf^orfd^^ 

o3^e d^qre otoj&rijgg rfori^s rid^a 3&>sS qp^sSc tfs II 

(six So. O-OIV-VF) 

XIII 39 



II *J3c^d£S3S>*.Cto It 

£oeoc>dOod ^^rriO cSa^. sas^cfcriooci jfcrfjarisk. etoe&F sfcq^s&^dasS e^rftSsaoi 
d^al roroOotoacbogOpcS $5*3*^ eodas§a«g- ^d en>tfa&<£fi. 

wofo-fo— <| sisSe. qraab- e>%3rt .is^tSesf. tzsr &tfdec). eodJS>z3?zJ. nrfgffo 

.ero^oio^d. Q^oto wsoorf^o^o^dja^. 

(ro. ate, i-v-si*.) doaoodOod qrasba^ 5$*3d#j djs^. racftab&jDd^dOod $3ps>^d 

adqks — £>d ^$1- 9®*. ®& doq^do^d^ .c^rie*^ &i3j3$o&3jae (to, sto. 
8l-«^sl) io^dootfj- ©qbTOiSti. ^%o&>#j es a ^dE8f2i&d3s§dOod foes wdo^ag). ■ s^ato 
food ^^oted^ro^^d SOd^cS. 

v-o-sl) aowariood ddd wsS^fS^ riOTF^ro^OTrbs^tS. 

^ds* — c&^W tfdrie. qra^o. d»s&f ^'q^A^cbS ^ istofiji. eoskoo 
#od& a-owadood a* dra3j e^B**. d^afo^ s^^dadood rtora &>do^)ft£). $3&&o^d sdddOdo 
s^dOod g^^d wda^cS. 

&too (ro. ?ta>. t-n-w) aoeoadood ftftfrf^ utoockS?!*. 

esd^sfc*— ed dgeif. qra&. d^d^d^ l^dtf^og&ad. &&o^ 

^d w&£i& II v II 



V; si 31. ] •afcfijCtMobTO.- 611 

, ^ J I I I t 

I 

s±;ad§ li as li 

oj^o^o I &>^o IsSiJjqtos t Ao^orfo I s^rfo I what's sioio I s>&sio I rf^n^ok I I 
s§* ofoorio oiaasrao ftoqbafc rtriwiSjj^ritfeaS^o s^sio aj,ftis^o 

O-Oo*--* I tf&jft/^S 335*8 I 3fo.0-0$3-fc | d^8 I &3o. O-00fc-V I qsitfSjg©- 

5bo»jogde& 3^2)3^8 I o3o§?i ofoosi^f^cS 3^55^ zSerf^ cS^^e^ s&^e 
rfocSTOoS^^oScdoo^odjs wocra^-l o3o^?J stored ssa oSj&^o I $cto8*$38 &r!rsiocSo 

stoats $Jd<gdri8 1 enaritfcrastojia* I ewd^^^a I grigs' *g£dc&o II 
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risked© fie&ri estp^Ss^ ^e&^djs) I rfoaSs g-j^ri^s — rfrfw^d ©raqJssacS sruri^aod 

ft ^333 #F I! 

c3?rfJrf^d sra ^jae^di ste^ ^ri^^c^d e^a^a^O effort^ 

Tiritt&g^citfritffl ©riofc ^osoroAd^osfc esd^tf &udh&, ^rtdrf wrraqted writfaorf ©sSsS^ 
e&?^^oScj#jajf?Jjd, 'sio^so waafoiritf© c^oo^ ^ja^dja, risfc^ri© qkriM*ao* 

English Translation* 

You constructed a pleasant, substantial, winged bark, borne on the 
ocean waters for the son of Tugra, by which, with mind devoted to the 
gods» you bore him up, and, quickly descending (from the sky), you made 
a path for him across the great waters. 

rid^ri?^ prairie riea rfrf^rfjCSOeri ejktt^sSoS^ iab^^rfsk TSsAac^eSjatf^j ^dsg. e*ri 

rod brfdfiJofcg *sb,rf«oci ijaoridrt fc^ti^ocfc ^^X»cS. edSe o^s^si 

sJao&oria eSsido. ^OTtfdtaririjDdasgdOori tfdSri^S dJ^rttfow eqSrs^s a^^ri^eS. 
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- -c&*5f&'-en$ ©a Sj^e^^cSgft ^ iteesb n^jiji l 

jtfo. n-FSL-35) 

^oeo© TOcrfoc^do fcotgj&sj* a^^ri^ 5io?a4{ro5f aoriqSFsirc&c^S. ^oriwgjS&rWa 
^odtwa* fto$s£&C ds^odo qo&i&e^oje I aoriS, s^osbrf dJ^rifocfc eqiFsfraa 
&oqto$&e dss&fce ^o^rfJSp3d08 " (ab. rio. rv-H-s-nv) aoeo sre^risi^roaSo* ©sSdoioSa? 
^©oi^js (wcraaS^sraftdasi sft?Oo3 atofcjjijDabja) ■ dSji^ow oqJrsicj^ SjtfdrfoOdas&fl. 

(ak. ?3o 

^rfbjfari ^djario^^oriqSF. (a&.rio. 3-nrvF) nsis^a ■ ^ritf© eSoes^sSocSje) ©qSFTOrta^iS 
©i^oio «^oeo d^ri^) a^rf tfe^.a^sSesarantl m^rdo^o ^rfo £od$F.- ^ 

^rfoj^^^^F^a^^^a^^do^e^^a^d^pc^^^s I 

(ab. sfe. f-2-v-.v) 

^oeoO wide* o^oso sdrfrf akio ria*L aSofos aoeo drfrl#fi oi^caafcAck rodsiflf 
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^ AQoacfe^cte, §>^jTOPi rfotffo?teK> a3ja?rt a oS3ci>*to £*d dqssrf^ a&ftoO&tf ^risSoetqSr. 
" "dlcrfw,— ^otod#j a?ri«rftf ^dos3 (?{s3{dgp&) aod#F;te&;l wJc'siofct 

© o Ij5> $ ro^ to rto^ d, 

(sis. cr-j-nt) ^oeoodOod rf^fcrt jkrorirfx a&^ekafyjo <riji>i^ («&. ate. 

^sJticraoidisri. c&dj^erfad^riood apari^d wdM$©g tf^c&cj w^ro^d fc&ji. 
civ* PtopsjjSS^ (to. sto. i.-j-n&j) ^oeo^doori ew^drirooij^OTg^d 
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t^&^e grasS/a? wdo^ sio*^ erorf^^s^^sDi gsdaboa M t H 

eisftz^o I £^ £ o I I ^o^8 I e^abogrie i ^do& I a&s&ri o 1 

I crads ! «tL^ I taooi^s I eroe* 1 e^sji^o i <$hmz 1 sssdofcoa I! *■ II 

5 proctogenic I 

&$a^o s^rtj qktt^o ss^dddod^qrad^ dozp.e wos^g ?5ea»5sl ckc^ r 

»ag^ 030^8— ^orf^r!^ dotjSgdS I e$d ad o— *3Wraft (ateb,rf$od) a£o& 
^dd&a i ^FTsdo^rl^— e^owsJcJ&^rod i aidafc^oi d^ ^Jtco^-^d 

ttod^dfi I 3^ ad o— aSe^ft (iab,rt*od) erf I tf^o— akrt^cred 

sjbw^d^ I wdo?4 4 — K^ddoi swdtfqradtfsrod rfd»d,d£> I wos^g— ed^cd 
rod I [aqJara wi©J*g W05S^8— ttOToaJsfcFrid^ d,d*&kd da^x ]I ^9^0 qafcsis— 

tfduri, doq^rfg ^rt^od <$63$mK artotou^, d^ d^ s^&^ri*od 
a^roh bo^crad sbttfcdo^, »^?ca«dirt«od ^o^d gradrt* tswoi^rrt 
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English Translation, 

Four ships launched into the midst of the receptacle (of the waters), 
sent by the Ashwins, brought safe to shore the son of Tugra, who had been 
cast headlong into the waters (by his foes)> and plunged in inextricable 
darkness. 

A. C. dowtids ^^Rigvedic India, vol. I. aoeo r^o^rf© qktt^&ji 

This legend (of Bhujyu) also means that the Sun remained invisible 
in consequence of the fall of incessant rains for three days and 
nights, during which period, the Aswins also remained in the 
Rossis* or distant region, as they were not at all visible on account 
of the presence of dripping clouds in the sky. The Aswins rescued 
Bhujyu from his perilous position and brought him home in 
a hundred oared ship, the hundred ones probably representing 
hundred days or three months during which the rains lasted. The 
same sentiment is probably also more elaborately expressed in the 
verses which say that Aswins rescued Bhujya, *< with animated 
water-tight ships, which traversed the air (<ao^og) ; with four 
ships,|with an animated winged boat ; with three flying cars having 
a hundred feet* and six horses.'' Now these ships or flying cars 
either three or four in number approximately represented the three 
or four months, the hundred feet represented the hundred days, 
and the six horses probably the six fortnights during which the 
rainy season lasted. Across tihs season Bhujyu (the Sun) was safely 
piloted home by Aswins in their ships or flying cars. 

[Rig-Vedic India, p. 533-534] 

il sra^dwa^oira II 

$S?qtod^c50ori odoTOcj^ siwddtetf ^os^dra. ckp^j^j^qS^F^s aowactoocS 



9. J). 25. V. 5j, Jtf. J 
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es^do^e — ^ ac^i? esdo^rao oi^ ^s*. tf^rto^sir (to. rfjs l- j o«J) 
^)dOorf ^^do ?^d£>orf e3oi^?c3c)^ D 53c)r1o^ D c3. 



s$ofoF«$lrt.ws* l 

II I I 
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foodefoj (?3o^3q) ( ^8 2^3* — 0&J35$Ck Seiche I S^S 8 — 5^^TOCJo5«)d e3$55«> 

(tf?) g^s*— ae^ ©l^eafoii'ri*? I Austen ofc — *?iFrfo*ae>rt«3?tfocii I ^o— 

I! 2fra?33^F H 

&«>4d. *d*^OTci ^ tf* fccto o. 

English Translation. 

What was the tree that was stationed in the midst of the ocean, to 
which the supplicating son of Tugra clung : as leaves (are caught hold of) 
for the support of a falling animal i you, Ashwins, bore him up to safety, 
to your great renown. 
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rfo. l-of-oo) 

rfjc)73^ — (33e). &.-V-VO) ^oeOodOoSS $3^35$ ^TOd^ TS^j. rtSd?Jo^d8 (33c). xta>. 

£ 6D^d^c3o)0^dje)3j. 

9$sfc£ s^ofo T^drttfo eodoj^sS. II sl II 



| I I I 

4a^o-3ro crartara^risto a^^cs^o s3js>c3*ss> ero^qSsSosJp^wS^ I. 

!l Kcto^S I! 

I 5130 I cd09 I c^^tf^l eg/j I S^jJK I o3o ST^ I 33*S>0 I Stocks I eWlSljJo I ©S^etSBf f 

I! *S*>OjOS& $£335^0 I) 

ri^oi^ I srao— s^ae^da I seek m^e* | (sfos^) ssg^— £s ^tps* otairt 
as&fi ] ^w^i*— sis^pd (^odorfo^cs^)i ^rf^8 — 3rf^tf tfowoQfcetocija | jfoetijr^a*— 
55 &d e& oiia ris! 0 Sc)rfS s^a erf 3« ^idtooctoia (^i^dni fc^rono) I qaid — I 
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English Translation 

May the praise which your devout adorers have uttered be acceptable 
to you, Nasatyas ; leaders (in pious rites) , be propitiated to-day by the 
libations of our assembly, that we may obtain food, strength, and long life. 

S±rac3*5;«38— o^23e)doi8 ^^^03J3 So JS 1 3^ cS o3o 8 aodqSFdJS>a& Stoc^S, 

rfjcJcJ^ <^ow starts ©rjSFrfsS^ &o£> rijag^sraft 4s?ta5. sj^gascj s^*jfiO ^ rt ?La 
rtTOd oio^rfj^rt^ &4?3$raaaraftz3. ^gg^riiofoCj ©rt^S* erca^ak ^s&sic^ a8«sfo 

^pEScjaor^nd^rfOorfe)^, esqlssc) rfjssid (estfSak) ^TOdrf^ 4$&*i *o#ri|D srwi^ 
dw^tfe^ the son of aock Max Muller rfofc^sh aqSFsS^ aSe&^cSsif^ <9rid 

e^s^o&^do^d. enjcrasodclfi, Kieth ^o20osi^ 3so 4t ^Sftcre^. 

sfcraeS isjthe name of the man occuring in several passages of the Rig- 
Veda. In one place, express mention is made of his son by whom 
ssrt&a must have been meant. In another passage, apparently the same 
meaning applies to rfJ^cJ. i.e, ^r!^^ as siJ3F$. 

[Vedic names & Subjects, vol. II. p. 152] 

<s>orf<3, 



i 



sfr*jc$$ &3<fo8 aodci sijsci £o*o ajy&^frad ^rt^ ao^sraft esorf 

Dtff-tf). 

rfjssi^orfS sfco^. ^<rfd s&ri ^ft^. ^dorfOorf ste><S*Sg &©cdo§ <acri<3 ssr^c&oriqSF, aocfo 

Q ■ 

Hat & rfj«)p5 ero&o3jso3o s&^a^ijs? ^^s^&rfjasoosSF&s^o II 

^dodood sift 93X8 stoc^rfj c^oeo sJdrtCcbrorteS.c^ e3oridoo&^do ©qSrstod^dtfj^ 
rtioTOrt© sa^OT rtosra&irifl sg^djs) esd afo^rf^orori© g$FS3?>rb^c5. 

$d vdJddA (.n^a^dm^m <*a 4#ea rid aaam^' a^^^sSrw- 

(50. ZQ. V-L) 

iS«rfirt«rtja a&dorto 3$ dojado ..^{tfrttf w^&casi a^okdg) ^$Foio:>okrarori -wfcdcfc 3s 
&n?tfrttf^e. tfri^ arisen. dja&&ao$dv ofca^ afric^ tf&otoe^ tt?e eS?rfiri^rt 
*J,oS«2f»§>cSoi sta>&ddo. ^^o^^ aoSftcstoiatoTOd *ja«Bafeo*criwa, ri^^tfrf?^ dtwi 
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zS^cnTs^o^ sn daetfeab rtsbofo^o^ it s3j tie arc 8 rirf E>s3xo3o3cJc& ! &>- 
*ir£ s^^^ci^ €s wo3o?3«" I (so. ^ no-v) 

<5k3? tfri^fn^otofc ©&d&rari$ aSJaSroa o&>J3do&&?tfri^j^ &cfo&ddo dock .state^ 

<30e> — ?k33e>0 rtoOOW* — (353. 2.-D-SCF) cdoeOOdOod jjo^eqS?^ S^rftt}^ 

asacradetf. wskoi^ ^^cj^^d wd^d. 

ttTf ^d^rori wfc^pSgdrios** (TO £.-o-^o) <aoeo:>dDod e>d^ es&Trartefc. 

ero^sto* — d^ stoepaaSsSe. qra^o. d^aa^o Ss* (en>. ?Jjs>. sl-sl^) aowacSOori 

•$4 aowarfOod ds3dt?j rfo^^des). ari^o&rf ^d^rog^d eoda^d. 

ack^doori 53^^d wd*$a§). a Era risk ^TO^srad^dOod cjcS^cra^srarto^iS. 

<jfterfj8jji^— ftft«sSo5&5oF3 ofos (3ss>. &a v-v-oskl) ^oeo^dDod do adnata 
o3o?8g$& $S (S3, i-v-nw) rijaa^Oori sgprfrd ewd^ eta e ad. ^^ofo^d wdo^d. 
riotfc^gogctotf. II e; II 
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cited <dQtf^'c&J30So3o JoJS?^ 
oi^o^qreStoa 3$c^*$o i£&$fo p&fc^o ^^sJ^^rfj^rt^^sjj^^FJo II 

jtos^. ^rfd© wk ak^rie&risS* * ^i^j Kb&oSw; ej^t^riirtee 

skocto— o II ©cfcrotf — jv II ne;* II 

es^tf — j II aq^oto — v II star — sr 11 

II 2)^0^8 — e s II 

II C^cSSS Sf^RfS' II 

ft fipocds — If 

sdi^rg || on 

oiiefl I ewajsoira$8 I rt^A I rfo6jscjso I a^jpijw I *53qi8 I S>8 1 <3 I *5*F8 U 
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rad$ra #8 I sioqiodo d^cSs xraoSaaar^ctos ! oSjaaSgsraF&oaS stoqtodcso^s I 
tfetfew^oS I A^'wdJTO #j&*aBej«c$ 3So5j»rb«siRrfo ; ^ioi > o&/&ca5ci€?i 

II zjj&zz&Qf II 

qjods — ^d^rodsrad OTd^as^^&^e I d^ do?5ai8 wa^oSws*— sfc^AoiexQ oBesb^ 
s5?ri^^tXj^? I o3o8 — oira^d;> I ^^^8 — dojaddtf^rt&^&^e I ^gre^ocs? — rtadssF, 
dts^ do^ 33 d^ '^gtasyad qrei^ofoaSs^arari I (o3o^?J — oirad dqiacdi j as — aSJoto I 
risers ?J— 3^ri£od &eHfSOTfi rio^D&doS I d;3$8 — aSjd c rb ^ c &d c I dasfc^ o3o$<d — 
otod dqSSod I rios^s — (&a?2ji^OTd Afcsdaoijartdfcd) p^doF^F^d o&tsdja^ I 

II epe>S3e)$F II 

ssdod^Ftfrori e3^?c5?dirt£e 5 ^<&radTOd TradipT^^^dj^,' da 5^5$ d^ri 
^^F^oracSidft, djS^ritfoS ^odo^£^K>e riorfosto> £>dor? ©^tfj&usreckcifi, do^ 

English Translation. 

Showerers of benefits, harness the car which has three benches, three 
wheels, and is as quick as thought with which, embellished with three 
metals, you come to the dwelling of the pious (worshipper), and in which 
you travel like a bird with wings. 
XIII 40 
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waeofaafj* ss^a ai{S'CQrts? saa^ris^ &od> 61)^$ 4,«3^8 5 ^rfoqSocJs 

^ozo " ai?3Seartsfo wi^sSfsSirW a^oS^aitf^sS^ crfjs>Soe4cSofi 'JS&^sS aoewci^ 

ri^rijs rfodro^TOd ©oioic^ 5>dD&^?3 ^ow &3Slo±>^) rtofcc^aSFsrackcto. Hopkins <^ow 

A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu confirms the same view. 
One of these deities is The second deity that traverses or 

measures the Universe is ®f\* He has three stations, his light is 
spoken of as three-fold. Athough these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtirnes 
represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical in chara- 
cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet tidts^p* is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which is to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in a cave or a secret place 
like the third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 
worldtraversing Gods cannot be treated as accidental. 

(J, A, O. S. Vol. 16. p. CXLIX to CL.) 
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j). 3s rfjjsdj zSeriiriSrija rfojsdi sraririSt^, ^s:^ tSerffritf diod^e srarf^s sjsg 
sfcacto^ofc 53osii^ rfcSFsiirf sra^rttfe ^wrf^ sira^ 3dol>te^d6, 

oJo^g ogpssuF 5bqtoc33 £&rac3g&e oft stem j^qJofta stodoS I 
oft ero ad^Sesfta^ ss^sft^j^ craqrad 2fcsic3e>ci £>s^ It 

si/ \2/ 

a,e6«wriss> 99 oftgl^ &a£>ofti3 c3j^q aag&e tifci* agasS^&ae 

(ab. ?Jo. v-^f-r) 

33rw<j | j& i i3jaeo , aa8 kso£ r!ogo«s aids I 

tfae aft^rfg ad^ds3e)Fft csSe^^a II 

(ah. So. er-ej-Ja.) 

3s ab^jritf© drad^cs;) addja aasb a?i a^d^d?^ dc&F&^sS. ^rfdoi, a&^a^ 
©3^0^ ai^rodajp, od^do riosSgrfsfesfyoda wd sradritf ^^eaSrWfi'ria&jiOTd ejte£?ss>£ 
ri&a ^dxi $o£s3. ofcqbdssari ed^&&d<3 ^oo^ds^p srcidSo^sjp e?d ass^a^ ofo&da 35c>d 
s^gjEsSesrtsto ^d^ wft^ttcidcS^ da^sred e^^^aod SoSjasasSft^^^oS. ria^, eszSj 
as& ^jpartd rf^d^e^rt^^ d^ okeeatsrarfd rfa£dja?tfrttf5i^ foert rtsfcj&OTri aSa 
c3c)^ d^tfris??!^ ?iso 3^^^^??iQ?dja3Srocj ^gra^s) rt&adcS Ttea&aoOdadioS 
ioaaca^^orfi aa^asi sad^afcd ss^d^d de9F<3c&>zi dojado da 3^ ^^^odo abifojrttf© 
^dradd^ J^locS. ©f^fi wdzrao^dradd© rtd»d,d<D *uodja eaa^tijadd© 
d^dac^d© ^odj5>, ad^dj^daod ©o^ogood s«od^ &>?fi «&rada tt^s^jirtesS/ do^ 
^3? esr^oio '^qreak rttf^ w^a^c^cS, £odo esf^od& djs^^^d^ ^^^d^do 
deSFfczi .•addoSoSi? sod^afc ab*j55© a^fijdirW rod^o&d dc&F^o&ocS dosk, a 3^ 
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Too. as-2.L-v) 

?Kb^^^ s&afi w|j5?3?riiritf d^oeffsdrfo^ rfcSr^rf agisted -abfjcigja (n-oeja-o) 
adricSokroft, ^de)d 3^o±> (33^53c> T^sfcd) rtaS{3c)Ae^e33cS daS^jj^si 

(s&. rio. oc-n-^.) 
tfo <asdao ^ $sdjS&a sdi^s rf«^WF(jo3oi *jgrd$8 1 

qdrfj ^sdasSe ^^F^esflajtyofo stoi^Fe godsons I 
^Sedocrfo^g pj-&o*) gJ$sJf3 sdaio^ii aS^odoo^s ad^sos II 

•as^a abT^rt^fl ar^ofo sdojs>dc3oda sra ^^p assb &<d stojsdcS? rodd w^oicssjp atosd 
dj^sd^odara asafoea TOq^ag £od.> £Sftz3. "^rird^^d^ BeJ&ri ask agj £dd;> 

3s a^asi sduadcSofc rodd^j&d dft^rf^ odissd dj^dsta Attft&a^ea raq^S? *ao 99 
aod;> so^d^oid^, eM^e^riirttf ^sis^i^srari rfio&sii^ add riafeA^srerisJ 
^oOTdrfjti^ &<§h& 

aJodojj® So atoqi^a* sdSeodoo rtj&adjSFsioasd I 

^ i$ ;ta>o3ore s^as^so ftto&qp? arias I 
&4 k $o aS^o odj& to ^sto £oda «a&ci>9 II 
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o^oeoO eh^fi^iM d$d dojad^ *^ritf© e«oe&. drag, oirod tfcSrtja z^c-«*dsrartz3, *?du 
d^F^d^ofo:)^ ak&ris?rf dj^ a^ak^cScck rfc8r.?acS. S^qSss^n add ©TOqje)dc»5TOcj 
^dj^^rf rfccJF^odoO dojddo *3?si3ri$rtj3 ridjajj tfs&Fd^adda doosQ^d e^o^ri^O S^eofctf. 
difc<fcc5.?rflrtsto zia6 eas^djsd^e <aodjs> ho6<&g 4,8, Actors, 

8, ^doqfods, ^a^dos, sar^o aSe^csrts?© 2oodj T^o^^rod ©tps^obsji rija&Sssra 

, ^^ofts— ^c^^dTO c3ja$33?3sd; ^sSssFbttiwrf^^^^ol^caSftS^ij 53-31 
qra& I .aSj^s^^e^edjaaSp-sio^ojoa&a^o I s^$&e, d^ ^fc*?^ £5 dojado 

^oso OTtfgric^OTuSo*) *si© ^cJ^ esss* doa^ ie&rss ti&tiM ^^o^d^^^^ ^rt^c^ 
* addgScrf^ a,*?^ deo^ «ad^ ©$$tfadde§rftfa ?*>od:> djaa^ruS. 3us3zSrftf© 

©tfFj^qra&a dw^e adJa&rsss&ft^ s^sSwQFq 3d»d\ <rado II 

o^ow ^qraia zle^^ w^TOTOcJs^fJsi^ d^FdJ3$jaes^j^Fi^F?Ko3j^ 

o3o8 ^ sijsesftg <Rj*ts& warfo5o$araft 4 I as^sa, do3^ st^pS doj^d^ dj^tffttf 

s3^CQi^^dodjs ? 

o3js)« d sars^odog II 
^otoO ^^d^^^jsQ dj^d^rf ^r?o2©dodjs aqSFd^^. wgjtS?, 



(3& Slo. »-V8l-08l) 

aotafl ©r^jgajdato sJraF^cflid. ^3 4,979 50^0^8 <aoao sirf^ ^a^md^oriotata^L 
di&efaiio* ^a^rffiOFaff^os I eto^, dAe&>£ ^ow rfwacfc atfssafto&fc ero^i 

O <o V 

4.09 arf8 Tiaio^Fcaprf OsSeQd w &,cfoFc eacls I 

3^99^0 O903o ^ &>S39 rf^ci 2j5r1 S9^$F^t§S E9©o3o$ 998 II 

(ab- rfo. SL-aJL-t.) 

aowS $?J9?> aowari^j aitaSfi^ron *,ipa&08> rfiiotfci^d^^rtcci.^ajwrorf ! 
risb, rfa^ d^ aoeo rfojado SDq5s3c?<rf z^s3ocS$FSi39&2l 

g;d ^99^0 a^lpa* erg 3 if^ sS Fj cid sj^rfort^ ^oa f 

^z3^\c3\*o3o« ^99^065^3*9 &&rs>£ iw^^jiyaiac c^sio I 

(zi. fcjcy 

^s^^dci 53q5rf ©•sod© ^crfjc^^539d £igo±> wqjsdari^rfoocl w ^orf^rd© cSdsSeo&ci 

gjj&t o5j ?} ^QSiJ9f5^ ^fl^Wn* ^99 $085^ ^99^ £^99^0^0 OjOO 

. t95bo5o ^8(95^,53 TOj^&a &>9«>^oo riSFsSeSocs^ojo 09^5 

ag)8j5^l898o505«5iitf3B9©0 II (fj. ?So. J-Sl-L-D) 

oD39A s) 99ij9?z3F^dS9 $3j2> ^ 03 Je> S^tf 9 8 I ^99^0 C3esi39c390 

SjS^^^aidS ^J»5^^030539 i &e 339^S39 J> ?)SiJ9c5 tf 6 J3 { ^9 0 ^ * 99 dOBo®* 

a^wda&rioBes* I ^o3jdeg9?£s$pe ^^^4 4,99^08 j ^^99 99^5^- 

TOj&j&fie&Sdrfj I O^OCS^ 7i S39 F 99 0 djJ) fctf oj J9 ^ 59^ ^99«08 II 



'< 
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djse^ostorfOd^ricJja, skjada djaajritffid^ridta <tfd jSeriirteri 43j^ro^£^d ^ 

^cda "sis^c^qSrri^ issfd. ^htf &>ip>£z sto sd^ passa *z3r(^e i3{6t3?8 s^rrWO 
^^oSjseAXicS. ^^dg ^ftj, sSo^ SaJ^ <ao^ Sjrfirt^ ^i&dasi aktfojrttfg) 

afcjrfs^ ^o^Qgi, t&^$3j»$tf ^oeo d^^osodsi^ i^rf ^otorcrio add^A 

efosSoSjaeftftcSc&oGto aS^eoafocfc. ^qs^o rfjad^d £w rt^ atfdslato *5o. e?srt 

v d£) slv rijairfO asdarioaftzi 

a^ofo. do$raa^8 ^siar (sra. sto. sl->^) .aowodood ^rf^ atfde®. S^S^diCSOoCS. 
e$ 03^*3 c$ ^dron eodaa^d. ^&fc$d&/a^3d8 (to. &a. L-v-nnn) aoeoad&od ^^dcscd e^d^ 
<&^sl £&o^ ^*>^d wda^zS. 

«^^o3je>c5 tf "— esatfotoqSFri© Aabsksr s^ofc. q^m^ Birds' (^. 

L-n-nLej) .ao^dOod eri^rog^d soda^d. 

a^rioqtods— a^s^a rieadg ?3?od^}d&od waka,{8o ristorfrifi a^rfv^acswo 

?o?rt eso&ajro^sjjd eodo^zl 

e/U3(2odje>$8 — 0jJS 3^$o&5$)d33S ^rf^^o^djs^. o&d^ri&do^d 

Ood " ;>5tegj£d wdasjjag. ^o3o ^dftod eoi^^^^rto^d aa^^cro^si* (to ?ojs. 

wdo^d 



ris^o^cta*! II o It 



it #0 BoSS 3& It 

I I I I 

rio^s* I d#8 I siir&z I odo<^ I I gpo I odos* I Saj^s I ^Jossdoos-s | 

I II 

1 oisg)^ I ?Jtj3-3o I <3odoo I fve8 1 ©rfs I ck&o®^ i erusta? I *>$e$e II $ If 

oiztf rtt^(3 r g?5id$ sd^rie I dsriodofcsfJ^/a&oo rt^s I oiorijjo d#o tf^osioo3*a 
€9cJoicSo sia$3g3g 6doo#j^3g)8* foss aa$dsd$F?>eodoo fU8ft3$eo^odorfj&£$^ j r«)C'5> 

tf^dto*^?^? I (^8— I riots'— ^oi> ^ aSoe^j&GS^^, I d$8— ^si^dq^ | 
odors 5, — rfotSo&s^ | jpo— cStrio&ttsStiteaart I e$ d$Fi5~e5$o&3S0oroft &fc?rto^e5 1 



&. 3. a. v rf, jr. ] tort^ckjofesa 633 

(5&\ oij3rts«>6fl eoda^eS. e^d) ris^ss^ — aJo?d!o3f mooted (^osro^s^d* 
rod) I Qsjcdoo n§8— & ste^^aota I sia$8 ?iti.«o— ^oi^ioeciris?^ ^d© i (^& 

II E^S3e)#F II 

^^5?e3?rfirt*(; 9 ojjsjrtrfs^ $riF!o;jt3?3ow siotf^aocS $?a^dja &owd:>;d 

English Translation. 

Your easy-rolling car alights upon the earth where, favourable to 
the sacred rite, you stop for the sake of the (sacrificial) food : may this 
hymn, promotive of your personal (welfare), be associated with your forms, 
and do you unite with the dawn, the daughter of heaven; 

dj^soOTd £s±>f#j ea^jJSpcto oScSF^OTAtSc&oda Tosodocsdo ^o&sy^S. eqSss^ ^ atfri^j 

SD^sd^j^ a^&?i#jaocfo ^sS? esaars^a ri^e^dJeisdocJftdasisSda tdozoodc^ bod &$ftz3« 
abc^tfoiFsSodqSFriJ^adfl, ssg^sstecrea ttv sriaFrfsto "arid wa^Fro^o^dsS? ws>q$ a 

riskotssrisyanda^zl 

arf8 cfo&osra, en)S^««) — Ssis ^o&orf^ ri^dfi»?tfd rfifio^sSorortO 

«gusftiritf£> 3j^j3?rfd^ rfozooQaSc&octo riefiF^oTOftfi. a^c&ri^ atfdstfft stood 



t) Sokmirort^eJoori zp^^d erutfocb^fi. 

e^roisrertaifi. rtaas'ao Jtoewfr' — rfja^&orf B«03fi{2l. 

'aSdrigJdas^rioori 925^3^ d w&i&. 
rort&ia. II j II 

0 seders I! 
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sd^ti) si^rie I o3on^ I ofowrfjscTOojyri^aSasw I o3o^ d$ecJ 3§e ?5o? 

I ie?S <J#sc3 s33f8 I f^riBftoS^ii*' I do^rfj^cS^ ofow^aio ^tfoiraafc 

dq^ I aSgioS^c^. — ao^odwr^cs^rf o3 :^j^ I s^s^js tf^Frf^jkriofc I rf^ri^- 

riai^eSoSja? I o3os?i — aJrasid^aoril qsjofr&i * — oi>& risk roXoe)rt^ ■aaM^fte? I 
(oSo?5J— crfjsrf dqsaorf) t rfars — ofort^Fasi rt^aSrf^ [ ©(3o3js>o3s> — (ef^fi) 

($0— ^) I 5330 — c^a^jWjd I 5*05^8o— *sortrficj^)^ de-Sri?^ I e -M io— wj^dtofto. 

tfriSto&s^ ak*>rt tf^Fritfrt ^g^aris*^ j^eo&^j^ ©^r^Sozfo^cfc 'sto^ao j&wtjS. 
ron sio^Disforf dqfoSfs^Gfok oirsrlsradr! uriaafc. 

English Translation. 

Ascend your rolling car, which approaches the sacred rite of the 
oblation ; the car in which, Nasatyas, leaders, you purpose to come the 
sacrifice, and to procceed to the dwelling (of the worshipper) for (bestowing 
upon him) offspring, and for his own (good). 

tfdntfgxra : -rfad rijsrtFrforiqSFsiraan^8. srcroaodsifl 

^ewrodjgo rfaSgs&^csra do^sio 3,8 S^gj^? ^gj3$cd fc^O II 

(sxb. rfo. n-siv-v) 

•aiie^a A^nW o? -sifiFa5:>owad3j TOqi.ead3 rt^^Sodte, . rijori7R| Start & 3ft£js$orija $3$f 



c&o^rfi ^cd^ a£(3j &^c&>. £?dci, 

^s^o riaaSsfa^^tao a^^«io3o?jo ofow^o&e ofofcsstoiroofc tfo^ij^ I 

(ab. rio. oo-oa?-&.) 

^oeo sfc*j5$j£> s±ra^> eft^d^d sfeo^ri.© * sddd ^c&aert&ch^zS-- TaO ok^ri^sJodqSF 
ie^ (Ss dooifledaajftft* S^af^ s^wa sid^o ofos|^ II 

aaafccsda *{Sio3ocjQSFojraac3a'6. 

ofooira &Ati aJj^rt^o odooft ^sJd^wro ci 3§d£ 4i 

(afc. xio. n-Lsi-tf) 

If sfytfda gustos {I 

jShjjj^d wd3^& 

rfirie— rfj* sd^Fc3?. qra^x o&d^risd^dood $93^ d sodo^&s;. orodF 

tfra — ^ooo^- (sra. <L-n~&.) <aoeoodOod s^rfrf^ wtotocS^. 
^d)o^ ^^d sodo^d. 

o^oeoodDod sd^ak. ^5 4 ewo<p aowacioocj ^oi^oes^ eoda^fi. ^%oiod 
ed^ra^d wdi^zS. 
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| | I 

^0^J5?5c)O || V 1! 
esl I qS^o I 

StoqtorftO II V II 

rfjs>3 qS^o I eTO 4 ej*£sta 4 (^* 4 j ste d^o I fcrfo^rsl^KlSiaa erotic I too 



638 JTOOfcCSt^^feSc) [ o&o. 0. ■ «. J)V m f)5J8i. 

s^8— (feoritfdssari) iia?^ I si:ra e dqiS*res tf — (5^5*^) kotaiad© I (iqp— asarto&« I 

rfjs> aSS si^ro — ^ ^ OrieSta I erosl— s&ak, 1 siJ3 $^0- (rfsft^) tiW^ («S?6 
o&riofl) cR>ciri^)rfrf?a (esqSssa) ri?3okaort (tfri^j^) k&^sSfa I srao — ^s^WjOrtafrijd I 
eo3oo grar(8 — sdaspsFrt^ I fcio^g— 'ario^fi 1 — as^^oS^e) I <so3ao ft$8 — 
^AdftaSoWtfjaj $s&.?lfcs?ijd sraneS I too — ^skft&c^d I <$s3s>§ — & I rfoqSjS)?3^o — ■ 

3s jd^Aoba ^sS^Il 8 w^&fcc&ck, oftqfctfri^srari ^^{skcWrfsfe ^sbronofo? ^nc^^si 

English Translation. 

Let not the wolf, let not the she- wolf, harm me, safe (in your 
protection) ; obandon me not, nor deliver me (to another). This your share 
of the offering is prepared ; this prayer, Dasras, (is addressed) to you; these 
treasures of Soma juice are for you. 

■tt^ TOzpdcsTOh &te{$$odi? ejqSFoiraad. ho£ ijae^od fc^do^^ riAF^o&ow sd^ 
?fo£mr otiiz sto^ ^6^eqS<3^ Srf8 I 

ri.o. n-oo^-on) 
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^sS. os^) roDoioS si> closed $?darts#e^ sral3 "i^j^- &^£o eoda^ckd ija^fi^ edda 

iasofccs^fl. si&dOcSo&raft, 

"^je>3d^if3'5^j5 J rfro d^s^ S>c3o $^o&o£oo tf&^ds^jgy^ s&a3$eo cSSeo 
^^5^0F8 &&tn?do I ?5 ^ PlraofoFd&^s* ^oforfaririSjae cJ 

Sds^Se I avoirs? s^tfo c^^oae^s^ie" II 

^fo^ri ^ofoFdSj^^ jfoea 3s rt -acto ^crf^odorfo 8oo4daft&. ^dodOodde ej2o±>f 
dl^ritfa d^d^ ^Sds$ aod^E^ofosSoda dtoriea sc?# es^o^d, 

©aS^Si© siod^ s^TOtfsg sfcaos^d 53o3ogd£) Trades rtdo;i ?tooi>F^ *desri$> 3jzSoto3£ 

en)$ &>$ie s&tnb&Bg 33§^d ^^g^oao? sj^-o s3oe wrtg Sjaed&e II 

aoeo©, c< «»oda;sfo sraofc roooiog) ^jrto^aylfcoda eorad&a^ek'sJc^t^ ctaca^&j* 

&aoda 5^5^ ©!3j*)3j3oci> wo£^" <aoao deeF$<ft>& da^ ^da^wadck, wrori^srad 
* s&^fJOdad s^tf s^d addsJok.;^ as^sa,, 

d^a od,dJs> tfrfai a^i^ 4 <*<j^««a^<^ 4 «*A^« s» avj,o?iAr»e*- 

ri^odS- «*od,£odq5F. Ai^Aotosi^ ^^Jiaia^dOoTOrtO, ©qSsys &^^d ^^o&> 



4d0od rforii^rt & 3§3d;> eooftd cdodo 4Wo|3. 'adorfie, & ddd^ eqJFri 
£o?o sria^sS^ewroaSoto, ^j^c^ c^rfdJ^a tSrt^ Soddo^eSceo a^rd^ ^dos^dOod 

^oeo s&^^roaSoft ari&fcn^fl. ^dS 3s 8k*j5*£ 4* raokroda ^d (d^d^ 

siirit a^aadridjad^Fis dSFt «> erases I d>tf <s}3 arf^rf^a^s 

erudojja&fc^o osi^dsSd^rarte itiott&i^rz II 

<aodd, dSFffc&odd srostf^odja, d^sSodd ea^jSodia e3q3FdJ3& wqSr^ ^qradrorv 
crfj^d ■ro^d.c^daoOfc55| ) 6. (5. wn) ■adji^ hoti adofciS. (ado rfo. 0-002.-0^) 
©§j'& S3^5e^?dir(^ dqld syaaSsSsssd roriejSd? d ) tfdjsd.sysh dodArissaft e^d^ 
erocraqSFTOft rtiSjj^c^-^ort^ji^ &aoc& es^risfi ^odcfiood sJ&^d tfzpofcdf^ 

good A**izS. 

Dod .tftr dj^oio. *.5^cfcdiOod rtocs eoda^Og. mit-cft^c asSofasd— (sys>. sLra. .v-o-i-Si) 



53. 3. a. v. d. ] afc/J^driotoara 641 

d'qJ&eFa*'— ^^353 s^rid^. ste>& 3 eoss* (ro. rfja. st-a.-d£w) : . sfcsfflf 

rioWoqSack^riOocS"e£© r . d^do^d^ i^d^^osidjad. -iso^^^d wdas^tS. *a© 5 ^*cs 

rf^frfa* — *a$ d&F^e. oaf d^d^disa ^.dt^^ <»f ^'p^^ — (bs. 
sl-v-ooo) ^o^rfOorf ^dj^sJ. eaofooo $oz3& tdo2o;>dOod s^dcs^ oo^. " d^ofo&od 

(5) ero erased eodo^d, 

?)^o3o8 — ^ c^oso erod^rSr^ ^uddd^hd^^rl ero sorter ^J^es *&8 

aowodOod qra^ qra&art * d^ofc. &&d(&Qeai <stl3 ^ (ra. Aid. l-v-lv) 

^oWirfOod qsaici&sS $3TOd#> dra?^. ^d^ddd as>^A^d ^do^cS d^djs eoco^d^^o^ 
dj^d. II 9 II 

i i > 

ado I I ass^o I ofo wastes 4rf I ojoon I w I sJh* I aSsio I gftriffdj eroa! I ote^o II 
XIJI 41 



gtiSgaS^tae rials' ri^si?!? dg-roofo o&tta^a&Fmofc a^siie I ess^oboS I 

obttjaofccd II a^SeoiijsoSjs w«ds U s>&«ara>§}Oc$o sJjartF&s^o ass^o ado 
rioga^staSistono ado 3^3 ofogre iqn sn>s&S> I ofoqra^rraaja ^rto^rf^^ !>e^- 

afcttirrastoobsi^ (rfjariFtg^^ tf?* dffcbrfjaocfo) I as^o ado ci— S3e>d storiF 

ado cS— ©.^skisrari atf^^&rioi)]] (sracto S>**\^ sgp&Sft B^&dsafce&tfcri^ sJzSoj^ 

*^ rf^S^ 80 oc3 rtja{gofc, ^d^sus^, ^ £oeo sixrarfda okaS&FritfS ksSjg^da 
ao&osa a & 35^ asm 55^5^ ^j^tfa&^ri&^e^d wso^&rida. 5535^ ^$^s<^tf^^d 
(OTOaSjajtfck siooirasi eraoak^ estojofc ^edri^ ?5{d3rio3) rooa&fcetfsk eru& si 

English Translation. 

Gotama, Purumilha, Atri (each) offering oblations, invokes you for 
his protection ; like unto a way-farer, who (makes for his intended 
direction) by a straight (path), do you Dasras Jf come (direct) to my 
invocation. 
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11 Agcti&tio&rwa i 

^owo^rfci^ *#^dOorf e^ad^erisssadcb ooe^dosd tfzpofc^ Amerind. 

asw8*Fd$dry^#/s>gF$ dz$3£>$&53 io,3g I ?5 ofoj^stosiijae roTO^^#rts&£ 
s^^cSg %M II ^3^0 wd^s&^Fo «S scr^ajoias* 35^0 w©« kiiz 1 ^^sl^- 
^g^Fri^| ; «odorfjs^F^^js^Fc3 , S)c5?So II ^s^ej^^s^rt^^o o*s^<do 

rts^ ^aSstoofoawofos* II ofosS^eS aigesaJ^cs^tsaQ^o o3o^&$o I 
rt^s&rafte^srs) 3&ii8 I tfoofoow^ sfoodja osss?^ odj^^o u3 ft/aes^**?® 5 '! 

253Ste>3D g^s3o3ja$S3 II O^^c$s3oe^£e3'a ) & c^Si&F ^00 233 C^Cdo I ?5e)c^- 

sJcriw^owa tfsS^qral oSafcriaroS^tfo sSeri&^do stocks? ofogsll^w^cSjS 
?4 $Q 0323e) ricj.piodoo^ $radjj03j3l ^8*^33 233>S&S>3e> tf|^Sl3osto85Fall 

^rf oi^rf^F^ II & cirfiFss^o ero^oSecTO^WT^^s I dS?o3oa^o 

oi ^e^OTcJado rfcWjjO ^^Fort^e^^o II &3igBSo rfOO^dS)F^ JGe^O 

^sSe^afijaF? sioso^^sjo I <g^d^e e3o^o3o©8S3^dooc)^e^do^ n so8 II tititir 
^oA Se>?5^^F€ ^o^dJs^ciOT^s I ^rfj^pJrfcdo^l^^rf rfodoijse dJS^- 



I o3o -&o riaSots ^s^swra^&s^d no 4, grail eS^rfoo 2o ^0 
s3o$<S$ 5d)8iar^©rfjs* ?J« II cJ$a*i{i&r8o<do ertt^jtira ic» I 

?} jjtS^ sbhMI^O S^rf^^e^ d^a^030? II ^C5*)03o tffWigO 3e)0 

^ ara$Frioll rirf&a :wjras&&Fd& jgoJao II 

(e^. d?. ^-aso Sod ero) 

o&s^reafcFdS riaraoiosiraritSc^ozfc sss^F&dSfc. erf$> ef>rf#j &&j£jaotfc, ^ -^^S^ 
a^sra^SiarfS draflak-rt^aotfj ofo^TOabFTOjft ateteScfo; atofc^sSp c5ds3{0^a. ateri 

.craw^rt irf^w^ab^ ed$k> x!s3 « rfowoqj^ s*^, ai^ sJ^ab^ ^0^6 

^rf^AcS&owdoEiia dCfcCUjqfc. esd? o?£o&i> SisSofcja siao ^o&s&^^orLra en)^d 
rfjio^ tfja&j^o^d ©ddo ^rf^cruaort ooo^donddo. £?dS, s^rosLsb cfcKtf^ofofic&? 
^^>^^^£e&. iooAdortoss'srl tooo3o£) a&eoforfiieJ^, ^do^tfoto^ sfcs^ era « 5ft d 
^)doaj5>^c5j^ . sio^fccJofc. ^do^ rfi% 4d^ajs>^ ^Deo^djs ToSo adri^jSow. ost^ 
sg^cto ^03^0 ajj&ritfji ^ftc^dx ^rfo^rfjs) a!^ erio^o^o^rf ^o^rf^^^^oto f^^^D^ 

rt rfid^rttf Ao^ri^ ?3o^rf5fc>. ?5rl ^do d^4^da, z|OTo25dja yd sicto^rt*octo 
erfd^ *d^^ aj\ oJds (srfi. ^0 as-L-o) ^ow sto^d ^^^^d^. 
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rfirts?^ 'dorij&riea ■■©aSFcrackcSoodexA esdtf;^. fc^OJdtSrfocira 53^^r^d^o. b^to^^ 

wrt s^are^sfa s^daaja^Brt^o ^tf rfj^acS ■TJaBfsoji^n ©ddsJ^ doa*., edd?^ t^ajJ 
^ wdo aborts? 5^ dtffcriofc. a^ri^o, 

ero3 dJ$.sdddogd&daFdcjodo§*$ d,fi ffdgSnofc d^F$o I 
a djaebsa sgdaajag^ofo o3a§do^o&F35^o3o &$$ra3z$%z II 

d^^dj^a -ds o?a .ss&na s. 

e&w^o&Fo ^o^^djaaioo'artdoawdiHfts I ttt&Fcrosfes' sgjo^eoSjae 
TO^resa d^a^s^ II es^Far^ofo ri^j&e od^e a££$- ss&^s 1 

sr^ofo ^ 3«)0 ^osn&o.l s^TOcSskcJev jpaofcraFdoai^^o a^ofo^fc II 

tfoft^ 030^^ ^«ci Oe>.33V ^0-5)^^8 II Wc^A/SQ" & 3^ ^ d $ d $ 

tfoTOdosoo I ^^^o3ord^8 3?o£j&e $;gp$Fo aSodorWeS* a^ws II 3do^~ 
wsri^TOc^Sas II qsjiojj*^ i^aSa^FoiraFo d,3^s|<3c> a^^wodo I TOcfc- 

23|^3e) rtS3e)0 o30J^$O 55^ TO TO $ d $ ^ II idoij&tsfc $^*L^ o3^>C3e>- 

<jrfoa8{4io I riar^ s@do'Sxra^ a ts^^w^oS^o a^a II sft^tiofcadjarf 
gd^Sto ftfcesk sS^fScQo^S I ^^e^ o^^J^e d^tfo SadOg ^to^- 
oiiFoto ri&FirirfFsfaartFs II rt*f)^ icSjdqJraj^ dodod m& tfdjacS- 

tfo6j*worWoa£8 II io-w^-si- cS^s* dadaij&e afe^jb^dFttoefk 
dS&d^^g I riosn^ ?4dFo ^d^8?Mo ^to dadod^e^e dooas*)- 
^dd^s II ^TO^d^s Afl^pt&ay^ s^sred^dotfs I ds^^ci^FsSo 



646 TOabwijfcs^tfbn [ dao. o. ^ j>v ^js. oe;su 

(a$c5e d^od^dO ^.OcS? Pto^d ips^d 
«^^tdio&<D.ri?*d3doio&? ■agak/a ^qssa'rfdEida^c^dja riso s^ro^^ ^do^ei d^o& 

Max Muller aoeo doS^sfo ^od tforoa^rod akrtjjdri as rio^WdjD 
(Vol. V. p.XXXIII)s^>oc^t3^3^cacSO w&roftdad ^d^aia^ tftpak^emroriofcff^<5. 
( s&. rto. -w-tf-si ) erocysaijiorad & ^epofo© do^ sg)d03$oa aoti^dja risS 

& riatotdd&^dja riaS ed^ irtctoA&^ea iri^rt essoFicto^dodja, ©aSpio&ci^ 
ara^ tforoBfc&a^tSrfodja i£o&h S^^cS?^ s&dostfoSofoeif^ ri^&d ^od^ sJja^dc^ 
^SBF&a&S. a^d ssdDod d^ssad waforfja^ ro^) ^acrdod^ A$da ed^ ^ttf oaka&S. 
dbftf ewroa^srad e^aj^rf&QfiOTd ^daacra^sb wa&dj^snj as^craftsra^, 

ecbdood TOoiwcb ^do^ Kb. rfo F-Mer-ai s&S^ addflc^O 4<£&dod ^daajrag^ 
;^drift J a&|gdot^4«&^ Max Muller^ * o?**^?^^. 

i^do&J?^ is here (V- 61. 9.) clearly the man from whom benifits are 
expected, «and therefore could not be the same as ^jdo&Jc)^ a|dd^, 
mentioned by the cnmmentator, who accepted gifts from 5^^. 
and 3g)d0 3So3. Nor can itioi s^dS^ in the next verse be taken for 
a recipient? but only for a giver and therefore, most likely, a 
a prince. The whole story, however, is by no means clear, and 
I doubt whether the commentator draw his information from any 
source except his own brain. 

[Sacred Books of the East Vol. 32. p. 361]. 

" add^<5 do^#od sgdoSiJ^ rf^ itioitSo rosSd^ ^C^^ddo. dusted sk*j 
. rts?S(a&.^o. M-i.fvr s oo)50F3S J roritiad ^do&ja^ riaafc^ gdo^do ro^d^ ^jari^ddo. 
e&dood adde *3ed d^ 'adde tSeiotoaftdtS?*. "^o^js 'add as^ota^ es&j s&aS^roft 
A«oto^ ra«d^ aqraoag). ;rao&rad> arfoftcfcri ^zpo&a tf?de> ^tfs&tutfC^oSt ^hd 
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ri&jssdc iSes^'oiflc d^rrfjsfSo tfjasSdoow ojj^i.Rp m^oSocno I 
ss^sdcrio^ ^ tfjasdo E^scra^a^^o^cda *roaiadoj&©^zjto$taotfo ot- 
to 3do3o3^&o& I £&&im&> i 

(ab. So. o-dol-f) 

V 

rfj^^d ^e^srorf rtjs?^sji^rt ©jtotouatfariea ctodriOc^ tfjaaSri^ esfido •sisSsS 

A>£j^cjg)0?o, -73^353 c33ft ri#rt ^^>^S>^ tfCj^rfck doWacfc rlfS^^ sfcJoSftofo 

a 3$ atari© Tifc^ySdti Kiorfa^sd^ ^jacfo^d. 

rlrae^siooto d^jsri^ci ^^oeoacfc ^ofoi s^a^Rraarf^e^ ^z^otcS 

(TO. tps. ?io, o-tfosi) 
six rfo. n-tfOc3e ri^ci daojartcs^ci^ ^ rto^s&sfc ^o^crio doeo 

aaw^cfti abjSOT^c^ eniEreaSafctkrida. 3s oa Partes sda^obicdo 2«od^? 
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ade^e ^ 5fra$^ssf\o ;3^<3do »ta iSe wsp^d irfj siwaSss^js^ 

(25 23^. n-v-n-no Ood ne*). 

pad ilacidajk orf^sJ^ tfo&jajQfc oiro^fraft^w a^ak^&crari dj^dofo es^aod 
©f^oto fid^fcdwsfczS.ow $jAcft)od tfo^dd^e €j3d©e. e^rf ftia^daok aefisSja^o 3^ 

en>i^oiOTE&&d<5ofc{ esr^Se^dck d^fi^orah ^ d^oSjac^ d^ifcd'ok. e*ri esd^^ 
iicfc^ja^w dJ3$d5>fi araqJjOTritf?' •aej. art esf^B^dsk wo ©d^aU^. 

s$ ridaofcdS aa?^dto$dek tfds^tsJook dddflcS^. vrt $d ©r^oia e d^jtfaod 
agj&dF*jd^ ^zS^ris^&t&Ba wodjk. -ds'oe^ e^afoo ribsSoag, doodad od ararto^ 
7i&^d^ ? dcra^d^ ed^^ bowsO^arg, sSjaedda. ©f^ofo roooi>Od staris^©^ 
w^dpi d:ra&do&>, esdS au^d d^zSeisrad fodjawofoaod dt^ea aaj^sosran aooofoa^dod 
pScraStos c^oso siaakc^ djs><^ &d(&&do£ djsdfiu. ©f^^s^d^ ad^ db?jde 
■std^dOodeSe w^a^a^rt* w siaatoc^ rol3eo. &$f\ TimStm £ano^ sgpdF^ ?JaS 
8^ ays ?Jdoorocdodddo ^fco^d. e3d3 roabrtcs rtras^d^ wudO w d^d^sSo 5«f?S 
d^sS^rofNod^, ^^artSjgdo&a *ada4^. ^^a^d^od ©jfart^bfiTOrtCgsSocto 
ote>dJs> w ^^d^^a^Co. eari ad^dratgdsk ©^^3^^0585^ €^d^. — " * sto 
$$Oe>ciaak sgpdF^ ^?od d^ridS cS6^" ^od^ ed^o ac^d^. ^srt^js £5o 'tfjs^pSetfj^ 

^ri ro^rtra r?JS)f^d>^ dj^qSd^^ *5^o il ?c^^ ?oo^s^?orori 
dya.^c^dO.g^siodi ^{*dc^. . 23d^ <c e^dfid^dood^, 
trod&iiSdS eadcSg ^^^^d^? ^oeo 23do€o5^od^j5 ass ft 3k " aod^dd^ ^js^^ 
iiowd?-* ^d?id dc®FcSodjk)As3. o^sooric® rS^u^c^ do^ d^^d^ so^s^d^ 
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" It was pointed out by Weber that this legend distinguishes three 
successive stages of the eastward migration of the Brahmanical 
Hindus. In the first place, the settlements of the Aryans had 
already been extended from the Panjab, where they were settled 
in the times of the Rig-Veda, as far as the Saraswathi. They 
thence pushed forward, led by Videha Ma^thava and Rahugana 
Gotama acconding to our legend, as far east as the river ?oro?)Saa> 5 
which, according to Sayana, is another name for th # e ^dijaeote), 
which formed the eastern boundary of the Videhas." 

[S. B. E. Vol. XII. Satapatha Brahmana Vol. I. p. 104]. 
£>od3, *^3o3e>d ak*$cSO (n-roaL-a) $tf?F&fcd3ri itetis&ok rosoories rtja?£ofrcS? ssft^S, 

tirfbhtiti* aowacfc sa^s3e>fte3<&oc& sodaoS)X)tfd riostoftfi. ?^c3e>?>eo-5) £oso 5$aoi>&? 
ao^aoae^o^aarasSo^S aoriie ao^rFo oejs^rio^ ^si^arf ^cSs^f&^o 

£3^. OO-V-§L-J)0) 

atodo 3s o^Wp^-j^c^ esoAdsrida dock dsTOorisS^ &#c3^d$3 as ^jftdcfc. 
ataD« rfo^tf 3s ^i^w sJadofcock As?rio 53si^r? wafoaqSOTci TOcJrt^ 



roes sk&so&aSds^ £*c&>, o&^rics^sSo&rioiort D ^^^ s^to^c&toa ^ R^tJitjJcSO 

*S,*3STOCS SKb^pSO' TO,$F*iTO 6. 

ft ssa^tfdesas^aSJs fl 

GJa^—jfoaysb — ao&jadooci a^rf^sJ^ wTOroStEJ; raroao&jD&^ciOocj 

as&oA^sjfc^d sodo^So. &5&oS,£rijg (to. L-onrej) aowariOori e^ro^^d- 

s3rf$e~-.<s?3foo^3So d^siFoioa^rfJeJcJrfs^ (to. ey-o-iJ) aowariooci s^f 

fiS^^— fcrf ©a^WFcS?. i '^^CXb. S^^^^ — (Sic). dot^d 

atottoote qsid— afcta o£n>£ <a£ akta.atos ^©SF. ato to^sSe!?. tp^. ^^odo, 
rt4tf3d*fl«3ia>OT8 r ^3* (to. L-j-oar) ^oeo^rfDorf ^cb^dajd sS^^d wdo^d. 

(to. h-n-nhv) ^owodoorf esrf^ro^^d eodo^el 
p^a^d wdaa^zS. 11 a* II 
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I! #0&> 33333^8 I) 
II I ^ I 

i i i f i 

I I I I 

$931)83^1 i^iS I 353 do I I S^S I I &$,$Sto8 I I S92?l>0&> I 

d0850^ arado atfO&FO^^StoSfos^SS^ I efOS^f^FS ^8 I Cog W^cf 5 53*5)0 

(I ^«S3!jC3e»^r 11 

<jQ^«rfj8r-rf^Ao4ija 1 ^tpcQa— ^^§3^0 i zS^^oSj^c^s 3d$$8 — zSjriirtsfo ^o^o 

.osj&riaradrt wrts^ft, $jo&rt'*535c>tf, zo£>, ae^Fc^^aritf^ ©5&rt,8ofc. 

English Translation. 

(Through your aid), Aswins, we cross over this (limit of) darkness; 
to you this (our) hymn has been addressed ; come hither by the paths 
traversed by the gods, that we may obtain food, and strength and long life. 
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y 9^*4^ rod sfc^a&Fsjp sLr*t8^a , 3rM3. 

?Wjo&f#j #0ri5^5k#&rie» ccjs?r1^^ TdrartFri^O *«ock ^tsiotoci ^c^ock foa^otoasi. ^od^ 
storiF; ^ol^odo &^rl^ tijzrir. sSoanf^a^abo^o* ^s 5 ^? 6^°^ 
5> ydarida d?rfotortFcJO Sj5dl3o sdde^sc^^ Seck^S. ■arid ^od^^o^d ea^k es^6 

rto^rio^.^FsiraessSda^ w^oSoy^ssaSg^^oidFoto^aSg^ro^^-. 

* ' 

$rfo£ 3^0^^ r3es3-s» odoipd &&erfoo crd^iiofr&s^odo.... $e ad^&so 

35^35^ c^o ^sioS - £e sgjcte a^do-o^rP^ oiiao3oo<§e &sio3o$- 

OTckafOrf^Foie I 

(a. en). L-3-r.i.),. 
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crfj^d^ ^d^> odo^&odexR ro^>8r\3odOG> &&^d^ ^f^fW^^So^ <aori3 .atfosjsf^ 
a^ak^oo&fl? Ji^o&F^dsJOTftdari&at e?o^aprfcfo dodrs^oad ^6 s&ariFrig) sJo^e 
jfoag^S d?3o^ dri^sy&d^o^d qSjsdod&o&tf ^0 ef^ca'd d^^cjo^, a^o^t* 
d|jd^i^, ^£33^03 dj^^od^d^j^ a^oad cj^d^s^dojj^ ^jajSrf ^o^sl/s^d?!^ 
*?dis^3. ad? add ridrfa^^. 4 erfd ri^^FrtSrisbrkesssatS sforttf?^ 

^c5c&$ s$$s3e> €?de> dsrfirisfa riotfwteta ^StfsjscS sSjsrtFdocSBSFOTrb^tfoSi? ao&acfc. 

ri.tf a!d£> as&iFrt*3?Vaf\t3. 

•w> CD V 

sj^o^oldoO s3edodje>?j <^oeo dd^ 2*13^ aSaskfltk^to ^oSj^n;^!^ [o. aLS-*. 1 
o."DLJ?-v; n, n^-i, n-nerv-i. v. sl<l-0; as. <y^-L; <l aier-tf i. £L-j; 00. o^r-o ; 
00. ssrvj); no-^n-^s ; no. f <5~nn ; 00. oern-si.] & siod^Fri^d era ?5erso±>c®do ad^sJsrafN 
<^ddo e^Fri^^dJ^ aB?«n^3. sf>dd : addr§od;> d^d ^jsd^^odoron odow^eVcrad 
dj^dd:> gs^sa^rffooOrt fijrfirttfc^ rf^rti^ oSrariFsSociis caddcSodocsan 

rSjrfirtfe adc^ sto*^ ^TOd-9^n ri^rt wd£^ diariFrfod^ esqJFSsark^a. 

fo^odj^cJoSo^ ?jd^) s&^o&oiada© €?d£) ^od^ sto dj^ ^o^n^S^l w 

aozo n^OT^srtffocSuja, s3^rt$oria&, ^l^aV^odoj^ sj^^a^odaua, d^ 

eigracdrici/a doa^ &^oiras©cS ^ da rid 5^ ^pe^F^h ?30^d^ £3£ ef^od^ ^^©^ 
cradradcSofo? d^Se^fi® <aodo ascj^F&d. ab^jSO s&jadcS? sjsddfidod dd^ TOcxbcsd 
addiodooi < c ft^oftftseo &^3j^^ oSo^fJ dj^r^FQSO rt^oS ^0 M Jb^rt* od^d drortF 
dO sJorfo^to^iSja? e5 dJ^/1r^od^F. ■ad? ©qSFrfc^ eo/i do^^dj^ ^dD^^S. 



rio^OJj^ rfjferiFoSotija es^FsfoejariS, *Ns>?>3&^>rttf£) rftSr'^srahcfcfrf wq^i^addossd 
sa^otoFoj) 3s sSocSejJ'rrt^O a!?r! ra^sj&rta&ft acrid wrt €tff{ ewcSaSoXj&sJ aborts? 

(afc. ?So. no-ssrv.3) 
(sk. rfo. no-aso-as) 

aou 3* ai^rWO ^do^odi sxb^siO 5gp55S)FqJFdO rieSFsteftckod ^rfoirc^addc) aSjsS 
riesl sSjacdOcSofcran sss&zjiFo^s (&8oo*»o$8) ^orfjs addcSakron ri?to$8 qsjB^ararts 

©cfo e&oft^^d s±rar!F;3oci^, ^csFTOd i^^ori ■ tfjaScfctSocifc 3$ ai^csrisfo *#^^sS, 

d$riadJ3cSdtario33rfMto wdefvak escio^dj&stfrifii cSfriirttfS o&ra&srarS e3D^d^dd^ ^ocfo 
sS^&s^cS. s±>^ sforad^od) s&o^cSS fi?diritfrt aSorfj^ rffosfosi eStriotosfci^ i^djs^ 

&&fc{#s3e>ckcfc &^5±rariFs3o^cSo ^Sj^o^dritfocj 3£ckwd^z3- 
^o^d ^^OcJ^^FOio^ agjso^ a^$ d rV&oicfcrias$a§g ^o<±> sroadssS^ritfO a!j«dod ^ds^ 



a. » j. v. a. sr. ] ■.afcjJ J {cS?So&>» 655 



sSdo si^&SjgC aSS$2>o sSoijrec oto^s ^ tS^sioSjs^s 5 " I 

(ob. tfo. no-m-o) 

■ \^ 

arfo5os5 cJ-sSi &4esrao OT^j&aitf^da^fls eps I 

?S?5 3 dcrfotocJd djarlFsSe ^3^6 aowaria atfdsroftd. afos j^s rS^oijs^s^ raids'" 
c^oeo TO^aorf d?dota>5i^oi ri^jsireriFsg s5{8otoc&ck ao&fc rfriFaSroftd. erfodOod, 

^syaci t^a^djss^rfc^ tf? da si da aoci^s^o&sS Tfori^ssart^tS. 

3s ejqradritf'ofcsd dedofrstfogd &£ > o3j*$&3g|& x>53 sfrdsfasJo^d ws^sk^ AaoAfi 
emrosod?©^ — 

rS,e t5o,Sq esisorio ftdLmstoaio cSss^sras&o^ s&3"acFc3rco I 

w ^sS^so dsssD sjirdj^^e ^io^s&^o s&3f 4 o ^ I 
8odjo 4 ob5?J rfam d$ec33 o3s&3 e^rf^a aM 4 BF II 
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g^da&dcsstoc&s &^eijjoS 4 rtstoofo^taj d$da!$j&e 

(eps>. ero. v-oas-as) 

'ss^a jtoo&FB^d tfeSF&d sra^ri* tfjdotocid d^so^d^ ^iotofc^sl" 

sswds^— ^ ddc&desoSj^s qraab. a>sf wD^o&^daaSeoaSarftf girfg sfc^ d^o&>. 
ftatjO & s ^8 (53c). to. doewdOod ;^d#j d^sd. 23 &2rad?zi. «qJFqra&tf- 

< 4 «c^OTi$e8 aotadpod ©d^ srorisfc. Ae3 d^s aid^aJjS?^ (to. to. ^-o) 
to^aod qra^asJ d^a . d rfd^n wd^iS. $3ori^ earoritb. TOroaokSdo^doVd 

SrfdrfsidjD ^ d^o^ eSss* sjrad^doFS&JW (to. to, sc-o-li) ^oeoodood t^ri sSsradjtf. 
■wS^^oiwv 5, e3s5 tf ^Aae* (539. to. <L-a"-s.&.) to^aod ddTOdadOod w-doaisfj 
t o4»TOrt5b : Ss^dadood esosado&dTOft wd:>^d>. eSsS^s eos* (to. to. . L-v-r.ov) 
aowadOod sidd d^oia^j oo^ r . 23or^ esTOrt^. esJesp^d tfjddOdo^)rf£iod .ji^ate^d 
wdo^d!, 

c3srfo3j^<3j8 — d?TO?5«>o crfj^c^)^ (dinars) o3js ro^dei?. d^ofo. 
ofo^edS'ssf 3 (to. to. L.n-nra) aowadDod essfczS??*. £>3 (to. to. L-o-oeV) <^owod 
Ood ^,^o±)#j sgjsdFd eroro^^d Eodo^d. TidroiTOOTrt rlS^dtfj&eadaJTOs^ 
aowadood- ^d^ddd ^^^d wd^fi. ^&?oto wsfcdeapao^ctod. II l II 

*si©fi ' 'siftd '^'oifS^rfwid^t to^ d^ndadv 
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